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	Nejlepší by bylo, kdyby Řekové přestali válčit mezi sebou 
a místo toho se domluvili a společně zahnali nájezdníky 
a ochránili sebe i svá města. Pakliže takového spojenectví 
nejste schopní, radil bych vám, abyste se vzhledem k ničivé 
válce na západě náležitě postarali o vlastní bezpečí.

	Je zřejmé, že ať už v ní vyhrají Římané nebo Kartáginci, 
vítězové se nespokojí s neomezenou mocí nad Itálií a Sicílií. 
Určitě přijdou i sem a budou chtít uspokojit své ambice bez 
ohledu na právo. Proto vás všechny vyzývám, postavte se 
tomuto nebezpečí. Obracím se tímto především na krále Filipa.

	Agelaus z Aitólie, na konferenci v Nafpaktu 
roku 217 před Kristem

	 


 

	STRUČNÁ POZNÁMKA O ŘECKÝCH 
MĚSTSKÝCH STÁTECH

	Starověké Řecko se skládalo z mnoha městských států a oblastí, které nesly stejné jméno. Většina čtenářů bude znát Athény, Spartu a Makedonii, ale nejspíš už nikoli Aitólii, Acháju, Athamánii a Akarnánii. Známé jim budou i Thermopyly a Marathon, ale je málo pravděpodobné, že jim něco řeknou jména měst kolem Hellespontu (tak se v antice nazývaly Dardanely) a v horách mezi Makedonií a Ilýrií. Trvalo mi nějakou dobu, než jsem se s těmito politickými a zeměpisnými celky obeznámil, a proto vám doporučuji, abyste si nejdřív pozorně prohlédli mapky v úvodu knihy.

	Ben Kane
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Prolog

	U jižního pobřeží Itálie, na začátku léta 
roku 215 před Kristem

	Byl nádherný večer prosycený vůněmi a panovalo bezvětří. Moře připomínalo hladkou tabuli ukovanou z bronzu. Hejno vřískajících racků zakrývalo asi tucet malých rybářských bárek mířících k pevnině. Od přilbic vojáků na silnici vedoucí kolem pobřeží se odráželo světlo a z hor na západní obloze zůstaly ve zvolna zapadajícím zlatém slunci jen temné stíny. Směrem na sever leželo velké město Tarentum, zahalené v horkém oparu. Nedaleko odtud se do pobřeží jižní Itálie zařezávala široká zátoka ve tvaru čtverce, kterou proplouvala flotila římských trirém. Lodě byly ve dvou řadách po pěti a plavidlu uprostřed první řady velel admirál Publius Valerius Flaccus. Nijak nespěchal – třídenní hlídka, během níž se dostali k městu Locri a zase zpátky, proběhla v klidu – a do domovského přístavu v Tarentu by měli dorazit do západu slunce. Flaccus usoudil, že sepsání zprávy a další podobné povinnosti mohou počkat do rána, a tak se těšil, že až se vykoupe a převlékne, stráví večer s milenkou, vdovou po šlechtici, který padl u Kann.

	Flaccus byl malý, energický muž. Měl sice tlustý podbradek a prořídlé vlasy, ale nic z toho neuškodilo jeho impozantnímu vzezření, které ještě zdůrazňovaly chytré modré oči. Byl si jistý, že právě jeho oči a vysoké postavení způsobily, že vdova podlehla jeho dvoření. Tarentum sice nebyl žádný zapadákov, ale obyvatelé Říma měli pověst daleko kultivovanějších lidí. A Flaccus dokázal tuto skrytou přednost využít do poslední kapky. Na budoucí milenku to zafungovalo hned při prvním setkání během nedávné slavnosti u příležitosti jeho návratu do města. Ušklíbl se. A hned té noci se s ním vyspala.

	Jako správná baculka měla hebkou voňavou pleť a neuvěřitelně pevné poprsí. Její neukojitelná touha po sexu a velká vynalézavost byla nevyčerpatelným zdrojem překvapení a rozkoše. Flaccus se nechal unášet představivostí. Stejně jako jeho důstojníci nosil na moři krátkou tuniku místo nepohodlné tógy, která příslušela jeho postavení.

	Z místa nedaleko kormidelníka měl rozhled po celé délce lodi. Příď a záď spojovala lávka vedoucí uprostřed lodi. Na obou stranách se nacházely tři řady veslařů, kteří seděli na lavicích nebo sedátkách a jejich těla a natažené paže se pohybovaly dozadu a dopředu v pravidelném tempu, které určoval hráč na dvojitou píšťalu stojící vepředu. Na lávce byli rozmístěni asi pětadvacet kroků od sebe dozorci a bušili holemi pobitými kovovými cvočky do bednění a udávali tak tempo. Teď když se plavili pomalu, stačila poměrně malá rychlost, kterou by veslaři dokázali udržovat hodiny.

	Flacca vzrušovalo pomyšlení, že stačilo jediné jeho slovo, aby celá flotila vyrazila vpřed vysokou rychlostí. Vyzkoušel si to během výcviku a stydla mu při tom krev v žilách. Pochopitelně že kdyby se blížil k nepřátelskému loďstvu, bylo by to něco jiného. Cítil napětí a současně obavy. Netušil, jak by to bylo nebezpečné, ale když si představil, že bronzová špice klounu proniká přídí jeho lodě, sevřel se mu žaludek. Nechtěl skončit život pohřbený do vody. Ani aby ho stáhla loď projíždějící kolem či ho probodlo nepřátelské kopí. V tu chvíli se mu nejvíc zamlouvala představa, jak posílá ke dnu kartaginskou loď. Či jak naráží do boku nepřátelské trirémy, urazí jí vesla, čímž ji změní na nepoužitelný vrak, a pak ji v klidu obsadí.

	„Plachta na obzoru!“

	Nečekaný výkřik hlídky na stěžni upoutal pozornost nejen Flacca, ale i všech ostatních. Neupozornil by je, kdyby uviděl neškodná rybářská plavidla, byť v hojném počtu. Naopak obchodní lodě si pozornost zasloužily, ale jak se blížil soumrak, většina tlustých kupců už kotvila v přístavu nebo nedaleko od břehu.

	„Další plachta!“ ozval se znovu muž na stěžni. „Tři, čtyři. Vidím jich pět. Přímo před námi.“

	Flaccus spěchal na příď a kapitán v patách za ním. Předák, který velel veslařům, na něj nechápavě zíral a Flaccus se na něj obořil: „Udržuj rychlost, dokud ti neřeknu, ty hlupáku.“

	Tlačil se dál, a když uslyšel křik hlídek na ostatních svých lodích, na klidu mu to nepřidalo.

	Pochyboval, že ti vetřelci jsou Kartáginci. Od drtivých porážek, které utrpěli od římského loďstva během poslední války, se guggové, jak jim posměšně říkali, snažili římským lodím klidit z cesty. Stejně nepravděpodobná byla možnost, že to jsou makedonské válečné lodě. Je pravda, že král Filip před dvěma roky zaútočil na ostrov Kefallinii, a proslýchalo se, že si dělá zálusk na Ilýrii, ale poslat lodě do italských vod by se neodvážil. Flaccus tu myšlenku zavrhl.

	Došel k hubenému mladíkovi s rozcuchanými vlasy, který byl na hlídce, a zeptal se: „Kde jsou?“

	Chlapec ho nervózně pozdravil a ukázal několik stupňů směrem na pravobok. „Tamhle, pane. Asi dvě míle od nás.“

	Flaccus si zaclonil rukou oči. V dálce spatřil na pozadí tmavého moře tři bílé obdélníkové plachty. Rozbušilo se mu srdce. Ještě chvilku lodě sledoval. Pluly k jihovýchodu směrem k výběžku, který tvoří patu Itálie. Usoudil, že jakmile je lodě minou, veškeré naděje na úspěšné pronásledování budou marné.

	„Vydáme se za nimi, pane?“ zeptal se kapitán. Flaccus měl toho starého mořského vlka s křivýma nohama moc rád.

	„Jo, vydáme. Určitě to nejsou Římani. Potřebovali bychom zjistit, co v těchto vodách pohledávají.“

	„Díky tomu, že máme slunce v zádech, pane, tak si nás všimnou, až budeme blízko nich.“ Kapitán se ušklíbl a odhalil půl tuctu zahnědlých pahýlů zubů. „Máme velkou šanci.“

	Flaccus přikývl. „Dobrá.“

	Kapitán mávl na muže s píšťalou. „Zrychlit plavbu!“

	Ozvala se svižnější melodie a dozorci ihned změnili rytmus. Veslaři ohnuli záda, zabrali a během deseti vteřin se rychlost lodě zdvojnásobila. Kloun prorážel vlny, jako kdyby cítil novou kořist.

	Honička začala.

	***

	I když se situace zpočátku nevyvíjela pro Římany dobře, nakonec se vše obrátilo v jejich prospěch. Než si jich pronásledovaní všimli, dostaly se k nim Flaccovy lodě na vzdálenost asi tři čtvrtě míle. Nebylo však jasné, co je v tu chvíli prozradilo. Slunce bylo tak nízko, že každého, kdo se podíval k západu, skoro oslepilo, přesto všech pět lodí najednou zrychlilo na stejnou úroveň jako římské trirémy.

	Výběžek pevniny byl blízko a otevřené moře za ním vábilo. Flaccus vsadil všechno na jednu kartu.

	„Zvyšte rychlost!“ zvolal.

	Byl to úkol hodný Herkula udržet rychlost na tak velkou vzdálenost, která jim k lodím zbývala, ale neměl co ztratit. Flaccus si řekl, že v horším případě jim plavidla uniknou a posádky jeho lodí se vrátí do Tarentu za tmy a v tom lepším případě je dostihnou a on tak zjistí, proč před nimi prchaly jako vystrašené srny.

	V tomto případě trvala zběsilá honička jen krátce. Dvě z pronásledovaných lodí se oddělily, ale posádky na zbývajících Flaccovým veslařům nestačily. Když na dvojici vpředu zjistili, jak jsou na tom tři další, zastavili. Sice to byla těžkopádná plavidla a Římané byli v přesile, ale Flaccus přesto neponechal nic náhodě. Poslal čtyři lodě zajmout ty první dvě a s pěti zbývajícími a svou vlastní obklíčil ty nejpomalejší.

	Zazněly hlasité rozkazy a poté se vesla obchodních lodí zvedla. Když Flaccus na palubě neviděl žádné ozbrojence, byl spokojený. Operace se podařila a odpor viditelně nehrozil. Teď má dost času zjistit, co mělo osazenstvo lodí v úmyslu, a podle toho s nimi naložit. Ať už vyměří kapitánům pokutu, nebo jim zabaví plavidla, mohl by se dostat do Tarentu ještě před východem měsíce. Byl velice spokojený, že jeho večer s milenkou není v ohrožení.

	Flaccus zvědavě sledoval, jak veslaři manévrují k baňatému plavidlu s hranatou plachtou, které bylo ze skupiny největší. Když vesla na levoboku vtahovali dovnitř, rachotila a kapala z nich voda. Přirazili tak těsně, až zapraštěla prkna, a na palubu vzápětí dopadly s žuchnutím kotvicí háky a pevně se tam zachytily. Námořníci na zajaté lodi přecházeli sem tam a tvářili se vyděšeně. Nedaleko stěžně stála skupinka mužů v drahých oděvech a nervózně si něco šeptali.

	„Pošlete tam ozbrojence,“ rozkázal Flaccus „Zjistěte, kdo tomu velí, a přiveďte mi ho.“

	Lodní lávka hlasitě dopadla a asi dvacet námořníků v čele s optiem po ní přeběhlo na druhou loď.

	Čtyři se rychle vrátili a přivedli zavalitého muže. „Tvrdí, že je velitel, pane,“ prohlásil optio a ne zrovna přátelsky přistrčil zajatce blíž k Flaccovi. Byl středního věku, měl zastřižené vousy a inteligentní výraz. Podle vyšívaného řaseného pláště himationu, zlatých prstenů a sebevědomého chování se dalo soudit, že je to bohatý člověk. Uklonil se Flaccovi.

	„Xenofanes z Athén, k vašim službám, pane.“ Hovořil plynně latinsky jen s lehkým přízvukem. „Můžu znát vaše jméno?“

	„Admirál Publius Valerius Flaccus.“ Pátral v Xenofanově tváři po známkách lstivosti, ale žádné nenašel. To však nic neznamenalo. Řekl si, že ve válce člověk může věřit jenom tomu, kdo si to zaslouží, a tenhle Athéňan se moc dobře neuvedl. „Prchal jste před mými loděmi. Proč?“

	Xenofanovi se roztřásly prsty. „Omlouvám se, admirále. Považovali jsme vás za piráty. Když jste se objevili od západu se sluncem v zádech, čekali jsme, že na nás zaútočíte. Máme na lodích nějaké zbraně, ale nejsou to válečná plavidla. Útěk byla jediná možnost.“ Nervózně se zasmál. „Jenže jsme se nedostali daleko. Vaši veslaři zaslouží pochvalu.“

	Flaccus tu poklonu přešel mlčením. „Co hledáte v těchto končinách?“

	Xenofanes se zatvářil sebejistěji. Naklonil se blíž, ale nedůvěřivý optio ho chytil za rameno. Xenofanes zvedl ruce. „Nechci admirálovi ublížit.“

	„Tak se drž dál, ty neurvalče,“ zavrčel optio.

	Xenofana to viditelně rozzlobilo, ale jen se škrobeně usmál. „Rád bych si s vámi promluvil v soukromí beze svědků.“

	„Řekněte mi, co musíte,“ vyzval ho Flaccus, ale už s Xenofanem pomalu ztrácel trpělivost. V Tarentu na něj totiž čekala milenka.

	Xenofanes se zamračil a zamumlal: „Jsem vyslanec Filipa Makedonského.“ Když uviděl, jak to Flacca překvapilo, rychle dodal: „Král se domníval, že jako neutrální osoba snáze zařídím setkání s vašimi konzuly a senátem. Mým úkolem je dojednat dohodu o přátelství s Římem a jeho lidem.“

	Tohle Flaccus nečekal. „To je zvláštní informace. Filip se v posledních letech choval k republice nepřátelsky.“

	„To je pouhé nedorozumění,“ zalhal Xenofanes.

	Flaccus si nedokázal představit, jak by se invaze do Kefallinie dala považovat za nedorozumění. „Nemám informace, že by nějaký vyslanec Makedonie cestoval do Říma.“

	„Neslyšel jste o mém úkolu, admirále, protože jsme se do Říma nedostali. Když jsme přistáli u chrámu Junony nedaleko Krotonu, putovali jsme po souši směrem ke Capue. Střetli jsme se s římským vojskem a prétorem Laevinem. Projevil se jako velkorysý hostitel a poskytl nám doprovod, aby nás vedl po bezpečnějších cestách a ochránil nás před Hannibalovou armádou.“

	Flaccus nedal najevo, jak ho to překvapilo. Laevinus byl prétor operující v Kampánii. Zdálo se mu nepravděpodobné, že by ho Xenofanes mohl znát, pokud by se s ním nesetkal, ale to nevysvětlovalo, proč on, Flaccus, nevěděl o makedonském vyslanci a jeho překvapivém poslání. Flaccovi blesklo hlavou, že by se zpráva o případném spojenectví s Filipem, po loňské katastrofě u Kann vítané, rychle rozšířila. Přesto mohla být Xenofanova verze pravdivá.

	„Předpokládám, že vás napadli Kartáginci. Proto jste se nedostali do Říma?“

	Xenofanes viditelně znervózněl, ale souhlasil. „Ano. Numidské jezdectvo je opravdu nebezpečné, jak se o něm říká. Několik našich průvodců zabili a jejich velitel usoudil, že je příliš nebezpečné pokračovat v cestě. Po návratu do Laevinova tábora jsem žádal o další pomoc, ale marně. Řekl mi, že všechny vojáky potřebuje v boji proti nepříteli. Bez vojenské ochrany jsme neměli šanci dostat se do Říma, a tak jsem byl nucený naše poslání vzdát. A vy jste nás potkali, když jsme se vraceli do Makedonie.“

	„Máte nějaký důkaz o Filipových záměrech?“

	„Jistě. Dokumenty mám uložené v truhle v kabině. Když rozkážete, nechám je přinést.“

	Flaccus si podrbal bradu. Přestože mezi Římem a Makedonií dřív panovalo nepřátelství, mohl by se Filip pokusit získat si jeho spojenectví. Flaccus si dobře uvědomoval, že brzy nastane noc, což by značně oddálilo jeho návrat do Tarentu – a dychtivé milenčiny náruče – a tak se rychle rozhodl. Pokud se Xenofanovy dokumenty ukážou jako pravé a při prohlídce jeho lodě se nenajde nic podezřelého, neměl by důvod Athéňana dál zadržovat.

	„Dovolte, ať se podívám.“

	Xenofanes radostně přikývl, přiložil si ruku k ústům a vydal rozkaz nejbližšímu námořníkovi.

	Flaccovi se vrátila dobrá nálada. „Dáte si trochu vína?“ zeptal se.

	„To by pro mě byla čest, admirále.“ Xenofanes se uklonil hlouběji než předtím.

	Přiťukli si a vypili pohár, než na palubu přinesli dokumenty. Flaccus se zadíval bedlivě na dva pergameny – jeden byl kartaginský a druhý řecký. Vypadalo to, že první potvrzuje Xenofanova slova. Předpokládal, že ten druhý obsahuje totéž. Na obou byla makedonská pečeť a výrazný podpis samotného Filipa a oba působily věrohodně. Když se Flaccův předpoklad potvrdil, dal pokyn, ať donesou další víno. Xenofanes s úsměvem souhlasil, aby mu dolil.

	„Doufejme, že váš další pokus dostat se do Říma bude úspěšný,“ popřál mu Flaccus a pozvedl pohár na Xenofanovo zdraví. „Na trvalé přátelství mezi republikou a Makedonií.“

	„Snad to bohové dovolí,“ odpověděl Xenofanes a taky pozvedl pohár.

	Dopili a Flaccus se podíval na optia. „Doprovoď tohoto muže zpátky na jeho loď. Prověř, jestli ozbrojenci nenašli něco důležitého, a přiveď je zpátky.“

	„Děkuji za pohostinnost,“ řekl Xenofanes.

	„Ať Neptun bdí nad vašimi loděmi,“ popřál mu Flaccus.

	„Ať totéž udělá pro vás Poseidon.“

	„Kapitáne, připravte se k odplutí,“ rozkázal Flaccus.

	Právě když Xenofanes vstoupil na lávku, uslyšeli z jeho lodi nějaký hluk. Křik vycházel ze spodních palub a zezdola vylezli dva námořníci.

	„Něco jsme našli, pane!“ křikli na optia. „Spíš někoho,“ dodal ten největší.

	Flaccus byl vmžiku u zábradlí. „O co jde?“

	„V podpalubí jsme objevili tři muže, pane,“ ozval se první námořník. „Byli hned za nákladem amfor. Kdyby jeden nekýchl, nikdy bychom je nenašli.“

	Flaccus vrhl pohled na Xenofana. Řek byl v půlce lávky a viditelně přidal do kroku.

	„Stůjte, Xenofane!“ zařval Flaccus. „Optio, přiveď ho zpátky.“ A námořníkům řekl: „Přiveďte je sem. Rychle!“

	Zanedlouho stála proti Flaccovi trojice snědých mužů, kteří ve světle mžourali. Optio s uspokojením postrčil Xenofana, ať se postaví vedle nich. Athéňan si nově příchozích nevšímal a Flaccovi se vrátilo podezření ještě naléhavěji. Snědou pletí, mastnými kudrnami a dlouhými tunikami připomínali Kartágince, s nimiž se střetl. „Tak co, Xenofane?“

	Mlčky se na sebe dívali.

	„Jsou to platící pasažéři,“ přiznal Xenofanes a začervenal se. „Věděl jsem, že by nebylo dobré mít na palubě takové lidi, kdyby nás zastavily římské lodě.“

	„Co jsou zač?“ ušklíbl se Flaccus.

	Ticho.

	„Poslouchám.“

	„Kartáginci.“

	Když Xenofanes promluvil, Flaccovi to došlo. „Prohledejte ty krysy.“

	Za dvacet vteřin měl v ruce dokumenty, které ukrýval pod tunikou nejstarší Kartáginec, hrdě se tvářící muž s pronikavým pohledem. Brzy ho však klid přešel, když dostal od optia a jeho lidí výprask. Pár ran utržil i Xenofanes a vřískal při tom jako malé dítě. Flaccus, který pokývnutím hlavy výprask nařídil, si toho nevšímal. Četl řecký text tak soustředěně, až při tom vyplázl špičku jazyka. Zděsil se na nejvyšší míru a musel si dopis přečíst třikrát, než zcela pochopil jeho smysl.

	Flaccus se podíval kapitánovi do očí. „Změň kurz. Míříme do Říma.“

	Toho starého mořského vlka to překvapilo. „Do Říma, pane?“

	„Slyšels dobře. Pošli zprávu ostatním lodím. Tři nás doprovodí. Ostatní se vrátí do Tarentu s obchodními plavidly.“

	„Ano, pane.“ Kapitán křikl na předáky a ti vydali několik rozkazů. Veslaři na jedné straně lodě okamžitě vytáhli vesla z vody, zatímco ti na druhé straně je zanořili hluboko pod hladinu a otočili loď směrem na západ.

	Flaccus to netrpělivě sledoval. Chtěl nařídit nejrychlejší tempo, ale nebylo třeba veslaře vyčerpávat. Ačkoli jejich poslání bylo naléhavé, do hlavního města to měli přinejmenším dva dny plavby.

	„Míříme do Říma, pane?“ Optio k němu popošel.

	„Míříme.“

	„Můžu se zeptat proč, pane?“

	Flaccus usoudil, že optio nemůže mluvit s nikým důležitým na lodi, a kromě toho se ta zpráva stejně do měsíce rozšíří po celé Itálii. „Musíš si to nechat pro sebe.“

	„Přísahám na svůj život, pane,“ slíbil optio.

	„Filip chce navázat spojenectví s Hannibalem.“

	Optia to zaskočilo.

	„Tady je důkaz!“ mávl dopisem.

	Ve světle zapadajícího slunce se písmena na pergamenu zbarvila doruda.

	Horší znamení si Flaccus nedokázal představit.

	 


 

	ČÁST PRVNÍ

	 

	
Kapitola první

	O třináct let později…
Poblíž Chalkedonu u břehů moře Propontis, 
konec léta roku 200 před Kristem

	Demetrios se nerad schovával mezi stromy, jenže blízko stanů by ho snadno uviděli. Krást jídlo bylo nebezpečné. Už ho při tom párkrát chytili a zmlátili, a tak se teď pro jistotu pozorně rozhlédl. Tady na kraji tábora krále Filipa mezi zelenými keři a duby korkovými si mohl počkat na správný okamžik. Vyskytovali se tu jen vojáci, co hledali klidné místo, kde by si vyprázdnili střeva, a takoví nevěnují velkou pozornost okounějícímu mladíkovi v otrhaném chitonu. Považovali by ho za jednoho ze stovek vychytralých pobudů, co následují makedonské loďstvo po moři Propontis.

	Demetrios nebyl jen tak někdo, protože sloužil jako veslař na Filipově lodi. Ne zrovna na některé ze slavných trirém s blyštivým klounem a zdobenou plachtou, ale na jedné z rychlých lembi. Jeho plovoucí domov bylo baňaté dopravní plavidlo s nízkým ponorem. Bohové jsou mu svědkem, že tohle povolání si nevybral. Už jako malý chtěl být vojákem a bojovat ve slavné falanze. Nyní mu to připadalo nemožnější než vylézt na vrchol Olympu uprostřed zimy. Pomyslel si, že by se to mohlo stát, kdyby od něj Ares neodvrátil svou tvář a kdyby se proti němu nespikli i ostatní bohové.

	Jeho otec byl chudý pastýř, ale v mládí hrdě sloužil jako prakovník. Naučil Demetria lovit zvěř a poslal ho mezi syny nejbohatších sedláků, aby se seznámil s bojovým uměním pankration. Protože byl od těžké práce na statku štíhlý a svalnatý, naučil se to rychle. Byla to dobrá průprava, protože bohatší chlapci si ho při každé příležitosti dobírali. Nenechal se odradit a vytrval. Neustále měl na paměti otcova slova: Když se dobře uvedeš, až budeš starší, mohl by se z tebe stát falangista.

	Škoda že otec zemřel, zalitoval Demetrios a bolest jím projela jako nůž. Jenže zemřel, protože ho té odporné podzimní noci před dvěma lety zavraždili zloději ovcí. Demetrios osiřel – matka mu zemřela, když mu bylo pět – a navíc mu někdo ukradl celé stádo. Teď už nebyl jen pasákův syn, ale rázem se z něj stal zemědělec bez půdy. Jakmile přišla zima, ani ti nejhodnější sousedé ho nemohli živit déle než pár dní. Brzy byl nucený vydat se do nejbližšího města, a to byla Pella, hlavní město Makedonie. Byl bez přátel, opuštěný a život na ulici byl krušný. Přežil jen díky tomu, že dřel na tržišti a v docích.

	Když se na konci jara roznesla zpráva, že se král chystá přesunout válku do oblasti Propontu, najednou byla velká poptávka po členech posádky obchodních lodí. Filipovi vojáci by na tažení potřebovali spoustu jídla a také lodě, které by ho tam dopravily. Demetrios už měl plné zuby života z ruky do pusy a toužil dostat se co nejblíž armádě. Upsal se prvnímu kapitánovi, který ho chtěl, a tak se ocitl na okraji makedonského tábora, tisíce stadií od domova.

	Snu, že se stane falangistou, se úplně nevzdal, ale kvůli dennodenním útrapám na to neměl čas myslet. Veslaři museli mít obrovskou sílu, protože dřeli od svítání do soumraku pod pražícím sluncem a jejich velitel moc rád používal pěsti a chodidla. Vodu sice dostávali pravidelně, ale když večer zhltl jídlo, mnohdy měl síly jen na to, aby se svalil na deku. Nedalo se tam spát, protože se po palubě pořád potulovali někteří jeho druhové a hledali mladé masíčko. Potom co jim krátce po příchodu na loď jen o vlásek unikl, dal se dohromady se dvěma mladšími veslaři. Nebyli to žádní kamarádi – Demetrios to věděl, protože mu ukradli jídlo – ale po setmění se všichni tři drželi u sebe a vždycky jeden nespal a hlídal. Díky takovému uspořádání si odpočinul o něco víc než dřív, ale často se budil a neustále svíral v ruce dýku.

	Demetrios nepovažoval za možné, že by postoupil od vesel výš. To spíš bylo pravděpodobnější, že se znovu stane pastýřem.

	Jenže by trvalo nejméně rok, než by si našetřil na nové ovce. Proto se každý den soustředil na to, aby přežil, a snažil se co nejčastěji se pořádně najíst. V osmnácti letech pořád ještě rostl a měl neustále hlad. Strava veslařů, aspoň na jejich lodi, byla nekvalitní a dostávali malé porce, a tak se krádeže potravin staly každodenní nezbytností. Musel si zvyknout, že mu ráno co ráno kručí v břiše, ale na konci dne, když zapadlo slunce a vojáci a námořníci byli unavení, se kradlo líp. Vypozoroval, že nejlepší je vybírat si stany, kde zůstávali jenom ti, na něž připadla příprava večeře.

	Jeden takový stál ani ne padesát kroků od něj a byl nejblíž od jeho úkrytu v lese. Nad malým ohněm stála železná trojnožka a na řetěze se pohupoval hrnec. Demetriovi se sbíhaly sliny, když si představil, že se uvnitř vaří maso. Ačkoli to bylo tak lákavé, riziko bylo příliš velké. Kdyby utíkal s nádobou plnou vařící tekutiny, což je téměř nesplnitelný úkol, špatně by to dopadlo. Na kamenech kolem ohně se pekly chlebové placky, sice ne tak lahodné, zato se daly lehčeji ukrást. Dvě tři by mu stačily, aby zahnal hlad. Nebo by mohl jednu směnit s někým na lodi za kousek masa nebo pár oliv.

	Doufal, že vojáka u ohně vyruší některý soused, ale to se zatím nestalo, a tak když muž maso řádně zamíchal a pak zamířil rozhodným krokem k lesu, Demetrios se usmál. Bohové, ať se nejde jen vymočit, prosil v duchu. Počkal, až se ten drsně vypadající peltast přiblíží, a teprve potom vystoupil z lesa a přitom si rovnal chiton jako člověk, který zrovna navštívil latrínu. Demetrios se vojákovi nepodíval do tváře a oheň s veledůležitým chlebem obešel. Kousek od stanů se kradmo ohlédl a zjistil, že voják zmizel v lese.

	Demetrios změnil směr. Dvacet kroků a už stojí u trojnožky. Když ucítil silnou vůni vepřového a koření, sbíhaly se mu sliny. Popadl naběračku a vzal si pořádnou porci. Nic lepšího nejedl už spoustu dní. Toužil dát si ještě, ale na to nebyl čas. Sebral tři chleby, ale nedokázal se ovládnout a ukradl i kus sýra. Lup si hodil za chiton, kde ho zadrží opasek. Podíval se k lesu a s úlevou zjistil, že po vojákovi není ani památky. Pomyslel si, že než si krádeže všimnou, on bude už dávno pryč.

	Pohvizdoval si otcovu oblíbenou písničku a loudal se mezi stany ven z tábora. Dneska večer usne s plným žaludkem.

	***

	Nikdo Demetria po dobře provedeném zločinu nepronásledoval, a tak mu ten úspěch stoupl do hlavy. Místo aby si lup snědl v poměrném bezpečí na lodi, udělal chybu a zastavil se stadion od peltastova ohně. Jeden chleba zhltl, a protože měl ještě hlad, k druhému si dal kousek sýra.

	Ozval se čísi hlas: „Copak to tu máme?“

	Vytáhnout jídlo zpod šatů nebyl dobrý nápad. Demetrios se rozhodl, že nejlepší obrana je útok, a tak když mezi stany nalevo od něj vyšla skupina mladých prakovníků, jen pokrčil rameny a řekl: „Okrást kamarády není zločin. Oni kradou nám, my krademe jim. Víte, jak to chodí. Zítra ty pitomci budou slídit u nás a budou se snažit oplatit nám stejnou mincí.“

	Mladík, který mluvil – měl široká ramena a černé vlasy přichycené koženou čelenkou – se nepříjemně se zasmál.

	„Až na to, že tady žádný kamarády nemáš, ty kryso. Táboříme tady každou noc. A to člověk už rozezná sousedy. A tebe jsem tady neviděl, což znamená, že jsi prachsprostej zloděj.“ Jeho druhové hlasitě souhlasili.

	Demetrios se nedal. „Co je vám do toho?“

	„Slyšíte ho? Zrovna se přiznal,“ ušklíbl se prakovník.

	Demetrios netušil, proč se prakovník stará o to, co ukradl, když to nebylo od jeho ohně, jedno však bylo jisté – výprasku neunikne. Protivník měl čtyři společníky, což není moc, ale všichni vypadali nebezpečně. Rozestoupili se a zamířili odhodlaně k Demetriovi.

	Prakovníci umějí rychle běhat, pomyslel si. A tihle nebudou výjimkou. I kdyby jim utekl na loď, měl malou šanci, že by mu ostatní veslaři pomohli. Na pomyslném žebříčku lidí u vesel byl Demetrios skoro úplně dole. Zkusil další možnost.

	„Chcete kousek sýra? A taky mám chleba.“

	Vysmáli se mu.

	„Vezmeme si to, až ti nakopeme zadek,“ řekl vůdce.

	Demetrios původně nechtěl vzdorovat, jenže vůdcovu nadutost nesnesl. „Vymlátím z tebe duši. I z tvojí matky!“ křikl a vyrazil proti prakovníkovi nejvíc nalevo. Když je dělily jenom čtyři kroky, prakovník se stihl jen nadechnout, než ho Demetrios udeřil pravým ramenem do břicha. Vyrazilo mu to dech a žuchl na zem jako podťatý. Demetrios se rychle otočil a nejbližšímu muži zasadil pravý hák do brady. Zabolela ho ruka, ale prakovníkovi se podlomila kolena. Demetrios utekl a v uších mu zněl rozzuřený křik: „Zloděj!“

	Zrychlil a kličkoval mezi stany. Přeskakoval přes kotevní lana a v jednu chvíli dokonce přes oheň. Protože si pořád udržoval náskok, doufal, že najde poměrně bezpečné útočiště na kotvících lodích. Prakovníci by se neodvážili za ním nahoru. Přestože loďstvo bylo součástí Filipovy armády, vojáci a členové posádky se neměli zrovna v lásce.

	Demetrios si nevšiml nohy, co ho podrazila. Právě když zamířil do mezery mezi dvěma stany, poroučel se tváří k zemi. Roztáhl paže, aby pád utlumil, ale stejně si vyrazil dech. Přetočil se a snažil se vstát, ale majitel nohy ho silně kopl do slabin a on znovu upadl. Demetriovi se obrátil žaludek a za okamžik vyzvrátil chleba, co snědl. Když se pokusil vzepřít na loktech, dostal ránu do žeber a opět se svalil. Přerývaně se nadechl a přemýšlel, co by teď mohl udělat.

	Uslyšel dupot a blížily se hlasy.

	„Je to ten, kterýho honíte?“ zeptal se kdosi.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl prakovník, který se na Demetria osopil.

	„Je to zloděj?“

	„Jo. Díky, kamaráde.“

	Prakovníkovy nohy v sandálech se zastavily Demetriovi před obličejem a jedna ho silně nakopla.

	„Vstaň, ty všiváku.“

	Demetrios mu byl vydaný na milost, ale nehodlal se vzdát. Vyrazil dopředu a zakousl se mu do kotníku. Voják vykřikl bolestí a zavrávoral. Nějak se mu podařilo kleknout si. Zaskočený peltast – to on mě musel podrazit, pomyslel si Demetrios – zachránil prakovníka před pádem. Za těmi dvěma uviděl rozzuřené tváře ostatních prakovníků. Udeřil vojáka do rozkroku, a když se sklonil, se sténáním vstal.

	Ti ostatní by ho mohli zabít, ale Demetriovi to bylo jedno. Na povrch vybublala veškerá bolest a vztek kvůli otcově smrti a kvůli tomu, jak hrozný život od té doby vede. Kdyby všechno vyšlo, jak si plánoval, už by z něj byl falangista a nepotřeboval by krást jídlo. Místo toho zemře jako obyčejný veslař rukama rozzuřených prakovníků.

	Demetrios se opřel o stan, který mu poskytl jedinou ochranu, a zatnul pěsti. „Kolik je vás potřeba, abyste zbili jednoho člověka?“

	Ta urážka byla příliš. Prakovníci a peltast se k němu seběhli. Demetrios rozdal pár úderů pěstí a hlavou, než ho smršť ran poslala na zem. Před očima uviděl hvězdičky a bolela ho každičká část těla. Ze všech sil se snažil stočit se do klubíčka. Když si uchrání hlavu, mohl by přežít.

	Krátce nato ztratil vědomí.

	***

	Demetrios se probral, když mu stříkla do obličeje voda. Prskal. Ležel na boku a bolel ho každičký kousek těla. Ústa měl plná krve, a když zapátral jazykem, zjistil, že má vyražený zub. S námahou ho vyplivl.

	„Je naživu,“ řekl kdosi pobaveně. „Je to zázrak, když uvážíme, kolik z vás si do něj koplo.“

	Demetrios uslyšel šoupavé kroky. Nechápal, proč nikdo neodpověděl. Strachy se mu sevřel žaludek. Na scéně se objevil důstojník. Kdyby se dověděl, proč ho zbili, jeho osud by byl zpečetěný. Pocítil beznaděj. Dneska měla Fortuna špatnou náladu.

	„Můžeš se hýbat?“ zeptal se ten hlas.

	Demetrios to zkusil, ale nešlo to. Utřel si krvavou slinu z rozbitých rtů a snažil se posadit se. Z pravé strany hrudníku mu vystřelovala bolest, což znamenalo, že má zlomená žebra. Jenže to nebylo to nejhorší. Podíval se nahoru. Muž, který hovořil, měl obyčejnou pláštěnku. Byl štíhlý, měl bystré oči, vousy a někoho Demetriovi připomínal.

	Všiml si nervózního pohledu prakovníků a peltasta a za nimi zahlédl dav vystrašených vojáků. Najednou mu to došlo. Slyšel, že Filip chodí po táboře v obyčejném obleku a hovoří se svými vojáky. Jak to vypadá, ty zvěsti nelhaly. Demetriovi se zvedl žaludek. Ať už ho předtím čekal jakýkoli trest, teď to bude ještě horší. Král ho bude chtít potrestat exemplárně.

	Se sténáním si klekl na koleno. „Pane.“

	„Tito muži tvrdí, že tě chytili při krádeži chleba,“ ukázal Filip palcem na prakovníky.

	Demetrios zaváhal. Kdyby obvinění popřel, vypadalo by to, že lže, aby si zachránil kůži. Podíval se na své pronásledovatele, kteří z toho měli viditelně radost, a rozzuřil se. „Tak se to nestalo, pane.“

	Kápo prakovníků se pohrdavě zasmál.

	„Takže jsi nic neukradl?“ zeptal se Filip přísně. To bylo nebezpečné.

	„Ukradl, pane.“ Demetrios vytáhl spláclý kousek chleba – v bitce se jeho nečestně získaný úlovek pomačkal. „Ale oni mě při tom neviděli. Nikdo mě neviděl.“

	Po Filipově tváři přelétl pobavený výraz. „Tak proč tě tedy napadli?“

	„Měl jsem hlad, pane, a tak jsem se zastavil, abych něco snědl. Prakovníci to viděli, a protože mě neznali, předpokládali, že jsem ukradl jídlo.“

	„Jejich stany jsou odtud dost daleko,“ řekl Filip. „Když jsi utekl, pronásledovali tě?“

	„Nejdřív jsem dva z nich srazil na zem, pane.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Pět, pane.“

	Filip povytáhl obočí. „Pět. Proti tobě.“

	„Ano, pane.“

	„Ty jsi voják?“

	„Veslař, pane.“

	„Na některé mé válečné lodi?“

	„Ne, pane. Na obchodní.“

	Kápo prakovníků zrudl hanbou. Jeho druhy to zaskočilo a rozzlobilo. Filipa to naopak zaujalo. „Jak tě chytili?“ zeptal se.

	„Tamten peltast…,“ Demetrios ukázal, „slyšel jejich křik, pane, a podrazil mi nohy.“

	„Lidi nemají rádi zloděje,“ řekl Filip. „Proto tě tak bez milosti zbili.“

	„Ano, pane!“ zvolal kápo prakovníků.

	„Dlouho na mě nezapomeneš,“ odsekl Demetrios. „Kotník tě hned tak nepřestane bolet. A peltastovi jsem dal pěknou ránu do rozkroku.“ Někdo se začal smát. Demetrios si ihned uvědomil, že to byl král. Byl si jistý, že ho čeká hrozná smrt, a svěsil hlavu.

	„Mí prakovníci patří mezi nejlepší na světě. Aspoň se tak chvástají. Mám pravdu?“ zeptal se Filip.

	Kápo prakovníků konečně promluvil. „Ano, pane.“

	„Ale z pěti vám vyřídil dva jeden veslař. Jeden veslař. A vy jste toho všiváka chytili jenom díky tomu, že vám pomohl někdo cizí. A i přesto se mu podařilo zranit další dva z vás, než jste ho přemohli.“

	Ticho.

	„Tak mluv, hlupáku!“ zvolal Filip nevraživě.

	„To máte pravdu, pane,“ zamumlal kápo.

	„Kliďte se mi z očí,“ vyštěkl Filip.

	Demetrios sledoval nevěřícně, jak se prakovníci kradou pryč. Napadlo ho, že kdyby to byli psi, stáhli by ocasy mezi zadní nohy. Jeho radost netrvala dlouho – král jistě potrestá i jeho. Zloděj je zloděj. Demetrios jednou viděl, jak člověka za nějaký zločin popravili. V nejlepším případě by mohl čekat, že mu useknou pravou ruku. Zmocnila se ho panika. Takhle zmrzačený by nemohl veslovat. Kdyby se loďstvo vydalo na cestu, jeho by tady nechali a on by zemřel hlady.

	„Ty,“ obrátil se Filip na peltasta.

	„Ano, pane,“ odpověděl a zíral do země.

	„Udělal jsi, cos považoval za správné. To ti nemůžu vytýkat. Ale to, že tě přistihl nepřipraveného tenhle chlapec…“ Filip se odmlčel a peltast se podíval nahoru a ve tváři se mu zračila čirá hrůza. Král se rozesmál. „Myslím, že bolest ve slabinách je dostatečný trest. Můžeš jít.“

	Peltast drmolil omluvy a zmizel do svého stanu.

	Demetrios zavřel oči. Teď to přijde, pomyslel si. Velký Die, prosím, ať je můj konec rychlý.

	„Vstaň.“

	„Ano, pane.“

	Filip se mě chystá popravit vestoje, napadlo Demetria. Bolestí skřípal zuby a vstal.

	„Jsi hrdý. Bojuješ jako voják.“

	Demetria to zmátlo. „Já… pane.“

	„Kradls, protože jsi měl hlad?“

	„Ano, pane. Nikdy nám nedají dost jídla.“

	Filip se zachmuřil. „Kapitáni obchodních lodí dostávají dost peněz, aby nakrmili všechny členy své posádky dvakrát denně. Jak se jmenuje tvoje loď?“

	„Mořská hvězda, pane.“

	Filip přikývl. „Teď jdi.“

	Demetrios vyhrkl: „Pane?“

	„Jsi volný.“

	„Vy mě nezabijete, pane?“

	Filip se znovu pobaveně zasmál. „Nezabiju.“

	Demetrios se uklonil, co nejhlouběji dokázal. Nemohl uvěřit svému štěstí a ucouvl požadovaných deset kroků, než se otočil zády a kulhal ke břehu.

	Na půli cesty k lodím se potichu uchichtl. Pořád má za chitonem chleba a sýr.

	
Kapitola druhá

	Forum Romanum, Řím

	Titus Quinctius Flaminius byl ještě dost daleko od místa, kde se konalo lidové shromáždění neboli cominium, když mávl na své liktory. Ihned zamířili ke klidnému místu vedle chrámu na východní straně fóra. Vzhledem k tak početnému doprovodu nebylo pravděpodobné, že unikne pozornosti, ale velký otevřený prostor fora byl už dost zaplněný, takže si ho nevšimnou okamžitě. Před budovou senátu se shromažďovali další politici a očekávali příchod vyslanců z řecké Aitólie. Všichni věděli, že přijeli do Říma požádat o pomoc proti bojechtivému králi Filipu Makedonskému, s nímž římská republika vedla nekonečnou válku před několika lety.

	Flaminius neměl v úmyslu zmeškat tak důležité setkání, ale než se přidá k davu, chtěl zjistit, kdo s kým si povídá a kdo s kým nemluví. Měl v Římě špehy, ale hodně se dalo vypozorovat. Informace jsou veledůležité a pro člověka tak ctižádostivého jako Flaminius měly cenu zlata. Římské politice vládly jednotlivé kliky a moc se přelévala přibližně mezi tuctem rodin. Miláčkem republiky zůstával Publius Cornelius Scipio, který se nemohl dostavit, protože byl příliš zaneprázdněný bojem s Hannibalem. Jeho klika byla největší, měla o něco víc členů než druhá v pořadí. Ani jedno z těchto dvou uskupení nemohlo co do počtu soupeřit s rodinami senátorů, které se však střídavě přidávaly na různé strany. A podpora senátorů byla zásadní pro každého, kdo chtěl získat nějaký úřad. Mezi ně patřil i Flaminius. Několik minulých let jeho rodina podporovala Scipiona, ale v tomto případě to Flaminius neměl v úmyslu. On považoval aliance za pláště, které se oblékaly a obměňovaly podle potřeby.

	Dnes ho doprovázel starší bratr Lucius, atleticky vypadající muž, který nezapřel, že je jeho blízký příbuzný. Nezůstal s Flaminiovou skupinou a raději vyšel po schodech k chrámu, aby lépe viděl, co se děje. Flaminius chtěl bratra povolat dolů, ale nakonec si to rozmyslel. Lucius tam nemůže způsobit žádné problémy, a protože čas pokročil, Flaminius si přál zjistit, co se dá.

	Nebylo mu ani třicet, byl malý, měl hnědé vlasy, ostříhané po vojensku, a upravené vousy. Moc krásy nepobral, měl vystouplé oči, dlouhý špičatý nos a masité rty, ale to, co mu chybělo na kráse, doháněl neotřesitelným sebevědomím. Měl ho už ve čtyřech letech, kdy se pokusil jezdit na otcově koni, a když se celé dva roky před patnáctými narozeninami dokonce dožadoval tógy. Výprask, který v obou případech dostal, jeho sebevědomí ještě posílil a uvěřil, že tu sebedůvěru dostal do vínku od bohů.

	Flaminiův otec pocházel z patricijské rodiny, která však ztratila vliv, a proto byl ukřivděný, že neměl v životě štěstí, a byl hodně přísný a náročný. Snadno se rozzlobil a těžko se mu člověk zavděčil. A matka, která nebyla v manželství šťastná, byla zlá. Flaminius se od dětství nemohl dočkat, až odejde z domova. V roce, kdy dostal tógu, přemluvil otce, ať ho uvede do společnosti. Ještě teď si vybavil radost, která se ho zmocnila, když odjížděl směrem k Římu. Od té doby šel svou cestou. Nejdřív pracoval jako pomocník městského soudce a potom špičkového právníka a při této práci, která byla nedílnou součástí řízení republiky, načerpal bohaté zkušenosti. Vědělo se o něm, že ač tak mladý, dokáže navazovat spojenectví, a tak nepřekvapilo, když se před víc než pěti lety vydal na politickou dráhu.

	V současné době zastával funkci kvestora v Tarentu s pravomocemi prétora. Jmenován byl krátce potom, co republika získala od Hannibala zpátky velkou část severního města. Ta funkce byla hodně náročná, ale Flaminius byl chytrý, nezdráhal se vzít úplatek a díky tomu v tichosti v úřadu nashromáždil velké bohatství. Kdyby všechno pokračovalo takto dál, dalo se čekat, že se během dvou tří let stane konzulem. A kdyby věci postupovaly přesně tak, jak doufal toho odpoledne, mohlo se to stát ještě dřív.

	Nedal najevo, jak je vzrušený. „Nic se nedá uspěchat,“ opakoval mu často jeho starý učitel a měl pravdu. Jeho dnešní spontánní krok pravděpodobně úspěch nepřinese, ale proč by to nezkusil. Než se mohl o veledůležitý úřad konzula reálně ucházet, potřeboval si zajistit širokou podporu mezi senátory, a to samozřejmě vyžadovalo čas. Stará spojenectví se musí oslabit nebo dokonce ukončit, aby mohla vzniknout nová. Používají se úplatky, hledají se slabá místa a vyhrožuje se. V případě nutnosti by mohla nastoupit hrubá síla. Flaminius nebyl tak oblíbený jako Scipio, ale zato byl všeho schopný a neštítil se použít lsti, kterých měl nepřebernou zásobu. Díky svému bohatství si mohl dovolit štědře zaplatit další špehy, a tím se mu během posledního měsíce jejich síť značně rozrostla.

	„Kdo si počká, ten se dočká,“ zamumlal Flaminius a přeběhl pohledem po mužích v tógách, kteří se shromáždili před budovou senátu, a zastavil se na muži středního věku. I na tu vzdálenost byla vyzáblá postava bývalého konzula Galby nepřehlédnutelná. Kdyby se Flaminius zaposlouchal, uslyšel by jeho melodický hlas, který se nesl nad davem. Přinejmenším třicet senátorů hltalo každé jeho slovo. Zatímco to Flaminius sledoval, přidali se další.

	„Řím se nepotřebuje plést do řeckých záležitostí,“ vyjádřil názor, který často opakoval. „Copak republice nestačí vypořádat se s Hannibalem? K čemu nová válka s Makedonií?“

	Galbův postoj ho nepřekvapil. Republika vedla šestnáct let krvavou válku s Kartágem, ztratila desítky tisíc svých synů a v různých obdobích přísahala polovina původně italských spojenců věrnost neporazitelnému Hannibalovi. Poprvé byl v dohledu konec této války, což všechny těšilo, ale Galba měl své důvody, proč se vyhnout konfliktu s Makedonií. Flaminius se od svých zvědů dověděl, že si dělá zálusk na důležité místo v Hispánii. Funkce v zahraničí skýtaly daleko větší možnosti než Flaminiovo kvestorství v Tarentu. Prostřednictvím obchodních smluv, zdefraudovaných daní a tak dál se dalo získat bohatství, o jakém se člověku ani nezdá. Je jasné, že Galba nemohl sloužit jako prétor v Hispánii a vést válku s Filipem, ale kdyby té válce zabránil, mnoho jeho rivalů by přišlo o příležitost získat v Makedonii slávu a bohatství.

	Ať už to Galba věděl, nebo ne, mezi jeho soupeře patřil i Flaminius. Jenže než se postaví do čela legií v Makedonii, musel přesvědčit senát, aby schválil pomoc Aitólii. Potom by musel být zvolen konzulem. Obojí znamenalo obrovskou překážku.

	Kéž bych měl víc času, pomyslel si.

	Zprávy o poselstvu z Aitólie se k němu dostaly před šesti dny.

	Dva dny promarnil tím, že dával příkazy podřízeným v Tarentu. Zbývající dny mu zabrala obtížná plavba kolem západního pobřeží. Toho rána zakotvil a do Říma dorazil před necelou hodinou. Teď se obával, že zatímco plánoval promluvit si se všemi římskými senátory, Galba a jeho příznivci to dělali už přinejmenším půl měsíce.

	Flaminiovi zvedlo náladu, když Galba pozdravil skupinu tuctu senátorů, ale kromě toho prvního kolem něj prošli bez odpovědi. A asi dvacet kroků od bývalého konzula se tato šestice připojila k větší skupině mužů. Ještě není nic ztraceno, usoudil Flaminius. Je načase promluvit si s protigalbovskou frakcí. Při troše štěstí padnou jeho slova na úrodnou půdu. Rozhlédl se, jestli uvidí Lucia. Pořád stál nahoře na schodech k chrámu. Když Flaminius zjistil, kam se bratr dívá, zamračil se. Lucius si zálibně prohlížel několik polonahých mladíků, kteří spolu zápasili v uličce vedle chrámu.

	„Pospěš si, bratře!“ zavolal na něj Flaminius.

	„Dobře, dobře.“ Lucius se na mladíky naposledy toužebně podíval a poslechl.

	„Nešlo to udělat ještě nápadněji?“ zeptal se Flaminius ironicky.

	„Chtěl jsem, abych byl vidět,“ odpověděl Lucius a ledabyle pokrčil rameny. „Škoda že mě nikdo neviděl. Zatímco ty sis potřásal rukou se všemi kolem, já jsem si vychutnal rychlý zápas.“

	Ve Flaminiovi to začalo vřít. „Jsme tady kvůli důležité věci.“

	„My? Ale bratříčku, vždycky jde jedině o tebe.“ Lucius se ušklíbl.

	„Tobě vyhovuje, že jsi jenom obyčejný aedil, viď?“ odsekl Flaminius. To místo nižšího úředníka zajistil Luciovi on.

	Ticho.

	„No tak?“

	„Jasně,“ odpověděl Lucius váhavě.

	„Jestli si polepším, drahý bratře, polepšíš si i ty. Když budu konzulem, ty budeš proprétorem nebo prétorem a nikde není psáno, že bys nemohl být konzulem po mně. Výhody, které si užíváš teď, nejsou nic ve srovnání s možnostmi, které člověku spadnou do klína jako konzulovi. Rozumíš?“

	„Jo,“ odpověděl Lucius a přestal dělat obličeje.

	***

	Po několika hodinách dorazilo poselstvo z Aitólie k pódiu, kde zahraniční delegace čekaly, až je pozvou do budovy senátu. Uvnitř stálo tři sta senátorů, rozdělených do jednotlivých frakcí. Díky svému postavení měl Flaminius zajištěná přední místa blízko křesel senátorů pro sebe, svého bratra i své přívržence. Nechyběli ani konzulové, kteří byli toho roku u moci, Tiberius Klaudius Nero a Marcus Servilius Pulex Geminus, v doprovodu liktorů.

	Flaminiovi slíbilo možná osmdesát senátorů – hlavně Galbovi a Scipionovi političtí odpůrci – že budou volit v jeho prospěch, jenže to by mu k vítězství nestačilo. Ale stejně to byl poměrně velký počet. Jestli to číslo dokáže během několika hodin navýšit, čeká ho skvělá budoucnost.

	Flaminius se nevzdával naděje. Je zkušený řečník a senátoři jsou lidé jako všichni ostatní. Když v nich vyvolá správné emoce, mohli by pomoc Aitólii podpořit v hojném počtu. Podobné věci už v senátu zažil. To pomyšlení ho tak potěšilo, že vrhl na Galbu opovržlivý pohled. Ten se však tvářil, že si toho nevšiml. Flaminius se rozzlobeně zamračil. Galba se ušklíbl a Flaminius potichu zaklel, že se nechal tak snadno vyprovokovat.

	Do země zaklepaly jilmové pruty. Přítomní se otočili a hovor ustal. Nehodilo se vkročit na pás dlážděné podlahy, který vedl od bronzových dveří ke křeslům konzulů a rozděloval místnost na dvě části. Flaminius se raději vyklonil, ale ne moc, aby nepůsobil příliš dychtivě – i když dychtivý byl – ale přesto dostatečně, aby viděl ke vchodu, kde čekaly dvě osoby.

	„Vyslanci z řecké Aitólie Euripidas a Neofron přišli, aby promluvili k senátu!“ zvolal vrchní liktor.

	Nastalo napjaté ticho. Ozvaly se zvuky kožených podrážek, a když se muži blížili, Flaminius cítil, jak mu buší srdce.

	Uklidni se, napomenul se. Dneska ještě nezvítězíš. Tohle je teprve první epizoda války.

	Euripidas a Neofron kráčeli a upřeně hleděli na dva konzuly. Na sobě měli drahé vlněné roucho zvané himation a oba byli středního věku. Euripidas měl šedivé vousy a díky nim působil jako důstojný politik, zatímco vrásky kolem Neofronových očí prozrazovaly, že se rád směje.

	Jeden vážný a jeden veselý, pomyslel si Flaminus. To je zajímavé.

	Vyslanci došli ke konzulům a uklonili se.

	„Vítám vás. Republika a Aitólie jsou dávní přátelé,“ prohlásil Klaudius, starší konzul. „Kromě nedávných let, kdy bylo přátelství vážně narušeno.“

	Nejeden senátor se ušklíbl a Flaminia napadlo, že se emisaři budou muset hodně ovládat.

	V jedné etapě dlouhé války s Kartágem měl nepřítel nad Římem převahu a Aitólie byla ponechána svému osudu. Protože oslabená Aitólie nemohla proti Filipovi bojovat osamocená, poprosila před třemi lety o mír. Třebaže tuto situaci způsobili Římané, většina z nich by to nikdy nepřiznala.

	„Na cestu z domova jsme se vydali kvůli našemu dávnému přátelství, pane. Rádi bychom obnovili naše přátelství s republikou.“ Neofron se usmál a tvářil se, jako by si té uštěpačné poznámky nevšiml.

	Servilus to však nechtěl nechat být. „Když jsem naposledy slyšel o Aitólii, uzavřela dohodu s Filipem Makedonským. Když je král váš přítel, proč potřebujete spojence za mořem?“

	Euripidas nervózně zakašlal, ale Neofron se usmál ještě srdečněji. „Ta dohoda je stará tři roky, pane, a jak možná víte, Filip je nestálý. V posledních měsících porušil tu smlouvu tím, že se vydal na tažení po moři Propontis, kde mimo jiné obléhal a dobyl aitólská města. Ani v nejmenším si nedělal starosti s tím, že lidé, které jeho vojáci zabili nebo odvlekli do otroctví, jsou svobodní Řekové.“

	„Řekové si vždycky šli navzájem po krku. Copak se nehádali těsně před bitvou u Marathonu a během bitvy u Salaminy?“ zeptal se Klaudius a pousmál se, když se v sále ozval pobavený smích.

	„To máte pravdu, pane,“ souhlasil Euripidas a smutně přikývl. „Ale my se navzájem bereme do otroctví jen zřídka. Filip zachází příliš daleko. Do Pelly od nás odešly naléhavé listy. Nepřišla žádná odpověď. I kdyby se mu dostaly do ruky, nezdá se pravděpodobné, že by naše protesty dopadly na úrodnou půdu. Zatímco tady teď mluvím, táhne se svými vojáky proti Chiu, což je další aitólské město v Propontu.“

	„Proto byla do Říma vypravena tato delegace,“ pokračoval Neofron. „Požádat, ne, poprosit Řím o pomoc proti tomu tyranovi prahnoucímu po moci. Pro Chios je stejně pozdě, ale v ohrožení jsou další osady.“

	Na to se znovu ozval Servilius: „Aitólii možná děsí ztráta několika bezvýznamných měst v Malé Asii, ale republiku nikoli.“

	Z Galbovy skupiny se ozval souhlasný pokřik.

	Neofron zareagoval na ironické komentáře zdvořilou úklonou. „Někdo by si to mohl myslet. Ale jestli Filip bude i nadále úspěšný, brzy ovládne Propontis a kvůli tomu zmizí dovoz obilí z pobřeží moře Euxine.“

	„Z toho by mohli mít obavy obyvatelé Athén,“ řekl Klaudius a odmítavě mávl rukou. „Opakuji však, že republiky se to netýká.“

	„Filip se tam nezastaví. Od té doby, co se dostal k moci, neustále vyvolává války,“ namítl Euripidas. „Až se znovu zaměří na Aitólii, což je nevyhnutelné, naše armáda by mohla nějakou dobu vzdorovat, ale nakonec zvítězí. Aitólie padne.“

	Klaudia to viditelně zanechávalo v klidu a Servilius pokrčil rameny.

	Flaminius sledoval, jak se Euripidas rozhlíží a hledá nějakou příznivou reakci. Místo toho se Galba naklonil ke svému sousedovi a řekl mu cosi do ucha. Jeho přívrženci se chovali, jako kdyby tam vyslanci z Aitólie vůbec nebyli. Několik senátorů kolem Flaminia si něco potichu povídalo. Poslouchal je.

	„Filipovi by se nemělo dovolit chovat se k lidem s takovým opovržením.“

	„Mohl by se z něj vyklubat další Hannibal.“

	„Nejlepší je zmiji zabít, než se člověku vkrade do postele.“

	Jenže to říkali potichu a Flaminius si pomyslel, že jestli má někdo promluvit nahlas, měl by to být on.

	„Proč by republika měla přijít na pomoc Aitólii?“ zeptal se Klaudius. „Přátelství mezi našimi národy nezradil Řím, ale proradná Aitólie.“

	V sále nastalo ticho. Všichni věděli, že Řím se stáhl z války, která přinutila Aitólii se s Filipem domluvit. Jenže obvinit republiku by byla těžká urážka, a proto Neofron zabránil Euripidovi, aby odpověděl. Šedovousý vyslanec zrudl a podíval se na Klaudia.

	Neofronovi se podařilo vykouzlit smířlivý úsměv. „My z Aitólie se můžeme jen omluvit. Ocitli jsme se v zoufalé situaci, ale uzavřít mír s Filipem byla chyba. Budoucí spojenectví mezi našimi národy by bylo posvátné – ať mě bohové zatratí hned tady na místě, jestli lžu.“ Pohlédl na Euripida a ten horlivě souhlasil.

	„Kdo poruší přísahu jednou, poruší ji vždycky. Ani jeden senátor se za vás nepřimluví,“ obořil se na něj Servilius. Vrhl pohled na Klaudia, který přikývl a poté ukázal prstem ke dveřím. „Přeji vám šťastnou cestu domů.“

	Znovu musel Neofron zabránit Euripidovi, aby něco řekl. Uklonili se – tentokrát ne tak hluboce – a obrátili se k odchodu.

	„Konzulové řídí Řím v době války, ale nerozhodují úplně o všem.“ Flaminius promluvil hlasitě, aby byl dobře slyšet. „Neměli by senátoři o této důležité záležitosti hlasovat?“

	Tváře emisarů, stejně jako všech ostatních, se obrátily k Flaminiovi. Tenhle riskantní krok je možná k ničemu, pomyslel si, ale je čas vyslat jasný signál. Ukázat senátorům, že se mnou je třeba počítat.

	„To je kvestor Flaminius, není-liž pravda?“ Galba dal důraz na slovo kvestor, aby dal najevo, jak nejnižšími úředníky pohrdá.

	„Galbo, jak dobře víš, zastávám ten úřad včetně prétorského Impéria. Rád bych o této věci hlasoval a jsem si jistý, že stejného názoru je i spousta mých druhů.“ Flaminius počkal, než ulehly hlasité souhlasné výkřiky, a pak pokračoval. „Zřejmě jsi zapomněl na nedávnou válku mezi republikou a Filipem. Možná nebyla tak důležitá, ale to neznamená, že máme takového nepřítele podceňovat. Pamatuji si, že se před několika lety pokusil uzavřít spojenectví s Hannibalem. Podle mého názoru by se ti, kdo stáli proti němu, měli podporovat, a ne odmítat.“ Přátelsky na vyslance Aitólie kývl a oni mu odpověděli stejně.

	„Nikdy by se nemělo říkat, že stojím republice v cestě,“ prohlásil Servilius klidně, ale podíval se na Flaminia stejně nevraživě jako Galba. Servilius se krátce poradil s Klaudiem a oznámil: „Tak se podívejme, co si senát přeje. Všichni, kdo jsou pro pomoc Aitólii, zvednou ruku.“

	Flaminius zvedl ruku do výšky a jeho příznivci ho napodobili. Návrh podpořili i někteří opoziční senátoři, ale nebylo jich mnoho. Ani jeden z mužů kolem Galby ruku nezvedl. Flaminius se poprvé podíval svému soupeři do očí. Teď povytáhl obočí Galba, jako by se ptal: Na nic lepšího se nezmůžeš? Flaminius se na Galbu dlouze díval, aby mu dal najevo, že se ho nebojí, a potom sledoval, jak liktoři sčítají hlasy. Když vyhlásili, že pro návrh hlasovalo sedmdesát devět přítomných, Flaminius usoudil, že navzdory neúspěchu stála jeho provokace za to. Až se příště bude hlasovat o podobně důležité záležitosti, díky síti špehů bude líp informovaný než Galba. Potřeboval by získat na svou stranu alespoň ještě jednoho konzula a spojence by potřeboval i v senátu. Pak by vyhrál.

	„Sedmdesát devět,“ řekl Servilius se zřejmým uspokojením. „A teď zvednou ruku ti, co jsou proti pomoci Aitólii.“

	Druhé sčítání trvalo o něco déle a výsledné číslo bylo sto deset. „Jedenáct senátorů chybí,“ prohlásil Servilius. „To znamená, že i kdyby všichni nepřítomní hlasovali s kvestorem Flaminiem, výsledek by byl stejný.“

	Flaminius sklonil hlavu na znamení, že porážku přijímá.

	„Řím promluvil,“ oznámil Klaudius zklamaným vyslancům.

	Oba se uklonili a zamířili k východu. Neofron se podíval na Flaminia a naznačil ústy: „Děkuji.“

	Tady mám spojence, řekl si Flaminius. Najednou měl takový divný pocit a znepokojeně si všiml, že ho Galba sleduje pohledem připomínajícím hada, když si prohlíží kořist.

	Od téhle chvíle si budu muset dávat pozor, uvědomil si Flaminius.

	Nebyl to jeho záměr, ale Galba je teď jeho skutečný nepřítel.

	
Kapitola třetí

	U města Chios, na jižním pobřeží Propontu

	Na jasnou oblohu vyšlo slunce a rozehnalo poslední ranní mrak. Demetria svědila hlava, tuniku měl propocenou a obličej a paže spálené do červena. Od svítání uběhlo už několik hodin, ale král pořád nikde. Nezbylo jim než čekat. Jeden z Demetriových druhů zabručel: „Když tady budeme takhle trčet, spálíme se.“

	„Nelíbí se ti to?“ ozval se další. „Tak si postěžuj předákovi.“

	Reptal ztichl.

	Demetriovi bylo nepříjemně jako ostatním, ale zachoval klid. Předákovi, který hlídal jejich řady, stačila malá záminka a hned použil hůl. Demetrios si vzal příklad ze starých vrásčitých veslařů s dohněda opálenými tvářemi a zatvrdlou kůží na dlaních a snažil se nepoutat k sobě pozornost. Jejich posádka patřila ke stovkám mužů, kteří na rozkaz opustili lodě a dostali za úkol, až začne útok, dopravit obléhací věže k Chiu. Kdyby byl útok úspěšný, každý by dostal dvoudenní plat. Už z pouhé naděje na přivýdělek byl Demetrios nadšený. Nepatřil sice k falanze, ale při této zodpovědné práci si připadal jako součást armády. Rozhodně to bylo lepší než ohýbat záda u vesel.

	Chios nebyla velká osada, a proto tamní lidé potřebovali spojence s větším vojskem. Obyvatelé města si vybrali Filipova dávného nepřítele Aitólii, a tak nebylo divu, že si je král zvolil za cíl. Pořád toužil znovu učinit z Makedonie mocný stát v Malé Asii a proslýchalo se, že Chios nebude poslední místo, na které zaútočí, než se loďstvo vrátí domů. Ale místní lidé se rozhodli, že navzdory obrovskému vojsku, které jejich město obklíčilo, a desítkám makedonských plavidel u pobřeží budou bojovat a nového vládce nepřijmou. Další města v okolí Propontu otevřela brány a smířila se s makedonskou posádkou, ale Chios se nevzdal. Nikdo nevěděl, proč – Demetriovi připadalo jako šílenství klást odpor – ale nesmlouvavost obránců mu vyhovovala. Kdyby město padlo, mohl by s vojáky přelézt přes hradby a pustit se do drancování. Klidně by kvůli vidině, že by mohl najít nějaké zlato nebo stříbro, riskoval život. S takovým bohatstvím by si mohl splnit téměř nedosažitelný sen a koupit si stádo ovcí.

	Demetrios se rychle podíval doleva. „Jak dlouho tady jsme?“

	„Možná tři hodiny,“ odpověděl mu Onesas, další veslař, vedle něhož spal.

	„Jak dlouho to ještě bude trvat, než dorazí Filip?“

	Onesas se na něj upřeně podíval. „Jak bych to mohl vědět, ty hlupáku?“

	Demetrios už se neobtěžoval zeptat se Theokrita, posledního člena jejich skupinky, kterého měl po pravici. Určitě by mu odpověděl stejně.

	Zanedlouho se ozval radostný pokřik pěšáků.

	„Král! Král je tady!“

	„Tvůj kamarád,“ řekl Onesas a šťouchl do něj. Theokrita to viditelně pobavilo.

	Demetrios si jich nevšímal a natahoval krk, aby dobře viděl. Ti dva mu nevěřili, když jim vyprávěl o svém setkání s Filipem. Svůj názor by teď nezměnili.

	Filip působil impozantně. Na sobě měl zdobenou zbroj a přilbici s rudým chocholem a beraními rohy a na temperamentním hřebci zamířil k obléhacím věžím. Všichni ho viděli. Nějakou dobu strávil obhlídkou města, což ještě zvětšilo napětí. Demetria napadlo, že právě to měl v úmyslu. Když se král otočil, usmíval se.

	„Do Pelly je odtud daleká cesta,“ řekl. „Jste připraveni na cestu domů?“

	Vojáci chvilku zaskočeně mlčeli, ale potom tisícihlavý dav vykřikl: „NE!“

	„Dělám si legraci,“ zvolal Filip. „Včera jsem poslal do města kurýry s podmínkami pro kapitulaci. Místní rada mou nabídku okamžitě odmítla. Prý nejsem jejich král.“

	Po jeho slovech se ozval rozzlobený křik.

	„Město je zralé na dobytí. Jste připravení zabrat ho pro Makedonii?“

	Demetriův hlas zanikl v hromovém jásotu.

	Na Filipův pokyn se ozvalo troubení. Pěchota se seřadila za obléhacími věžemi a král odjel, aby se přidal ke svým elitním jezdcům hetairům neboli druhům krále.

	„Je čas udeřit, vy lenoši!“ vykřikl Demetriův velitel. „Vpřed!“

	Demetrios popošel spolu s ostatními k obléhací věži. Tuto i ty další přitáhli na místo mezci. Byla mohutná, měla čtyři kola a tři patra. Nahoře měla krytou plošinu. Boky zakrývala kůže z čerstvě poraženého dobytka. Celou věž předtím polili spoustou mořské vody, aby se nevznítila, kdyby ji zasáhly zápalné šípy.

	„Na místa!“ rozkázal předák.

	Demetrios a ostatní si vypracovali způsob, jak nejsnáze pohybovat věží. On a jedenáct dalších se rozmístili podél zadní části a přibližně stejný počet se postavil ke každému kolu. Pokrčili kolena, uchopili dřevo a sledovali předáka, až mávne rukou.

	„Tlačte!“ přikázal. „Tlačte, jako by vám šlo o život.“

	Demetrios zatlačil vší silou. Nic se nestalo. Zvedl se. Onesas vedle něj uklouzl po kameni a dopadl na koleno. Demetrios na něj povzbudivě kývl a společně znovu zatlačili.

	„Pořádně zaberte!“ křikl předák, který přecházel kolem nich. „Chcete, aby vás ostatní posádky předběhly?“

	Nikdo neměl sílu odpovědět, ale jeho slova zapůsobila. Ti, kteří dotlačí věž k hradbám jako první, mají dostat zvláštní odměnu – velkou amforu vína. Hekání se mísilo s dupotem sandálů. Muži padali, z kolen jim tekla krev a opět se beze slova přidávali k ostatním. Demetrios znovu zabral ze všech sil a z obličeje mu kapal do prachu pot.

	Ozvalo se praskání a kola se rozvibrovala. Další zapraskání a věž se lehce naklonila dopředu a potom ještě o kousek.

	Demetrios zařval jako zvíře a vydoloval ze sebe další energii.

	Onesas a Theokritos vedle něj zabrali jako šílenci a jejich druhové je napodobili. Věž pomalu, ale jistě drkotala k hradbám města. Demetrios začal počítat kroky. Museli jich ujít čtyři sta.

	Osmdesát, než se vydrápou do bezpečí, až pěchota vyběhne po schodech nahoru, aby se odtud vrhla na nepřítele. První muži na hradbách by mohli zemřít, stejně jako mnoho veslařů, až budou utíkat před obránci a jejich nebezpečnou palbou.

	Demetrios se snažil na to nemyslet. Tlač, nabádal se. Snaž se, ať porazíte ostatní veslaře. Deset kroků a šlo se trochu lehčeji. Dvacet a získali větší setrvačnost. Padesát kroků a skoro zapomněl, jaké jim hrozí nebezpečí.

	Neviděl, jak jsou na tom ostatní věže ve srovnání s jejich. „Jsme první?“

	„Jsme,“ odpověděl mu kdosi mimo dohled. „O pár desítek kroků.“

	Demetrios odhadoval, že překonali zhruba čtvrtinu vzdálenosti, což znamenalo, že by mohli ostatní veslaře předhonit. Vzájemně se povzbuzovali a ze všech sil posouvali věž stejnoměrnou rychlostí po hrbolaté cestě.

	Zpoza hradeb se ozval neznámý hvízdavý zvuk. Něco – kámen? – dopadlo se zaduněním kamsi napravo od Demetria.

	„Oni na nás střílejí!“ vykřikl předák. „Tak tlačte, lenoši!“

	Demetrios už katapulty viděl, ale nikdy nebyly v akci. Rychle se ohlédl a sevřel se mu žaludek. Balvan, který slyšel, byl větší než jeho hlava a vyryl v zemi dlouhou hlubokou brázdu. Každého, kdo by se mu ocitl v cestě, by rozdrtil.

	Ozvala se rána a do země se zaryl další. Tentokrát to bylo blíž.

	Kameny dopadly i vedle ostatních věží. Muž, jemuž kámen rozdrtil obě nohy, ležel a naříkal. Předáci křičeli a hojně používali hole. Demetria a jeho druhy vystřídali čerství muži, kteří šli kousek dál za věží.

	Ušli padesát kroků. Několik kamenů zasáhlo jejich věž a protrhlo čerstvé zvířecí kůže. Demetrios a jeho druhové se znovu přidali k mužům, co teď tlačili, aniž by je o to požádali. Jenže to nestačilo. Než urazili polovinu cesty k hradbám, věž byla plná velkých děr. Žebřík mezi prvním a druhým patrem byl pryč, ale předák je pobízel, ať pokračují. „Útok neskončil!“ řval. „Tlačte.“

	Za pár vteřin kámen rozdrtil levé přední kolo, jednoho veslaře zabil a několik další zmrzačil. Poškozená věž se naklonila ke straně. Stála a vychýlila se ještě víc. Ozýval se vyděšený křik a muži horečně uhýbali.

	„Tlačte,“ křikl předák, který neviděl, co se stalo.

	„Nejde to,“ řekl Onesas. „Odneslo to kolo.“

	Předák se zamračil a šel se podívat. Zatímco byl pryč, dopadly další dva kameny. Druhý uťal kus žebříku, třetí dopadl kousek od nich, odrazil se a udeřil do hlavy jednoho veslaře.

	Kolem se rozstříkla krev a mozek, muž zavrávoral a upadl. Následující kámen srazil dva muže, odletěl asi stovku kroků za ně a zranil několik vojáků.

	Velení převzal důstojník pěchoty za nimi. „Postupte k dalším věžím!“ Vyšel z řady a ukázal napravo. „Rychle!“

	Demetrios měl sucho v ústech a srdce mu bušilo, ale vidina dvou platů navrch byla lákavá. Vystoupil o krok z chráněné pozice. Někdo ho popadl a zatáhl zpátky. Byl to Onesas. Demetrios se podíval a pochopil, proč to udělal. Nejbližší věž se právě svalila, protože se jí pochroumala dvě kola, a další na tom nebyla o moc líp. Čtvrtá byla blízko hradeb, ale nebezpečně se nakláněla, takže lézt na ni by znamenalo vystavit se zběsilé palbě nepřátel. Pátá a šestá věž byly tak daleko, že je neviděl.

	„Hněte sebou, sakra!“ křikl důstojník.

	Nikdo se nepohnul. Důstojník ukázal mečem na Demetria, který byl nejblíž.

	„Hni sebou, ty odporná kryso!“

	Důstojník měl v očích smrt, a tak Demetrios udělal krok a pak další.

	„Rychleji!“ Důstojník ukázal na Onese. „Ty taky!“

	Něco zadunělo. Demetrios se podíval nahoru, a když viděl, že z hradeb vyletěl kámen, sledoval jeho pravděpodobnou dráhu. Než se mohl rozmyslet, vyběhl dopředu a odhodil důstojníka na stranu.

	„Copak ses zbláznil?“ vyštěkl důstojník vztekle, až mu ze rtů odletěla slina.

	Buch. Žuch. Žuch. Žuch. Když se zvedla oblaka prachu, bylo jasné, že se kámen zabořil do země přesně v místě, kde předtím stáli. Oba jako zařezaní sledovali, jak odletěl pryč a zanechal za sebou velké drny.

	Demetrios rozpačitě důstojníka pustil. „Omlouvám se, pane. Nebyl čas varovat vás.“

	„To nebyl.“ Důstojník se tvářil zaskočeně. „Já… dobře… ne.“

	Už nezazněl rozkaz běžet k dalším věžím. Z relativního bezpečí za pochroumanou stavbou veslaři sledovali, jak k opevnění rachotí čtvrtá věž. Vojákům se nějak podařilo vylézt nahoru a vrhali na hradby kopí. To je ale odvaha, pomyslel si Demetrios. O dvacet kroků dál svrhli z opevnění dva dlouhé špičaté kůly. Po několika pokusech obránci věž převrátili na stranu, na kterou se už předtím nakláněla, a za hrozivého praskání doprovázeného výkřiky dopadla na zem. Z opevnění zazněl radostný křik a důstojník si rozzlobeně odplivl.

	„Stáhněte se zpátky,“ zavolal na své vojáky. „A dávejte pozor na kameny, co ty svině metají z katapultů.“

	Předák rychle jeho rozkaz zopakoval. Demetrios ani jeho druhové nepotřebovali pobízet dvakrát. Prchali od Chiu a neustále se ohlíželi.

	***

	Filip zuřil, že první útok skončil fiaskem, ale místo aby odplul, poslal veslaře pokácet další stromy. Po několika dnech postavili dvanáct nových obléhacích věží, a když začal druhý útok, na každou stranu opevnění zaútočily tři. A s tím si nepřátelští střelci nedokázali poradit. Demetrios a další z jeho skupiny, povzbuzení Filipovým slibem, že vyplatí ještě víc peněz, se dostali k hradbám jako první. Pozorovali jako u vytržení, jak vojáci nahoře na obléhací věži přeskočili na opevnění a připravili cestu pro své druhy.

	Než si Demetrios mohl rozmyslet, že se přidá k útoku – navzdory nebezpečí se chtěl zúčastnit drancování – on a ostatní dostali rozkaz pomoct odtlačit další věž. Nepřátelské střelecké oddíly způsobily ostatním skupinám těžké ztráty. Než se znovu dostaly k hradbám, z města zněl křik. Touha zúčastnit se rabování Demetria rychle přešla. Jedna věc je získat pěkný meč nebo peníze od protivníka, s nímž by bojoval, ale útok na bezbranné ženy je něco úplně jiného. Jeho druhy to však neodradilo. Vylezli na věž, zmocnili se odhozených zbraní na opevnění a zmizeli ve městě. Demetrios nechtěl, aby ho považovali za zbabělce, a tak je následoval. Opatrnost převážila, a tak se pro jistotu vyzbrojil starým, ale funkčním kopím.

	Jeho touha stát se vojákem byla podrobena zkoušce krátce nato ve vchodu do velkého domu, který strážili čtyři dobře ozbrojení sluhové. Když se k nim Onesas přiblížil, jeden ho střelil šípem do krku. Rozzuření veslaři zaútočili. Onesas nebyl Demetriův kamarád, ale byl to druh. Běžel za ostatními, kopí nachystané. Byl to nesmiřitelný boj a nezkušení a nevycvičení veslaři se stali snadným cílem. Tři padli skoro současně a další před odhodlanými sluhy zaváhali. Demetriův zkušený vrh, který zasáhl jednoho z nich do oka, je povzbudil. Další dva veslaři zemřeli, ale brzy se k obráncům obrátilo štěstí zády. Když byl zraněný i druhý sluha, zbývající dvojice už nedokázala širokou bránu, vysokou po prsa, ubránit. Oba se otočili a vchod opustili. Zatímco veslaři křičeli radostí, Theokritos vylezl na bránu a otevřel ji. Demetrios sledoval, jak jeho druhové útočí.

	Ozval se dusot. Kolem proběhla skupina falangistů bez nemotorných kopí a Demetrios si s nebývalou naléhavostí vybavil zasutou naději, že se k nim přidá. Najednou všechno pochopil. Neexistuje možnost, že vstoupí do jejich řad. To spíš najde nějaké peníze a za ně si koupí ovce. Dá se začít i se stádem o tuctu kusů. Jednou by si mohl vydělat na vlastní statek.

	„Ty jsi ten šílenec, co onehdy zachránil život důstojníka.“ Hlas patřil mohutnému falangistovi s krátkými vousy, který kulhal za svými druhy. V pravé ruce se mu houpal zakrvácený kopis a v levé nesl mosazný aspis, zdobený makedonskou šestnácticípou hvězdou.

	Demetria zaskočilo, že ho někdo poznal, a hrůzostrašně vypadajícího vojáka se tak lekl, že se nezmohl na odpověď.

	Falangista se zastavil přímo před ním. „Jsi to ty.“

	„Jsem,“ zamumlal Demetrios rozpačitě.

	„Tehdy nad tebou musel držet ochrannou ruku Zeus, to je jistý. Co sis myslel?“

	„Nemyslel jsem,“ přiznal Demetrios po pravdě.

	Ozval se srdečný smích. „Tos nemohl. Je to dobrý velitel, co velí zepředu, ale jen málokdo z nás by kvůli němu takhle riskoval, i kdybychom byli dost blízko.“ Podíval se pochvalně na Demetria a potom na těla padlých druhů. „Jsi veslař?“

	„Jo.“ Demetrios nesnášel, když se červenal.

	„Použil jsi někdy předtím kopí?“ Voják se zadíval na zakrvácený hrot Demetriovy zbraně.

	„V naší vesnici.“ Demetriovi se vrátily vzpomínky. Na trénink se starým vojákem, který měl za úkol udělat z chlapců muže. Na boxování, až měl ruce těžké jako kámen. Na zápasení s většími soupeři, na to, jak ho protivník srazil na zem tím, že mu zkroutil ruku za zády, div že mu nevykloubil rameno. Na to, jak se díval na muže z vesnice, když každé léto tančili k uctění boha Area. Pro chlapce to byl úžasný pohled. Demetrios si živě pamatoval jejich zářící bronzové přilbice a pancíře i to, jak se jim ve světle ohňů blýskaly hroty kopí. „Otec si přál, abych vstoupil do falangy. Trénoval jsem pankration. Při něm se zápasí a boxuje.“ Přestože mluvil pravdu, nedokázal odtrhnout oči od země.

	„Tvůj otec byl voják?“

	„Prakovník. Po odchodu z armády choval ovce,“ řekl Demetrios. „Měl malé stádo, ale řekl, že to nevadí. Civilista je civilista. Když je mladík silný a šikovný, můžou si ho vybrat do falangy.“ Jenže až dosud se to nestalo, pomyslel si trpce.

	„Tvůj otec měl pravdu,“ řekl voják. „Dřív sloužili jenom bohatí muži, ale teď už je to jinak.“ Podíval se na pravou nohu a ušklíbl se. „Vymknul jsem si kotník, jak jsem lezl přes opevnění.“ Kývl a odešel.

	„Počkej!“ křikl Demetrios.

	Voják se otočil. „Co je?“

	„Ty říkáš, že by se ze mě mohl stát falangista?“

	Muž se hlasitě zasmál. „To jsem neřekl, chlapče.“

	„Aha.“ Demetrios posmutněl.

	Falangista si ho znovu prohlédl od hlavy k patě, jako kdyby ho viděl poprvé. Po chvilce dodal: „Vyhledej mě v táboře. Můžeme se podívat, jestli opravdu umíš pankration.“

	Demetrios doufal, že teď se jeho vyhlídky výrazně zlepšily. „A jestli umím?“

	„Uvidíme.“ Voják odešel.

	Demetrios dorazil skoro až k nejbližšímu rohu, když mu to najednou došlo.

	„Jak se jmenuješ?“ zavolal.

	„Simonides.“

	„Simonides,“ zopakoval Demetrios, šťastný jako Jason, když se zmocnil zlatého rouna.

	
Kapitola čtvrtá

	Zama, jihozápadně od Kartága, 
podzim roku 202 před Kristem

	Vysoko na podzimní obloze plachtili nad rozlehlou travnatou plání lemovanou nízkými kopci porostlými stromy supi. Nechávali se unášet teplými proudy a v úhledných kruzích klesali čím dál níž. Trpěliví. Ostražití. Ten první měl nějakou dobu vzduch jenom pro sebe. Ostatní se k němu přidávali po jednom nebo po dvou. Teď jich tam bylo alespoň padesát a pořád jich přibývalo. Z dálky by člověk mohl nabýt dolinu, že je v okolí spousta mršin, ale pod kroužícími ptáky zatím nikdo nezemřel.

	Byla to jenom předtucha.

	Rovina více než sto mil od velkého města Kartága byla dokonalé místo pro setkání dvou armád. Nesly se odtud zvuky lidí, zvířat a troubení, zvedala se tu velká oblaka prachu a od přilbic a zbraní se odrážely sluneční paprsky. Od příchodu prvních jednotek uplynuly už tři hodiny, ale mnoho tisíc vojáků, koní a slonů bylo ještě na cestě. Zabere čas, než se vojsko plně připraví. Určená postavení musely zaujmout jednotky pěchoty, na obou křídlech se muselo shromáždit jezdectvo a poháněči museli přihnat válečné slony. Nastalo poledne, slunce zakryly mraky a ochladilo se.

	Na této planině se měl římský generál Scipio utkat s Hannibalem Barkou, nejslavnějším synem Kartága. Střet dlouho očekávaly obě strany a jeho výsledek měl určit vítěze kruté šestnáct let trvající války. Místo obléhání mohutných, míle dlouhých hradeb Kartága nebo námořního útoku proti dvěma přístavům měla tohle být otevřená bitva mezi armádami.

	V druhém šiku římské armády – tvořené principy – stál Felix, vysoký statný legionář s přívětivou tváří, a jeho starší bratr Antonius. Oběma bylo kolem pětadvaceti, měli černé vlasy a olivově hnědou pleť. Antonius byl na rozdíl od Felixe malý a vážný. Byli to zemědělci z oblasti jižně od Říma a vstoupili do armády před sedmi lety. Oba byli ostřílení veteráni z bojů proti Kartágu.

	Felixovi se ulevilo, že už je konečně tady. Scipionova armáda byla v Africe už měsíce a v té době Kartágince porazili už dvakrát. Jejich velitelé, nezlomní až do konce, odmítli přijmout podmínky Římanů a v posledním zoufalém pokusu povolali z Itálie Hannibala. Proslýchalo se, že mnoho jeho jednotek tvoří nezkušení odvedenci, ale dokud je neporazí, válka neskončí vítězně.

	Felix se podíval nahoru a ihned toho zalitoval. I kdyby Scipio zvítězil, do soumraku by tu zůstala pro supy spousta mrtvých Římanů. Pomoz mi, velký Jupitere, prosil Felix, jako jsi to dělal posledních sedm let. Když se přestal modlit, své obavy zasul co nejhlouběji.

	Čas běžel. Ozýval se dupot a ržání koní, důstojníci vykřikovali, sloni na sebe troubili. V řadách principů se nedělo nic. Stáli na svém místě, připravení k boji, ale museli vyčkat, až přijdou rozkazy. Muži se modlili nebo potichu hovořili. Někdo hlasitě žertoval, jiní si potají kontrolovali výzbroj. Přísně se tvářící centurioni chodili sem tam a střídavě muže chlácholili a vyhrožovali jim.

	Felix se začal nudit a nakonec šťouchl do bratra: „Vyhrajeme?“

	Antonius se zamračil. „Co je to za otázku?“

	Dřív by se Felix tak opovržlivé odpovědi vyděsil. Byl o čtyři roky mladší, nebyl tak bystrý a vyrostl ve stínu chytřejšího bratra, ale válka s Kartágem jejich vztah změnila. Antonius sice vynikal během výcviku, ale Felix povýšil z hastata na principa. „Na žertování není nic špatného,“ ušklíbl se.

	Vypadalo to, že se Antonius chystá odpovědět, ale najednou jeho zájem upoutala prašná zem pod nohama. Jejich druhové dělali totéž.

	„Ty pochybuješ, že vyhrajeme?“ vyštěkl známý hlas.

	Felix se zděsil. I když mluvil potichu, jejich centurion Matho tu poznámku stejně uslyšel. Byla záhada, jak se mu to vždycky podařilo.

	Prásk. Felixovi se před očima roztančily hvězdičky, když ho Mathův vitis udeřil do přilbice.

	„Tak mluv, ty tupče!“ Matho vrazil konec vitisu Felixovi do obličeje. „Ty si nemyslíš, že Scipio zvítězí?“

	„To jsem neřekl, pane.“ Felix obdivoval Matha, protože byl tvrdý, schopný a dobrý velitel, ale nebylo radno ho dráždit. Byl prchlivý, nepředvídatelný a vědělo se o něm, že zbije člověka do bezvědomí za sebemenší přestupek.

	„Cos řekl?“ Matho měl zkažené hnědé zuby a bylo z něj cítit víno a cibule.

	„Jen to, že neškodí před bitvou si trochu zažertovat, pane.“

	„Nesmíme se vysmívat bohům.“ Matho se podíval k nebi a potom zíral na Felixe. „A každý musí splnit svůj úkol.“

	„Jsem hrdý, že bojuju za Řím, pane,“ prohlásil Felix a nedal najevo vztek. „Vždycky jsem byl.“

	„Tak už konec žertování.“ Matho měl nohy do o, ale vzbuzoval strach. Odkráčel pryč a cestou přejížděl očima po ostatních.

	„Pěknej nafoukanec,“ zamumlal Gnaeus. Tenhle šlachovitý rusovlasý muž, chytrý jako opice, byl vtipálek z jejich stanu.

	„Matho je v ráži,“ řekl Antonius. „Dávej si pozor.“

	„Jo.“ Felix byl rád, že o něj má bratr starost. Byli každý jiný, ale krev se nezapře. Vždycky na sebe navzájem dávali pozor. Totéž cítil ke Gnaeovi a ostatním druhům, které znal skoro všechny od prvního dne v legii.

	Čas se vlekl. Mrak odplul a zase stoupla teplota a s ní i napětí. Muži se začali modlit hlasitěji. Byla cítit moč, jak se nervózní měchýře vyprazdňovaly. Felix by si rád zahrál kostky, ale bál se Mathova vitisu. Když se pomodlil k Fortuně a zkontroloval si výstroj, natahoval krk a marně se snažil zjistit, co se děje před nimi.

	Scipio umístil své hastaty, nejmladší legionáře, do prvního šiku. Principové jako Felix a Antonius zaujímali druhý šik. Za nimi stál výkvět legií Mariové – nejzkušenější římští vojáci.

	Byl jich poloviční počet než vojáků v prvních dvou šicích, a tak se nasazovali pouze do nejnebezpečnějších situací. Felix na to nechtěl ani pomyslet. Kdyby přišla řada na triarie, on a Antonius by byli mrtví.

	Nervozitou se mu sevřel žaludek, když se díval na masu lehkooděnců velites, kteří zaplnili mezeru mezi centurií Matha a dalším uskupením principů. Podobné mezery existovaly v pravidelných intervalech po celém čele armády a procházely všemi třemi šiky, ale před nepřítelem je ukrývali velites. Kdyby zaútočili sloni, lehkooděnci by se stáhli mezerami dozadu a Scipio předpokládal, že ty nebezpečné obludy by šly za nimi. Felix nebyl žádný generál, ale tahle taktika mu připadala hodně riskantní. Kdyby zkrachovala, muži nejblíž slonům by zemřeli. Snažil se nepředstavovat si, že ho některý nabere na kel nebo rozdupe na kaši. Stražil uši, ale neslyšel žádné troubení. Znovu se mu sevřely vnitřnosti. Přál si, aby ta prokletá bitva už byla za nimi a aby on a jeho druhové přežili.

	Matho byl zabraný do hovoru s centurionem jednotky napravo od nich a Felix využil příležitosti, přiložil si dlaň k ústům a vykřikl. „Tsss!“

	Nikdo z velites ho neslyšel. Felix si nevšímal, jak se Antonius mračí, a zopakoval zavolání ještě hlasitěji. Tentokrát se jeden lehkooděnec otočil. Byl malý, hubený a ještě mu nerostly vousy. Nemohlo mu být o moc víc než šestnáct. Měl starý otlučený štít a ani kopí nevypadalo nejlíp. Dokonce i kus vlčí kožešiny, kterou si uvázal jako čelenku, už hodně pamatoval, ale byl pyšný jako tribun. „Co je?“ křikl.

	„Vidíš něco?“ zeptal se Felix.

	„Jo. Slony před jejich armádou, na křídlech je jízda. Jak se dalo čekat,“ odpověděl nevzrušeně a otočil se zpátky.

	Felix zaskřípal zuby, ale upřímně řečeno jinou odpověď čekat nemohl. „Tak ať se z toho dostaneme,“ řekl jen tak do vzduchu.

	„Jo. Čekání je těžké.“ Antonius měl na čele krůpěje potu.

	Později si Felix uvědomí, že je Fortuna tam nahoře poslouchala.

	„Už jdou!“ vykřikl kdosi dost daleko vepředu. „Sloni!“

	Ozvaly se vyděšené výkřiky. Chvíli trvalo, než centurioni a další důstojníci nastolili klid. Felix poslouchal, ale slyšel jen slabý pokřik z nepřátelských řad. Potom to ucítil – vibrace pod nohama. Následovaly další a další. Nešťastně se na sebe s Antoniem podívali. „Cítíš to?“

	Nervózně přikývl.

	Matho se objevil v pravý čas. „Ty velký šedivý obludy přicházejí, bratři, ale my víme, jak se jim postavit, že jo?“ Nečekal na odpověď. „Až budou dostatečně blízko, velites ustoupí; i vzniknou průchody. Postavíme se tváří dovnitř a sloni tudy zaútočí. A s těmi, co nezaútočí, si poradí naše oštěpy. Je to jasný?“

	„Ano, pane,“ zakřičel Felix i jeho druhové.

	„Hlasitěji!“

	„ANO, PANE!“

	Matho se škodolibě usmál. „Nikdy jsem slony neochutnal.

	Dneska mám v úmyslu to napravit.“

	Země se začala silně otřásat. Od pozice, kde stálo jezdectvo, se neslo troubení a šířilo se celou římskou linií. To byla součást Seipionova plánu – pokud to bude možné, vyplašit slony. Felixovi se najednou zvedl žaludek. Vyplivl hořké sliny a rychle se napřímil, jenže vmžiku u něj byl Matho a jeho krví podlité oči se ocitly na prst od Felixových.

	„Jsi připravený, ty tupče?“

	K ďasu s tebou, pomyslel si Felix, ale nahlas odpověděl: „Ano, pane!“

	„Sleduju vás.“ Matho kráčel podél centurie.

	Felix se znovu pomodlil k Jupiterovi, ale nijak mu to neulevilo, a tak upřel pohled na velites v průchodu a pokoušel se zorientovat v troubení, vykřikovaných rozkazech a dunivých krocích, které se k nim blížily. To se mu nepodařilo, protože všude vládl zmatek, ale alespoň ho to rozptýlilo a podruhé už nezvracel.

	Když se velites rozeběhli směrem k týlu armády a vykřikovali přes ramena, ukázala se část bitevního pole – prostor mezi Mathovou centurií a tou další. Ve vzdálenosti asi čtvrt míle od nich se vynořilo nepřátelské vojsko. Felixovi se ulevilo, že nevidí žádné slony. Třeba směrem k nim ani žádní nepůjdou. Na boj s nepřátelskými vojáky byl zvyklý a očekával ho. Možná že dneska u toho zůstane.

	„SLONI“ ozvalo se sborově.

	Asi tak sto kroků před nimi se vynořila šedivá hora. Mávala ušima a výhrůžně troubila. Bylo jasné, že zuří a zároveň se bojí. Vysoko na hřbetě zvířete seděl jezdec a ze všech sil se snažil nasměrovat je mimo koridor přímo na legionáře. Bylo to však marné.

	Felixovi připadalo, jako by slyšel uštěpačný smích Fortuny.

	„Vpravo v bok!“ křikl Matho klidným hlasem. „První čtyři řady si připraví oštěpy.“

	Felix se postavil čelem ke koridoru, z jedné strany měl Antonia, z druhé Gnaea, a svíral oštěp tak silně, až ho bolela ruka. Slon ušel polovinu vzdálenosti ke vstupu do koridoru. Několik vteřin se prudce točil, až se jim ztratil z dohledu, ale pak se vrátil, švihal ocasem a mával ušima. Ani teď neposlouchal povely jezdce a sunul se k průchodu.

	„Tamhle přichází druhý. A další!“ vykřikl jeden hastatus a hlas mu přeskakoval. „Jsou tři!“

	Felixe napadlo, že má nevhodné jméno. Měl bych se jmenovat Infelix. Smolař.

	„Ta nejpitomější věc, jakou jsem kdy udělal, bylo vstoupit do týhle mizerný armády,“ reptal Gnaeus.

	„Uklidněte se, bratři!“ křikl Matho. „Hodíte oštěpy na můj povel, ne dřív.“

	Felix sledoval naprosto fascinovaně prvního slona. Místo aby vešel do mezery, vrazil do několika hastatů, až vyletěli do výšky jako dětské hračky. Máchl prudce chobotem, odhodil na stranu dva další a ti strhli na zem muže vedle nich. Zvíře vešlo do koridoru a rozzuřeně troubilo. Bylo o šířku dlaně vyšší než největší muži, kly se mu leskly a na hlavě mělo kožený pancíř. Byl to děsivý pohled.

	Trvalo několik vteřin, než se centurioni mezi hastaty vzpamatovali. Zazněly rozkazy a zleva i zprava vylétaly jednotlivé salvy oštěpů. Většina minula, některé letěly příliš daleko a dopadly mezi vojáky na druhé straně, ale asi tak dvacet svůj cíl našlo.

	Slon, kterému trčely oštěpy z nohou, z hrudi a z břicha a jehož jezdec byl mrtvý, připomínal mohutného zakrváceného dikobraza. Navzdory vážným zraněním nezemřel, dokonce ani neupadl. Klopýtal, motal se a mířil přímo na Felixe a jeho druhy.

	„Připravit oštěpy!“ Poprvé byl v Mathově hlase poznat strach.

	Vylétly další salvy a znovu a znovu slona zasahovaly. Pořád šel dál. Oči měl přivřené a narazil do centurie hastatů dvacet kroků od Felixe. Nabral jednoho ječícího legionáře chobotem a vyhodil ho vysoko do vzduchu. Když se na něj hastati sesypali, jednoho nabodl a zabil a několik zmrzačil. Bodali do něj oštěpy a meči. Nakonec slon s hromovým zasténáním padl na přední nohy a potom na zadní, ale nesvalil se. Teprve když mu oštěpy zasáhly oči a rozpůlily mu chobot, skácel se na stranu. Hastati křičeli radostí.

	Felix a jeho druhové neměli čas si ten úspěch vychutnat, protože se do koridoru hnali za sebou dva sloni. Muži v panice opustili formaci. Některé ušlapala obrovská zvířata a jiné jejich druhové. Vysoko do vzduchu vystříkla krev, když jednomu legionáři odletěla hlava. Kly ze slonové kosti páraly štíty a muže za nimi propichovaly. Následné nekoordinované salvy oštěpů nezranily ani jednoho slona tak vážně, aby se zastavil.

	Pokračovali dál. Jeden si to namířil doprostřed a druhý se kolébal na opačnou stranu průchodu. Nám se vyhnou, pomyslel si Felix s úlevou. Díky bohům.

	Slon prošel kolem nich.

	Nevěděl, který hlupák zpanikařil a hodil oštěp. Z takové blízkosti nemohl minout. Slon rozzuřeně zahýkal a otočil se na útočníka rychle jako blesk. Jeho jezdec byl zraněný, nicméně s hlasitým pokřikem nasměroval zvíře k zástupu principů. A je hotovo, pomyslel si Felix s hrůzou. Jupiter se odvrátil a místo něj ho k sobě vábí Pluto.

	Matho vydal rozkaz k vypálení salvy a svým mužům nařídil semknout řady. Skoro to stihli, než k nim slon došel. Obrovské zvíře mávalo chobotem jako velikým klackem, zvedalo vysoko nohy, aby rozdupalo všechno, co mu přijde do cesty, a prodíralo se do jejich středu. Nalevo od Gnaea to odnesli dva muži. A Gnaeus odletěl stranou a narazil do Felixe, který měl co dělal, aby neupadl.

	Neviděl nic jiného než slona. Nikdy nebyl takhle blízko něčemu tak obrovskému. Ze spousty ran mu prýštila krev a z boků mu trčely oštěpy, které zůstaly na místě díky ostnitým hrotům. Žuch. Popadl chobotem legionáře a ten odletěl hlavou dolů na muže několik řad za ním. Ozvala se dunivá rána a bolestný výkřik, když další oběť zasáhl kly. Ve Felixovi všechno křičelo, ať před nezastavitelnou obludou prchne, ale zůstal stát. Radši zemře, než aby opustil své kamarády.

	Pomohl Gnaeovi vstát a tasil meč. „Jdeš se mnou?“

	Gnaeus byl bledý strachy, ale přikývl.

	„Antonie?“ křikl Felix.

	„Tady jsem.“

	„Pojď,“ řekl Felix.

	Slon pokračoval hlouběji mezi principy. Kolem hlavy se mu tísnili Mathovi muži spolu s příslušníky ostatních centurií. Nalevo od zvířete, nejblíž Felixovi, byla vysoká hromada těl, mrtvých i živých. Zatrnulo v něm, když uslyšel bolestné sténání lidí, které slon zranil, ale nemohl se zastavit, aby jim pomohl vstát nebo urychlil jejich cestu na onen svět. Je třeba slona zabít. Jupitere, ať mě nevidí, modlil se a sandály mu klouzaly po zakrvácené zemi.

	Felix si pomyslel, že bůh jeho prosbu vyslyšel. Ušel už deset kroků směrem ke slonovi s Gnaem a Antoniem v patách a ten si ho zatím nevšiml. Neměl tušení, kde by to zvíře mohlo mít nejzranitelnější místo. Jako vhodné se mu jevilo místo mezi žebry, těsně za levou nohou. Tam je to nejlepší, když chce zasáhnout šípem vysokou zvěř.

	„Držte se mu za loktem na přední noze,“ zasyčel.

	„Dobře,“ odpověděli mu.

	Slon ho nemohl slyšet, protože rámus z boje byl neuvěřitelný, ale najednou se z neznámého důvodu ohlédl. Tam, kde by mělo být pravé oko, zela červená mokvající díra, ale levé oko, blíž k Felixovi, plálo hněvem. Nebylo pochyb, že ho uviděl.

	„Rychle!“ křikl.

	Jestli se k nim otočí nezranitelným předkem, jsou mrtví.

	Čas se zpomalil. Gnaeus něco zvolal. Jeden princip bodl slona do chobotu. Ten zařval bolestí, ohnal se po něm a rozdupal ho. Felix se přiblížil o tři kroky, meč zvednutý, a díval se mu na levou přední nohu. Do výšky mužského kolene ji pokrýval sekret, vytékající z rány. Obrátil se mu žaludek. Napřáhl pravou ruku. Jupitere, veď můj meč, prosil v duchu.

	Slon zatroubil a on málem ohluchl. Když se zvíře přímo nad ním otočilo, viděl jen stěnu ze šedivé kůže. Dostal ránu spodní částí hrudníku do hlavy a upadl. Nějakým zázrakem přistál na koleně a podařilo se mu nepustit meč. Štít mu mohutná noha rozšlápla jako třísku. Horší bylo, že se ocitl pod zvířetem. Podíval se nahoru a zděsil se. Nemělo smysl bodnout naslepo – oštěpy vyčnívající z prvního slona to potvrzovaly.

	Když konečně rozeznal žebra, zamířil na levou stranu hrudi. Protože byl přesvědčený, že to je poslední, co udělá, sevřel meč oběma rukama a zajel jím slonovi do těla. Meč byl natolik ostrý, že dokázal odkrojit maso od kosti. Zabodl ho až po jílec. Zvíře se silně otřáslo a divně zakašlalo. Přední nohy se mu rozklepaly a meč zajížděl s obrovskou silou dál. Felix ho pustil a padl na všechny čtyři. Když si uvědomil, že ho teď rozmačká, vlilo mu to do žil novou energie a hrabal se na světlo.

	Málem to dokázal. Jenže potom ho zavalila obrovská tíha a uvěznila mu nohy. Po následném otřesu zaryl obličej do země.

	V ústech měl hlínu a všechno zčernalo.

	***

	Felix se pomalu probíral. Bolelo ho celé tělo a na jazyku cítil písek. Slyšel hlasité zvuky. Muži křičeli, nadávali a ječeli.

	V dálce řinčely zbraně. Ozývalo se troubení. Tohle nemůže být podsvětí, napadlo ho, když si uvědomil, že mu na dolní půlce těla spočívá obrovská tíha. Otočil hlavou a poznal, že na něm leží nehybný slon.

	Pokusil se vyprostit. Marně. Udělalo se mu zle, když si uvědomil, že vůbec necítí nohy. Možná má rozdrcenou páteř. Felix už viděl lidi, kterým se tohle stalo – byli to chudáci, co si bez pomoci ani neutřeli zadek. Než takhle dopadnout, to je lepší smrt. Neopouštěj mě teď, Jupitere, pomodlil se v duchu. Prosím tě.

	Konečně zvuky boje zeslábly a nakonec utichly. Blížily se římské hlasy a Felix začal volat o pomoc. Měl radost, když spatřil známé tváře, jak se drápou přes mrtvolu. Mezi nimi Antonius.

	„Bratře!“ Na tváři měl krev, ale jinak byl v pořádku. Antonius se vrhl vedle bratra. Změřil si uctivým pohledem slona a zeptal se: „Zabils ho?“

	„Asi. Myslím, že jo. Kde je Gnaeus?“

	Bratr smutně zavrtěl hlavou.

	„A ostatní z našeho contubernia?“

	„Myslím, že většina je naživu.“ Antonius zatlačil do slona a zaklel. „Je ti něco?“

	„Necítím tělo od pasu dolů.“

	„Hned ho z tebe dáme pryč. Budeš v pořádku.“

	Felix se modlil, ať se ho bratr jen nesnaží uklidnit.

	Zpráva, že jeden z nich je uvězněný pod slonem, se rozšířila mezi nejbližšími legionáři rychlostí blesku. Slonovi k nohám, které naštěstí mířily na druhou stranu, přivázali provazy a desítky mužů se postavily kolem Felixe, připravení zatlačit, až jejich druhové na opačné straně zatáhnou. Celé operaci velel zachmuřený Antonius a postaral se, aby si muži klekli nalevo i napravo.

	„Až se slon zvedne,“ rozkázal, „zastrčte co nejvíc štítů nastojato co nejdál dopředu. Kdyby ho hlupáci u provazů pustili, nechci, aby ho zase zavalil.“

	Felixe znovu přemohl strach, když z něj zvíře za hlasitého hekání zvedli a Antonius ho ihned vytáhl ven. Potom křikl, legionáři na druhé straně slona pustili a obrovské tělo žuchlo zpátky. Ve Felixovi zatrnulo a nevšímal si vítězoslavného pokřiku, který se nesl k nebi.

	Antonius byl vedle něj. „Můžeš vstát?“

	„Ne!“ Když si sáhl dolů a vší silou si zmáčkl stehno, projela jím bolest. To bylo nadějné. „Štípni mě do lýtka.“

	Antonius pochopil a poslechl. „Cítíš to?“

	„Jo,“ odpověděl Felix ochraptěle. „Pokračuj níž.“ Když ho zabrněly prsty na levé noze, rozrušeně se podíval dolů. „Zkus druhou.“ Antonius to okamžitě udělal a Felix zajásal, protože se nepříjemný pocit ozval i z pravého chodidla. Když si s bratrovou pomocí masíroval nohy, ucítil v nich bodavou bolest. Pozvolna se mu do končetin vracela krev a s ní i cit. Usmál se na Antonia. „Jsem v pořádku. Jsem v pořádku.“

	„Bohové budiž pochváleni. Tak pojď.“

	Antonius mu pomohl vstát a ostatní to znovu ocenili radostným pokřikem.

	Objevil se Matho a jejich jásot ukončil. Antonius mu vysvětlil, co se stalo, a Matho se přísně podíval na Felixe. „Upadl na tebe slon, jo?“

	„Ano, pane. Potom co jsem ho bodl do hrudi.“ Felix pohnul nejdřív jednou a pak i druhou nohou a byl rád, že pořád cítí bolest.

	Matho zavrčel: „Kde máš meč?“

	„Pod slonem, pane.“

	Antonius a ostatní, co to slyšeli, se zasmáli, ale Matho si toho nevšímal. „Najdi si jiný. A taky štít.“ Přiložil si ruku k ústům a promluvil k ostatním. „Posbírejte všechny oštěpy, co najdete, a znovu nastupte do formace. A udělejte to rychle. Každou chvíli zatroubí do útoku.“

	Když Felix kousek dál objevil Gnaeovo znetvořené tělo, vzal si jeho meč a štít. Nebyl čas truchlit nad přítelovou smrtí. Jen si vzal oštěp, který mu podal Antonius, a vydal se vstříc nepříteli. Utrpěli těžké ztráty – deset mužů z jejich centurie zemřelo a dalších šest bylo tak vážně zraněných, že nemohli bojovat – a to hromadné vraždění teprve začínalo.

	Matho se ztrátami nezabýval. Přecházel kolem celé centurie a vykládal mužům, jak skvělou práci v boji se slony odvedli.

	„Samozřejmě kromě toho pitomce, co po něm hodil oštěp,“ zavrčel. „Jestli ho najdu…“

	Potom jim vylíčil, že většinu zvířat zabili a ostatní utekla koridorem a už se nevrátila. Některá se otočila a v panice prchala proti vlastním. A že podle zpráv, co se mu dostaly, nepřátelská jízda opustila bojiště. Až se ozve zatroubení, principové by měli vyrazit do útoku za hastaty. Nakonec se Matho ušklíbl: „Bratři, ukážeme těm mizernejm Kartágincům, co legionáři dokážou.“

	Felix, pořád ještě udivený z toho, jaké ho potkalo štěstí, se radoval s ostatními.

	Mathova předpověď se zakrátko naplnila. Dorazili poslové od Scipiona s rozkazem k útoku. Z čela armády se neslo troubení a země duněla pod tisíci okovaných sandálů. Přestože měl Felix místo na začátku centurie, neviděl přes hastaty na nepřátelské pozice. Od chvíle, kdy povýšil mezi principy, nebyl s tím uspořádáním spokojený, a tak aby se rozptýlil, počítal neustále kroky. Už jich měli za sebou stovku. Matho, vědom si důležitosti následujícího boje, se postavil doprostřed první řady a dál povzbuzoval mužstvo. Optio vzadu jeho skandování opakoval.

	Dvě stě kroků.

	Teď se zepředu ozýval řev – nepřátelský válečný pokřik. Na to Matho pořád dokola rázně vykřikoval „Za Řím!“ a do toho bušil mečem do štítu. Felix a jeho druhové se k němu přidali a ve stále línějším rámusu ušli sto padesát kroků. Musíme být blízko, napadlo Felixe. Hodně blízko.

	Za chvilku se hastati za hurónského pokřiku vrhli do útoku.

	Matho a ostatní centurioni poslali své vojáky za nimi v uspořádání deset mužů na šířku a do hloubky tak, jak stačili muži, aby zaplnili řady. V čele každého manipulu pochodovala druhá centurie a první následovala až za ní. Zastavili se asi třicet kroků za shromážděnými hastaty, kteří se utkali s nepřítelem.

	Rámus, co se tam rozléhal, by probudil i mrtvého. „Držte řadu, bratři!“ křikl Matho a vyšel z formace, aby na ně viděl. „Odložte štíty. Vymočte se. Rychle se napijte. Brzy přijde náš čas.“

	„Nohy v pořádku?“ zeptal se Antonius Felixe.

	„Jde to.“

	„Měls štěstí.“

	„To jo.“ Jupitere, přijmi toho slona jako oběť ode mě, požádal boha Felix. Jestli to dneska přežiju, dostaneš taky berana.

	Zachmuřeně čekali, zatímco hastati bojovali s Kartáginci ze všech sil. Z nepřítele viděli jenom kopí, která vylétala do vzduchu a dopadala mezi hastaty. Řady před Felixem se vlnily podle toho, jak těm před nimi přálo štěstí. Optiové stáli připraveni s dlouhými holemi, aby v případě potřeby zahnali muže zpátky do formace.

	Felix instinktivně tasil Gnaeův meč. Zlobil se, že má tak zubaté a poškrábané ostří, ale nepřekvapilo ho to. Kamarád to s brouskem moc neuměl. Opřel si štít o zabodnutý oštěp a vyhledal v měšci brousek. Pečlivými tahy přejížděl opakovaně modročerveným kamenem po železe odshora dolů. Uklidňující rytmus odvedl jeho pozornost od chaosu a krveprolití. Palcem vyzkoušel ostří a spokojeně přikývl. To by mohlo stačit.

	„Podej mi ho.“ Antonius natáhl ruku.

	Felix sledoval, jak si bratr brousí zbraň. „Vrať mi ho,“ poručil, když Antonius skončil.

	„Nevěříš mi?“

	„Ne.“

	Oba se zasmáli. Byl to osvědčený žert. Felixův galský brousek byl té nejlepší kvality a Antonius po něm už dlouho toužil.

	Přestali se smát, protože si všimli, že se přišel optio od předních jednotek poradit s Mathem.

	„Připravte se, bratři!“ křikl Matho vzápětí. „Hastati se chystají k pochodu.“

	Felix rychle sebral štít a oštěp.

	Hastati se začali stahovat pod bedlivým dohledem optiů, celá centurie najednou. Po odchodu jednotek se utvořila díra v bojové linii a Matho odvedl muže na první vhodné místo. Zbývající hastati by měli zůstat, než svá místa zaujmou principové a než mezeru vzniklou po jejich odchodu zaplní další centurie principů a tak dále. Felixe překvapilo, že zatímco on a jeho druhové jsou pořád dvacet kroků od čela, někteří z posledních hastatů už začali opouštět řadu. Byli zakrvácení, mnozí zranění a vypadali vyčerpaně. Nestarali se o to, že v římské linii vzniká obrovská díra.

	Mathovi neuniklo, co se děje. „Rychleji, vy tupci!“ zařval a rozběhl se.

	Všichni přidali do kroku a utvořili řadu, právě když se dostali k hastatům. Těžce oddechovali a seřadili se do těsné formace – štíty, na krok od sebe, drželi ve výšce očí, oštěpy nachystané.

	„Nepřítel není připravený k útoku. Přeskupují se,“ zaradoval se Antonius.

	Dvacet pět kroků od nich, na zemi pokryté mrtvými, raněnými a odhozenými zbraněmi, stáli jejich protivníci – neuspořádaná masa Ligurů, Galů a baleárských prakovníků, kartaginská a africká pěchota. Důstojníci a náčelníci přecházeli kolem nich, vyštěkávali rozkazy a řadili muže na místa.

	„Podle toho, že je tam tolik různých jednotek, to musí být jejich první a druhá linie,“ řekl Felix. Pohlédl nalevo a napravo a na mezery, které dosud nebyly zaplněné. „Dobře že nejsou připravený. Kdyby na nás teď zaútočili, špatně by to dopadlo.“

	Přestože nepřátelé ještě nezaujali formaci, někteří vycítili příležitost a baleárští prakovníci se vydali proti principům. Nad hlavami točili praky a zuřivě vystřelovali kameny. Většina legionářů zvedla štíty, ale ne všichni. Pár mužů omráčila rána do přilbice. Když Galové zaznamenali úspěch prakovníků, začali skandovat a bušit meči do puklic štítů.

	Pořád to nevypadalo, že se mezery v římské linii zaplňují.

	V této krizové situaci se skvěle předvedl Matho. Kráčel kolem přední řady a křičel na jednotlivé muže: „Připravený?“ Když všichni odpověděli: „Ano, pane!“, poplácal je po rameně a šel dál. Celou dobu stál zády k nepříteli.

	„Ten má koule větší než Priapus,“ zamumlal Felix.

	Antonius a muži kolem se zasmáli.

	„Bušte do štítů,“ křikl Matho. „Stejně nahlas jako tamti divoši.“

	Buch, buch, buch, spustil Felix a ostatní. „Za Řím! Za Řím!“

	Vřava, kterou spustili, zdržela Galy tak dlouho, než dorazili zbývající principové. Když prázdná místa zmizela, všichni se hlasitě radovali.

	„Nejdřív salva, potom útok. Až dám signál, bratři!“ Matho zvedl pravou ruku.

	Felixovi tepalo v uších tak silně, že to přehlušilo okolní rámus. Levá ruka ho bolela, jak se snažil držet štít nahoře. Propocená tunika se mu pod drátěnou košilí a subarmalis lepila na tělo a ze spodní části páteře mu vystřelovala bolest. Uvažoval, jestli mu ji slon nepoškodil nevratně. Je to jedno, pomyslel si. Smrt volá.

	Ozvalo se troubení. Důstojníci křičeli.

	„TEĎ!“ zařval Matho.

	Felix se zhluboka nadechl a hodil.

	***

	Po chvilce – Felix netušil, jak dlouho to trvalo – se ozval signál k ústupu. Divoký boj, který neměl vítěze – za sebou zanechal těžké ztráty. Stovky těl, Římanů i Kartáginců, ležely propletené v chladném objetí smrti. Na nich i pod nimi se válelo bezpočtu odhozených zbraní a štítů. Na takto přeplněném území se boj rozpadl do menších divokých bitek, jež nešlo řídit ani sledovat. Během chvilky zůstali Felix a Antonius jen se spolubydlícími ze stanu a měli štěstí, že přežili.

	Centurie utrpěla další ztráty – šest mrtvých a stejný počet zraněných. Mezi raněnými byl i jeden kamarád Felixe a Antonia, ale bratři z boje vyšli bez škrábnutí. Matho měl šrám na pravé ruce. Neohrožovalo ho to na životě, ale musel si vyměnit místo s jejich optiem Paullinem, což byl mrzout s baňatým nosem, který měl moc rád víno. Paullinus byl sice oblíbenější než Matho, ale nebyl tak dobrý velitel jako on, a tak se všem ulevilo, když zazněl signál k ústupu.

	Přestávka byla krátká, stačila jen na to, aby se raněným dostalo základního ošetření a poslali je dozadu. Podle Scipionových rozkazů, jež přinášeli rychlí jezdci, se měli přeskupit do obvyklých jednotek a potom se promíchat s triarii, kteří měli nastoupit jako poslední.

	„A je to tady, bratři,“ řekl Matho. Byl bledý, ale odhodlaný k boji jako vždycky. Na zraněné ruce měl provizorní obvaz. „Na řadě jsou triariové. Víte, co to znamená.“

	„Je to v řiti,“ shrnul to kdosi výstižně.

	Felix a Antonius se na sebe ustaraně podívali. Triariové se nasazovali jenom do jediné bitvy. Takové vítězství bylo za cenu velkých ztrát.

	Matho se nepříjemně zasmál. „To máš pravdu. Ty guggové jsou nezdolnější, než jsem si myslel. Hastati je nedokázali porazit. Snažili jsme se ze všech sil, a přesto se pořád drží. Než na ně znovu zaútočíme, budeme muset poslouchat posměšky triariů. Budou říkat, že jste k ničemu. Že si zasloužíte jen pohrdání. Že jste zbabělci. Kozomrdi. Teplouši. Že jste všichni buzeranti toho nejhrubšího zrna.“

	Felix a ostatní vztekle zavrčeli.

	Mathův úsměv by rozplakal dítě.

	„Nelíbí se vám to? To je dobře.“

	Zavyli jako hladoví vlci.

	„Zapomeňte na triarie. Jsou to starci ve srovnání s vámi.“ Nechal je provolat slávu a potom s úsměvem pokračoval: „Vy jste chlouba Říma. Jste lepší vojáci než všichni ti vrazi malých dětí s Hannibalem. Lepší než zasraný galský divoši nebo polonahý hovada z Baleár. Jste dokonce lepší než libyjský všiváci s dlouhými oštěpy.“

	Na Matha to byla nečekaná a výjimečná chvála. Principové ji přijali s nadšením a provolávali slávu, dokud neochraptěli. Když je z každé strany obstoupila jednotka triariů, skoro se na ně ani nepodívali.

	„Měl bych být s vámi v nadcházejícím boji, ale nemůžu. Je to smůla.“ Zamračený Matho zvedl zraněnou ruku. „Bratři, bojujte tak, abych na vás byl hrdý. Ať je na vás hrdá vaše centurie a váš manipul. Ať je na vás hrdá vaše legie. Ať je na vás hrdý Scipio.“

	V nadcházejícím boji ze sebe potřebovali vydolovat veškerou kuráž. Ne že by všichni nepřátelé bojovali za svou vlast. Felix věděl, že většina nejsou ani Kartáginci, ale cosi je povzbuzovalo, stejně jako Matho povzbuzoval své principy. Netušil, jestli za to mohli dobří velitelé, vědomí, že se zajatci by byl učiněn krátký proces, nebo jen láska k Hannibalovi. Boj byl náročnější a brutálnější než všechno, co během sedmileté války zažil.

	Ani jedna strana neustoupila o jediný krok. Když někdo padl nebo byl zraněný, jeho místo zaujal další. Když se někomu rozbil štít nebo přerazil meč, ti v řadě za ním rychle poslali dopředu své. Dvakrát se nepřátelští bojovníci přiblížili, aby sebrali Mathově centurii zástavu, ale pevné odhodlání principů jim v tom zabránilo. Paullinus se ukázal v tom nejlepším světle a bojoval jako démon. Chrlil na nepřátele nadávky a používal urážky, které byly ještě peprnější než ty Mathovy, a tím vynikl v jedné z rozhodujících šarvátek.

	„Paullinus padl!“

	Ta zpráva se šířila centurií jako požár.

	Jeho smrt znamenala víc než jen díru v první řadě. Citelně tím utrpěla morálka mužů a dokonce utichly i urážky a posměch, které doprovázely každý útok nepřítele. Matho vzadu nic neviděl, a tak nemohl zasáhnout. Díru po Paullinovi už zaplnil vrčící polonahý Gal, který ho zabil. Za ním přišel půltucet bojovníků, povzbuzených jeho úspěchem.

	Felix byl ve druhé řadě – vyměnil si místo krátce před pauzou. Byl dost blízko, takže viděl, jaké jim hrozí nebezpečí. S posledním vypětím sil se protlačil vedle vyděšených druhů a vybídl Antonia, ať ho následuje.

	Naštěstí pro Felixe první Gal právě dupal po jednom z principů, kterého právě zabil. Felixův meč mu prošel mezi žebry tam a zase ven. Upadl dřív, než si to uvědomil. Bojovník vzadu vztekle vykřikl, otočil se na Felixe a ten mu vrazil meč do úst. Vyletěly mu zuby a rozstříkla se krev. Felixův meč se mu zarazil o páteř.

	Zatímco se Felix snažil zbraň vyprostit, málem zemřel. Naštěstí se mu u levého ramene objevil Antonius, a právě když třetí bojovník napřáhl oštěp, bodl ho do podpaží. Díky přesné ráně se mohl postavit dalšímu Galovi. Na Felixe v té chvíli útočili dva bojovníci, ale jejich zuřivost nabudila principy kolem. Přiblížili se jako smečka divokých psů k mršině a kosili bojovníky meči.

	„Postavte se znovu do řady!“ zařval Felix. „Zaplňte mezeru.“

	Když se jejich obrana vzpamatovala, postavil se s Antoniem a ostatními zběsilému útoku kamarádů mrtvých Galů. Chystal se do toho vložit veškeré síly, co mu zbývaly. Plival bojovníkům do tváří, častoval je těmi nejsprostšími nadávkami v jejich jazyce a používal všechny úskoky, jaké znal. Dva bojovníci mu na to skočili a stálo je to život. Na některé zabralo, když jim šlápl na bosé nohy. Tak je to bolelo, že se mu přestali dívat na meč. A jednoho holobrádka vyřídil pomocí staromódního úderu puklicí štítu a rychlého meče.

	Nepřítel nedbal na ztráty a snažil se dotáhnout útok do vítězného konce. Galy vystřídali Libyjci, kteří velice účinně využívali dlouhá kopí. Postupně zemřeli čtyři principové a další utrpěli zranění. Přiletěla mohutná salva oštěpů a Libyjci postoupili o několik kroků dopředu. Felixe příšerně bolely svaly, měl sucho v ústech a sotva popadal dech. Pokrčil kolena a prolézal pod ratišti kopí. Nějak se mu podařilo udržet těžký štít a zůstat nezraněný, a tak se posouval směrem k Libyjcům. V boji nablízko byli vojáci bezbranní. Jeden výpad mečem, pak druhý a zabil dva muže. „Ke mně!“ křikl Felix přes rameno. Sám na to nestačil.

	Vmžiku se za ním objevil Antonius a další čtyři kamarádi a společně pronikli do libyjské formace. Odvaha se jim vyplatila. Další řada měla také kopí skloněná a nedokázali se takhle zblízka bránit. Libyjci však záhy kopí odhodili a tasili meče. Tucet vteřin a všichni muži poblíž zvedli štíty, aby se vetřelcům postavili.

	Felix a jeho druhové je teď obklíčili na třech stranách a v následujícím zuřivém boji postupně všechny pobili. Felix, na pokraji sil a klesající na mysli, se za tu unáhlenost proklínal.

	Bojoval dál a byl si jistý, že zemře. Jen doufal, že Antonius by mohl přežít.

	„Poslouchej!“ Na uchu ucítil bratrův horký dech.

	Felix dostal do štítu ránu mečem a levou rukou mu projela nesnesitelná bolest. Intuitivně uskočil a zaútočil na Libyjce mečem, což mu poskytlo krátký oddech. „A co?“

	Antonius byl tak zabraný do boje, že nemohl odpovědět.

	Felix poslouchal a přitom neustále rozdával a přijímal rány. Kolem panoval neuvěřitelný rámus – jekot, křik a třesk zbraní se mísil se zvukem trubek, řehtáním zraněných koní a s troubením slonů v dálce. Netušil, co slyší Antonius. Přišel další nebezpečný výpad od Libyjce a Felix se skrčil za štítem.

	Najednou ucítil, jak se mu třese zem pod nohama.

	Libyjec ztuhl.

	Taky si toho všiml, pomyslel si Felix.

	Země se znovu a znovu otřásala. Duněla kopyta, tisíce kopyt, a přicházelo to zpoza Kartáginců. Následoval zmatený a vystrašený křik.

	Najednou to Felix pochopil. „To je naše jízda!“ vykřikl. „Naše jízda se vrátila.“

	Libyjec zbledl. Rozuměl významu Felixových slov, i když latina nebyla jeho rodným jazykem. On i jeho druhové čelí naprostému zmaru, protože jsou uvězněni mezi legionáři a numidskou jízdou. Ta zpráva se okamžitě rozšířila – jenom slepý by neviděl, jak řady kopiníků váhají. Dopředu se drali další principové, aby se přidali k Felixovi a Antoniovi, a tlačili se dál a útočili a pokřikovali na Libyjce, kteří ustoupili.

	Felixův protivník vyrazil s divokým výkřikem k poslednímu útoku. Felix ho přelstil a zabodl mu meč do podpaží a zasáhl mu plíce. Muž vykašlal růžovou slinu, zavrávoral a upadl. Felix mu rychlým výpadem rozdrtil páteř. Když se podíval nahoru, viděl, že zbytek kopiníků ustoupil a mnozí v naprosté panice prchali. Beze zbraní a bez podpory se prodírali pryč a strkali do sebe v zoufalé snaze uniknout z bojiště.

	Felix a jeho druhové je pronásledovali a nenávistně na ně pokřikovali.

	
Kapitola pátá

	Filip si přišel s třináctiletým synem Perseem a skupinou osobních strážců obhlédnout trosky města Chios. Pořád tady byl cítit kouř z pozůstatků ohňů, které vzplály během běsnění jeho vojáků. Zřícené domy doutnaly a každou chvíli spadl nějaký trám doprovázený oblakem jisker. Venku ležela těla mužů, žen i dětí. Na Filipův vkus jich tam bylo příliš, tak řekl Perseovi, mrtví lidé nejsou nikomu k užitku.

	„Příště město získáme,“ prohlásil Filip. „Postarám se, aby si důstojníci vedli lépe.“ Všiml si, že Perseus odvrátil od mrtvol zrak. „Válka je hrozná, ale je nutná a tohle…,“ Filip ukázal rukou na tu zkázu, „se stává.“

	„Otče, tihle lidé nejsou barbaři,“ namítl Perseus. Na svůj věk byl velký a byl po Filipovi štíhlý a bystrý. Stejně jako on byl sebevědomý. Měl na sobě bronzový pancíř a brnění na stehnech jako otec, ale Filipova přilbice s červeným chocholem byla zdobnější. U pasu chlapci visel krásný meč. Ukázal na tělo muže v pěkném chitonu. „Jsou to svobodní Řekové.“

	„To je pravda,“ řekl Filip. „Spojenci Aitólie. Musím ti připomínat, že Aitólie mi byla léta trnem v oku?“

	Perseus zavrtěl hlavou. „Odjeli do Říma a hledali tam pomoc proti nám.“

	„Jsou zrádní jako šakali. Na to nezapomínej.“

	„Proč byl Chios spojencem Aitólie, otče?“

	Filip pokrčil rameny. „Aitólové jim pravděpodobně jednou pomohli proti nějakému útočníkovi. Nebo se některý syn zdejšího panovníka vzdělával v Aitólii a spřátelil se se synem tamního významného šlechtice. Spojenectví je zvláštní věc, ale vysvětluje to, proč tolik měst kolem Propontu poslouchá rozdílné mocnosti – Makedonii, Aitólii, Egypt.“

	„Lepší by bylo, kdyby se spolehli na tebe, otče.“ Perseus se rozzářil.

	Filip se na syna usmál. „Přestože se Chios spojil s Aitólií, kdyby mě jeho obyvatelé uznali za právoplatného krále, odpustil bych jim to. Nikdo nemusel zemřít, kromě snad několika tvrdohlavých členů sněmu, kteří proti mé vládě protestovali. A kdyby se po krátkém boji vzdali, většinu z nich bych ušetřil.“

	„Alexandr to tak dělal.“

	„Přesně tak.“ Filipa synova poznámka potěšila. Už léta usiloval o to, aby pod svou správu vrátit za prvé území, která zabral Alexandrův otec, jeho jmenovec Filip, a za druhé říši, již Lev Makedonský vybudoval. „Místo aby se podvolili, zavřeli přede mnou bránu. A ještě kladli odpor.“ Filip ukázal nevzrušeně na starce s šedivými vousy, který měl hrdlo proříznuté od ucha k uchu. „A tohle si vysloužili.“

	„Pomoc! Pomozte mi.“

	Nalevo od nich se ze dvora před domem ozýval ženský hlas. Kdysi to bývala pěkná dvoupatrová budova, ale teď byla skoro celá vypálená a zbořená.

	Když se Filip vydal po stopách toho zvuku, kapitán jeho osobní stráže mu zastoupil cestu. „Mohla by to být léčka, pane.“

	Ten povytáhl obočí. Byl si vědom jistého nebezpečí, a tak neprotestoval, když důstojník poslal dovnitř nejdřív tři muže. Filip je následoval, ruku na zdobeném jílci kopisu. Perseus šel v patách za ním. Veranda vedla ke vstupu do chodby. Z prvního otvoru nalevo vycházel zápach spáleného obilí a oliv. Filip nahlédl dovnitř. Všude se válely stržené police a rozbité nádobí. Tato místnost sloužila jako skladiště. Za halou bylo obdélníkové nádvoří, jeho delší strana vedla rovnoběžně s přední částí domu. Napravo od Filipa se nacházelo malé kryté místo s oltářem, kde se rodina modlila. Ze zbytku budovy zůstaly vlastně jen haldy střešní krytiny, cihel a kusů dřeva.

	„Tamhle, pane.“ Tři strážci byli na opačném konci nádvoří, kde zřejmě bývala zadní chodba. Kousek dál se krčila žena a střídavě kopala a žádala je o pomoc.

	Když se Filip přiblížil, uviděl špinavou ruku trčící ze suti. Prsty sebou škubaly a teď pochopil ženino zoufalství.

	„Pomozte mi!“ křikla žena na strážce.

	Na tváři začerněné od sazí měla cestičku po slzách a oči zarudlé vyčerpáním a hrůzou. Byla velmi hezká a na sobě měla roztrhaný špinavý chiton. Najednou si všimla Filipa a poznala jeho pěkný oděv a možná i jeho postavení. „Prosím, pane,“ žadonila. „Už hodiny se snažím vysvobodit svého syna. Ještě žije, ale je čím dál slabší.“

	Vstala a prosebně k němu vztáhla zakrvácené ruce. Nejbližší strážce se ihned postavil před Filipa.

	„Otče,“ žadonil Perseus. „Prosím.“

	Nastal čas, aby se syn poučil, co to znamená být králem, pomyslel si Filip. „Na co čekáte?“ křikl. „Udělejte, co si ta ubožačka přeje.“

	Překvapení strážci rychle poslechli. Filip povolal zvenčí další a společně brzy odklidili dost zdiva, aby mohli vysvobodit mladíka v bezvědomí. Bylo mu tak osmnáct a neměl žádná viditelná zranění, kromě silně zhmožděné nohy. Jeden strážce mu nalil do obličeje z měchu trochu vody a to ho probralo k životu. Rozkašlal se, otevřel oči a zadíval se na matku, která vedle něj klečela. Vykřikla radostí. „Děkuji všem bohům!“

	„Spíš děkuj králi,“ zamumlal strážce.

	Vyděšená žena se rychle otočila a podívala se na Filipa. „Pane, neměla jsem tušení. Promiňte mi to.“

	Filip se usmál. „To nevadí.“

	„Tisíceré díky, pane,“ řekla a v očích měla slzy.

	„Je tvůj syn v pořádku?“ zeptal se.

	Podívala se dolů. „Jsi zraněný?“

	„Připadám si, jako kdyby se po mně prošel mezek – dvakrát,“ odpověděl a zašklebil se bolestí. Zvedl ruku, potom druhou a stejně tak nohy. „Zdá se, že všechno funguje.“

	Když se chlapci podařilo posadit se, ženě se do očí vehnaly nové slzy. „Ať vám požehná Zeus, pane,“ řekla Filipovi.

	Jen se pousmál. „Odveďte je k ostatním,“ přikázal.

	Strážce to viditelně potěšilo – Filip musel přiznat, že tato scéna zahřála u srdce – ale potom si všiml, jak je to překvapilo, a nakonec zvážněli. „Cože, pane?“

	Persea vedle něj to ohromilo.

	„Vstávejte!“ rozkázal strážce ženě a jejímu synovi.

	„Kam nás odvedete?“ zeptala se zklamaně.

	„Na lodě,“ odpověděl strážce.

	„To nechápu. Proč?“

	Tím, že byla uvězněná v domě, neví nic o osudu svých sousedů, pomyslel si Filip.

	„Teď jste královi otroci,“ řekl strážce zdvořile. „Kde vás prodá, nevím.“

	Filip odcházel a nevšímal si nářku, který to prohlášení vyvolalo.

	„Otče!“

	Čekal, že se Perseus ohradí. „Co je?“

	Jeho syn byl naprosto zmatený. „Tys jejího syna zachránil jen proto, abys z nich udělal otroky?“

	„Přesně tak.“ Filip zamířil ven.

	„Proč?“ zeptal se Perseus tišeji. „Bylo by pro ni lepší, aby tam plakala nad jeho tělem, než je uvrhnout do otroctví.“

	„Mrtvý nemá žádnou cenu. A když ji tady nechám, taky není k ničemu,“ řekl Filip příkře. „Když je vezmu na jednu ze svých lodí, jsou to dva otroci a dohromady mají cenu stovek drachem.“

	Na Perseovi bylo vidět, jak je mu to odporné. „Otče, jsou to Řekové.“

	„Já z toho nemám žádnou radost, ani z toho, že se musím chovat tak tvrdě,“ vysvětlil mu otec. „Chtěl bys být králem po mně, ne?“

	Perseus se usmál. „Samozřejmě, otče. Když si to budeš přát.“

	„Budu,“ odpověděl Filip. „Věz tedy, že to nenasytné zvíře válka potřebuje neustále krmit. Odkud si myslíš, že pochází obilí pro naše vojáky?“

	„Z Makedonie a Thrákie,“ začal Perseus. „A ze statků na březích Propontu.“

	„Mizí rychleji, než by sis myslel. Máš tušení, kolik býčích hlav obilí spořádá každý den deset tisíc vojáků?“ zeptal se Filip. Měl tím na mysli olověné závaží, které používali makedonští obchodníci. Usmál se, aby trochu odlehčil situaci. „Samozřejmě že nevíš. Jako nevíš, kolik sena spotřebuje denně tři tisíce koní. Ale já to vím. Vědět to je králova povinnost. Makedonie a Thesálie nezvládne zásobovat celou armádu na letním tažení a nedokážou to ani statky kolem Propontu. Potřebujeme stále víc a všechno se nedá získat pomocí meče. Často ty věci musíme koupit a na to jsou potřeba peníze. Nerad to říkám, ale moje pokladnice se nenaplní nějakým kouzlem.“

	Bylo zřejmé, že to Perseus chápe. „Za peníze z prodeje těch lidí se nakoupí obilí pro armádu.“

	„Přesně tak. Co bys tedy udělal radši? Nechal tady tu ženu i jejího syna, a tím bys zavinil, že někteří naši muži budou mít hlad, nebo je i ostatní odvedl a udělal z nich otroky?“

	„Už to chápu, otče. Udělej, co musíš,“ řekl chlapec rozhodně.

	Filip ho poplácal po rameni. „Všechna města, která zaberu, takhle nedopadnou. Jestli bude tažení pokračovat stejně úspěšně, brzy ovládnu celý Propontis. Představ si daně z lodí s obilím, které budou křižovat po moři. Budou jich stovky ročně a budou se plavit z Athén, Aitólie a Sparty. Celé Řecko je závislé na statcích severně od moře Euxine.“

	Perseus přikývl a Filip si pomyslel, že je to chytrý chlapec a má hlavu otevřenou. Jednoho dne z něj bude skvělý král.

	***

	Filipa neopouštěla dobrá nálada ani druhý den ráno, když se sčítali otroci. Kotvila tam spousta lodí, aby se usnadnilo nalodění. Král stál nedaleko a poslechl si výsledek.

	„Čtyři sta šedesát osm silných mužů, pane,“ řekl velící důstojník. „Plus ještě asi šedesát dalších, ale ti jsou zranění nebo staří.“

	„Ti nejsou k ničemu. Zabijte je.“ Je to odporné, ale nutné, pomyslel si Filip. Neustále se mu vybavovala rada, kterou mu dal nevlastní otec dávno před svou smrtí:

	„Až budeš král, některé věci tě budou těšit. Vést armádu do války. Sledovat, jak porážíš nepřítele. Přijímat oddanost nových poddaných a odměňovat ty, jimž důvěřuješ. Ostatní věci jsou obtížnější a dokonce nepříjemné. Neustále nést tíhu zodpovědnosti. Nařizovat popravy bývalých přátel nebo spojenců. Říkat vojákům, aby pobili všechny obyvatele vesnic, které se ti postavily.“

	Nebo v tomto případě nechat zabít raněné a slabé, pomyslel si zachmuřeně.

	„To poslední je projev hodný skutečného krále,“ řekl Antigonius. „Takovým úkolům se nemůžeš vyhnout, protože jinak přijdeš o moc rychleji, než Ikaros dopadl na zem.“

	Promluvil důstojník a Filip se vrátil do přítomnosti. „Cože?“

	„Půjdu zjistit, jestli to je hotové, pane.“

	„Kolik je tam žen a dětí?“

	„Osm set dvacet devět, pane. Asi polovina z nich jsou děti.“

	Dopadlo to lépe, než se Filip obával po obhlídce toho příšerného Chiu. Přikývl a zatvrdil se. „Kolik lidí je k ničemu?“

	Důstojník zaváhal.

	Je to přece jenom člověk, pomyslel si Filip. Jako já. „Armáda potřebuje veškeré obilí. Chtěl bys, aby tví vojáci trpěli hlady, když tyhle darebáky necháme žít? Bez přístřeší a bez jídla je stejně zabije zima. My jim vlastně prokážeme milosrdenství.“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl důstojník. „Asi padesát je zraněných nebo neprodejných.“

	„Víš, co máš dělat.“ Filip byl rád, že je teď Perseus na vyučování. Přestože se chlapec den předtím smířil s osudem té ženy a jejího syna, nebyl si jistý, zda by tyhle popravy pochopil. Jednoho dne to pochopí, pomyslel si Filip. Bude muset.

	„Ano, pane.“ Důstojník zasalutoval a odešel.

	„Lodě na obzoru!“

	Ten výkřik upoutal Filipovu pozornost. Přejížděl očima po hladině a brzy objevil tři trirémy, které se blížily od jihozápadu. Na plachtách nebyly žádné obrazce, což znamenalo, že nejsou jeho. Nebylo jich však tolik, aby ohrozily jeho flotilu. Vyvolaly v něm zvědavost.

	„Dej vědět Herakleidovi,“ rozkázal. „Chci ty lodě zastavit. Kapitány mi přiveďte.“

	Filip ke své radosti během hodiny zjistil, že trirémy vezou poselstvo z neutrálních měst v této oblasti a kromě toho vyslance z Rhodu. Nejdřív se setkal s ním. Rhodos byl slabší než on, ale i tak představoval jistou sílu. Nechal si vyslance přivést na břeh, kde se násilím naloďovali zajatci z Chiu. Pláč a nářek žen a dětí, které oddělovali od manželů a otců, poslouží jako názorná ukázka toho, jaké má možnosti.

	Vyslanec byl malý a podsaditý. Podle znetvořených uší usoudil, že to je zápasník. To jsou celí Rhoďané. Hovoří jasně, nemají v lásce královskou rodinu, a tak k němu poslali nějakého plebejce, pomyslel si Filip. Posel však moc dobře věděl, že se má hluboce uklonit.

	„Králi Filipe, přeji ti dobrý den.“

	Filip ani nepředstíral zdvořilost.

	„Opravdu?“

	„Jsem Dorieos z Rhodu, pane. Vezu ti vzkaz od Prytanea.“

	„Skutečně?“ Filip si šťoural nehtem zuby.

	Dorieos se stále usmíval. „Ano, pane.“

	„Tak pokračuj. Nemám čas, pokud sis toho nevšiml.“ Filip ukázal na řady zajatců.

	Dorieos od nich nemohl odtrhnout oči. „To jsou obyvatelé Chiu, pane?“

	„Ano. Ti, co přežili.“

	„Můžu se zeptat, co se s nimi stane, pane?“

	„Copak to není jasné? Jsou to mí otroci.“

	Dorieos jako by chtěl něco říct, ale rozmyslel si to. Po chvilce zdvořile dodal: „Jsou to svobodní Řekové, pane.“

	„To jsou.“

	„Řekové neberou jako otroky své lidi, pane.“

	„Já jsem Makedonec,“ odpověděl Filip škodolibě.

	„Řek nebo Makedonec, jsme stejní, pane.“

	„Přemýšlím, jestli si tohle myslí všichni na Rhodu,“ odsekl Filip. Přestože je král, stejně mu vadilo, že na něj Řekové hledí spatra.

	„Ujišťuji vás, že členové naší vlády si vás velice váží, pane,“ řekl Dorieos a pokračoval: „a to mě přivádí k mému poslání.“

	„Nech mě hádat,“ řekl Filip. „Rhodos si přeje, abych zastavil útok na Chios a další města v téhle oblasti ušetřil.“

	Dorieos se zatvářil ztrápeně. „Ano, pane.“

	„Trochu pozdě, co se týče první části žádosti,“ řekl Filip a ledabyle ukázal na kouřící ruiny města.

	„To je pravda, pane.“ Dorieos se zhluboka nadechl. „Ale co se týče toho druhého…“

	„Jaké zájmy má Rhodos tak daleko od domova?“

	Dorieos trochu vypnul hruď. „Rhodos je ochráncem těchto ostrovů, pane. Díky tomu nejsou na moři piráti a…“

	„Je to samozvaný ochránce,“ přerušil ho Filip. „Ne všechna města si přejí, aby jim Rhodos vládl, přinejmenším ta, co se v minulosti spoléhala na Makedonii. Vezmu žádost tvých pánů v úvahu.“ Když se Dorieos chystal odpovědět, zarazil ho. „Dál se s tebou nebudu bavit.“

	Dorieos z toho byl nešťastný. „A co ti lidé z Chiu, pane?“

	„Pokoušíš mou trpělivost.“

	„Nedělej z nich otroky, prosím,“ naléhal Dorieos.

	„Odejdi.“

	„Pane?“

	„Nemysli, že budeš radit králi, co by měl nebo neměl dělat. Jinak budeš o hlavu kratší.“ Filip kývl rukou a objevili se dva osobní strážci.

	„Rhodos není sám, pane,“ zvolal Dorieos, když ho vedli pryč. „Vyslanci, co přijeli se mnou, budou po tobě žádat stejné věci.“

	„A já jim stejně odpovím,“ prohlásil Filip a uvažoval, jestli by Filip, Alexandrův otec nebo Lev Makedonský brali v úvahu prosby těch, jichž se chtěli zmocnit? Nebrali. Stejně jako oni i on měl z titulu svého dědictví nárok na Propontis i přilehlé oblasti.

	
Kapitola šestá

	Od bitvy u Zamy uplynulo patnáct dní a bratři Felix a Antonius leželi na dekách před stanem z kozí kůže, který společně s ostatními v centurii tvořil tři strany obdélníkového tábora. Nalevo i napravo, dopředu i dozadu stály v podobných pravidelných útvarech stany celé jejich legie. Tábor rozdělovaly ulice. Na hlavní křižovatce stálo velitelství a velké stany vyšších důstojníků. Po obvodu chránily ty uvnitř náspy vyšší než člověk a hluboké příkopy ve tvaru V. Tábor bratrů byl jeden z mnoha, které se rozkládaly na planině před Kartágem. Jako důkaz, že jsou Scipionovy legie na místě, kotvily u pobřeží jeho lodě.

	Než Felix a jeho druhové uviděli město, neměli tušení, jak je veliké. Mnohem větší než Řím. I teď, několik dní po svém příchodu, se vojáci, kteří nebyli ve službě, rádi procházeli kolem mohutných nabílených hradeb, které se táhly hluboko do okolní zemědělské krajiny. Ještě pozoruhodnější byl jihovýchodní okraj města. Tvořily ho dva spojené přístavy, pro obchodní lodě a vojenský, do něhož vedl tajný přístup z obchodního přístavu. Na kopci Byrsa, který byl nejvyšším bodem v Kartágu, se tyčily nádherné chrámy. Odtud prý se ulice rozbíhaly jako potoky směrem k agoře, obrovskému veřejnému prostranství, lemovanému honosnými budovami a velkolepými chrámy.

	Toho večera si však chtěli bratři odpočinout. Podle rozkazu měli zakázaný vstup do města a člověk mohl pouze zírat na hradby.

	„Už jen jeden den hlídání zajatců a dohlížení na ty mizerný vozy,“ ozval se Antonius. „Nemůžu se dočkat, až zase začneme s normální prací. Už nikdy nebudu nadávat, až budu muset kopat latríny.“

	„Osm dní je jako celá věčnost, co?“ zasmál se Felix. „Díky bohům, že už se brzy začnou dražit.“ Zajatci, které bratři strážili – tisíce nepřátelských vojáků – se měli prodat do otroctví. Utržené peníze se měly přidat k reparacím, jež uvrhl na Kartágo Scipio. Něco málo si nakonec rozdělí obyčejní legionáři. A na to se Felix a všichni ostatní v armádě moc těšili.

	„To jo.“ Antonius se už netvářil tak nespokojeně. „Až to skončí, život se může vrátit do starých kolejí.“

	Po prodeji otroků počká Felix s Antoniem a zbytkem armády před městem na schválení mírové smlouvy, kterou si Scipio vynutil na Kartágincích. Felix se podíval na bratra. „Jak je to dlouho, co poslové vypluli do Říma?“

	„Víš to stejně dobře jako já,“ odpověděl Antonius. „Je to pět dní.“

	Felix si vzdychl. Obyčejný život na rodinném statku, po kterém toužil, nemůže nastat přes noc. Uplyne přinejmenším měsíc, než dorazí odpověď senátu, a ještě delší doba, než je pošlou zpátky do Itálie a propustí je z legií. Scipio nepožadoval od Kartáginců dodávky pro armádu na tři měsíce pro nic za nic.

	„Hele, bratři, podívejte!“ zvolal jeden z jejich contubernia.

	Felix se posadil.

	V dohledu se objevil jejich kamarád Ingenuus, pod pažemi měl dvě středně velké amfory a těžce oddychoval. Tenhle příjemný a spolehlivý chlápek, jak si ho Felix pamatoval, se pro armádní život hodil nejméně ze všech, ale přesto těch pět let přežil. „Máte žízeň?“ zeptal se jich.

	Odpověděli mu sborovým ano a zasypali ho otázkami.

	„Komu jsi to ukradl?“

	„Zase si to chceš žehlit u provianťáka?“

	„Matho o tom ví, že jo?“

	Ingenuus postavil amfory opatrně na zem a vyzval je, ať se uklidní. Když neochotně poslechli, usmál se. „Povím vám to, až si naleju. Dřív ne.“

	Ihned mu vyhověli. Z jedné nádoby nalil každému dobrou míru – sobě nejvíc – druhou položil na bok a sedl si na ni. Zvedl pohár do výšky.

	„Na návrat domů.“

	Všichni se k němu přidali. „Na návrat domů!“

	„Prozraď nám, kdes vzal to víno,“ naléhal Felix.

	V Kartágu legionáři loupit nesměli. To nešťastníci z okolních vesnic a statků takovou ochranu neměli, jenže jim se toho moc vzít nedalo.

	Antonius do Ingenua přátelsky šťouchl. „Tak nám to řekni.“

	Ingenuus si užíval, jak jsou kamarádi zvědaví. „Znáte tu hospodu na křižovatce, co jsme po ní jeli s vozama na hovna?“

	Felix a jeho druhové posledních osm dní nesloužili jako stráž u ohrady se zajatci, ale museli dohlížet na odvážení výkalů z latrín. Doprovázení netěsnících páchnoucích vozů na místo, kde je vylévali, byla hodně odporná práce.

	„Ta hospoda je opuštěná. Prověřil jsem to. Žijou tam jen krysy,“ přikývl Antonius a několik dalších hlasitě souhlasilo.

	„To máš pravdu,“ zasmál se Ingenuus. Zhluboka se napil a podíval se uznale na pohár. „Víno není špatné.“

	„Povídej dál,“ naléhal Felix.

	„Po pravdě toho moc nezbývá,“ přiznal Ingenuus a pohlédl na Antonia. „Víno by mohlo najít nějaké dítě, kdyby se tam podívalo.“

	Antonius dal Ingenuovi docela velkou herdu do zad.

	„Ještě jednou na mě sáhni, bratře,“ varoval ho Ingenuus, „a už neuvidíš ani kapku.“

	Všichni se dali do smíchu a Antonius se zamračil.

	„Kde bylo schované?“ zajímal se Felix.

	Ingenuus se zatvářil tajuplně. „Za hospodou je kůlna. Je to barabizna a chybí jí kus střechy.“

	„Hledal jsem tam,“ zavrčel Antonius.

	„To nemělo smysl, protože tam bylo uskladněné seno a ve střeše byly díry,“ řekl Ingenuus a mrkl na ně. „A tak jsem ho částečně odházel. Dole jsem našel padací dveře a pod nimi pěkný sklípek.“

	„Ty seš chytrej!“ Felix do Ingenua strčil, až se mu vylilo víno.

	„Co je tam ještě?“ Zavládl zmatek, jak se ho jeden přes druhého vyptávali.

	Když jim Ingenuus prozradil, že tam je dost vína a že když budou rozumní, mohlo by jim vystačit po dobu, než odplují domů, vzali ho na ramena a nosili ho kolem stanu jako sochu nějakého boha při přehlídce na oslavu vítězství.

	Jejich slavení okamžitě utnul Mathův příchod. Ruku ještě neměl zcela uzdravenou, ale to mu nezabránilo, aby se dál choval jako přísný velitel. Všem se ulevilo, když se spokojil s vysvětlením, že Ingenuus ty dvě amfory našel, a neptal se kde. Vypil do dna několik pohárů, usmál se, což u něj bylo výjimečné, a oznámil jim, že podle toho, co se proslýchá, během měsíce vyplují směr Itálie.

	Po tak radostné zprávě se kamarádi rozhodli, že si víno vezmou s sebou, aby si zpříjemnili poslední noc na stráži. Válka skončila, zajatci se bojí a unavení důstojníci nebudou kontrolovat stráže po západu slunce.

	Co by se mohlo stát?

	***

	Po čtyřech hodinách hlídky měl Felix jedinou starost, jak si vyprázdní močový měchýř. Odešel dávno předtím, než to na něj přišlo, ale od té doby, jako ostatně vždycky v takovém případě, se mu chtělo ještě častěji.

	„Jakmile se pečeť rozlomí,“ řekl si potichu a nechal proud moči téct na zem.

	Moc se mu ulevilo a spustil si tuniku. Kalným zrakem se podíval do tmavé ohrady – nikdo se tam ani nepohnul – a šel těžkým krokem k Antoniovi, který hlídkoval vedle něj, ale hlavně měl momentálně v držení první amforu.

	Podle Ingenuových pokynů putovala dokola. Aby je někdo neprozradil, domluvili se, že se podělí i s ostatními strážci ze tří contubernií. Ingenuus prohlásil, že je jistější, když na každého připadne méně vína. Tak je neodhalí. Mohli by to dohnat druhý den večer, až budou mít volno. A taky by mohli zajít do tajného sklepa.

	Amfora ještě není úplně prázdná, pomyslel si Felix, když se blížil k bratrovi. Zbylo mu tam pár doušků.

	Čekalo ho kruté překvapení.

	„Je prázdná,“ řekl Antonius a říhl.

	„Ty nenažranče!“ Felix si opřel štít a oštěp o val, naklonil amforu a přiložil si ji k ústům. Odměnou mu bylo jen pár kapek. „Proč jsi mi trochu nenechal?“ obořil se na Antonia.

	Antonius si znovu říhl. „U Bacchových koulí, co ti vadí? Ingenuus má ještě jednu.“

	Felix se rozhlédl po ochozu. V černočerné tmě nemohl vidět Ingenua, který stál na rohu asi padesát kroků od něj. „Radši by ji neměl posílat na opačnou stranu.“

	„Nepošle. Naše contubernium je na prvním místě a teprve pak ostatní,“ řekl Antonius. „Jdi a přines ji. Proč by ne?“

	„Správně bys ji měl přinést ty.“

	„Já nemám žízeň,“ ušklíbl se Antonius.

	„Protože jsi ho dopil!“

	Antonius mu na to odpověděl neslušným gestem.

	Felix sebral štít a oštěp a vydal se na obhlídku ochozu. Přitom potichu nadával. Dva kamarádi, které minul, se k němu chtěli přidat. Není žádný důvod ke strachu, namítl jeden. Matho se neobjeví, protože ho pozvali na oslavu s ostatními centuriony legie, a nižší důstojník, co má službu, už to jednou obešel. A protože má moc rád svou postel, nevyleze z ní až do svítání. Felix si trval na svém a prohlásil, že jsou opilí, ale ne tak, aby tři z nich opustili stanoviště. Svými argumenty ty dva přesvědčil, a tak vrávoral směrem k Ingenuovi a v uších mu zněla jejich žádost o víno.

	Felix se hodně zdržel, protože jeho druhové měli velkou žízeň, ale nevadilo mu to. V ohradě byl klid a po důstojnících nikde ani stopy. Usoudil, že to je nejlepší noční hlídka, jakou kdy zažil, a tak vypáčil Antoniovi amforu z rukou a zamířil ke své pozici. Víno měl pro sebe, ale přišel další voják a žádal svůj podíl. Felix dal amforu z rukou jen neochotně.

	Čas plynul a víno se nevrátilo. Podle mumlání si na něm pochutnávali na opačné straně opevnění. Stříbrný měsíc popošel blíž k obzoru. Felixovi se na přilbici srážely krůpěje rosy, a i když měl pláštěnku, byla mu čím dál větší zima. Chvilku podupával a chodil k Antoniovi a zpátky k dalšímu muži vedle, aby se mu rozproudila krev. Znovu ulevil močovému měchýři. Teď mu bylo příjemněji, ale byl unavený. Zaujal pozici uprostřed vyhrazeného místa, štít si postavil k valu, oštěp sevřel oběma rukama a opřel se o něj. Díky letům praxe to bylo poměrně pohodlné.

	Spadla mu víčka, ale rychle je zvedl. Zůstaň vzhůru, ty hlupáku, nabádal se. Za usnutí na stráži hrozí trest smrti. Srdce se mu rozbušilo o trochu rychleji. Napřímil se a bedlivě zkoumal vnitřek ohrady. Chvíli zůstal bdělý, ale únava po víně se pomalu vrátila. Bylo mu příjemně teplo. Poklesla mu ramena a opřel se o oštěp. Zavřel oči, otevřel je a znovu zavřel. Když se za chvíli ozval na ochozu klapot okovaných sandálů jeho druha, ani se nepohnul.

	Spal jako dřevo.

	***

	Felixův sen o divoké noci v hospodě s kamarády přerušovala stále častější bolest v močovém měchýři. Uvědomoval si, že má studené nohy a že ho bolí ramena, ale radost z pitky byla příjemná, a tak bolest zahnal.

	Křik kamarádů ve snu byl čím dál hlasitější a dost naléhavý. Už nezpívali opileckou písničku, ale kdosi zařval: „Troubí poplach!“ Najednou mu došlo, že se mu to jen zdálo, a když mu někdo vychrstl na hlavu vědro vody, probral se. Se zalepenýma očima se rychle postavil a na bolest v ramenou a plný močový měchýř rázem zapomněl.

	„Nástup! Zajatci utekli!“ ozvalo se zprava. To je Ingenuus, pomyslel si Felix.

	Usnul jsem, uvědomil si s hrůzou. A určitě jsem nebyl jediný. „Antonie!“

	„Co?“

	„Jsi v pořádku?“

	„Nikdo mi neprošel,“ odpověděl Antonius, ale jeho hlas zněl ospale.

	Ze všech stran ohrady se teď nesl povel do zbraně. Za opevněním muži ve stanech vstávali. Felixe se zmocnila panika. Kdyby dorazil Matho, rozpoutalo by se peklo. Tak se k tomu postav čelem, nabádal se v duchu a rozběhl se k místu, odkud přišel první výkřik. „Hlídej moje místo!“ rozkázal překvapenému Antoniovi.

	Objevil Ingenua, jak se sklání nad tělem jednoho z principů z vedlejšího contubernia. Podle brunátné tváře a vyplazeného jazyku poznal, že ho někdo zardousil.

	„Tys nic neslyšel?“ zeptal se Felix.

	„Já… přiběhl jsem, když jsem to uslyšel,“ koktal Ingenuus. „Bodl jsem jednoho toho všiváka do zad, když lezl přes opevnění, ale ostatní mi unikli.“

	Felix vyhlédl přes okraj a pátral po těle v příkopu. „Kolik jich bylo?“

	„Nevím.“ Ingenuovi se zlomil hlas. „Je to moje chyba. Neměli jsme pít to víno.“

	„Zapomeň na to mizerný víno.“ Matho by musel přijít o čich, aby neucítil alkoholové výpary ze všech na hlídce, pomyslel si Felix. Jediná možnost, jak uniknout peklu, je znovu pochytat uprchlíky, jenže když teď opustí svá místa, riskují, že utečou další zajatci. „Hoď tu amforu do ohrady.“

	„Matho…“ začal Ingenuus.

	„Řekni mu, že jsme se všichni napili a podělili se s ostatními na hlídce. Třeba neuvidí tu druhou amforu. Možná že tenhle nebožák vypil víc než ostatní.“ Felix strčil do mrtvého nohou. „Usnul a někdo ze zajatců si toho všiml. Uškrtili ho. Uslyšels, že se perou, přišels mu na pomoc a jednoho zabil. Spustils poplach a pak ses vrátil na své stanoviště jako všichni ostatní.“

	Ingenuus neodpověděl.

	Felix do něj silně strčil. „Rozuměls? Musíme mluvit stejně, jinak nás Matho zabije.“

	Ingenuus se konečně probral. „Jo. Jo.“

	„Zopakuj, co jsem řekl.“

	Ve chvíli, kdy si byl Felix jistý, že Ingenuus ví, co má říkat, a že bude mluvit jako ostatní principové, vrátil se k Antoniovi. Když zjistil, že bratr už pochopil naléhavost situace, pokračoval k dalšímu. Než se v bráně objevil Matho se zbytkem centurie, Felix dal instrukce všem legionářům na opevnění. Modlil se, ať jejich historce uvěří.

	Matho kráčel k mrtvému strážci a hovořil s Ingenuem. Potom si zavolal Felixe a Antonia jako nejstarší principy. Zuřil, ale vyslechl si jejich vyprávění mlčky. Potom před nimi přecházel a bouchal si prutem do levé dlaně.

	Felix od něho nemohl odtrhnout oči.

	„Půjdu rovnou k věci. Vy jste pili na stráži?“ zeptal se přísně.

	„Ano, pane,“ odpověděli všichni tři.

	„Vy pitomci!“ Matho po nich přejel pohledem, který sliboval hrozivý trest. „Kolik jich uteklo?“

	„Nevíme, pane,“ zamumlal Felix a Matho ho švihl prutem.

	„Byli to guggové? Libyjci? Galové?“

	„Nevíme jistě, pane.“

	Další rána prutem a tentokrát zasáhla Felixovui přilbici tak silně, že uviděl hvězdičky.

	„Vy tupci! Jděte do ohrady a zjistěte, kdo utekl. Pak za mnou s tou informací někoho pošlete.“

	„Vy je hodláte pronásledovat, pane?“ odvážil se zeptat Antonius.

	„Správně, ty blbče. Někdo musí zachránit, co jste způsobili, a vy jste všichni ožralí.“ Matho seběhl po nejbližších schodech, vyšel z brány a zbytek centurie za ním.

	Felix shromáždil stráže a přikázal přepočítat jednotlivé skupiny zajatců. Dokonce i s pochodněmi to bylo těžké, ale díky Mathově hrozbě se všichni snažili. Než s tím skončili, byl už bílý den. Když porovnali čísla se záznamy na vratech, bylo jasné, že uteklo patnáct Makedonců, pět Galů a čtvrtina Libyjců. Výsledné číslo bylo mnohem vyšší, než čekali. Losovali, kdo tu špatnou zprávu oznámí Mathovi. Byla jen malá úleva, že ten nešťastník byl z jiného contubernia.

	„Matho nikdy neuvěří, že spal jenom jeden člověk,“ zavrtěl hlavou Felix.

	„Matho za to musí převzít část zodpovědnosti,“ řekl Antonius.

	„To jo.“ Felix si myslel totéž. „Ten nám to dá sežrat desetkrát víc než obvykle.“

	„Co můžeme udělat?“ zeptal se Antonius utrápeně.

	„Vůbec nic,“ odpověděl Felix naprosto odevzdaně. Příjemný pocit po víně rychle odezníval a zůstala mu po něm odporná pachuť v ústech a příšerná bolest hlavy. Jejich potupu završil krátce nato příchod nových stráží. Když jim objasnili, že odtud utekla spousta zajatců, museli si vyslechnout nadávky velícího důstojníka a uštěpačné poznámky od jeho lidí. Poníženě se celí zoufalí vrátili do stanů a čekali, až se vrátí Matho.

	Zpráva o útěku se rozšířila po táboře. Za Mathem se vydala početná skupina jezdců a Felix doufal, že zajatce pochytají. Nebyl si však jistý, jestli to nějak změní trest, který je čekal. Jako vždycky byl jejich osud v rukách bohů.

	Nedělal si velké naděje, že se od nich dočkají pomoci.

	
Kapitola sedmá

	 

	Od vydrancování města Chios uplynuly tři dny a loďstvo už bylo na cestě ke svobodnému městu Thasos. Tažení skončilo a podle toho, co se povídalo, je po doplnění zásob – s obyvateli Chiu, nyní otroky, v podpalubí byla potřeba jídla větší než předtím – Filip povede domů do Makedonie.

	Demetrios Simonidův návrh nebral vážně a řekl si, že si z něj falangista udělal legraci. Po těžkostech, které zažil v několika posledních letech, mu nepřipadalo možné, že by mu Fortuna položila do klína tak skvělou příležitost. Demetrios sice odmítl něco v tom udělat, ale za nic na světě by na Simonidovu nabídku nezapomněl. Myslel na ni na veslařské lavici, když jedl i když se ukládal ke spánku. Možná proto bylo nevyhnutelné, že si to čtvrtý den rozmyslel.

	Loďstvo kotvilo v zátoce ve tvaru půlměsíce. Lodě nadnášel slabý proud a pobřeží bylo plné stanů. Plály ohně, praskalo dříví a z masa na ohni prskal tuk. Vojáci byli rádi, že jsou na pevné zemi, a pobíhali kolem, aby si protáhli svaly. Desítky mužů se cachtaly v moři a stříkaly na sebe. Někteří zápasili, hráli kostky nebo pili víno. Veslařům stačilo postavit si stany, pokud nějaké měli, a uvařit si něco k jídlu. Na rozdíl od vojáků oni pracovali celý den a teď nastal čas na odpočinek.

	Theokritos řekl Demetriovi, že je blázen, jestli si myslí, že se dostane k falangistům. „Nemyslíš, že tě napálil? Ten blbec má asi takový zájem na tom, aby ses stal vojákem, jako má hladový vlk chuť nechat jehně projít kolem jeho doupěte bez povšimnutí. On a jeho kamarádi tě chytí a vystřídají se na tobě. Budeš cedit krev celé dny jako ten chudák na lodi. Pamatuješ?“

	Demetrios přikývl. Na toho chlapce se nedalo zapomenout. Byli přibližně stejně staří. Naneštěstí pro něj vypadal jako bůh Apollon a díky bezchybné pleti a krásným kudrnám po něm predátoři mezi veslaři šíleli. Útoky začaly tu noc, kdy se posádka vylodila v Pelle. Předák nijak nezasáhl. Demetrios uvažoval, že je zastaví, jenže jeho pokus v zárodku zlikvidovali kamarádi těch násilníků a jejich nože. Tutéž noc se on, Onesas a Theokritos domluvili, že se budou navzájem chránit.

	Za pět dní ten chlapec za tmy těsně před svítáním zmizel. Nikdo si nevšiml, že je pryč, než měli začít veslovat. Po krátkém pátrání na břehu objevili jeho tělo za skalnatým výběžkem. Podřezal si žíly. Předák by nechal jeho mrtvolu supům, ale Demetrios a jeho kamarádi trvali na tom, že ho pohřbí. Nic se neřešilo, ale predátory zřejmě někdo varoval, protože jejich útoky na slabší veslaře nebyly tak časté a Demetria, Onesase a Theokrita nechali na pokoji.

	Simonides není žádný násilník, pomyslel si Demetrios. „Tak to není. Myslel to tak, jak to řekl.“

	„Tahle zvířata mají ráda nové masíčko. Nestěžuj si, že jsem tě nevaroval.“

	„Vezmu si nůž.“

	Theokritos si pohrdavě odfrkl. „Když ho použiješ, znásilní tě a pak tě podříznou.“

	Demetrios mávl rukou a odešel. Někteří muži mají rádi chlapce. Občas se s nimi setkal v dětství, nejčastěji na náboženských slavnostech, kdy se vypilo hodně vína. Rychle se naučil takovým lidem se vyhýbat, a když na něj sáhli, kousal je a křičel. Simonides takovou touhu v očích neměl. Theokritovo varování si však vzal k srdci a šel o něco pomaleji než obvykle.

	Stany falangistů stály v řadách. Před každým ležely štíty a zásoby oštěpů, přilbice a brnění na stehna. Hořely tam stovky ohňů a nad nimi visely bronzové kotlíky. Všude voněl pečený chléb, maso a bylinky, ale Demetrios si nevšímal toho, jak mu kručí v břiše. Instinkt mu napověděl, že kdyby Simonides myslel to, co mu řekl, vážně, čeká ho nějaká fyzická zkouška.

	Zatímco se Demetrios chvíli vyptával na falangisty, vyčítal si, že nebyl dost prozíravý. Nenapadlo ho, aby se Simonida zeptal, odkud je nebo v jakém speira slouží. Falangu tvořily desítky těchto jednotek a v každé bylo dvě stě padesát šest mužů.

	A Simonides bylo časté jméno. Většinu z dotázaných viditelně pobavilo, že jednoho z nich hledá vyčouhlý mladý veslař. Smáli se, když se zklamaný Demetrios omlouval, že to není ten správný muž. Mnozí si vyslechli jeho popis Simonida, ale zavrtěli hlavou, že ho neznají. Od několika se dočkal lascivního mrknutí a odpovědi, že by byli rádi Simonides, kterého hledá… Jeden ukázal na deku, kde seděl, a nabídl mu pohár vína. Demetrios se úzkostlivě snažil, aby nikoho neurazil, a tak se pokaždé poroučel celý rudý za hurónského smíchu a nemravných poznámek. Připadalo mu, že vojákům nevadí, že odmítl jejich nabídky. V armádě jsou zřejmě vztahy mezi muži dovolené, kromě těch krutostí na lodi.

	Demetrios ztratil přehled, v kolika stanech se ptal – bylo jich víc než třicet – ale oranžové slunce už pomalu zapadalo. Pásy mraků vysoko nahoře předpovídaly klidnou noc. S ubývajícím světlem přestal doufat, že Simonida najde. Mnoho vojáků večeřelo a v tu chvíli dostal chuť na jídlo, které mu dal Theokritos stranou. Rozhodl se, že obejde ještě šest ohňů a pak se vrátí na loď.

	U prvního, druhého ani třetího neměl štěstí. Až u čtvrtého si nějaký Simonides leštil pancíř, ale nebyl to ten správný. Zklamaný a hladový Demetrios pokračoval zatvrzele k dalšímu ohni. Když se zeptal na Simonida, předpokládal další zklamání, a tak ani nečekal na odpověď a zamířil k šestému ohni. Poslední, pomyslel si s úlevou, a pak se můžu vrátit.

	„Simonides říkáš?“

	Demetrios se otočil. Falangista, který promluvil, nebyl o moc starší než on. Rozcuchané vlasy mu rámovaly přívětivou tvář. „Jo,“ řekl Demetrios. „Má krátké vousy. Je silný a je mu tak třicet.“

	„Ve speira, které táboří napravo od nás, je jeden Simonides. Je mu asi tolik a má zastřižené vousy.“ Mladý falangista si přestal čistit nehty dýkou a ukázal mu. „Jejich stany jsou tamhle. Asi půl stadia, víc ne.“

	„Děkuju.“ Demetrios se o poznání radostněji prodíral mezi stany a nakonec přešel špinavou ulici. Když uviděl Simonida – toho správného – jak přikládá dříví na oheň, zaradoval se a potom zaváhal. Dostal jsem se až sem, pomyslel si. Když nebude pokračovat, nezjistí, jestli falangista svou nabídku myslel vážně.

	Vyrazil k rudooranžové záři plamenů, odkud se na něj otočil půltucet tváří.

	„Zabloudils?“ zeptal se muž s rovným nosem a modrýma očima.

	„To si nemyslím,“ řekl Simonides a ukázal hlavou na Demetria. „To je ten chlapec, o kterém jsem vám vyprávěl.“

	„Ten veslař?“ zeptal se statný muž s vlnitými vlasy.

	„Jo.“ Simonides na Demetria kývl. Ten se snažil uklidnit a popošel k ohni.

	„Moc se mi nezamlouvá,“ prohlásil ten s rovným nosem.

	A muž s vlnitými vlasy si opovržlivě odfoukl. „Ten chlapec se ještě ani neholí. Nehodí se do falangy.“

	„To nemůžeš vědět jistě, Empedokle,“ nesouhlasil Simonides. „Tenhle chlapec má kuráž. Nezapomeň, že zachránil toho důstojníka, který by jinak skončil s rozdrcenou hlavou. A setkání s tolika vojáky má na každého jiný účinek – ty bys to měl vědět.“ Ozval se smích a Empedokles – ten s vlnitými vlasy – se zamračil.

	Demetrios ten vtip nepochopil, ale bylo jasné, že Empedokles je proti němu zaujatý. Nechtěl přilévat olej do ohně, a tak se radši podíval jinam.

	„To ti to trvalo, než ses objevil,“ řekl Simonides. „Ztratils odvahu?“

	Demetrios se snažil vzít jeho výtku s nadhledem. „Nevěděl jsem jistě, jestli jsi tu nabídku myslel vážně.“

	„Simonides mluví tak málo, že by skoro mohl být ze Sparty.“ Když se Simonides usmál, ten s rovným nosem pokračoval. „Když už něco řekne, tak to sedí.“

	„Znamená to…“ Demetrios zaváhal. „Takže jsi to myslel vážně.“

	„To myslel.“ Simonides přejel očima po kamarádech. „Ten chlapec mi vyprávěl, že ho otec naučil pankration, zápasit a boxovat. Chtěl… chce se stát falangistou jako my.“

	„To se podívejme! Jestli se má přidat k armádě, jak to, že je z něj veslař? Určitě lže,“ zavrčel Empedokles. „Opravdu chceme mít mezi sebou odpadlíky z Pelly?“

	Ta urážka pálila jako slaná voda v ráně. Kdyby byl Empedokles veslař, Demetrios by po něm skočil, jenže v sázce byla jeho budoucnost, a tak raději mlčel.

	„Pověz jim to, chlapče,“ vyzval ho Simonides. „Zopakuj jim, cos řekl mně.“

	Demetrios se podíval na přísné tváře kolem ohně a vyčetl z nich zvědavost, nezájem a neskrývaný odpor. Tady byl jeho přítel jenom Simonides, jestli ho vůbec může tak nazvat.

	„Budeš nás tady zdržovat celou noc?“ zeptal se falangista, který dosud nepromluvil. Vzhledem k tomu, že seděl, nedokázal odhadnout jeho výšku, ale vypadalo to, že je o hlavu větší než většina mužů. Ruce měl tlusté jako Demetriova stehna, nohy jako kmeny mladých stromů a na vnitřní straně levého předloktí měl lesklou jizvou. Tím vším mu připomínal pozemskou verzi boha kovářů Hefaista. „Tak co?“

	„Omlouvám se.“ Demetrios před obrovským vojákem uctivě sklonil hlavu a on nepatrně přikývl. Demetrios se rychle pomodlil k Hermovi, poslovi bohů a bohovi uctívanému pastevci, a zalitoval, že mu před cestou sem neposkytl úlitbu. Zhluboka se nadechl a spustil.

	***

	Jeho vyprávění netrvalo dlouho. Vojáci většinu času poslouchali beze slova. Podávali si víno – kromě Demetria – a Empedokles jednou nebo dvakrát dal najevo své opovržení. Když se Demetrios zmínil o otcově vraždě, nikdo nezareagoval. Nepřekvapilo ho to. Život je krutý, každý by mohl přidat k lepšímu nějakou tragickou událost. Dával si pozor, aby to neznělo vychloubačně, a proto záchranu důstojníka před Chiem odbyl rychle, a raději jim vylíčil, jak zabil kopím muže za hradbami a potkal Simonida. Když domluvil, uvědomil si, že má chiton na zádech celý propocený. „To je všechno,“ řekl a připadal si jako hlupák.

	Nikdo nepromluvil, jen Empedokles se ušklíbl.

	Demetrios se neodvážil přerušit ticho. To on tady byl takříkajíc na zkoušce.

	„Aspoň je skromný. To já bych hovořil dlouze o tom, jak jsem zachránil důstojníkovi falangy život,“ řekl ten s rovným nosem, o němž teď Demetrios věděl, že se jmenuje Andriskos. Pohlédl na Simonida. „Tys viděl, že to udělal, viď?“

	„Viděl. Ty bys to taky viděl, kdyby ses jako obvykle nefintil,“ řekl Simonides.

	Kolem ohně zavládlo veselí a Andriskos zvedl kajícně ruku.

	„Mohl to vidět ještě někdo další,“ pokračoval Simonides a podíval se na muže, který vypadal jako kovář. „Filippe?“

	„Jo, mohl by to být on,“ připustil Filippos. „Jestli se za toho kluka zaručíš, mně to stačí.“

	„Já viděl nějakého veslaře, jak opravdu odhodil důstojníka jako pytel pšenice,“ řekl Empedokles. „Ale nevím jistě, vůbec si nejsem jistý, že to byl tenhle zoufalec.“

	„Já jo,“ odsekl Simonides. „A to by mělo stačit všem, co jsou tady.“

	„Stačí, bratře, taky proto jsme seděli a poslouchali. Věříme jeho historce. S jistou rezervou,“ řekl Andriskos. Všichni přikývli, nakonec neochotně i Empedokles a on se zeptal: „Můžeme pokročit dál?“

	Demetrios se znovu celý zpotil. A je to tady. Bude boj. K tomu tohle setkání dospěje.

	„Jo,“ řekl Simonides. „Kdo chce jít první?“

	První, pomyslel si Demetrios a rozbolelo ho břicho. Mám bojovat se dvěma z nich?

	„Já jdu.“

	Empedokles vstal a zapraskal klouby na rukou. Vyzul si sandály, svlékl se a hodil dýku Andriskovi. Demetrios se také svlékl a na hromádku šatů položil meč.

	Simonides dřevěným koncem kopí nakreslil do prachu přibližný kruh asi dvacet kroků v průměru. Empedokles do něj ihned vstoupil a Demetrios ho následoval.

	„Empedokles raději boxuje. Ty v tom máš velkou praxi, ne?“ zeptal se Simonides.

	„Ne. Nejvíc jsem cvičil pankration.“ Už je to tak dávno, zděsil se Demetrios.

	Simonides se podíval na Empedokla. „Můžeš pankration?“

	„Je mi to jedno,“ dostal lhostejnou odpověď.

	„Tak pankration. Prohrává ten, kdo půjde jako první k zemi nebo ho soupeř třikrát přidrží. Prohraje i ten, co vystoupí z kruhu.“ Simonides mávl rukou a řekl: „Začněte.“

	Demetrios si myslel, že budou chvilku kolem sebe kroužit a vzájemně se odhadovat. Jenže to se spletl. Empedokles k němu přišel jako rozvášněný býk, rychlý, elegantní a nebezpečný. Rána, kop. Jeho pěsti a chodidla se pohybovaly v děsivém souladu. Demetrios couvl a chránil se, jak nejlépe dokázal, a přijímal bolestivé údery do holení a předloktí. Empedokles se pohyboval mrštně a jedině rychlé ohlédnutí přes rameno zachránilo Demetria, že nevystoupil z kruhu. Uskočil doleva a soupeř ho za to nepříjemně kopl do stehna.

	„Co je, chlapče?“ posmíval se mu Empedokles. „Zapomněls všechno, co ses naučil? Nebo ses pankration nikdy neučil, co?“

	Demetria to popíchlo a vyrazil do protiútoku. Bum, bum. Kop. Bum. Když se Empedokles ohnal divoce dozadu, Demetrios mu chytil levou pěst levou rukou a natáhl se dopředu, aby mu pravou rukou chytil levý loket. Doufal, že protivníkovi zkroutí ruku dozadu a zlomí mu ji, ale Empedokles ten manévr čekal. Otočil se a vysvobodil se. Vyrazil dopředu pod Demetriovou zvednutou paží, a místo aby Demetrios zápas ukončil, jen se mu podařilo udeřit Empedokla do žeber.

	„To štěně umí aspoň jeden trik,“ řekl Filippos.

	„Není moc dobrej,“ křikl Empedokles.

	Vrhl se na Demetria, vysoko vykopl a zatlačil ho. Demetrios znovu ustoupil, pochytal rány do paží a do nohou a Andriskos je pobídl: „Bojujte, sakra!“

	Demetrios se snažil nepropadnout zoufalství. Falangisti o něj nemají zájem, ani nevzali v úvahu, že Empedokles je lepší bojovník. Jestli má mít šanci, že ho přijmou mezi sebe, musí na ně nějak zapůsobit. Provedl dvojitý kop a tím Empedokla na chvilku zastavil. Demetrios zariskoval, otočil se na jedné noze jako artista na minojském býkovi a skočil vojákovi na záda.

	Oběma rukama ho chytil kolem krku a nohama mu přimáčkl paže k bokům.

	Pověsil se na něj, aby si zachránil život, když Empedokles vyhazoval a poskakoval jako vzteklý mezek. Když jeho snaha nepřinesla ovoce, schválně upadl na záda a nalehl na Demetria. Země byla tvrdá a šíleně to bolelo, ale Demetrios sevření neuvolnil. Váleli se v prachu, ale pořád se Empedokles nedokázal vysvobodit. Trvalo to deset vteřin.

	„Vzdej se,“ zasyčel Demetrios.

	Empedokles se svíjel jako had, ale nijak mu to nepomohlo.

	Demetrios sevřel falangistovi krk silněji a Empedoklova obrana začala slábnout. Demetrios svou výzvu zopakoval a tentokrát voják slabě pohnul hlavou nahoru a dolů. Nedůvěřivý Demetrios se zeptal potřetí: „Vzdáváš se?“

	Znovu se Empedoklova hlava pohnula a Demetrios zmírnil stisk. Falangista popadl dech a odkulil se na stranu, pryč od Demetria.

	„Kdo by si to pomyslel, Empedokle,“ zařval Filippos. „Kluk, co mu teče mlíko po bradě, si z tebe udělal žebřík.“

	Empedokles zamumlal obscénní nadávku.

	Když Demetrios vstal a těžce dýchal, Simonides se na něj podíval. „To bylo dobrý.“

	Potěšený Demetrios si užíval uznání ostatních. Příliš pozdě si vzpomněl, že zápas může pokračovat, jakmile jsou oba soupeři na nohách. Příliš pozdě uslyšel kroky. Otočil se a Empedokles ho nechytil za hlavu ze strany, ale předloktím mu dal obrovskou ránu do spánku. Demetrios uviděl hvězdičky, zavrávoral a upadl přes falangistovu nataženou pravou nohu. Svalil se, falangista na něj a tentokrát se ocitl ve smrtícím objetí Demetrios. Empedokles využil veškerou sílu a Demetrios skoro okamžitě pocítil, že na něj jdou mdloby. Bušil do země a dával tím najevo, že se podvoluje, ale Empedokles ho nepustil. Musel se do toho vložit Simonides a vyzvat Empedokla, ať ho pustí. Když poslechl, plácl opovržlivě Demetria do zad.

	Demetriovi se točila hlava a vyplivl kousky hlíny. V uších mu zvonilo a bylo mu špatně od žaludku. Potřeboval čas, aby se vzpamatoval. Kdyby se ohradil proti nelegálnímu postupu, vypadal by jako slaboch, a tak se držel od Empedokla co nejdál, jak mu to vyznačený kruh dovoloval.

	„To byla hloupá porážka, chlapče,“ řekl Simonides. Ostatní přikývli.

	Zahanbený Demetrios mlčel.

	„Není moje chyba, že ten hlupák nebyl připravený,“ jásal Empedokles.

	„To je pravda,“ odpověděl Simonides. „Každý může jednou prohrát. Připravte se.“

	Empedokles viděl, že je Demetrios otřesený, a tak se dal rychle do boje. Vykopl proti Demetriovu levému koleni, lehce se ho dotkl a přešel do výpadu vpřed. Pravé chodidlo zasunul Demetriovi za chodidla a pravou rukou se ho pokusil srazit dozadu. Zoufalý Demetrios udělal rychlý pohyb boky a otočil se na levé noze. Z kolena mu vystřelovala příšerná bolest, ale přemohl ji a vydařeným pravým hákem rozrazil Empedoklovi spodní ret.

	Empedokles zatřepal hlavou a na všechny strany se rozstříkly kapky krve. Demetrios pokračoval v útoku a chytil protivníka za krk. První falangistův pokus udělat mu totéž vykryl, ale druhý už ne. Zírali na sebe, oči jim lezly z důlků a nemohli dýchat. Volné ruce měli propletené, jak se pokoušeli uvolnit se ze sevření. Empedokles zaryl Demetriovi ostré nehty do masa a bylo na něm vidět, jakou z toho má radost. Je silnější a věděl to.

	Demetrios rychle ztrácel síly a v duchu slyšel, jak Simonides oznamuje: „Dvě porážky pro chlapce a jedna pro Empedokla.“ Rozzuřený Demetrios namířil koleno Empedoklovi do slabin. Fortuna se na něj usmívala. Nezasáhl protivníka do stehna ani mu nezasadil lehkou ránu, ale ze všech sil ho nakopl do měkkého nádobíčka.

	Empedokles vypoulil oči bolestí a překvapením, pustil Demetriův krk a vrávoral dozadu. O krok, o dva. Demetrios kopl znovu, dokud byl v dosahu. Opět mu pomohla Fortuna. Odvážně zasáhl Empedoklovi levou podkolenní jamku a ten zařval jako zvíře. Skrčil nohu, Demetrios toho využil a levou nohou ho obkročil. Empedoklovi se podařilo praštit ho do hlavy, ale byla to lehká rána a nezabránila Demetriovi otočit se a popadnout ho pravou rukou. Smýkl Empedoklem na zem přes levou nohu, i když viděl, jak je otřesený, vrhl se na něj.

	Pravým kolenem mu klekl na levou paži, pravou ruku mu tlačil na krk a levou mu pevně svíral pravou ruku. Demetrios držel, co mu síly stačily.

	Během deseti vteřin Empedokles naznačil rty slova Vzdávám se.

	Teď už byl Demetrios chytřejší, a tak ho nepustil, dokud si nebyl jistý, že to myslí vážně. Vstal, ale pořád se díval protivníkovi do očí.

	„Každý má dvě vítězství. To znamená, že to bude víc utkání, než jsem čekal,“ prohlásil Simonides a bylo vidět, jak ho to těší. „Empedokle, potřebuješ si odpočinout?“

	„Neštvi mě, Simonide.“ Empedokles vrhl vzteklý pohled na Filippa a další, protože se mu smáli.

	Demetrios zaznamenal, že falangisti mají z druhovy porážky radost, a pocítil jiskřičku naděje. Možná by rozhodující zápas mohl vyhrát. Kdyby Empedokla porazil, určitě by ho přijali mezi sebe.

	„Začněte,“ vyzval je Simonides.

	Teď kolem sebe opatrně kroužili, pěsti napřažené. Empedokles naznačil výpad a pak Demetria zákeřně udeřil do žaludku. Demetrios se otočil a rána ho zasáhla do žeber. Praštil loktem Empedokla ze strany do hlavy, spíš se o to pokusil – ale on uhnul. Kop. Výpad. Chvat. Kopali se vzájemně do holení a do stehen a pokoušeli se jeden druhého odhodit.

	Zahákli se. Empedokles se ohnal nohou, ale minul, ale pak se mu podařilo přehodit Demetria přes pravý bok. Demetrios se raději odkulil, aby na něj Empodekles zase nenalehl, a ze zoufalství se koulel dál, aby se dostal z jeho dosahu. Nepodařilo se mu to a Empedokles na něm ležel jako běsnící lev. Demetrios bojoval, ale za dvě vteřiny měl pravou ruku zkroucenou dozadu a soupeř se mu chystal vrazit prsty do očí.

	„Klid. Nejsme žádný mizerný Spartáni,“ houkl Simonides.

	„Jak říkáš, Simonide.“ Empedokles sundal ruku Demetriovi z čela a potom mu se smíchem zabořil tvář do prachu. „Vzdej se, ty špinavče,“ zamumlal.

	Demetrios bouchl pravou dlaní do země.

	„Empedokles vyhrává,“ ohlásil Simonides.

	Demetrios s námahou vstal, všechno ho bolelo a snažil se nedat najevo, jak je zklamaný. Empedokles se ušklíbl a Demetrios před ním zamával rukama, jako by chtěl říct: Tak si to pojď rozdat znovu. Potěšilo ho, když viděl, jak falangista zbledl.

	Demetriova radost však neměla dlouhého trvání.

	Simonides mu ukázal, ať zůstane v kruhu.

	„Boxoval jsi?“ zeptal se.

	„Trochu,“ odpověděl Demetrios.

	„Filippe,“ řekl Simonides a obrovský falangista popošel dopředu.

	Demetriovi se sevřely vnitřnosti, ale podíval se Filippovi směle do očí. „Poradím si s tebou.“

	Filippův upřímný smích by probudil mrtvého. Mrkl na něj. „Je to charakter.“

	„Stejná pravidla jako předtím,“ oznámil Simonides. „Kdo jako první třikrát neuspěje, prohrává.“

	Muži k sobě popošli. Filippos pomalým sebevědomým krokem, Demetrios doufal, že kráčí taky tak. Netušil, co má dělat.

	Dokonce ani jeho nejtěžší rána by nedokázala Filippa poslat k zemi.

	V tomto případě si nemohl nijak taktizovat. Hned jak zvedl pěsti, Filippova pravá tlapa vypálila. Rychleji, než si dokázal představit. Když přistála Demetriovi na bradě, zatmělo se mu před očima. Probral se, když na něj vylili vědro vody, a podařilo se mu vstát, jenže kolena ho sotva udržela. Připadalo mu, že Simonidova slova „Začněte“ k němu přicházejí z druhého konce dlouhého tunelu. Demetrios ani neviděl Filippův hák vedený od pasu, který ho zasáhl na žaludek.

	Ztratil vědomí, ještě než dopadl na zem.

	Když přišel k sobě, ležel na zádech a bolelo ho dýchání. V hlavě mu ukrutně tepalo. S břichem to bylo stejné. Otevřel oči a s námahou zaostřil na oblohu nad sebou, která byla plná hvězd. Nedaleko slyšel hlasy. Ucítil česnek a vařené maso. Z těch vůní, obvykle příjemných, se mu obrátil žaludek. Když jeho obsah vyzvrátil, utřel si sliny a sedl si. Pořád byl v kruhu a vojáci u ohně jedli a pili.

	„Koukněte, kdo se k nám vrátil,“ ozval se Simonides.

	„Já… uf,“ zamumlal Demetrios.

	Falangisti se smáli, ale nebylo v tom nic krutého. Jen Empedoklův pohled Demetriovi připomínal supa čekajícího na chvíli, až se vrhne na mrtvolu.

	„Ještě jsem s Filippem neskončil,“ ozval se Demetrios a namáhavě si klekal na koleno. Hlava se mu točila, ale neupadl. „Musíme znovu bojovat.“

	„Žádné třetí kolo. Filippos by tě zabil,“ rozhodl Simonides.

	„Já se nebojím,“ zalhal Demetrios. Vstal a trochu zavrávoral. „Jsem připravený.“

	„Jdi do toho, Filippe,“ pobídl ho Empedokles. „To štěně potřebuje dostat další lekci.“

	„Ten chlapec udělal dost.“ Filippos se na Empedokla upřeně podíval. „A co když si to místo toho rozdáme my dva?“

	Demetrios to sledoval, ale nic nechápal, když se Empedokles zamračil a ostatní si z něj dělali legraci, že odmítl boxovat proti Filippovi. Vycítil, že se jen tak přátelsky škádlí, a to ho bolelo ještě víc než hlava nebo zhmožděné břicho a žebra. Nezažil takovou spřízněnost od otcovy smrti a o tohle přátelství pro tuhle chvíli přišel. Nebo možná navždycky. Celý zničený se chystal odejít.

	„Hej!“ To byl Simonidův hlas.

	Demetrios ve své zmatené mysli nezaregistroval, že mluví k němu. Ušel pět nebo šest zoufalých kroků.

	„Chlapče!“ křikl Simonides.

	Demetrios se ohlédl. Překvapilo ho, že všichni falangisti se dívají směrem k němu. Chystají se, že tě poníží ještě víc, našeptával mu vnitřní hlas. „Co je?“

	„Kam jdeš?“ zeptal se Simonides.

	„Zpátky na loď.“

	„Přisedni a dej si s námi víno.“

	„Ale já prohrál. Empedokles mě porazil. Filippos mě porazil.“

	„To je jedno. Zmlátils Empedokla dvakrát a byl jsi ochotný boxovat s Filippem.“ Simonides na něj kývl. „Pojď sem.“

	Demetria udivilo, že se všichni, kromě Empedokla, tváří vlídně. Pořád přísně, ale přátelsky. Jenže Demetrios se zatvrdil. „Nestojím o váš soucit,“ zamumlal.

	Simonides pohodil hlavou a rozesmál se.

	Demetria to zmátlo a díval se z jednoho falangisty na druhého.

	Filippovi se ho zželelo. „Voják sedí se svými druhy.“

	„Druhy?“ zopakoval Demetrios jako hlupák.

	„Jo,“ zahřměl Filippos. „Teda jestli chceš být voják.“

	Demetrios polkl. „Chci. Chci to víc než co jinýho.“

	„Tak se na to napijeme,“ prohlásil Simonides a podal mu pohár plný až po okraj.

	
Kapitola osmá

	 

	Uběhly dva dny a Matho pořád nikde. V té době byli Felix a všichni, co měli toho osudného večera hlídku, zavření ve vězení legií. Bylo menší než ohrada, kde drželi zajaté nepřátelské vojáky, ale stejně pochmurné a nacházely se v něm desítky dezertérů, které Kartáginci po skončení bitvy u Zamy předali zpátky Scipionovi. Tito muži budou ukřižováni nebo sťati a stejný osud by mohl čekat i je. Felixovi a jeho druhům sebrali vojenské opasky a krmili je jenom ovsem, který obvykle dávali mezkům, a spali jen tak venku na zemi.

	Přestože byli v izolaci, od spřízněných strážců se dovídali, co se děje. Vypadalo to, že uprchlíci se rozdělili, jakmile překonali příkop. Galové se nedostali daleko. Jezdci je dostihli jen pár mil směrem na jih a pobili je. Zraněného Libyjce, kterého druhové opustili, zabili, ale ostatní, protože to tam znali, byli pořád na svobodě. Pochytali a zabili jedenáct Makedonců, ale čtyři zatčení unikli.

	Když se Matho druhý den večer dostavil do vězení, principové byli okamžitě na nohou. Vypadal příšerně. Byl celý zaprášený, zakrvácený a bledý vyčerpáním a nepřivedl žádné zajatce. Na pozdravy principů jen zavrčel, přecházel před nimi a prutem si švihal do dlaně.

	„Uteklo dvacet čtyři zajatců.“

	Nikdo se neodvážil promluvit. Felixovi bušilo srdce jako o závod.

	„Dva tucty se dostaly ven a vy chcete, abych si myslel, že usnul jenom jeden z vás, vy tupci?“ Matho teď křičel, až mu nabíhaly žíly na krku.

	Ticho.

	Strčil prut Antoniovi pod bradu a přinutil ho zvednout hlavu. „Jseš hluchej?“

	„Ne… nejsem, pane.“

	Prut dopadal Antoniovi na ramena, na krk a na zvednutou ruku. Sténal bolestí, ale podařilo se mu zůstat stát.

	Matho, šikovně jako žonglér, švihl do strany směrem k Felixově čelisti. Ten zíral dolů a upřeně si prut prohlížel. „A co ty? Přišels o sluch?“

	„Ne, pane.“

	„Aha, tak jsi možná přišel o zrak.“ Matho povytáhl obočí.

	„Vidím, pane.“

	„V tom případě je slepý tvůj bratr!“ křikl Matho a několikrát Antonia přetáhl.

	„Ne, pane.“

	Felix zbledl, když se mu prut přiblížil k hlavě, a jakmile dopadl, pocítil příšernou bolest. Zatmělo se mu před očima a zhroutil se na kolena. Následovaly další rány a srazily Felixe na zem. Z krku, paží a ramen mu vystřelovala bolest. Matho na něj dupl. Jednou, dvakrát. Ostré cvočky na sandálech mu roztrhly tuniku a rozdrásaly kůži pod ní. Felix věděl, že kdyby vykřikl, Matho by ještě přidal na síle, a tak zůstal potichu.

	Potom Matho popošel dál a zopakoval svou otázku každému v řadě. Všichni mu odpověděli stejně. Dva dostali výprask horší než Felix a dalšího zbil do bezvědomí.

	„Pozor!“ zařval Matho.

	Všichni, kromě toho v bezvědomí, se postavili do pozoru. Muži, co stáli vedle něj, vytáhli jeho bezvládné tělo nahoru a drželi ho vzpřímeně. Hlava mu visela dolů a kopírovala tak jejich postoj.

	Ozývalo se švihání prutu. Matho přecházel před nimi jako lev v kleci. „Jste mizerný lháři!“

	Bylo slyšet jenom hlasité dýchání, jaké vydávají lidé, co mají velké bolesti.

	„Nejradši bych vás všechny nechal popravit. Tak bych nejlíp uzavřel tu ostudnou záležitost. Třicet let sloužím v armádě a za celou dobu jsem se nesetkal s hňupy, jako jste vy. Zostudili jste nejen mě, svou centurii a manipul, ale i tuhle legii. Vysmívá se nám celá armáda. Dostal jsem rozkaz podat hlášení samotnému Scipionovi.“ Matho ukázal vitisem na Felixe, na Antonia a na muže vedle nich. „Za to někdo musí zaplatit.“

	„Je to moje vina, pane,“ zamumlal Ingenuus.

	Mlč, ty hlupáku, pomyslel si Felix, ale bylo příliš pozdě. Matho už u něj stál.

	„Jak to?“

	„Bylo to moje víno, pane. Nebýt mě, hlídali bychom líp. Ten útěk by se nepovedl.“

	„Dobře. Máš charakter.“

	Ingenuus si špatně vysvětlil Mathovo souhlasné přikývnutí a ulevilo se mu.

	Matho ho udeřil. „Vystup, ty hňupe.“

	Vyděšený Ingenuus poslechl.

	„Čeká tě fustuarium,“ zavrčel Matho a přejel chladným pohledem po ostatních. „Ale nebudeš sám.“ Zvedl do výšky kožený vak. „Uvnitř jsou desítky bílých oblázků a čtyři černé. Čtyři rontubernia, čtyři mrtví. Pro opilé všiváky by bylo decimation příliš mírný trest, co říkáte?“

	Šátral ve vaku, dokud nenašel černý kámen. Se škodolibou radostí ho podal Ingenuovi. Potom se podíval na ostatní. „Jeden po druhém přistupte.“

	Felix se kradmo podíval na Antonia, který byl zničený stejně jako on. Fortuno, modlil se Felix, nedovol, ať ubijou mého bratra k smrti. Prosím tě.

	„Dělejte!“ křikl Matho a od úst mu odlétly sliny.

	Felix byl nejblíž. Strčil ruku do vaku. Kameny uvnitř byly studené a hladké a z každého cítil smrt. S hrdlem sevřeným strachy se podíval na Matha.

	„VYTÁHNI SI SAKRA JEDEN KÁMEN!“

	Felix zapátral až na dně a vybral si. Když se jeho třesoucí prsty objevily venku, Matho se zasmál. „Jakou má barvu?“

	Felix se na něj podíval přivřenýma očima. Málem se rozplakal. Kámen byl bílý. Matho se mračil, když ho zvedl do výšky. Máchl vitisem a pokračoval dál.

	„Další!“

	Následovali tři Felixovi spolunocležníci a všichni si vytáhli bílý. Další, ten byl z jiného contubernia, měl smůlu, protože si vylosoval černý. Matho ho poslal za Ingenuem a rozkázal pokračovat. Tak to šlo pořád dál. Pět bílých kamenů a jeden černý, naštěstí ne pro žádného ze stanu obou bratrů. Když přišla řada na Antonia, Matho ho s úsměvem poslal na konec řady. Taková krutost Felixe rozzuřila. Kdyby měl v tu chvíli zbraň, vrhl by se na Matha a bylo by mu všechno jedno.

	Lstivý centurion vycítil jeho vztek. „Opravdu sis, ty tupče, myslel, že mě svou pitomou historkou, že usnul jen jeden strážce, obalamutíš?“

	„Ne, pane.“ To já jsem hlupák, pomyslel si Felix zoufale.

	Když Antonius přistoupil k Mathovi podruhé, zbýval ve váčku ještě jeden černý kámen. A za ním už čekali jenom dva muži. Felix měl v ústech hořkou pachuť. Jeho bratr má šanci jedna ku třem, že bude ubit k smrti. Kdyby se nabídl, že si to s ním vymění, urazilo by ho to. A kdyby zaútočil na Matha, znamenalo by to smrt pro oba.

	Felix zavřel pevně oči a modlil se. Fortuno, buď hodná. A pak, aby projevil solidaritu s bratrem, zvedl hlavu.

	Antonius si nevšímal Mathova úšklebku, strčil ruku do váčku a vytáhl oblázek. „Je bílý,“ oznámil zastřeným hlasem. Rychle se podíval na Felixe, který na něj celý rozradostněný kývl.

	Matho, viditelně zklamaný, vyštěkl rozkaz na dalšího muže.

	I on si vytáhl bílý kámen. Poslední muž zbledl jako stěna, ale držel ruku pevně, když Matho obrátil váček vzhůru nohama a nechal černý oblázek spadnout na zem. „Máš smůlu,“ řekl a škodolibě se zasmál.

	Felix se nedokázal dívat, jak Ingenuovi a třem dalším svazují ruce. Bratři stáli vedle sebe, když se contubernium seřadilo a vyrazilo z vězení s odsouzenci v čele. Všichni byli zoufalí z toho, co se to stalo, a nikdo nepromluvil.

	Matho vedl zástup kolem širokého prostranství uvnitř tábora legie. Obešel ho kolem dokola, průběžně zastavoval, aby oznámil, jaký zločin spáchali a jaký je za to čeká trest. Několik vojáků zareagovalo hlasitými urážkami, ale většina s nimi soucítila a u některých to dokonce vyvolalo vztek. Stávalo se občas, že muž na stráži usnul, i když jen na chvilku. Nikdo se jich však nezastal. Takhle to v armádě chodí, a kdyby člověk něco namítl, riskoval by, že ho stihne stejný osud.

	Skupina se zastavila u hlavní brány. Srotily se tam desítky mužů, které ta děsivá scéna přivábila jako plamen můru. Strážci – jejich kamarádi – kolem nich utvořili čtverec. Matho rozřízl provazy, které svazovaly čtyři odsouzené vojáky, a vysmál se prosbě jednoho z nich, ať ho probodne mečem.

	„Můžete si vzít můj plat, pane. Neutratil jsem poslední dva roky skoro nic.“

	„I kdybych chtěl tvoje mizerný úspory, nevzal bych si je,“ zavrčel Matho. „Jestli nechceš bloudit navěky v podsvětí, přijmi svůj trest jako chlap.“

	Voják se rozplakal.

	Každý z odsouzenců se musel postavit do jednoho rohu čtverce a jeho druhové měli stát kolem něj. Felix se na určené místo šoural pomalu a modlil se, ať přijde některý vyšší důstojník a tohle barbarství zastaví. Veškeré jeho naděje pohasly, když bránou projel tribun. Viděl dost, aby poznal, co se to děje, ale pak se ušklíbl a odjel pryč.

	V tu chvíli se Ingenuovi podařilo upoutat Felixovu pozornost.

	„Udělej to rychle, bratře,“ zašeptal. „Prosím.“

	Felix s těžkým srdcem přikývl. Takové milosrdenství bylo to jediné, co mohl on a ostatní svému příteli poskytnout. Musí se to udělat dobře.

	„Na co čekáte?“ křikl Matho. „Zabijte je!“

	Felix a ostatní se po sobě zmateně podívali.

	„Kde jsou klacky, pane?“ zeptal se Antonius. Při výkonu tohoto trestu se běžně používaly pruty.

	„Udělejte to holýma rukama!“ Matho vešel doprostřed čtverce a postrkoval vojáky k jejich nešťastným kamarádům. „Dejte se do toho!“

	Muž, který požádal, ať ho popraví, začal naříkat. „Milost! Ve jménu Jupitera, milost!“

	Matho ho kopl do rozkroku a on upadl na všechny čtyři a plakal. Matho tasil meč a namířil ho na nejbližšího vojáka. „Zabij ihned toho zbabělce, nebo se neznám a zabiju vlastníma rukama vás všechny.“ Popošel k jednomu vojákovi, ten zbledl a přistoupil k odsouzenému. Ostatní ho následovali a svého kamaráda kopali, jako kdyby byl míč, kterým se hrálo harpastum, krutá míčová hra, oblíbená u legionářů.

	Stejný postup Matho použil v případě dalších dvou skupin. Felixe a jeho druhy si nechal na konec. „Na co čekáte, vy všiváci?“ Mečem je postrkoval k Ingenuovi, který zavřel oči, smířený s osudem. Zoufalá chvíle se zopakovala. Nikdo nechtěl zasadit první ránu, ale všichni si přáli, aby kamarád trpěl co nejméně. Zasypali ho ranami pěstí a kopanci.

	Felix by dal roční plat za to, kdyby měl prut, ale měl jenom holé ruce. Udeřil Ingenua na žaludek. Když upadl, vojáci k němu přistoupili a společně do něj kopali sandály s kovovými cvočky. Když mu Felix rozsekl tvář, vystříkla krev. Ingenuus vyjekl a Felix si vyčítal, že mu nezasadil lepší ránu. Vrhl se na něj znovu. Ozvalo se tlumené křupnutí, signalizující, že mu zlomil ruku. Během divoké strkanice Felixe odhodili o kousek dozadu. Ucítil, že má vlhké tváře, a uvědomil si, že to jsou slzy. Před sebou viděl, jak Ingenuus lítá na strany, volá matku a veškerá důstojnost je pryč.

	Felix si uvědomil, že ve snaze ukončit co nejdřív Ingenuovo trápení nikdo neuvažuje racionálně. Už to trvalo pár vteřin a ten ubožák se pod jejich okovanými sandály svíjel a naříkal. Felix odstrčil loktem Antonia a postavil se Ingenuovi nad hlavu. Zíraly na něj vyděšené oči podlité krví, orámované slepenými zakrvácenými vlasy. Felix zaváhal, pak se pomodlil, ať mu Ingenuus odpustí, a dupl patou kamarádovi mezi oko a ucho. Lebka to nevydržela a praskla. Ingenuus zaškubal rukama a nohama a připomínal loutku, jejíž majitel ztratil rozum, a potom znehybněl.

	Byl mrtvý.

	Felix těžce dýchal a po tváři mu stékal pot. Odstoupil od znetvořené postavy, která bývala jeho kamarád. To, co právě udělali, mu připadalo neskutečné, jenže před nimi ležel hrozivý důkaz. Nemohl od toho odtrhnout oči. Od toho, pomyslel si trpce. Ingenuus byl člověk, a ne jenom nějaký kus masa. Někdo vedle něj zvracel. Antonius se nahlas modlil. Nedokázali se na sebe podívat.

	Přišel Matho, přiložil Ingenuovi meč na záda, a jako by ještě neměl dost, vrazil mu ho do břicha. Žádná odezva, a tak se otočil a chladně se usmíval. „Zabili jste ho na můj vkus příliš rychle.“

	Felixe to rozzuřilo na nejvyšší míru. „To jsem byl já, pane.“ V tu chvíli si přál, ať ho Matho utluče k smrti. To jediné by smylo jeho vinu.

	Matho přistoupil tak blízko, že rozeznal na jeho tváři každý dolíček a každý uhřík. Páchlo mu z úst. „Je to pravda, ty pitomče?“

	„Zasloužil si rychlý konec, pane,“ zavrčel Felix a čekal, že ho Matho bodne.

	Ke svému překvapení zahlédl v Mathově vrásčité tváři náznak respektu. „Měl jsi odvahu, to musím uznat, což nemůžu říct o některých tvých kamarádech.“ Ustoupil a všechny přeživší muže si změřil tvrdým pohledem.

	Felixovi se ulevilo a uvědomil si, že i když se stydí, umřít nechce. Pocit marnosti zmizel. Třeba se teď život vrátí do normálních kolejí. Neuvědomoval si, že tam vysoko nahoře se chechtá Fortuna.

	„Poslouchejte, vy všiváci!“ křikl Matho. „Vaši druhové zaplatili za váš zločin životem, ale nemyslete si, že jste tím unikli trestu. Budete potupně propuštěni z legie.“ Felix se zděšeně podíval na bratra a Matho pokračoval: „Všechny zbraně a výstroj, které jste nesplatili, vrátíte proviantnímu důstojníkovi. Vyzvedněte si plat, co vám patří, a před svítáním opusťte tábor. Jestli pak tady někoho z vás chytím, zabiju ho.“

	Všichni jako omráčení mlčeli.

	„Na co čekáte?“ zařval Matho a zvedl meč. „Táhněte mi z očí!“

	Felixovi tepalo v uších, a kdyby ho Antonius nevzal za ruku, na Matha by se vrhl.

	„Nestojí ti to za to,“ zamumlal a táhl ho pryč. „Jen bys skončil stejně jako Ingenuus.“

	Felix se na Matha nenávistně podíval. Fortuno, zachránilas mi život a za to jsem ti vděčný, pomyslel si. Mám však na tebe prosbu. Než zemřu, poskytni mi jedinou příležitost, abych se mohl Mathovi pomstít.

	Jen jedinou.

	 


 

	ČÁST DRUHÁ

	 

	
Kapitola devátá

	Řím, podzim roku 201 před Kristem

	Flaminius kráčel po úzké ulici na pahorku Quirinalu a byl hluboce zamyšlený. Jeho tajemník Pasion cupital vedle něj a dva kroky za nimi je následoval mohutný osobní strážce. Všichni tři měli pláštěnky a na hlavách kapuce. Kdyby nebylo tak příšerné počasí, Flaminius by se mohl obávat, že si ho někdo všimne, ale kvůli hustému dešti polovina kolemjdoucích vypadala stejně jako on a jeho sluhové. Ostatní, co neměli pláštěnky nebo kapuce, šli schoulení a upřeně se dívali pod nohy na blátivou a hrbolatou cestu. Příliš práce neměli ani obchodníci. Skoro žádný nestál ve vchodu do krámu a nevolal na zákazníky.

	Nebylo divu. Slunce vyšlo teprve před chvílí a nad budovami se vznášely cáry mlhy. Kdyby Flaminius nemusel, v tuto hodinu by se na procházku nevypravil. Schůzka, na niž pospíchal, je však pro něj velice důležitá. Od té doby, co se mu nepodařilo prosadit pomoc Aitólii, a tím i své další kariéře, ho stálo spoustu peněz, aby se k němu rychle dostávaly veškeré informace. Má-li vypuknout válka s Makedonií a má-li se stát konzulem, potřeboval držet prst na tepu republiky a vědět, co se děje ve světě za jejími hranicemi. Měl špehy v Římě, v Athénách, Korintu a ještě dál. Jednoho měl dokonce v Pelle, hlavním městě Makedonie.

	Flaminius byl nadšený, když se před měsícem dověděl, že dvě menší, ale důležité mocnosti Rhodos a Pergamon vyslaly společnou delegaci, aby požádala o pomoc římský senát. Od přepadení těchto měst na břehu Propontu, kvůli čemuž se doslavilo do Říma poselstvo z Aitólie, ale neuspělo, Filip vypálil a vydrancoval osady po celém západním pobřeží Malé Asie. Flaminius to považoval za další důkaz, že makedonský král je pro římskou republiku nebezpečný.

	Bylo zřejmé, jaké má Filip pohnutky. Nepřekvapilo, že se snaží znovu získat území, která zabral Alexandrův otec. Určitě také snil o tom, že půjde ve stopách Alexandra, jehož si Flaminius velice vážil. Významné místo v jeho knihovně zaujímaly záznamy o tažení mladičkého krále do Persie, Sogdie a na hranice Indie. Flaminius si byl jistý, že se nikdy nezapomene na pokořitele z Makedonie ani na Řecko, kde se zrodila demokracie.

	Flaminiova cesta k těmto skvělým cílům byla pořád klikatá a strmá. Vyslanci z Rhodu a Pergamonu sice dorazili do Říma, jenže by bylo velice obtížné změnit převládající odmítavý postoj k válce. Flaminius si dělal velké naděje, že když se s vyslanci setká ještě předtím, mohl by jim poradit, co mají říkat. Kdyby se mu podařilo zařídit, aby se senátoři vyslovili pro válku s Makedonií, první hlavní překážka na jeho cestě vzhůru by zmizela. Potom by stačilo zvítězit při volbě konzula, a to mu připadalo schůdnější.

	„Jsme tady, pane,“ ukázal Pasion.

	Flaminius se podíval na malované znamení nad vchodem do domu, před nímž se zastavili. „Vozatajova zastávka,“ řekl. „To není moc dobré místo pro setkání, co?“

	„Dneska nejsou žádné závody, pane, a tak tady nebude v tuhle hodinu nijak rušno. Taky vyslanci…,“ Pasion ztišil hlas, „na tomhle místě trvali. Prý jsou vzadu tiché kóje.“

	„Tak dobře. Thraxi, obhlídni to.“

	Flaminius kývl hlavou na Thráka, který se hrnul dovnitř. Zanedlouho se vrátil a prohlásil, že v hostinci je bezpečno. „Dva cizinci…,“ Thraxovi latina moc nešla, „sedí vzadu.“

	„Pojďte za mnou.“ Flaminius nasadil nejvlídnější výraz a vešel dovnitř. Když si po chvilce přivykl na šero, uviděl u stěny dřevěný pult a za ním mrzutého hubeného člověka. Zbytek místnosti s udusanou hlínou na zemi zaujímaly stoly a židle, většinou prázdné. Vzadu bylo několik kójí oddělených přepážkami z latí. V jedné z posledních seděla dvojice mužů v pláštěnkách.

	Není čas na otálení, pomyslel si Flaminius a přejel si jazykem po suchých rtech. Odhodil kapuci a objednal džbán vína a tři poháry. „Hlavně ať se to dá pít!“ vyštěkl.

	Servilní hostinský se lekl, když zaznamenal, že nově příchozí patří ke šlechtě, a začal štrachat pod pultem.

	Flaminius si cestou emisary prohlížel. Jeden byl snědý a měl perský střih šatů – ten musí být z Pergamonu. Zatímco druhý měl chiton, který by se hodil do skladiště loďařství.

	To je typický Rhoďan, pomyslel si Flaminius. Ten se vždycky oblékne nepatřičně. „Pánové, vy jste vyslanci?“ zeptal se potichu.

	„Jsme,“ odpověděl muž z Pergamonu. „Jsem Eumenes z Pergamonu. Tohle je Doricos z Rhodu. Vy jste Titus Quinctius Flaminius?“

	„To jsem.“

	Oba sklonili uctivě hlavu. „Nemyslete si, prosím, že jsme nevychovanci,“ řekl Eumenes. „Měli bychom vstát a uklonit se, ale už si nás tady všimli.“

	Flaminius se otočil, jako kdyby mluvil s Pasionem, a při tom přejel očima po místnosti. Ostatní návštěvníci – směsice totálně opilých a těch, co se potřebovali už ráno napít – jim nevěnovali pražádnou pozornost. Měli na mysli nevrlého hostinského. Ten člověk od nich nemohl odtrhnout zrak. Flaminius kývl na Thraxe.

	„Řekni tomu hlupákovi u pultu, ať donese víno, než zemřeme žízní. Taky mu řekni, že kdyby se ho někdo zeptal, nikoho z nás nikdy neviděl a na naši návštěvu ať zapomene. Jestli poslechne, nohy mu zůstanou celé. Jestli bude žvanit…“

	„Řeknu mu to,“ rozzářil se Thrax.

	Flaminius si sedl na konec stolu, tváří k zadní stěně, aby viděl na oba vyslance a aby jeho neviděli ostatní hosté. „Vítejte,“ řekl srdečně. „Jsem rád, že jste přišli.“

	„Váš tajemník byl hodně přesvědčivý,“ odpověděl Eumenes. „Řekl, že jste přítel Rhodu i Pergamonu.“

	„To je pravda a chci vám pomoct. Přivedl vás sem vlastně Filip Makedonský. Vyprávějte mi, co za poslední měsíce udělal vašemu lidu.“

	Když pokáraný hostinský donesl víno a poháry, všichni u stolu mlčeli, a potom si Flaminius vyslechl stížnosti vyslanců.

	Obě mocnosti přišly o města a celá území. Týkalo se to Malé Asie a ostrovů nedaleko pobřeží. Došlo ke dvěma námořním bitvám, jednu vyhrál Filip a druhou Rhodos a Pergamon.

	Výčet Filipových hříchů tím nekončil. Jako by bezpráví nebylo dost, ještě je potupil tím, že podporoval krétské piráty, s nimiž obyvatelé Rhodu vedli válku, a také tím, že se pokusil zabrat město Pergamon. Když Eumenes a Dorieos domluvili, bylo jasné, že oba zuří. Jak Dorieos prohlásil, jediná dobrá zpráva z minulých dní je, že jejich spojené loďstvo drželo Filipa a jeho flotilu v zátoce nedaleko města Bargylie v Malé Asii. „Máme v úmyslu nechat tu krysu vyhladovět. Pak se podřídí.“

	„Když to víte tak jistě, proč jste tady?“ zeptal se Flaminius.

	Dorieovi to bylo nepříjemné. „Filip je mazaný jako liška a nedá se vyloučit, že najde způsob, jak uniknout. Ale s pomocí Říma by bylo vítězství jisté.“

	Senát by nepřesvědčila ani vyhlídka, že by mohli zajmout Filipa, pomyslel si Flaminius. Potřebuje víc. Naklonil se nad stolem a řekl: „Slyšel jsem zvěsti o spojenectví mezi Filipem a Antiochem ze Sýrie. Co mi k tomu můžete říct?“

	„Je to pravda,“ potvrdil Dorieos a bouchl do stolu. „Každý se snaží urvat co největší území. Z Egypta, Rhodu nebo Pergamonu. Jejich dohoda znamená, že si navzájem nebudou překážet.“

	Flaminius si spokojeně pomyslel, že by bylo snadné zveličit tajnou dohodu těchto dvou králů. Tato informace mu dává záminku, jak senátory popíchnout. „Vy oba si přejete pomoc Říma proti Filipovi.“

	„Víc než cokoli jiného,“ řekl Eumenes a Dorieos přikývl.

	„Pak musíte zlehčit křivdy, které vašim lidem způsobil ten zloděj Filip.“ Když se muži zachmuřili, uklidňoval je. „Vyslechněte mě. Já si vás vysoce vážím, ale jsem mezi Římany výjimka. Většina senátorů myslí jenom na sebe a na republiku. Když zdůrazníte, jak silné je Filipovo loďstvo a jak snadno by se jeho lodě mohly dostat do Itálie, všechny senátory to vyděsí. Řekněte jim o posledních vítězstvích Antiocha na východě a o jeho touze napodobit Alexandrovy smělé činy. Řeknete, že on a Filip jsou si hodně blízcí – nevadí, jestli to není pravda. Vykreslete senátorům v živých barvách, že spojené syrské a makedonské loďstvo by se mohlo vylodit na našem pobřeží už na jaře. Vzpomínky na Hannibala jsou pořád hodně živé a pomyšlení na cizí armády na italské půdě senátory nadzvedne a budou volat po Filipově krvi.“

	Flaminius se podíval z Doriea, jehož považoval za horkokrevnějšího, na Eumena, který mu připadal rozumnější. Ani jeden hned nepromluvil a ve Flaminiovi zatrnulo. Lidé z Rhodu a Pergamonu jsou hrdí a určitě je urazila jeho přezíravost vůči bezpráví a ztrátám, které jim způsobil Filip. „Možná bych to měl víc vysvětlit…,“ začal.

	„Není třeba,“ přerušil ho Dorieos. „Pamatujeme si, jak se loni senát zachoval k vyslancům Aitólie. Nejvíc se obáváme toho, aby naše mise neskončila fiaskem. Je mi jedno, jak republiku přesvědčíme, aby nám pomohla.“

	„Mně taky,“ dodal Eumenes. „Vaše slova mě zahřála u srdce.“ Přitiskl si dlaň na hruď a řekl bez známky rozpaků. „Vězte, že jsem nejlepší řečník v Pergamonu. Vybral mě sám Attalos. A Dorieos o sobě tvrdí, že dokáže očarovat sirény na jejich skále.“

	„Úplně tak bych to neřekl,“ bránil se Dorieos, „ale jsem přesvědčivý.“

	Flaminius potěšeně pozvedl pohár. „Na válku s Makedonií!“

	***

	Flaminius přijal slib dalšího senátora se širokým úsměvem a pevným stiskem ruky. Byl uvnitř Kurie, kde se měla konat volba konzula. Neúnavně až do konce procházel mezi senátory a zaměřil se na ty, jejichž spojenectvím si nebyl jistý. Od jeho tajné schůzky s vyslanci Rhodu a Pergamonu uplynul měsíc. Krátce nato Eumenes a Dorieos přednesli své projevy tak plamenně, že to senátory rozzlobilo a posléze vyděsilo. Poté co jim vyprávěli o stržených chrámech, znásilněných ženách a zavražděných dětech, což měla na svědomí Filipova vojska, se valná většina senátorů přiklonila k válce s Makedonií.

	Flaminius podpořil Eumena a Doriea jako jeden z prvních; i krátce nato oznámil svou kandidaturu do nadcházející volby konzula. Jeho spolukandidátem byl Sextus Aelius Pactus Calus. Tento vynikající právník a zákonodárce s malým zájmem o politiku se zděsil zmínky o vyhlášení války Makedonii. Když Flaminius v tomto souboji zvítězí, úkol porazit Filipa připadne pouze jemu. Ve volbách se měl utkat s Quintem Minuciem Rufem a Caiem Corneliem Cethegem a jejich spolukandidáty.

	Všichni čtyři by se dali porazit. Jak se ukázalo, Galba, který nebyl zvolen magistrátem v Hispánii, o tuto funkci ztratil zájem.

	Od návštěvy emisarů Flaminius senátorům neúnavně nadbíhal. Uspořádal spoustu slavnostních večeří, kde hostům předkládal vybraná jídla a vína. Navzdory manželčiným protestům jim také poskytoval prvotřídní prostitutky obou pohlaví. Navštívil desítky senátorů, nosil jim nadité měšce a nádoby s těžce dostupným kořením, jako je pepř, skořice a koriandr. Když během jedné takové večeře jistý senátor pochválil jednu z Flaminiových otrokyň – štíhlou Egypťanku – hned druhý den svého hosta navštívil a osobně mu ji daroval.

	Flaminius pochopitelně nevěděl, jak budou jednotliví senátoři volit. Někteří by mu hlas nedali, i kdyby jim poskytl sebelepší dárky. A nebylo jisté, že ho podpoří všichni, kteří mu to slíbili. Doufal, že stejně se zachovají i někteří příznivci jeho protivníků. Jistých měl všehovšudy devadesát čtyři hlasů, včetně toho svého, a další tucet vypadal nadějně. Podle jeho odhadu by Quintus Minucius Rufus mohl mít celkem osmdesát pět plus možná dalších deset. Třetí kandidát, Caius Cornelius Cethegus, měl šedesát pět poměrně jistých hlasů a možná dalších pět. Šest senátorů nebylo přítomných nebo bylo vážně nemocných, takže se nemohli volby zúčastnit. Zbývalo tedy dvacet tři senátorů, jejichž hlasy by rozhodly, protože je zvolena dvojice kandidátů s největším počtem hlasů.

	Flaminius hovořil skoro se všemi z těchto třiadvaceti. Se dvěma strávil ovíněné dopoledne v lázních a třetímu koupil drahého iberského koně. Za jednoho zaplatil dluhy z hazardu a další se zničehonic dočkal od městských úředníků schválení nevyřízené žádosti na přestavbu sídla na Aventinu. Pro syny tří senátorů zajistil místa v čele svého vojska a slíbil kladně vyřídit několik sporů o půdu.

	Bez ohledu na toto titánské úsilí neměl Flaminius jistotu, že zvítězí. Počet příznivců byl slibný, ale i Minucius Rufus a Cethegus měli rozjednanou podporu a určitě také poskytli nějaké úplatky. Teď měl žaludek sevřený nervozitou a zpocené ruce si musel tajně utírat do tógy, aby si je udržel suché.

	Když zahlédl dalšího z „nejistých“, nasadil starostlivý výraz a zeptal se, jak se daří jeho nemocné manželce. „Pošlu k ní svého lékaře. Je jeden z nejlepších v Římě. Kolik to bude stát? Nebude to stát nic. Bylo by mi ctí, kdybych mohl vaší manželce pomoct,“ řekl Flaminius a podle senátorových nadšených díků usoudil, že by to mohl být další hlas pro něj.

	Zanedlouho ho jiný senátor, který ještě nikomu svůj hlas neslíbil, zdravil jako dávno ztraceného syna. „S Filipem je třeba si to vyřídit. A brzy,“ řekl ten růžovolící muž. „Vy jste příliš mladý na konzula, ale je výsadou mládí, že k věcem někdy přistupuje netrpělivě. Minucius Rufus má horkou hlavu. Vždycky měl. A Cethegus je hlupák. Nic ve zlém, ale Filip je mazaný. Řím bude potřebovat někoho chytrého, aby ho porazil.“ Stiskl Flaminiovi ruku a šel dál.

	Pár dalších „nejistých“ se na Flaminia usmálo a kývlo na něj a on si s rostoucím vzrušením pomyslel, že se mu to podaří. Po tak dlouhé době by mohl okusit vítězství.

	Když liktoři poklepali holemi do země a senátoři spěchali zaujmout svá obvyklá místa, Flaminius si natolik věřil, že se vydal hlavní uličkou. Před volbou něco takového dělali jenom úřadující konzulové, zářící ve slavnostních rouchách. Cítil na sobě tíhu pohledů, slyšel překvapené šeptání, ale nevšímal si toho. Tohle je moje chvíle, řekl si.

	Následovalo napjaté čekání, když vešli Klaudius a Servilius v doprovodu liktorů a zamířili k nízkému pódiu na konci sálu. Poté byly odříkány obvyklé modlitby a věštci ujistili přítomné, že pro volbu panují dobrá znamení. Flaminius se naposledy pomodlil k bohům a sledoval kradmo své protivníky. Minucius se tvářil netečně jako člověk, který má šanci vyhrát, ale Cethegus byl zachmuřený jako ten, co si připouští porážku.

	„Římští senátoři.“ Klaudius stál a tvářil se slavnostně. „Můj čas konzula se chýlí ke konci, stejně jako mého kolegy Servilia.

	Bylo nám ctí sloužit republice, jako to bude pro naše nástupce, kteří budou dnes zvoleni.“

	„Kandidáti, představte se,“ poručil Servilius a postavil se vedle Klaudia.

	Flaminius si uhladil tógu, vyslechl povzbudivý šepot od lidí kolem a vystoupil na pódium s Aeliem Paetem. Přidal se k němu Minucius Rufus a truchlivě vypadající Cethegus a jejich očekávaní kolegové konzulové. Flaminius přejel pohledem po shromážděných senátorech a všude viděl úsměvy, přikývnutí mužů, kteří ho zřejmě podpoří. Zaradoval se. Vypadá to, že jeho dávné naděje se naplní.

	Klaudius a Servilius pozdravili všechny kandidáty a potom se Servilius znovu obrátil na senátory. „Mám před sebou tři muže, kteří by mohli být vašimi úspěšnějšími konzuly, a jejich kolegy.“ Uvedl jména. „Podle obvyklého protokolu ohlásím postupně každého muže. Ti, kteří tohoto kandidáta podpoří, zvednou pravou ruku a liktoři budou procházet sálem a počítat. Udělám to třikrát…“

	„Čtyřikrát!“ přerušil Servilia hlasitý výkřik.

	Flaminius, zaskočený jako všichni ostatní, se snažil zjistit, kdo to byl.

	„Představte se.“ Serviliovi to bylo viditelně proti srsti.

	„Omlouvám se, konzule.“ Na pódium vyšel Galba. „Já chci kandidovat. A můj spolukandidát bude Caius Aurelius Cotta.“

	Flaminius se vyděsil. „To nemůžeš!“

	Galba se na něj podíval s opovržením. „Senátor, který se chce stát konzulem, se může přihlásit kdykoli, než začne volba.“ Podíval se na Klaudia a Servilia, kteří se poradili a oznámili, že pokud vědí, je to v pořádku. Bez ohledu na pozdní hodinu nebyl důvod, aby kandidaturu Galby a Cotty odmítli.

	„Musíme něco udělat,“ pošeptal Flaminius Minuciovi Rufovi a Cethegovi. „Nesmíme dovolit, aby uspěl.“

	„Jak to vypadá, právě mu to povolili,“ odpověděl Minucius Rufus úsečně.

	„Galba má mnohem větší zkušenosti než kdokoli z nás. Už byl konzulem během války s Hannibalem. Ten člověk byl taky diktátorem,“ řekl Cethegus. „Jestli si pamatujete, také velel římskému vojsku v první válce proti Filipovi. To mi stačí.“ Promluvil hlasitěji: „Chci odstoupit.“

	Flaminius se štípl, ale ten zlý sen pokračoval. Vlastně se ještě zhoršil. Sledoval zmateně, jak Cethegus poděkoval svým podporovatelům, a vyzval je, ať volí Galbu, „nejlepšího kandidáta“.

	Flaminius jako opařený sledoval liktory počítající senátory, kteří volí Minucia Rufa – čtyřicet dva – a pak ty, co ho pořád ještě podporují. Padesát pět hlasů, pomyslel si a snažil se to vstřebat. To, že si zachoval víc hlasů než Minucius Rufus, byla jen chabá útěcha.

	Flaminius spočítal Galbovy hlasy daleko dřív, než to nejvyšší liktor oznámil konzulům. Skutečnost, že mu vítězství ukradli na poslední chvíli, byla hořká víc než pelyněk.

	„Sto devadesát sedm hlasů pro posledního kandidáta. Výsledek je jasný,“ prohlásil Servilius. „Všichni zdravíme nové konzuly Publia Sulpicia Galbu a Caia Aurelia Cottu!“

	Flaminius se domníval, že nic horšího už ho potkat nemůže, ale když na něj Galba vítězoslavně mrkl, přál si, aby se země otevřela a pohltila ho.

	Nejen že prohrál volbu konzula, ale nebude tím, kdo si podmaní Makedonii. Flaminius se vyhnul senátorům, kteří se shromáždili na pódiu, aby blahopřáli Galbovi a Cottovi, a zamířil ke dveřím. V hlavě mu pořád dokola běžela otcova nepříjemná rada.

	„Historie nikdy nevzpomíná na ty, kdo skončili v klání jako druzí.“

	
Kapitola desátá

	Záliv u města Bargylie, jihozápadní pobřeží 
Malé Asie, zima roku 201/200 před Kristem

	Filip Makedonský seděl na kopci nad městem zahalený do obyčejné pláštěnky, díval se k západu a přemýšlel. Jeho ostré rysy zjemňovaly husté vousy. V pětatřiceti byl v nejlepších letech, i když teď byl hubenější než obvykle. Jeho bohatě zdobená zbroj a nachově červená tunika už pamatovaly lepší doby, ale podle hrdého výrazu a sebevědomého chování by si člověk mohl myslet, že se nachází v královském paláci v Pelle.

	Krvavě rudé slunce zapadalo do Egejského moře, takže ostrovy, které ležely směrem k Makedonii, nebyly skoro vidět. Zato lodě, jež uzavřely jeho flotilu v zálivu, byly vidět stále a jejich hladké černé obrysy tvořily linii mezi Bargylií a otevřeným mořem. Filip zatnul zuby. Rhodos a Pergamon jsou teď jeho úhlavní nepřátelé.

	Ti zbabělci na mě nezaútočí, protože se bojí porážky, pomyslel si. Místo toho nás tady drží a čekají, až za ně práci udělá hlad a strádání.

	Filip si znovu vybavil události z minulého léta a přemítal, jak by se tomu bylo dalo vyhnout. Jeho vyhlídky na jaře byly na hony vzdálené od situace, jíž čelil nyní. Když ovládl Propontis, rozhodl se, že znovu získá i další území, která za vlády Alexandra patřila Makedonii. Jeho nové loďstvo čítající dvě stě plavidel se přesunulo na východ Egejského moře a tam zaútočil na Kyklady a zajal spoustu obyvatel Rhodu i Pergamonu. Dával si však velký pozor, aby se vyhnul ostrovu Samos, protože ten patřil do sféry vlivu ptolemaiovského Egypta. Jenom blázen se dá do boje s každým, kdo se naskytne.

	Filip měl dále v úmyslu obsadit Iónii, část západního pobřeží Malé Asie, ale než tam mohl vylodit svou armádu, Rhoďané, bažící po pomstě, mu vypluli naproti a obě flotily se střetly mezi ostrovy Samos a Lade. On vyhrál, ale Rhoďané se obrátili o pomoc na krále Pergamonu Attala, který až do téhle chvíle zachovával neutralitu. Zprávy o tom, že se jeho lodě přidaly k lodím z Rhodu, Filipa rozzuřily natolik, že zaútočil i na Pergamon.

	Ironicky se usmál a napadlo ho, že by možná bylo rozumnější, kdyby svůj vztek ovládl a držel se při pobřeží a na ostrovech.

	Filipův překvapivý útok na Attalovo hlavní město ve vnitrozemí málem vyšel. Narychlo shromážděné vojsko, které proti němu vyslali, zahnal na útěk. Město nedobyl jenom proto, že před ním obránci rychle zavřeli brány. Od téhle chvíle se k němu sudičky otočily zády, usoudil trpce.

	Nebyl na obléhání dobře připravený – chyběly mu katapulty, věže a neměl dostatek zásob – a tak byl nucen odejít s vojskem na venkov. Místní lidé, které Attalos varoval, zahájili žně dřív a potom se stáhli do měst. Filip putoval s hladovými vojáky dál, ale neustále ho pronásledovaly pochybnosti. Nakonec musel požádat o pomoc svého východního spojence Antiocha, jenže místní správce syrského krále mu neposkytl skoro nic než plané sliby. Potraviny na čtyři dny, pomyslel si Filip. Jednou mi za to zaplatíš, Antioche.

	Když se Filip znovu setkal se svou flotilou, stále odhodlaný pokračovat v tažení, rozhodl se, že uzavře přístup do města Chios. Jenže než mohl město ovládnout, dorazilo spojené loďstvo Rhodu a Pergamonu a lodě vyslaly i ostrovy, na něž Filip útočil nebo je ohrožoval, a tím se síly na obou stranách vyrovnaly. Druhá námořní bitva, která se odehrála toho léta, však dopadla katastrofálně. Filipovo loďstvo sice zajalo Attalovu vlajkovou loď a král Pergamonu jen tak tak unikl, ale skoro polovina z jeho zhruba padesáti kvinkvirém a kvadrirém šla ke dnu. Tři tisíce vojáků a dvakrát tolik námořníků se utopilo i s plavidly a tři tisíce pěšáků bylo zajato. Byly to nejhorší ztráty za jeho panování. A taky bylo lepší, že nechal Persea v Pelle. Válečné tažení by sice pro chlapce znamenalo velkou zkušenost, ale riziko, že se utopí u Chiu, bylo veliké.

	Po bitvě se Attalos vrátil s loďstvem domů. Stáhli se i Rhoďané, aby se dali do pořádku. Na základě jejich ústupu Filip usoudil, že už se jim nechce dál bojovat. To mu dodalo odvahy a vyplul na jihovýchod, aby zaútočil na pobřeží Kárie, kde byl před jednou generací na tažení jeho nevlastní otec Antigonus Doson. Úspěch střídal úspěch. Bylo obzvlášť příjemné porobit si jediné pevninské území Rhodu Perea. Filip si myslel, že nepřátelé jsou nejednotní, ale zprávy o jeho pokračujícím tažení je zanedlouho spojily. O tom neměl tušení a s loděmi v bezpečí zálivu u Bargylie se vydal dobývat města v okolí.

	Nebylo hodno krále vyhrožovat, a tak raději obyvatele Rhodu a Pergamonu proklel. Proklínal je dlouho a tvrdě. Ať je to stáhne do Poseidonovy podmořské říše, ať se uškvaří v Tartaru nebo ať jsou navěky přikováni ke skále jako Prométheus a ať jim každý den vyrvou z těla játra supi. Příliš se mu tím však neulevilo. Ve chvíli, kdy se o příjezdu nepřátelského loďstva dověděl, už tam byl uvězněný. Spěšně se s armádou vrátil, ale nebylo to k ničemu. Záliv, který tvarem připomínal pohár položený na bok s hrdlem směřujícím do Egejského moře, se proměnil na past a od té doby tady byl i se svými lidmi uvězněný. Následovaly měsíce strádání a hladu a pokračovaly až do této chvíle. Musel zapojit veškerý velitelský um, aby udržel armádu pohromadě.

	Podíval se na tucet hetairů, kteří ho doprovodili na kopec. Mohl se na ně spolehnout. Navzdory vyzáblým tvářím a otrhaným pláštěnkám se zdálo, že jsou připraveni k boji, stejně jako jejich druhové v táboře. Zbytek armády však na tom byl mnohem hůř. Přestože vojáci viděli, že sdílí stejné těžkosti jako oni, stejně utíkali. Jestli brzy jeho loďstvo nevyrazí, budou je následovat další. Mohla by dokonce vypuknout vzpoura.

	Upadající morálka nebylo jediné, kvůli čemu potřeboval něco udělat. V posledních dnech mu zvědové, kteří přistávali s malými plavidly na severu nebo na jihu zálivu, donesli zprávy, že zástupci Rhodu i Pergamonu odjeli žadonit o pomoc do Říma. Přestože pochyboval, že se postoj republiky, který senát vyjádřil tak jednoznačně loni – že ho řecké záležitosti nezajímají – změnil, potřeboval se vrátit do Pelly. Král si nemůže dovolit být příliš dlouho z trůnu. Znovu se podíval na lodě v zálivu. Jestli se mu má podařit vysvobodit celou flotilu, čítající ještě víc než sto plavidel, potřebuje přízeň bohů, jenže té se mu v posledních měsících příliš nedostávalo.

	Vstal a ukázal hetairům, že by se měli vrátit. Zakručelo mu v břiše, a to mu připomnělo, že od svítání nejedl. „Co je k večeři?“

	„Chleba, pane, a kousek pečeného divočáka. A taky víno, ale není moc dobré. Je mi líto, že to musím říct.“

	Filip zavrčel. Porce jídla byly v posledních měsících malé. Jedl stejné dávky jako jeho vojáci, a když jídla nebylo dost, měl hlad i on.

	Už to nebude trvat dlouho, pomyslel si odhodlaně. Stejně jako Hannibal by měl nějakou cestu najít nebo si ji zajistit.

	***

	Časně ráno se zjistilo, že se vypařila víc než stovka peltastů, divokých bojovníků z thráckých hor. V první chvíli za nimi chtěl Filip poslat hetairy, ale nakonec zvítězil zdravý rozum. Oddanost vojáků, co mu zůstali, si nezíská zpět tím, že bude popravovat dezertéry, ale musí jim projevit důvěru.

	„Aspoň nám zůstane víc jídla,“ zažertoval před shromážděným vojskem, ale skoro nikdo se tomu nezasmál. „Brzy tuhle díru opustíme,“ prohlásil. „Až se vrátíme do Pelly, na oslavu našeho bezpečného návratu nechám porazit stovky ovcí a víno poteče proudem.“

	Povinné provolání slávy, které následovalo, bylo poměrně tiché a nepřesvědčivé. Když Filip scházel z pódia, na důstojníky se nepodíval.

	To odpoledne šel na kopec sám. Hetairům, kteří šli za ním, nařídil, ať se vrátí. Netušil sice, jak dokáže najít inspiraci pohledem na lodě, na něž zíral už měsíce, ale byl odhodlaný na něco přijít. Seděl tam hodiny a nevšímal si chladu ani hladu. Nad hlavou mu kroužili vřeštící rackové, ale on je neslyšel. Důstojníka jezdectva, který ho přišel zkontrolovat, poslal pryč. Filipa se zmocňovalo stále větší zoufalství, jaké dosud nepoznal. Zaklel, aby se ho zbavil, a znovu se pomodlil k bohům. Hermovi, poslovi bohů a oblíbenci poutníků, slíbil na důkaz vděčnosti půl tuctu volů – tedy pokud zasáhne. Obrátil se i na nevyzpytatelného boha války Area. Dám ti půl tuctu býků, jen když mi pomůžeš, pomyslel si Filip zoufale.

	Z nebes se nesnesl žádný blesk ani ho nenapadla žádná spásná myšlenka. Slunce se nachylovalo k západu. Filip se nechtěl vzdát nadějí a rozhodl se, že se vrátí až druhý den. Kéž by se nakonec objevil způsob, jak povzbudit loďstvo po nepřátelské blokádě. Naposledy se rozzlobeně podíval na lodě v zálivu.

	Odpověď přišla a byla tak jednoduchá, až to bylo k vzteku.

	Filip si prohlížel loď, která stála uprostřed blokujících plavidel, jako už bezpočtukrát předtím. Během dne měla vedle sebe lodě nalevo i napravo, ale každý den odpoledne, když se šeřilo, tam zůstala sama, protože ostatní odpluly ke břehu. Filip si pomyslel, že Attalos a jeho rhodští spojenci jsou jako většina lidí, včetně něj. Kdo má rozum, nevydá se na cestu v noci. Za normálních okolností by o tom neuvažoval, ale moc jiných možností neměl.

	Napadlo ho, že kdyby umlčel stráže na prostřední lodi a spící posádka by si toho nevšimla, celý záliv by se otevřel pro jeho loďstvo. Rozhodl se, že druhý den pošle do nepřátelského tábora spolehlivého sloužícího, nejspíš některého Egypťana, a ten bude předstírat, že je zběh, a požádá o přijetí u Attala. Mohl by říct, že Filipovi docházejí zásoby a že morálka vojáků upadá. Proto se Filipovo loďstvo příští den pokusí rozpoutat bitvu.

	Je to obrovské riziko. Kdo ví, jestli se Attalos nechá od toho Egypťana ukolébat falešným pocitem bezpečí a jestli se podaří prostřední trirému vyřadit z akce, ale Filip byl odhodlaný to riziko podstoupit.

	Už by nebyl lapený v kleci.

	***

	V nejtemnější noční hodině čekal Filip na břehu zálivu u malého rybářského člunu. Byl nekrytý, měl jedinou plachtu a mohl pobrat tucet mužů a jednoho nerudného místního člověka, který ho vlastnil. Filip mu velel a jedenáct z jeho nejlepších hetairů čekalo vedle něj. Všichni si začernili sazemi ruce, obličej a také chitony. Nevzali si zbroj ani přilbice a každý měl jen dýku. Útok na trirému by mohl vést kdokoli z jeho nejlepších důstojníků, ale po šesti měsících v tak tíživých podmínkách by nesnesl, aby to udělal někdo jiný. Napadlo ho, že je možná hloupé riskovat takhle život, ale u všech bohů, připadal si plný života. Konečně něco udělá, a jestli mu to sudičky dopřejí, než to nepřítel zjistí, mohl by být už dávno na cestě do Makedonie. Na druhou stranu kdyby si s ním ty staré čarodějnice chtěly pohrát, nepomohla by jim ani hluboká tma a on a jeho lidé by zemřeli a jeho loďstvo by bylo zničeno.

	K Filipovi se přibelhal majitel člunu, starý vrásčitý rybář, který by mohl být jeho dědeček. „Proud se obrací,“ zašeptal. „Musíme jet.“

	„Slyším, starý.“

	Filip byl odhodlaný, že zabije rodiny rybářů, kdyby je nevzali na zakotvenou trirému, ale k tomu nedošlo. Udivilo ho, že mu stařec nabídl služby, jakmile o ně požádal. „Brzy si pro mě přijde zubatá,“ řekl a mrkl na něj. „Nedokážu si vymyslet lepší způsob, jak odejít, než s králem Makedonie, který se snaží uniknout z týhle zátoky.“ Filipa pobavilo, že k němu nemá žádnou úctu a že si je jistý, že se jim to nepodaří, a tak si ho vybral, přestože s tím jeho důstojníci nesouhlasili.

	Filip dal pokyn, a jakmile rybář vlezl dovnitř, hetairové postrčili člun do mělké vody. Těsně za ním vyplují dva čluny s dalšími čtyřiadvaceti vojáky, kteří čekali na břehu. Potom vylezl na palubu Filip a jeho muži. Dva hetairové zasedli k veslům a téměř bezhlučně je ponořili do vody. Slabé šplouchání se ozvalo, když je zvedli do vzduchu. Filip se skrčil na přídi, hleděl k trirémě a bedlivě naslouchal. Slyšel jen tiché štěbetání nočních ptáků, přelétávajících nad hladinou, ale stejně měl pořád svíravý pocit v žaludku. Pomyslel si lehce rozechvěle, že ještě nikdy v životě nebyl takhle lehkomyslný, ale už nebyla cesta zpátky.

	Vyrazili z odlehlého místa na jihovýchodním okraji pobřeží, odkud bylo nejblíž k zakotvené trirémě. V té tmě nedokázal odhadnout, jak je to k ní daleko, ale ze zkušeností za dne věděl, že veslaři dokázali pomalu urazit čtyři stadia, než lidské srdce zatepe pětsetkrát. Vzhledem k celkovému napětí by mohlo být obtížné správně počítat, a tak to dal na starost všem hetairům. Po třech stech padesáti tepech Filip ucítil, jak mu po krku stéká studený pot. Přiložil rty k uchu muže vedle sebe a zašeptal: „Kolik jsi napočítal?“

	Jezdec se k němu naklonil. „Tři sta devadesát šest, pane.“

	Filip se rychle podíval do vody před člunem, ale nic neviděl. Potom zapraskala prkna vepředu a on málem vykřikl. Nevěděl jistě, zda to bylo úlevou, nebo strachy. Naznačil jezdci, ať vyřídí veslařům, že mají zpomalit, a začal znovu počítat tepy. Když dospěl ke čtyřem stům padesáti, zahlédl lampu rozsvícenou v dolní části stěžně a nechal jejich malé plavidlo zastavit. Riziko, že propluje moc blízko nepřátelské lodě, bylo příliš velké a odtud by mohl se svými lidmi doplavat.

	Filip netušil, kolik strážců tam je, a tím se jeho vyšší důstojníci pořád oháněli. „Stačí, když si nevšimnete jediného, pane, a bude fuk, že všichni ostatní zemřou potichu. Vzhledem k tomu, že zvuky se přenášejí nad vodou, jeho křik uslyší celá nepřátelská posádka na břehu.“ Důstojníkova poznámka byla správná, ale když chtěl Filip jiný návrh, jak z té nepříjemné situace ven, on ani jeho druhové žádný neměli.

	„Do vody,“ zašeptal, pokývnutím poděkoval starci a pak se přehoupl přes okraj člunu. Jezdci ho následovali. Filip nezaváhal. Buď se jim to podaří, nebo ne. Dělal pomalá tempa a modlil se. Modlil se a plaval.

	Kdyby byl velitel trirémy zodpovědný člověk, pomyslel si Filip už poněkolikáté, nechal by posádku před ranní „bitvou“ odpočinout. Mohli by tam být čtyři strážci nebo jenom dva. Ostatní na palubě by tvrdě spali. Veslaři na lavicích a vojáci tam, kde je místo. Potom by bylo třeba, aby zůstali potichu, až zabijí strážce…

	Nech toho, napomenul se. Když byl deset kroků od přídě trirémy, podíval se nahoru. Zřetelně uviděl jednoho strážce, jak se opírá o kopí. Nezdálo se, že je vidí. Ačkoli to bylo nebezpečné, Filip se zastavil a šlapal vodu. Zanedlouho se vedle prvního muže objevil druhý.

	„Vidíš něco?“ zamumlal.

	„Jasně že ne,“ dostal rozespalou odpověď.

	„Bohové, ta dnešní noc se ale vleče.“ Druhý strážce se postavil před svého druha a zašátral pod chitonem. Vytryskl odtud proud moči a zkropil vodu blízko Filipa. Zavřel znechuceně oči. Když s tím byl druhý muž hotový, dloubl do kamaráda loktem. „Teď je řada na tobě, abys obešel loď. Když jsem tam byl naposledy, Politik byl vzhůru, ale Dědek chrápal. Kopni je za mě.“

	„Nebudu toho chudáka starýho otravovat. Měl by být pod dekou jako zbytek posádky,“ namítl ten první. „Stavět čtyři strážce každou noc je úplná blbost. Ten pes Filip a jeho zbabělí lidi by na nás nikdy nezaútočili.“ Mumlal si něco pro sebe a odešel po bednění, které vedlo z přídě na záď.

	Čtyři strážci, pomyslel si Filip. V to ani nedoufal.

	Ukázal, že on a pět dalších poplave podél trirémy. Na jeho signál vyřídí Dědka, Politika a muže, co míří k nim. Zbývající jezdci mají vylézt nahoru po bronzovém klounu, zabít osamělého strážce a dát znamení čekajícím lodím. Potom by se měli rychle vydrápat po obou stranách na loď a napadnout, umlčet a zabít co nejvíc členů posádky, aby se nikdo nepokusil spustit poplach.

	Filip, ukrytý za bedněním trupu – viděl by ho jenom ten, kdo by se vyklonil těsně nad ním – plaval k zádi. Dostal se tam ve stejný okamžik jako mumlající strážce. Když nakopal spícího Dědka a ten hlasitě nadával, udělali dostatečný hluk, takže Filip mohl vyšplhat nahoru po jednom z kormidelních vesel s dýkou v zubech. Jezdec, který vylezl po druhém veslu, se objevil na zábradlí ve stejnou chvíli jako on. Čtyři další následovali blízko za ním. Dědek uviděl Filipa, který byl jen na délku paže od něj, a otevřel ústa. Nespokojený strážce stál tváří k otevřenému moři a myslel si, že si zase bude stěžovat, a tak zavrčel. Třetí muž zahlédl Filipa i jezdce a sáhl po meči. Filip bodl bručouna do plic pro jistotu dvakrát a pak ho, umírajícího, odhodil na toho, co máchal mečem. Ten zavrávoral dozadu a začal křičet. Filip ho podřízl. Krev vystříkla na palubu, a než tomu Filip mohl zabránit, muž s mečem spadl po zádech do moře.

	Filip sešel na palubu s vesly vteřinu potom, co dopadl do vody. Kam se podíval, všichni spali, ale jednoho muže ten hluk probudil. Posadil se.

	„Co se děje?“ zamumlal.

	Filip s dýkou za zády odpověděl co nejlepším pergamonským přízvukem. „Ten blbec Dědek jen upadl.“

	Muž zavrčel a znovu si lehl.

	Filip natáhl ruku, zakryl muži ústa a podřízl mu krk od ucha k uchu. Další veslař vedle se pohnul a Filip podřízl i jeho. Když se napřímil, zjistil, že si ho prohlíží třetí veslař.

	„Drž hubu a budeš žít,“ zasyčel Filip. Vojáci na palubě budou oddaní Attalovi, ale jestli jsou tihle veslaři jako všichni ostatní, budou je víc než jejich král zajímat peníze, které dostanou. „Řekni slovo a dopadneš stejně jako tví kámoši.“

	Veslař si lehl jako dítě, kterému vynadá rozzlobený rodič.

	Filip a jeho jezdci procházeli po veslařské palubě jako tichá strašidla, občas někomu pohrozili, občas ukončili protesty dýkou. Činilo se i šest hetairů, kteří vylezli na příď. Jakmile se k nim přidali muži z dalších dvou člunů, které přivolali smluveným signálem sovího zahoukání, měli trirému brzy pod kontrolou. Kromě šplouchnutí muže, co spadl do moře, zaznívaly pouze tlumené výkřiky členů posádky, kteří ve své hlouposti napadli muže stojící nad nimi s připravenými meči.

	Nicméně zmatek byl větší, než by se dalo čekat na lodi uprostřed noci. Filip s nervy napnutými k prasknutí poslouchal, zda neuslyší ze břehu na severu i na jihu poplach.

	Čas plynul pomaleji, než si uvědomoval, ale nedolehly k nim žádné výkřiky ani volání do zbraně. Nakonec se uklidnil a zaplavila ho nefalšovaná radost. Nebezpečí však nebylo zažehnáno, protože teď musí nepozorovaně vyplout ze zálivu celá jeho flotila. Ale sudičky nahoře na obloze se na něj usmály.

	***

	Do druhého dne se Filipovi podařilo uniknout se všemi loděmi. Když Pergamonci a Rhoďané ráno zjistili, že je záliv prázdný, vydali se je pronásledovat. I když měl Filip náskok, byla to riskantní záležitost. První nepřátelské lodě se k posledním makedonským přiblížily během deseti stadií. Protože Filip neměl dostatek posádky, tři jeho lembi nepřítel zajal, ale zbytek vesloval jako o život a unikl. Po měsících uvěznění v zálivu to byly bezvýznamné ztráty.

	Teď stál Filip na přídi lodi sám, nasával slaný vzduch a svobodu, po níž tak dlouho toužil, a v myšlenkách samozřejmě zabloudil domů. Moc rád by se zase postavil na makedonskou půdu, jenže by měl málo času potěšit se s manželkou nebo si zajet na lov divočáka do hor. Je dost pravděpodobné, že na severní a východní hranici zaútočí Thrákové nebo Dardáni.

	Problémy můžou dělat i řecké státy. Sparta, Aitólie, Athény – všichni mají důvod nenávidět ho. Jak by byl život jednoduchý, kdyby ti hlupáci uznali převahu Makedonie, pomyslel si. Naučí se to. Ať tak či onak.

	S rhodskými a pergamonskými vyslanci, co odjeli do Říma, si tak velké starosti nedělal. Ačkoli se snažili ze všech sil, nedokázal si představit, že by senát změnil své rozhodnutí z minulého roku. Vzhledem k tomu, že se republika s Řeckem spojila už v minulosti, mohla by se k tomu klidně vrátit i v budoucnu, ale po vyčerpávající válce s Hannibalem nemá teď Řím chuť pustit se do další války. Aspoň tak si to Filip myslel. Když zahlédl ve vlnách delfína, usmál se. Přidali se k němu další dva a všichni tři klouzali bezstarostně po vlnách. Byl to obrázek zosobněné síly a elegance. Fascinovaně je sledoval, než je ta hra přestala bavit a zmizeli v hlubině. Vysvětlil si to jako důkaz Poseidonovy přízně.

	
Kapitola jedenáctá

	Armádní tábor před hradbami Pelly, Makedonie

	Rozednívalo se. Bylo svěží chladné ráno a kolem voněla mokrá tráva. Na nedalekých stromech štěbetali ptáci radostí, že přišlo jaro. Z ohňů, které vydržely přes noc, stoupaly pramínky kouře. Většina mužů ještě spala, ale Demetrios byl před stanem, který sdílel s dalšími pěti. Trochu se protáhl a šel oběhnout velký tábor. Naučil se, že má-li být dobrým vojákem, musí být v dobré fyzické kondici.

	Od osudného večera, kdy Demetrios bojoval s Empedoklem a Filippem, uplynul víc než rok. Neminul jediný den, aby nepoděkoval Hermovi a Areovi za výprask, který utržil. No, ne za výprask, ale za to, jak se situace vyvinula. Demetrios si byl naprosto jistý, že oba bohové se dívali a usmívali se na něj. Jak jinak by mohl vyhrát dvě veledůležitá kola proti Empedoklovi nebo být přijat do jednoho z nejprestižnějších speirai ve falanze?

	Na důkaz vděčnosti bohům Demetrios jednou měsíčně zašel do svatyně zasvěcené Hermovi kousek od městských hradeb a armádního tábora. Tam provedl úlitbu nejlepším vínem, jaké si mohl dovolit, a někdy přinesl slepici, aby ji kněží mohli obětovat. Potom poděkoval za své štěstí a pomodlil se. S pomocí Area byl o něco opatrnější. Měl-li být upřímný, záhadného boha války v přilbici s chocholem se bál. Simonides, který už pro něj byl něco jako otec, říkal, že Ares kosí v boji lidi, jako sedlák seče srpem obilí. Demetrios se k němu modlil, ale takového boha se člověk musel bát.

	Od prvního dne bylo zřejmé, že mu muži z jiných družstev závidí. Demetrios nechápal nenávistné pohledy, dokud mu Simonides nevysvětlil, že u Chiu padl nejníže postavený příslušník jeho družstva. Ale nebýt této nešťastné smrti a potřeby nahradit jeho ztrátu, Simonides by mu nikdy to místo nenabídl. Potom Demetrios zahrnul do svých modliteb i vládce podsvětí Háda.

	Druhý den po soubojích s Empedoklem a Filippem si Simonides uvědomil, jak málo toho Demetrios ví o životě v armádě, a začal ho seznamovat se strukturou falangy. Teď by to dokázal zopakovat i ze spaní, ale tehdy se mu to pletlo. Filipovu falangu tvořily dva velké útvary nazvané strategiai, každý o síle pěti tisíc mužů, tzv. bílé štíty a bronzové štíty. Jedna strategia se skládala z pěti chiliarchií po sto dvaceti mužích. Chiliarchie se označovaly podle důležitosti první až pátá a v každé byly čtyři speirai. Simonides a jeho druhové – a Demetrios – sloužili v prvním speira z druhé chiliarchie bronzových štítů.

	Každé speira tvořilo dvě stě padesát šest pěšáků a dělilo se do šestnácti družstev zvaných lochos po šestnácti mužích. V každém lochu bylo jedenáct pěšáků a pět důstojníků – velitel družstva lochagos v první řadě a čtyři nižší důstojníci uvnitř družstva a na konci. Simonides byl velitelem družstva a jeho kamarádi s ním stáli v první řadě a za ním. Demetrios jako nováček měl místo vzadu a za ním následoval už jen Zotikos, který družstvo uzavíral.

	Usmál se. Od toho důležitého večera se armáda stala jeho životem. Už ho ani nenapadlo přemýšlet o jiném povolání. Před stanem si v hromadě odložených štítů našel ten svůj. Aspis, malý, kulatý a trochu vypouklý štít, byl osmkrát širší než lidská dlaň. Na čelní straně byla na žlutém pozadí černá královská makedonská hvězda. Demetriův aspis byl starý a otlučený. Patřil tomu mrtvému mladíkovi, kterého nahradil, ale byl na něj velice pyšný. Štít byl spolu s dýkou, již měl od dětství, jednoduchou přilbicí a dlouhým oštěpem sarissa jeho jedinou výbavou.

	Pochopitelně si přál mít víc. Brzy potom, co se k nim přidal, prozradil svou touhu Filippovi, který byl ze starých falangistů nejpřívětivější. Ten se tomu od plic zasmál.

	„To je pitomost. Za prvé stojíš na samém konci falangy, takže nepotřebuješ zbroj ani meč. Za druhé tahle výbava…,“ Filippos se popotáhl za prošívaný pancíř, „je drahá. To si nemůžeš dovolit. Když si budeš šetřit žold, za rok nebo za dva naspoříš docela dost. Při troše štěstí bys mohl zabít někoho, kdo takovou zbroj má, a zabrat si ji pro sebe.“

	„A co kdyby nepřítel zaútočil na zadek falangy?“ zeptal se Demetrios. „To pak budu zbroj potřebovat.“ V té době ještě neviděl, jak speirai cvičí na pláni vedle tábora.

	Filippos se znovu rozesmál. „Buď v klidu. Nacvičujeme otočky a přeskupení, kdy se přední řada otočí k nepříteli. Až se to stane, budeš zase vzadu.“ Usmál se, když viděl, jak to Demetria rozzlobilo. „Pozice v čele falangy je nepříjemná a nebezpečná. Vybral by si to tam jenom blázen.“

	„Simonides tam stojí. A ty taky, i ostatní.“

	Filippos zvážněl. „Když vrazíš nepříteli kopí do oka, účinek je okamžitý. Je hrozné, když slyšíš, jak se kamarád koupe ve vlastní krvi a ty pro něj nemůžeš nic udělat. V průběhu boje se leckdo přestane ovládat – smrdí tam hovna, moč a zvratky. Cítíš tu hrůzu, skoro se jí můžeš dotknout. Všichni se bojí, kromě několika šílenců na obou stranách.“

	„Jestli je to tak špatné, proč jsi v armádě?“ zeptal se Demetrios.

	„Otec byl ve falanze a před ním i jeho otec. Nedokázal jsem si představit jiný život. A taky kvůli kamarádství. Už víš, co to obnáší. A hlavně proto, že není nic lepšího, než když zničíme nepřátelskou pěchotu. To zahřeje u srdce. Přísahám, že to do tebe vleje Areovu sílu, a víš, že tě nikdo nezastaví.“

	Demetriovi se tohle líbilo nejvíc.

	„Když zůstaneš dost dlouho naživu, budeš postupovat v jednotce výš. Já když jsem přišel, byl jsem v poslední řadě.“ Filippos ho poplácal po zádech jako sobě rovného.

	Demetrios si potom tenhle rozhovor vybavil mnohokrát. Nevěděl, jak dlouho to bude trvat – nejspíš roky – ale jednoho dne se postaví kousek od přední řady se Simonidem a Filippem. Nasadil si čepici z filcu a vlny, která páchla, jako by ji nosil celý život, a na ni obyčejnou bronzovou přilbici. Přes rameno si zavěsil aspis a vzal si sarissu.

	„Nacvičuješ na hoplitodromos?“

	Demetrios se otočil a uviděl Empedoklovu hlavu vykukující ze stanu. Odpověděl mu sebevědomě, popravdě, ale trochu rozpačitě: „Ne“.

	Empedokles se ušklíbl. „Je dobré umět rychle běhat, chlapče, protože právě to budeš dělat, až budeme bojovat.“

	Demetrios zrudl vzteky a hanbou. Možná že má tenhle škodolibý falangista pravdu. Jak to může vědět? Odklusal pryč a v uších mu zněl Empedoklův ironický smích.

	***

	Když si Demetrios zaběhal, vrátil se a měl hlad jako vlk. Na Empedokla zapomněl. Kimon, další ze zadní řady, se kterým také sdílel stan, vařil ovesnou kaši. Byl přátelský, měl delší hnědé vlasy a pořádně velký nos. Byl asi o rok starší než Demetrios a přibližně stejně velký a silný. O všechno se zajímal a byl tak čestný, že se Demetrios obával, že on takový nikdy nebude. Ti dva byli kamarádi od chvíle, kdy se potkali.

	„Už to je?“ zeptal se Demetrios.

	Kimon se usmál a přidal do kaše trochu medu. „Máš hlad?“

	„Jako vlk.“ Demetrios odložil sarissu a štít k ostatním a sedl si k ohni.

	„Zaběhal sis dobře?“

	„Jo. Měl bys jít někdy se mnou.“

	Kimon zavrtěl hlavou. „Mám dost pohybu na cvičišti.“

	Otevřel ústa, že něco namítne, ale rozmyslel si to. Kimon nejraději ze všeho pil a vařil a zřejmě by to nic nezměnilo. Demetrios se radši soustředil na ovesnou kaši. Dostal menší porci, než se mu líbilo, ale byl pro to dobrý důvod. Krátce po příchodu do falangy, kdy měl pořád v živé paměti období hladu u veslařů, neposlechl Kimonovu radu a nacpal se před ranním výcvikem. Asi po hodině vyšel z řady a pozvracel se. Všichni se mu smáli, dokonce i Kimon. Všichni kromě Simonida. Jeho odměřené kázání Demetria ponížilo víc než výprask. Od té doby se u snídaně vždycky držel zpátky. Večer to bylo něco jiného. Pokaždé se nacpal, div nepraskl.

	„Ty jsi jako bezedná díra,“ říkával Kimon, ale když nakládal Demetriovi do misky už potřetí, přátelsky na něj mrkl.

	„Je čas jít, bratři,“ ozval se Simonidův hlas od stanu.

	Kimon obrátil oči v sloup. „A je to tady zase.“

	Demetrios a Antileon se na sebe podívali. To byl další spolunocležník, se kterým se spřátelil.

	„Nebylo by to pořád dokola, kdyby si Kimon nestěžoval,“ řekl Antileon. Byl vysoký, statný, měl vlnité vlasy a nejradši ze všeho se hádal. S nikým nesouhlasil, i kdyby měl stejný názor jako ostatní.

	„Říká člověk, co by se hádal i sám se sebou,“ odsekl Kimon.

	Antileon pokrčil rameny. „Jen si rád podebatuju.“

	„Tak se pohněte, vy vesnický burani.“ Zjevil se nečekaně Empedokles, jak bývalo jeho zvykem. „Nemáme čas čekat na ty, co drbou jako ženský.“

	„Já už nejsem sedlák,“ vztekal se Antileon. „Jak moc dobře víš, jsem už v armádě dva roky.“

	„Jednou buran, pořád buran,“ odsekl Empedokles. „Doufal jsem, že by ses mohl změnit, ale to ty ne, vybereš si za kamaráda tady toho kozomrda.“ Ukázal na Demetria. „A ty taky, Kimone. Myslel jsem, že jseš chytřejší.“

	Kimon cosi zamumlal.

	„Co říkáš?“ zeptal se Empedokles. Sice nebyl velitel jednotky jako Simonides, ale stál v první řadě a díky tomu bylo jeho postavení ve speira o dost vyšší než Demetriovo a jeho přátel. Empedokles ze všeho nejraději poučoval níže postavené muže a kvůli tomu ho nenáviděli všichni kromě vojáků z první řady, kteří – z důvodu, který Demetrios nechápal – neprokoukli, co je ve skutečnosti zač.

	„Vypadni a jdi otravovat někoho jinýho,“ obořil se na něj Antileon.

	Empedokles se ušklíbl a nakročil k Antileonovi, ale Demetrios a Kimon se beze slova postavili kamarádovi po bok. Empedokles si všechny tři změřil opovržlivým pohledem a odplivl si přímo Antileonovi pod nohy. „Jsem rád, že vy zbabělci stojíte tak daleko za mnou.“

	Taky jsem rád, že nejsi blíž, pomyslel si Demetrios. Těžko by odolal pokušení bodnout ho během boje do zad.

	Hádku ukončil Simonidův hlas. Řekl svým lidem, že jestli nebudou připraveni k odchodu, než napočítá do sta, všechny opozdilce nakope do zadku.

	***

	Demetrios stál na konci družstva, které nastoupilo na velké cvičiště nedaleko vojenského tábora. Za ním Zotikos, před ním Kimon, po něm následoval jeden nižší důstojník a Antileon a tak to pokračovalo dopředu až k Simonidovi v čele. Všem visel přes levé rameno na popruhu štít a sarissy mířily nahoru. Těchto šestnáct mužů dělily dva kroky od vedlejších družstev po obou stranách a stejná vzdálenost se opakovala po celém nastoupeném speira.

	„Falangisti, připravit!“ vykřikl velitel speira Kryton.

	Řady se zavlnily.

	„Velitelé, na můj rozkaz!“ Malý obtloustlý Kryton doháněl nedostatečnou výšku kouzlem osobnosti. Když se rozzuřil, řval jako na lesy a prvního divočáka zabil – v rámci přechodového rituálu, který vykonávali makedonští muži – už v patnácti letech. A také znal krále.

	Demetrios nikdy s Krytonem osobně nemluvil a docela mu to vyhovovalo. Stačilo mu, že ho skoro pořád sledoval Simonides a jeho důstojníci.

	„Družstvo, pozor!“ vykřikl Simonides.

	„Teď!“ zařval Kryton.

	„Těsně k sobě!“ Simonidův hlas se mísil s hlasy velitelů ostatních jednotek.

	Demetrios ucítil na zádech Zotikův upřený pohled a ustoupil o krok doprava, aby zmenšil vzdálenost k vedlejšímu družstvu. Štít si nastavil před sebe, levou ruku protáhl pod řemenem a rukojeť sarissy uchopil ve výšce hlavy.

	„Kopí sklonit,“ rozkázal Simonides.

	Demetrios natáhl pravou paži, kterou nepřestával svírat dřevěnou rukojeť, a sklonil sarissu asi o patnáct stupňů. Osm mužů na konci každého družstva udělalo totéž. Pět mužů vepředu v každém družstvu oštěpy sklonilo, až byly vodorovně se zemí a mířily na pomyslného nepřítele, zatímco vojáci v šesté až osmé řadě je naklonili v různých úhlech. Dílem je chránily před šípy a také je mohli spustit a postavit se nepříteli.

	„Ne tak nízko,“ zasyčel Zotikos.

	Demetrios rychle sarissu zvedl.

	„Pochodem v chod.“ Velitelé jednotek se ozvali skoro současně.

	Ušli v pořádku asi půltucet kroků. Demetrios byl tak blízko Kimonovi, že se mu štítem dotýkal krku. Zotikův štít za ním mu připomínal, že může jít jedině dopředu. V boji by do Demetria strkal a ten by zase postrkoval Kimona a tak dál. Díky síle šestnácti mužů, násobené ostatními po celém čele falangy, vyvíjeli velkou setrvačnost. Tohle chápal dokonce i nezkušený Demetrios. Dokázali by rozdrtit každého nepřítele, říkal jim často Simonides, když seděli u ohně: „Důkazem toho jsou bitvy u Gaugamél, Marathonu a Platají.“

	„Vyprávěj nám o tom,“ žadonili pokaždé. „Vyprávěj nám o některé.“ Simonides většinou jejich žádosti nevyhověl, ale občas se přece jen nechal přemluvit. Natáhl ruku pro víno, „aby mu nevyschlo v krku“, až bude mluvit. Ačkoli Makedoňané nebojovali v bitvě u Marathonu, vyprávěl o ní nejradši.

	„Před necelými dvěma stovkami let, před rozkvětem Athén a dávno před slávou, kterou přinesl Makedonii Alexandr, budiž jeho jméno pochváleno…,“ tady Simonides pokaždé pozvedl pohár a na ten povel se ozvalo hlasité: „Ať žije Alexandr!“, se bojovalo na pobřeží Marathonského zálivu. Na té bažině u moře se vylodili perští nájezdníci a měli v plánu vyplenit Attiku a následně Athény a celé Řecko. Armáda ve spěchu mobilizovala, ale náboženské ohledy zabránily obyvatelům Sparty – podstatné části vojska – přidat se k Athéňanům a jejich platajským spojencům. Peršané převyšovali Řeky přinejmenším v poměru dva ku jednomu, a proto měl vůdce Athéňanů Kallimachos počkat, až dorazí obyvatelé Sparty, jenže do toho vstoupila politika. Nikdo z vás, pitomců by to nepochopil, ale vězte, že je jednodušší být ve falanze a bojovat s nepřítelem tváří v tvář, než mít doma za soupeře členy dalších skupin, co vám vrazí kudlu do zad.“

	V tomto momentě muži netrpělivě zavrčeli a vybízeli Simonida, ať jim poví, jak athénští a platajští hopliti získali na planině u Marathonu tak obrovskou slávu. Když podlehl a spustil, všichni se radovali. Dověděli se, jak řecké vojsko ve snaze omezit ztráty zaútočilo, když na ně začaly dopadat salvy perských šípů. Jak oslabený athénský střed nevydržel nápor nepřátel, zatímco jejich druhové na křídlech z boje vyšli jako vítězi. Jak hopliti bojující na křídlech přišli na pomoc mužům uprostřed a jak společně rozdrtili Peršany a hnali je v panice k jejich lodím, kde boj pokračoval.

	Simonidův hlas teď přehlušilo skandování: „Šest tisíc čtyři sta!“ Počet mrtvých Peršanů stále vyvolával hrdost i mezi Makedonci. A Athéňanů a Platajců padlo jen sto devadesát dva.

	Demetrios takové příběhy miloval. Vždycky toužil stát blíž k čelu družstva, a ne takhle vzadu, odkud viděl jen ramena nejbližších mužů v několika vedlejších útvarech a v uších mu zněly neustálé rozkazy. „Nezastavuj,“ pronesl Zotikos zastřeným hlasem, který ho rozčiloval: „Vystupuješ z formace. Postup o půlkrok doprava.“

	„Drž sarissu nahoru.“ Demetrios nikdy neodmlouval a jen zatnul zuby a poslechl.

	Tohle byly jen drobnosti a celkově byl se svým osudem spokojený, protože se zbavil utrpení na veslařské lavici, měl dobré přátele Kimona a Antileona a neuvěřitelného velitele Simonida. Je pravda, že Empedokles byl nepřítel, ale ostatní z jednotky byli dobří chlapi. Skutečnost, o níž snil, nebyla tak skvělá, jak si představoval, ale stal se z něj příslušník falangy. Jednoho dne by se mohl posunout blíž k čelu jednotky, a když si to budou bohové přát, zúčastní se vítězné bitvy, která se zapíše do hislorie stejně jako ta u Marathonu.

	
Kapitola dvanáctá

	Řím, jaro roku 200 před Kristem

	Zničehonic přiletěla rána a zasáhla Felixovi čelist. Odhodilo ho to na stranu a zatmělo se mu před očima. Aniž by zaznamenal, že se mu podlomila kolena, upadl a udeřil se do zátylku tak silně, že ztratil vědomí.

	Když se zase probral drsně k životu, netušil, jak dlouho byl v bezvědomí, uvědomoval si jen to, že ho někdo nakopl. Své jméno uslyšel jako z velké dálky.

	„Felixi! Prober se! Vstávej.“

	Zasténal. Připadalo mu, že má v hlavě tisíc kováříčků, a čelist ho bolela, jako by ho do ní někdo praštil železnou tyčí. Ten, kdo křičel, ho znovu praštil silně do žeber. Bolelo to. „Sakra,“ zamumlal oteklými rty. „Nech mě.“

	„Vstaň!“

	To je Antonius, pomyslel si matně. „Proč mě ten blbec kope?“

	Opodál zazněly kroky a potom se ozvalo plesknutí, jako když člověk plácne pěstí do masa. Těsně potom následovalo ještě jedno. Kdosi vyštěkl. Další osoba se zasmála. „Takových, jako jsou tyhle, je spousta,“ řekl hluboký hlas.

	„Pomoz mi, bratře.“

	Poznal, že je Antonius vyděšený, a tak otevřel oči. Nad sebou uviděl hrubý dřevěný strop a najednou mu to došlo. Otočil se na bok, zasténal bolestí a klekl si. Nikdo mu nepřišel na pomoc. Návštěvníci hospody kolem něj utvořili kolo. Někdo dokonce odklidil z cesty nejbližší stoly, aby bylo víc místa. Pár kroků od Felixe stál Antonius proti jejich protivníkovi, obrovskému jako hora. Už když se objevil ve dveřích a málem je celé zatarasil, daly se očekávat problémy.

	Měli jsme ho zastavit hned na prahu, pomyslel si Felix a sunul se vzhůru.

	Ten obr zaútočil na Antonia brutálními údery. Uhnul před nimi a zasadil protivníkovi jednu do žaludku. Jenže obr se jen zamračil. Otočil se, a jak se ho Antonius pokusil neúspěšně kopnout do kolena, začal nadávat.

	„Udělejte něco.“ Hostinský byl malý a měl šedivé vousy. „To si říkáte legionáři?“ ječel. „Takoví zbabělci.“

	Felixe to rozzuřilo a s snažil se zaostřit. Podíval se na zem, jestli tam není jeho hůl. Nebo ta Antoniova. Jednu zahlédl, ale byla na kusy. Určitě to byla obrova práce. Po druhé nebylo ani stopy. Felix nebyl v takové kondici, aby si to mohl s obrem rozdat, a kromě toho měl jen holé ruce.

	„Budeš tady stát a zírat jako pitomec, bratře, nebo mi pomůžeš?“ Antonius před obrem uskočil, a když mu šeptal do ucha, měl horký dech.

	„Ta krysa mě odrovnala,“ zavrčel Felix. „Jestli sis toho nevšiml.“

	„Jasně že jsem si všiml. Schytal jsem to, když jsi spal.“ Antonius se otočil a ukázal mu zavřené oteklé oko. „Radši něco vymysli, jinak z nás vymlátí duši.“

	Jejich rozhovor utnul obr, který se k nim hrnul a útočil na oba najednou. Uskakovali před ním doleva a doprava. Felix mu napálil slabou ránu, která nepřinesla žádný účinek. Na okamžik se ocitli v bezpečí na druhém konci improvizované zápasnické arény a morálně se připravovali na nový útok obra a nevšímali si, jak se jim všichni posmívají.

	„Co bych dal za meč,“ zašeptal Antonius.

	Felix souhlasně zamručel. Od té doby, co je vyhodili z armády, ani jeden neměl meč. A protože za držení sečné zbraně ve městě hrozil vážný trest, dýky si raději schovali ve stáji.

	„Jdi doleva a já půjdu doprava. Když na něj zaútočíme ze dvou síran, mohli bychom mít štěstí,“ řekl Antonius ne moc jistě.

	„Pamatuješ si harpastum?“

	„Cože?“ Antonius se na něj podíval, jako kdyby přišel o rozum.

	„Harpastum,“ zařval Felix, modlil se, ať to bratr pochopí, a přiblížil se k obrovi. Ten se ďábelsky usmíval.

	Felix si pomyslel, že když se dostane na dosah těch obrovských pěstí, riskuje, že ho znovu pošle k zemi nebo ještě něco horšího. Jenže neměl na výběr. „Harpastum,“ ucedil přes rameno, podíval se zle na obra a zeptal se: „Tvá matka pořád ještě pracuje blízko hřbitova?“

	Přihlížející se dali do smíchu. Jenom ty nejlevnější děvky pracovaly ve stínu, který vrhají hrobky, lemující silnice za Římem. Obr zbrunátněl a o krok ustoupil. „Zabiju tě!“ Jak Felix doufal, rozzuřil se a přestal se ovládat. Proto neviděl, co se děje.

	Felix vyrazil dopředu, shýbl se a objal obrovi oběma rukama chlupatá kolena, přesně jak to udělal stovkám soupeřů během jednotlivých kol zápasu harpastum. Nebylo to zdaleka tak dobré jako jindy – pořád byl slabý – ale i tak získal dostatečnou setrvačnost. Obr rozzuřeně zařval a svalil se. Felixovi blesklo hlavou, že jestli tam Antonius nebude, až dopadne na zem, je po něm, a sevřel ho silněji. Kolem ucha mu proletěly cvočky a ozvalo se zavrčení, jaké vydá člověk, když vynaloží maximální úsilí. Obr vykřikl, že bratry roztrhá na kusy. Znovu vykřikl a škubal nohama. Felix ho držel ze všech sil. Antonius tam byl a do toho obrovského všiváka kopal a bušil. Možná uběhlo tucet vteřin a Felix zatím nedostal žádnou smrtící ránu. Obr se trochu uvolnil a Felix se neodvážil doufat.

	„Vy jste ho zabili!“ Hostinský byl blízko. „Přestaňte.“

	„Ten všivák by zabil nás,“ odsekl Antonius a ještě jednou dupl obrovi na hlavu.

	„Jestli umře, nastoupí sem soudci. Budou vyšetřovat a bohové vědí co ještě. Nechte ho!“ rozkázal hostinský.

	Antonius opovržlivě zavrčel a postavil se nad Felixe. Podíval se dolů a řekl: „Můžeš ho nechat, bratře. Ten pes na chvíli skončí ve společnosti Morfea.“

	I přes Antoniovo ujištění Felix uvolňoval stisk postupně. Až když si byl jistý, že je obr v bezvědomí, pustil ho a vstal. Podíval se radostně na Antonia, ale pak jim hostinský začal nadávat do opilců, budižkničemů, co se nehodí ani na to, aby u něj pracovali jako dveřníci. Několik hostů si zřejmě přálo, aby představení pokračovalo, nebo je jen rozparádil souboj těch dvou, a tak je pobízeli, ať pokračují.

	„Byli jste vůbec legionáři?“ křikl hostinský. „Moc to nevypadá.“

	Antonius jako klidnější z bratrů nereagoval, ale Felixe ta urážka hluboce ranila. Zadíval se na hostinského a vychutnal si strach, který se mu zračil v očích. „Byl jsem v Zamě,“ ucedil Felix. „A můj bratr taky. Zabil jsem tam slona.“ Když si všiml, Jak hostinský nechápavě civí, zlomyslně dodal: „Ne že by takový chromý blb jako ty věděl, co slon je.“ Nečekaně se pohnul, a když vyděšený muž o několik kroků ucouvl, dal se do smíchu.

	„Felixi.“ Antonius mu sáhl na rameno.

	„Vypadněte z mý hospody!“ křikl hostinský, až mu od úst odletěly sliny. „Zbabělci!“

	Hosté vycítili, že se bude znovu bojovat, a vyštěkli jako smečka psů.

	Felix měl najednou před očima rudo a vycenil zuby. Hostinský rychle mezi ně strčil stůl.

	„Nestojí ti za to, bratře,“ řekl Antonius.

	Felix viděl jen nepřátelskou linii v Zamě, právě když byl boj nejtěžší. V uších mu zněl rachot kovu o kov a jekot mužů. Cítil lidské výkaly a krev. Po pravé straně měl Antonia a po levé dalšího druha. Když Matho vydal rozkaz a on vyrazil do útoku, ať bohové pomáhají všem, co mu přijdou do cesty.

	„Felixi.“

	Vrátil se ze vzpomínek do teplé zatuchlé hospody a k hloučku krutých lidí kolem sebe, co baží po krvi, a ke zbité postavě ležící mu u nohou. Ingenuus, pomyslel si Felix.

	„Vezmeme si ze stáje svoje věci.“ Antonius ukázal ven.

	„Jo.“ Zničený Felix pustil Ingenua z hlavy. „Jo.“

	Na půli cesty z místnosti se zastavil u opuštěného stolu. „Máš žízeň?“

	„Jsem vysušený jako treska,“ usmál se Antonius.

	„Považuj to za naši poslední mzdu,“ křikl Felix na hostinského, když si vzal plný džbán vína a dva poháry.

	Jejich bývalý zaměstnavatel, pořád ještě vyděšený, nijak neprotestoval. Poněkud zklamaný Felix zamířil ven. Díky pocitu svobody, jaký nezažil už spoustu měsíců, se mu šlo lehčeji.

	***

	Když asi po hodině víno dopili, Felix si uvědomil, v jaké jsou situaci, a nově nabytý optimismus z něj rychle vyprchal. Za vítězství v té rvačce zaplatili velkou cenu. Kromě toho, že byli bez práce a bez střechy nad hlavou, čelist ho bolela tak silně, že musela být zlomená. Na zátylku měl mokvavou bouli velkou jako slepičí vejce a v hlavě mu pořád bušil ten šílený kováříček. Antonius na tom nebyl líp. Levé oko měl silně nateklé, takže vůbec nemohl vidět. A kromě toho měl zlomená žebra.

	Seděli u kašny, nasávali poslední odpolední sluneční paprsky a nevšímal si zvědavých a občas nesouhlasných pohledů ženských, které si nabíraly vodu do džberů. Malí chlapci zírali na dva zmlácené, drsně vypadající muže s rozšířenýma očima. Uvnitř nedalekého chrámu zasvěcenému Mariovi se modlili kněží. Na druhé straně ulice stál ve dveřích krámu pekař a nabízel se slevou poslední chleba. Bratři už snědli každý dva. Kolem projel kravský povoz a kola mu pod těžkým nákladem skřípěla. Prohlíželi si je dva znudění kolemjdoucí a věštec sliboval přečíst budoucnost každému, kdo mu zaplatí.

	Ve vzduchu visela otázka, co udělají, ale ani Felix, ani Antonius ji nevyslovili. Padl na ně smutek, který vyvolalo víno, pokořující vyhazov z hostince a bolestivá zranění, a tak seděli a přemýšleli.

	Během let strávených v legiích si Felix vytyčil jasný cíl. Přežít válku a vrátit se i s Antoniem na rodinný statek. Měli velké plány do budoucna a s jejich naplněním jim měl pomoct naspořený žold. Tragické okolnosti jejich propuštění z armády jen posílily touhu bratrů vrátit se domů. Jenže se z Afriky vrátili pozdě.

	Ten šok po příchodu domů si budu pamatovat do konce života, pomyslel si Felix. Při vzpomínce na prázdné polorozpadlé stavení se mu sevřelo srdce. Odešel do války mladý a plný elánu a nikdy ho nenapadlo, že když s Antoniem odcházeli do města Ferentinum, kde se chtěli nechat naverbovat do armády, vidí matku a otce naposledy. Podle nejbližšího souseda, rodinného přítele, nejdřív zemřel otec na horečku tu zimu, kdy bratři odešli. Jejich matka pracovala s pomocí otroka dál, ale když před čtyřmi lety zemřel i on, opustily ji síly a ztratila smysl života.

	„Povzbuzovaly ji jen vaše dopisy,“ řekl jim soused. „Škoda že zemřela dřív, než se sem dostala zpráva, že se vracíte z Afriky. Odcházelo by se jí na onen svět šťastněji.“

	Měl jsem psát častěji, vyčítal si Felix. Poslat aspoň pár řádek. Mnohé dopisy nemusely vůbec dorazit – spojení s vojáky a od vojáků na bitevním poli bylo nejisté – ale některé by dojít mohly a dodaly by rodičům naději. Musel přiznat, že psaní rodičům nechával spíš na Antoniovi, protože uměl líp psát.

	Smutný návrat domů neskončil jen zjištěním, že rodiče zemřeli. Dům byl napůl rozpadlý, na polích rostl jen plevel, všechny kůlny měly stržené střechy a dobytek někdo ukradl nebo se rozutekl. Bratři, plni odhodlání, dali dohromady úspory a koupili nástroje, stavební materiál, mezka a pluh. Celou zimu se dřeli, aby uvedli statek do pořádku. Všechno se dařilo, dokud jim na jaře, těsně předtím, než bylo třeba zasít, nepošel mezek. Bratři si půjčili mezka od hodného souseda, ale pšenice a oves nevyrostly. Vypadalo to, že se od nich bohové odvrátili.

	Protože utratili skoro všechny peníze, museli rozhodnout, zda budou pracovat na statku nějakého boháče, loupit nebo se pokusí o štěstí v Římě. Zvítězila třetí možnost. Koneckonců v Římě ještě nebyli. Těžká dřina je nelákala, a protože věděli jistě, že na statku by je štěstí nepotkalo, rodný dům opustili.

	Felix se podíval na tří-, čtyř- a pětipatrové domy kolem kašny. Teď neměl v úmyslu si je prohlížet, ale když poprvé vstoupil do Říma, ty vysoké budovy ho ohromily. Stejně jako kašny, podobné té za ním, a veřejné lázně ve všech částech města.

	I chrámy byly nádhernější, než jaké kdy viděl. Největší dojem však na něj udělaly krytá tržiště a obrovské budovy na fóru s rozlehlou svatyní zasvěcenou Jupiterovi, která se tyčila na Kapitolu.

	Jenže sloupy a sochy by je neuživily, pomyslel si Felix trpce. „Co bychom měli dělat?“

	„Potřebujeme peníze,“ odpověděl Antonius. „Měšce máme skoro prázdné. A samy se nenaplní. Počítám, že bychom si zase mohli najít práci v hospodě.“

	Felix si pohrdavě odfrkl. „Dveřníci jsou mizerně placení. Kolik jsme ušetřili za měsíc a půl?“

	„Čtyři denáry,“ odpověděl Antonius. „Právě teď nevypadáme moc důvěryhodně, ale odřeniny brzy zmizí. Můžeme s nimi vydržet, než nás přijme další hostinský.“

	„Vydržet? Budeme spát venku,“ odsekl Felix.

	„Místa, kde jsme spali během války, nebyla o moc lepší.“

	„To jo, ale když jsme byli v legiích, nikdo by nám ve spánku krk nepodřízl. Jeden bude muset být vždycky vzhůru,“ zlobil se Felix, protože věděl, že je čeká přinejmenším jedna noc bez úkrytu.

	„Co se dá dělat,“ řekl Antonius. „Když si brzy najdeme práci a budeme šetřit, mohli bychom mít dost peněz, abychom se vrátili na statek a začali tam znovu.“

	Felix se podíval užasle na bratra. „Na statek?“

	„Jasně. Kam jinam?“

	„Bez naditého měšce a možná i otroka se tam nevrátím.“

	„A jak to sakra chceš zařídit?“

	Vztekle se na sebe podívali.

	„Říkám ti, že zástupci centurií budou hlasovat proti válce s Makedonií.“ Silný hlas patřil plešatícímu kupci středního věku s červeným nosem a s obličejem brunátným od pití. „Říkají to všichni.“

	Milovník vína byl přibližně stejně starý jako jeho společník. Ti dva se napili u kašny a potom, jak to lidé často dělají, ještě dál pokračovali v rozhovoru.

	Bratři zaujatě poslouchali, protože nedávno slyšeli něco podobného.

	„Lidi nechápou, že je republika ve smrtelném nebezpečí. Král Filip je celý žhavý do války,“ prohlásil druhý, který měl statnou postavu a ošlehanou tvář jako sedlák.

	„Jak bys to mohl vědět?“ vysmíval se mu milovník vína. „Copak jsi s ním popíjel?“

	„Nech toho. Od Filipova námořního vítězství nad Rhodem a Pergamonem – počítám, že jsi o tom slyšel?“ Sedlák se usmál, když ten druhý rozzlobeně zamumlal, že slyšel. „Dobře. Teď když je moře na východ od Makedonie vyčištěné od nepřátel, Filip může klidně poslat své lodě do Itálie. Už slyším, že se chceš zeptat, jak by to udělal. Na to je snadná odpověď. Až se k jeho loďstvu připojí lodě seleuckého Antiocha, který touží podniknout podobné výpravy jako kdysi Alexandr, budou mít dost lodí, aby ohrozili každé město na východním pobřeží.“

	„To se nikdy nestane,“ řekl milovník vína. „Antiochova říše je půl světa odtud.“

	„Musím ti připomenout, že před mnoha lety se říkalo, že Hannibal nikdy nenapadne Itálii,“ odsekl sedlák. „Proč si myslíš, že nový konzul Publius Sulpicius Galba má v úmyslu udělat z Makedonie svou provincii?“

	„Byl konzul už dřív, když se bojovalo s Hannibalem,“ řekl milovník vína zamyšleně.

	Felix se podíval na Antonia. Kdysi pochodovali na slavnostní přehlídce před Galbou. Měl k nim povzbudivý projev o tom, jak byla porážka Hannibala důležitá. Vypadalo to, že starý politik není připravený na další boj, pomyslel si Felix, natož do něj vést legie.

	„Zvolení Galby dokazuje, že senát se Filipa doopravdy obává,“ prohlásil sedlák.

	„Možná že jo,“ odpověděl milovník vína vzdorovitě, „ale povídám ti, že setninové shromáždění nebude hlasovat pro válku. Příliš mnoho obyvatel, u Jupitera, my všichni, jsme za posledních patnáct let přišli o syny v boji s armádou toho všiváka. Lidi mají nekonečné války dost.“

	Sedlák se nechtěl vzdát. „Bude se bojovat. Tak nebo tak. Snad bohové zařídí, aby nás Filipovo loďstvo nezaskočilo u východního pobřeží.“

	Muži odešli a cestou se dál dohadovali. Felix a Antonius se po sobě udiveně podívali.

	„Myslíš si to co já?“ zeptal se vzrušeně Felix a cítil, jak se jeho smutek prohlubuje. „Jestli bude válka…“

	Antonius zavrtěl prudce hlavou. „Ty… my… nemůžeme znovu vstoupit do legií. Copak si nepamatuješ, co se stalo?“

	„Moc dobře, bratře. Ale Matho tady není a ten blbec ani nebude náborový důstojník, když se postavíme zase do řady. Dám si falešné jméno. Když se zeptá na vojenskou službu, řeknu, že jsem bojoval proti Hannibalovi v jiné legii než v té, kde jsme sloužili.“

	„Chytí tě…“

	„Nechytí.“ Felix už měl plné zuby jejich smůly, a tak odmítl vzít v úvahu, jak moc je to nebezpečné.

	Antonius si poklepal na čelo. „Při té bitce sis asi poškodil mozek.“

	„Možná,“ řekl Felix a bylo mu to jedno. „Souhlasím, že bychom si měli najít jinou práci – když budeme dělat dveřníky, nebudeme mít hlad. Pak si počkáme, až přijde náš čas. Jestli má ten chlápek pravdu, členové shromáždění budou přesvědčováni, aby změnili názor.“

	„A když ne?“ namítl Felix. „Myslels na to?“

	„Nejlepší je to řešit, až to nastane.“ Felix byl odhodlaný svou novou naději nepustit. „Když vyhlásí válku, bude načase znovu se přihlásit do legií. Co na to říkáš, bratře?“

	Antonius upřeně hleděl do prázdna a neodpověděl. To je celý bratr. Než si něco rozmyslí, vždycky na to potřebuje spoustu času, což Felixovi příšerně vadilo. Teď když uvažovali o budoucnosti, trvalo mu to ještě déle, až se Felixovi začaly strachy svírat vnitřnosti. Usoudil, že Antonius se nejspíš hodlá vrátit na statek a jeho nechá v Římě.

	Tak ať, pomyslel si Felix. Ať se dře na statku sám. Já zůstanu, než vypukne válka.

	„Sakra, proč ne?“

	Felix nemohl uvěřit svým uším. „Takže půjdeš?“

	„Půjdu,“ usmál se Antonius.

	Felix vykřikl radostí.

	Měl pocit, že se jejich situace obrací k lepšímu.

	
Kapitola třináctá

	Pella, Makedonie, jaro/léto roku 200 před Kristem

	Filip stál se skupinou dvořanů kolem stolu, kde ležela spousta dokumentů. Dveře místnosti, kde strávili dopoledne, byly dokořán, aby mohly dovnitř teplé sluneční paprsky a bylo vidět na nádvoří s kolonádou. Zvenčí sem doléhaly různé zvuky: skřípění vozů, vyvolávání pouličních prodavačů a křik racků z přístavu. Vzduch byl prosycený intenzivními vůněmi: ze zahrad paláce to byl tymián, šalvěj a květy citroníků a z nedalekých kopců cypřiše.

	Mezi mnoha nádhernými komnatami v rozsáhlém komplexu tento sál vynikal. Bílé čtverce na zdech oddělovaly okrové a červené pruhy a nad nimi vedly řady bílých a okrových obdélníků. Nahoře na této „zdi“ byly vidět falešné sloupy a mezery mezi nimi částečně zaplnily červené „cihly“. Prostor mezi sloupy byl natřený namodro a napodoboval tak oblohu. Podlahu zakrývala mozaika z oblázků s malými podobiznami různých bohů po obvodu místnosti a uprostřed byl nádherný výjev zachycující generála Kretera, jak zachraňuje Alexandra z tlamy rozzuřeného lva.

	Filipa už ta dlouhá schůze nudila, a tak se soustředil na mozaiku. „Tahle zvířata se prý dají jen těžko zabít.“

	„Prosím, pane?“ Herakleides sledoval Filipův pohled. Hubený Tarenťan s lišáckým výrazem a jasnýma očima mu sloužil už pár let a v současné době měl hodnost admirála. „Aha, lev. Vy byste takové zvíře skolil jako nic.“

	Filip věděl, že mu Herakleides lichotí, ale dělalo mu to dobře. „V poslední době se povídá, že se lev objevil v horách. Co bych dal za pár dní na lovu.“

	„Výborný nápad, pane,“ řekl Herakleides. „Snad bychom mohli jet. Vy a já – zítra?“

	„Nic by mi neudělalo větší radost, než doprovodit vás taky, pane,“ přidal se Menander, statný šlechtic ve středních letech s černými, lehce prošedivělými vousy. Na rozdíl od ostatních, kteří se oblékali do drahých šatů, on nosil jednoduchou tuniku s opaskem a na hlavě bílý makedonský klobouk zvaný kausia. „Jenže vaši pozornost vyžadují naléhavější záležitosti než lvi,“ řekl a důrazně se obrátil zpátky k dokumentům.

	Menander byl spolehlivý – jako nejoblíbenější kůň, napadlo Filipa. Jenže je naprosto čitelný, což je nuda. Herakleides byl něco jiného – otevřený každé možnosti a klidně i nebezpečné. Filip znal jeho pochybnou historii – rodné město Tarentum vydal Římanům a potom zase Hannibalovi – ale on Herakleidovi platil tolik, že si s tím nedělal starosti. Připadalo mu, že ten člověk chápe, co znamená být králem. Věděl, jak moc si Filip přeje vrátit Makedonii její dřívější slávu. Před dvěma roky to byl on, kdo naléhal na krále, ať zaútočí na Kyklady a Malou Asii.

	U stolu byl dále Alexandr, králův starý nahrbený kancléř. Už neměl žádnou moc, ale přesto občas dokázal moudře poradit. Kromě sluhů tam byl Kassander, vyšší důstojník s hranatou tváří, který velel hetairům. Nepatřil k nejlepším Filipovým generálům – ti byli všichni v poli – nicméně byl odvážný a pevných zásad.

	Menander zakašlal.

	„Jsi otravný,“ řekl Filip, ale vrátil se k dokumentům, z nichž velký počet dorazil od jeho velitelů z celého království i ze zámoří.

	„Promiňte, pane,“ řekl Menander.

	„To nevadí.“

	Filip nevěnoval pozornost tomu, jak chladně se po sobě podívali Menander a Herakleides. Určitá rivalita mezi dvořany je zdravá, protože omezuje pravděpodobnost vzpoury proti němu. Jeho nevlastní otec s oblibou říkal: „Nikomu nevěř bez výhrad. Ani veliteli své osobní stráže, ani kancléři. Ani svým generálům. Ani nejstarším přátelům. Dokonce ani své manželce.“

	Z lidí kolem stolu Filip důvěřoval nejvíc Herakleidovi a pak Menanderovi, ale pořád měl na paměti Antigonova slova. Rada nevlastního otce mu dobře pomáhala dřív a bude to tak i nadále.

	„Řekni nám ještě jednou, jak to s naší zemí vypadá,“ rozkázal Filip.

	„Jistě si pamatujete, pane, že po vašem návratu z Bargylie, žádali Akarnánci pomoc proti Athénám,“ začal Menander. Malá vzdálená Akarnánie ležela na západním pobřeží Řecka, jižně od Epiru a západně od Aitólie a už dávno byla oddaným spojencem Makedonie. „S pomocí auxilií, která jste tam poslal, Akarnánie vypálila část Attiky. Ve stejné době vaše loďstvo zajalo čtyři válečné lodě v Pireu.“

	„To bylo skvělé vítězství,“ prohlásil Filip a vybavil si radost, kterou v něm vyvolala zpráva, že území kolem Athén bylo vypáleno a městský přístav čelí útoku. „I když krátké.“ Ty trirémy nepřítel získal zpátky během několika dní.

	„Jak jsme měli vědět, že se Attalos a ti prokletí obyvatelé Rhodu zničehonic objeví, pane?“ bránil se Herakleides.

	„Nejspíš jste nemohli,“ řekl Filip a povytáhl obočí. „Ale na druhou stranu věděly o nich stráže, nebo dokonce obsadily jejich pozice? Doneslo se mi, že ne všechno na našich lodích bylo tak, jak mělo být.“

	„Zasáhl jsem, pane, hned jak se objevil nepřítel. Já…“

	Ztráta trirém nebyla tak důležitá jako pokračující oddanost Akarnánců. Filip zvedl ruku a Tarenťana zarazil. „To už jsi mi říkal. Na tom teď nezáleží. Menandere, pokračuj.“

	„Když jste byl uvězněný v Bargylii, pane, do Athén přijel vyslanec Říma. Je tam i Attalos. Jak to vypadá, je s Římany moc velký kamarád.“

	„A tak Athény vyhlásily Makedonii válku kvůli Attalovi, a možná i Římu,“ ozval se Filip pobouřeně. Věděl to od zvědů. „Už se třesu strachy.“

	Někteří v místnosti zdvořile zamručeli, ale král se k nim nepřidal. Ačkoli situaci zlehčoval, neprospělo mu, že má spory s Rhodem, Pergamonem a Athénami. Znepokojovalo ho i vměšování římského vyslance. Kdyby senát nechtěl zasáhnout v Řecku, proč by tam potom posílal své agenty?

	„Proklínám Římany, že se do toho pletou. Proklínám toho psa Attala, že se do toho míchá. Ani jeden nemá co strkat nos do řeckých záležitostí.“ Filip se rozzlobeně podíval na Herakleida. „A co jeho číhající kamarádi na Rhodu? Je na těch řečech něco pravdy?“

	„Vypadá to, že je, pane. Obchodníci, co přijeli z východu, tvrdí, že zabírají Kyklady.“ Herakleides udělal bezradné gesto. Ostrovy u jihozápadního pobřeží Malé Asie, které získal Filip teprve před rokem, byly daleko od Pelly. „Ale nejsem si tím jistý. Kvůli nepřátelským lodím je velice nebezpečné vyplout z přístavu.“

	Filip se roky pokoušel získat nadvládu v mořích kolem Řecka a nová blokáda ze strany Pergamonu na jeho území byla bolestnou připomínkou toho, že se mu to nepodařilo, a také jeho uvěznění v Bargylii. V tuto chvíli s tím však nemohl nic udělat a měl na stole spoustu dalších záležitostí, kterým se mohl věnovat, a nejdůležitější byly Athény.

	„Jak to vypadá s Nikanorem a Filoklem?“ Filipa rozzuřilo, že Athéňané nedávno vyhlásili válku, a tak poslal na sever dva ze svých nejlepších velitelů s početnou armádou.

	„Filokles se jmenoval guvernérem Euboie, pane,“ odpověděl Alexandr. Ten velký ostrov na sever od Athén byl pro Filipa velice důležitý. Z něj by mohl po libosti konat výpady na řeckou pevninu. A teď by mohl zastrašit Athény. „Ráno jsem dostal zprávu, že je tam všechno v pořádku. Spoustu místních naverbovali do armády.“

	„Konečně nějaká dobrá zpráva. A Nikanor? Podle posledních zpráv se přiblížil k Athénám,“ řekl Filip a litoval, že tam nemůže být také, a litoval ještě víc, že nemohl obsadit město a ztrestat jeho obyvatele za to, že se opovážili uzavřít spojenectví s Rhodem a Pargamonem.

	„To je pravda, pane. Od té doby nemáme žádné zprávy,“ řekl Menander.

	To není nic, čeho bych se měl obávat, pomyslel si Filip. Nikanor je spolehlivý velitel. Neposlal by kurýra s bezvýznamnou zprávou. „Je na severní hranici pořád klid?“

	„K těm barbarům se doneslo, že jste se vrátil, pane,“ řekl Kassander. „Zvěsti o nepokojích utichly.“

	Filip se pousmál. „Zase přijdou. Ty krysy pořád dělají problémy.“

	„Posádky jsou dobře připravené, pane. Hranici denně hlídáme. Každý útok by se setkal s tuhým odporem,“ ujistil ho Kassander.

	„Dobře. A jak to vypadá se vzpourou Aitólie?“ zeptal se Filip a procházel si seznam nepřátel, kteří se nacházeli na východě, na západě, na severu a na jihu. Bylo to vyčerpávající, ale nic lepšího neznal.

	„Nic jsem neslyšel, pane,“ řekl Herakleides. Aitólie leží na jihozápad od Makedonie a severně od Peloponésu a tento ostrov ve tvaru dlaně je spojený s pevninou úzkou úžinou. Aitólie byla Filipovým úhlavním nepřítelem už roky. „Od chvíle, kdy Řím odmítl jejich žádost o pomoc, nemají odvahu jít do boje. Hádám, že to tak bude i nadále.“

	Filip souhlasil, protože i to se dověděl od svých zvědů. „A totéž platí o Peloponésu.“ Élida, Achája, Messénie, Arkádie a Sparta. Těchto pět peloponéských států často válčilo mezi sebou nebo s Makedonií nebo platilo obojí. „Slyšel jsem, že obyvatelé Sparty jsou zase ve sporu s Achájou.“

	„To je pravda, pane,“ potvrdili přítomní sborově.

	„Říkám si, jestli by se Achája ke mně přidala, kdybych místo nich zničil Spartu. Dalo by se to snadno provést.“

	Sledoval, jak se dvořané tváří. Menander ustaraně, Kassander zdrženlivě a Alexandr obezřetně. Zdálo se, že to nadchlo pouze Herakleida.

	„Sparta už má slávu za sebou, pane, ale bránili by svou vlast na život a na smrt,“ řekl Menander, jako vždycky opatrný.

	„Moje armáda by je smetla. Představte si, kdyby jako výraz díků Achájové poskytli jednotky na obsazení pevností Chalkis, Demetrias a Akrokorint,“ vypočítal Filip. Tyto tři pevnosti – Chalkis na ostrově Euboia, Demetrias u Pagasitického zálivu a Akrokorint na šíji Peloponésu – chránily jižní hranici Makedonie. Důležité je, že by také přišli o většinu drahocenného zdroje, a to pracovních sil.

	„To by bylo výborné, pane,“ připustil Menander. Kassander mlčky přikývl. „Potom byste měl větší vojsko pro útok na Athény, pane.“

	Filip se podíval na kancléře. „Co říkáš, Alexandře?“

	„Myslím, že by neškodilo obrátit se proti Athénám, pane.“

	„A co ty, Herakleide?“

	„Z toho případného spojenectví budou mít větší užitek Achájové, pane.“

	„Pokud Řím nezmění názor a nezaútočí,“ řekl Filip a vábila ho možnost vyzkoušet osud. „Pak by se achájské jednotky na mých pevnostech vyplatily.“

	Herakleides udělal nesouhlasné gesto. „K tomu nedojde, pane, když bohové dovolí.“

	„Doufejme, že ne, ale jestli dojde…,“ Filip přejel pohledem postupně po všech, „budeme bojovat.“

	Rozzlobilo ho, že v očích všech vyčetl pochybnosti. Všech, kromě Herakleida. Urazilo ho, že mu nedůvěřují. Přestože si nijak nepřál přidat k dlouhému seznamu dalšího nepřítele, Řím nebyl neporazitelný. Ano, právě porazil Kartágo a jeho legie měly víc vojáků než on, ale perské hordy prohrály s malým vojskem Řeků u Marathonu a znovu u Platají. Alexandr rozdrtil obrovská perská vojska u Issu a Gaugamél. Podobná vítězství by mohl vybojovat i on.

	Řím a Makedonie nejsou ve válce, připomněl si. Athény mu však ležely v žaludku. Jejich impozantní hradby nedovolily obléhání, ale existovaly další možnosti, jak na město zaútočit. „Pamatujete si na moje tažení na Propontis před dvěma lety? Bez lodí s obilím, které tudy proplouvají, by Athéňané pomřeli hlady.“

	„To ano, pane,“ souhlasil Herakleides. Obilí, které poskytovaly řecké osady na pobřeží moře Euxine, živily Athény víc než sto let a každý, kdo ovládal úzké moře Propontis, omezoval přístup k těmto zásobám. „Co o tom soudíte?“

	„Každé město na sever od té úžiny je věrné Egyptu,“ řekl Filip. Poslední zprávy z Alexandrie jasně ukázaly, že vzhledem k vnitřním krvavým bojům na královském dvoře Egypt zahraniční území moc nezajímají. Už se nemusí držet zpátky. „Jsou to snadné cíle. Většina se vzdá, jakmile se objevíme před hradbami.“

	„Vzhledem k tomu, že Egypt se zmítá v chaosu, nebudou mít jinou možnost, pane.“ Herakleides se zamračil. „A snadno bychom dobyli i nedaleké osady Pergamonu.“

	„To by mi udělalo velkou radost.“ Od té doby, co se mu nepodařilo zabrat Pergamon, a od ponížení u Bargylie Filip prahl po pomstě. „A zajistilo by to skoro neomezenou nadvládu nad tím mořem.“

	„Athény vám pak budou vydané na milost, pane,“ pokračoval Herakleides. „Budou žadonit o mír. Když jim nabídnete správné podmínky – řekněme volný průjezd některých jejich lodí s obilím – mohlo by je to donutit, aby se spojily s Makedonií. To by byl dobrý výsledek, ne?“

	Filip škubl rty. Takový návrh nebyl nemožný. V kalných vodách řecké politiky státy často měnily strany. Napadlo ho, že když přinutí Athény přidat se k němu tím, že částečně uvolní dovoz jejich pšenice, mohly by se přidat i ostatní státy. Slunce by muselo spadnout z nebe, než by jeho dávný nepřítel Aitólie udělala totéž, ale její izolace by Filipovi posloužila úplně stejně. „Vezmu dva tisíce pěšáků a dvě stě jezdců,“ rozhodl. „Herakleide, ty nás podpoříš s loďstvem!“

	Tarenťan se rozzářil. „Ano, pane.“

	„Kassandre, ty půjdeš na sever a postaráš se, aby se ti divoši nedostali přes naše hranice. Alexandře, ty zůstaneš tady v Pelle, a než se vrátím, dohlédneš, aby všechno bylo v pořádku!“

	Menander povytáhl obočí. „A co bych měl dělat já, pane?“

	„Ty budeš vládnout, dokud budu pryč. A chránit mou ženu; i syny a velet armádě.“

	Menandera to překvapilo, ale zároveň potěšilo. Hluboce se uklonil. „Zanecháte Makedonii v bezpečných rukách, pane!“

	To doufám, pomyslel si Filip a usmál se. Luskl prsty. „Přineste víno.“

	Zanedlouho sluhové donesli nádherný stříbrný kráter. Další je následovali s tácem se stříbrnými poháry. Když byli všichni obslouženi, Filip pozvedl pohár do výšky, prohlásil: „Aree, postarej se, ať zvítězíme!“ a vylil dost velké množství na zem.

	„Aree!“ přidali se k jeho úlitbě ostatní.

	Je toho hodně, z čeho mám radost, usoudil Filip a napil se. Válka s Římem není nutná. Řecké státy jsou slabé, zaměstnávají je vzájemné spory, a tak nemají dost sil, aby se postavily Makedonii. Tato skvělá příležitost, jak ovládnout Athény a zároveň si naplnit pokladnice, je očekává kolem Propontu.

	Měl by ji popadnout za pačesy a nepustit.

	
Kapitola čtrnáctá

	Řím, léto roku 200 před Kristem

	Bylo časně ráno, ale Flaminius už byl několik hodin vzhůru. Seděl u stolu ve své kanceláři a četl si zprávu od špeha v Pelle. Vzadu postával Pasion s dalšími dopisy. Otevřenými dveřmi dovnitř proudil teplý vzduch a přinášel z nádvoří vůni tymiánu a rozmarýnu a z pekárny pečeného chleba. Ve zdobené kašně šuměla voda a v loubí drhl otrok mozaikovou podlahu. V kuchyni rachotily hrnce a pánve a venku vozka hlasitě popoháněl mezky.

	V letních měsících je nejlepší udělat práci v tuto dobu. Ne že by Flaminia musel někdo budit. Ležel, většinu noci probděl a tma nezklidnila jeho vířící myšlenky ani únavu. Když toho hodně vypil, pak spal, ale druhý den byl k nepotřebě, protože měl kocovinu. Práce se sama neudělá, pomyslel si, tak pokračuj. Vyspím se až v hrobě.

	Přejel prstem po řádcích a znovu si přečetl dopis, který držel v ruce. I když se snažil soustředit, znovu se zamyslel. Po Galbově překvapivém vítězství loni na podzim bylo jasné, že by měl být přidělený do Makedonie. Když nastala zima, nový konzul předložil návrh a nařídil vyslat do Řecka komisi, jejímž úkolem bude získat Římu mezi městskými státy spojence a odhalit skutečné záměry Antiocha. Tady v Itálii Galba trávil čas přípravou vojska a ani Flaminius neztrácel čas.

	„Hotovo, pane?“ odvážil se promluvit Pasion.

	Flaminius se podíval znovu na dopis a uvědomil si, že zírá na stejný řádek: „Filip moc dobře ví o římském poselstvu a o jeho požadavku, že by měl přestat s válečným štvaním proti ostatním řeckým státům. Jeho nedávný útok na Athény je důkazem toho, že jeho nenávist vůči republice neskončila.“

	Pasion si odkašlal.

	Flaminius mu podal dopis. „Spal to.“

	„Budete na něj odpovídat, pane?“ Pasion znal jméno Flaminiova špeha, ale věděl, že lepší je nevyslovit je.

	Nezmínil je ani Flaminius. Přikývl. „Řekni mu, že chci nové zprávy se všemi podrobnostmi, co se týkají Filipa. Kde je, co dělá, s kým se setkal. Chci vědět, kde je jeho loďstvo a jeho armáda.“

	Pasionův stylus přejížděl po psací tabulce. Sice vypadal nevábně, ale svou práci dělal výborně. „Myslel bych, že váš… informátor bude požadovat další peníze, pane.“

	„Dám mu dvojnásobek toho, co teď. Peníze dostane jako obvykle.“ Flaminius měl domluvu s jedním z nejbohatších lichvářů v Římě, který měl kancelář v Pelle, v Athénách a v Alexandrii. „Ať mi ihned pošle všechny nové informace.“

	„Ano, pane.“ Pasion přestal psát. Ukázal na hromádku dokumentů, které položil na stůl. „Přejete si další dopis?“

	„Od koho je?“

	„Od vašeho bratra, pane.“

	„Podej mi ho.“

	Před měsícem Flaminius poslal Lucia do Ilýrie s jedním stoupencem z řad jezdců pod záminkou, aby prověřil možnost nákupu půdy vhodné pro pěstování vinné révy, které se tak dařilo na jeho statcích v Itálii. Ve skutečnosti měli najít nejvhodnější místo pro vylodění armády, odkud by bylo možné zahájit útok na Makedonii. Toto byl první Luciův vzkaz od jeho odjezdu. Flaminius rozlomil voskovou pečeť a uvolnil tabulku. Očima rychle přeběhl slova. Rozzuřil se. Místo aby Lucius plnil jeho příkaz, zřejmě si užíval radosti na všech vinicích v Ilýrii. Několik užitečných informací tam však bylo. Pro vylodění je vhodná Apollonie. Galba už zde měl své lidi a nakupoval tam zásoby pro legie.

	Flaminius přestal myslet na neschopného bratra a soustředil se na Galbu, kterého od prohrané volby nenáviděl čím dál víc. Ten člověk si moc věří, pomyslel si Flaminius. Invaze nebyla v žádném případě jistá. Jeho zuřivé pletichaření a uplácení delegátů dalo první podnět k válce, jenže setninové shromáždění ji odmítlo. A bez jeho podpory senát nemohl nařídit legiím vyplout do Ilýrie a Makedonie. Jenom hlasování, které by zvrátilo první výsledek, by dovolilo Galbovi začít naplňovat své plány. Poslední měsíce Flaminius nemyslel na nic jiného, než jak mu v tom zabránit, a tím zmařit jeho funkční období konzula. Jeho špehové, jejich počet navýšily desítky bývalých vojáků, pracovali od rána do večera. Přesvědčováním, úplatky a vyhrožováním dosáhli toho, že většina setninového shromáždění zůstala v protiválečném táboře.

	Velice důležité druhé volby se měly konat za dva dny. Kdyby hnutí za válku znovu prohrálo, z Galby by se stal bezzubý konzul a právě po tom Flaminius z celého srdce toužil. Chtěl svého soka ponížit a zbavit ho možnosti porazit Makedonii. Flaminius, s pomocí bohů nový konzul, do příští zimy zařídí, aby se znovu objevila hrozba Makedonie a aby bylo nezbytné okamžitě vojensky zasáhnout. A členové shromáždění, kteří si namastili kapsy jeho penězi, budou nakonec hlasovat pro válku. Velkolepý úkol porazit Filipa a založit odkaz ne nepodobný Alexandrovu připadne jemu.

	Kéž by to bylo takhle jednoduché, pomyslel si Flaminius. Ani Galbovi lidé nezaháleli a snažili se získat na svou stranu co nejvíc členů setninového shromáždění. Neminul den, kdy by se nedověděl o větších úplatcích, než jaké zaplatil on. Galbovy gorily se neštítily ani zastrašování – několik členů shromáždění oddaných Flaminiovi krutě zbili.

	„Pane, mám odpovědět vašemu bratrovi?“ ozval se Pasion.

	„Ano. Napiš mu, ať přestane pít a udělá, co jsem mu řekl. Chci víc informací, ale ne o vinicích. Ani o chlapcích.“

	Na to Pasion zareagoval jen povytaženým obočím. „Jak poroučíte, pane.“

	„Muži u dveří,“ ozval se Thrax, jeho nenápaditě pojmenovaný thrácký osobní strážce, který přišel z přední části domu.

	„Cože?“ zeptal se Flaminius.

	„Veteráni.“

	Celé hodiny trvalo, než se Flaminius uráčil pustit své špehy dovnitř, aby mu podali hlášení. „Ať počkají,“ řekl rozzlobeně.

	Thrax přešlápl. „Oni smutný.“

	„Pálí slunce. Není tam stín. Co já s tím?“ odsekl Flaminius.

	„To ne. Říkají, kamarád mrtvý. Vražda.“ Thrax poslední slovo zkomolil, ale i tak mu bylo rozumět.

	Sakra, pomyslel si Flaminius a odsunul židli. „Končím s vyřizováním.“

	„Je tady ještě spousta dalších dopisů, pane,“ ohradil se Pasion.

	„Později,“ řekl Flaminius a zamířil k přednímu vchodu, Thrax v patách za ním. V atriu se rychle uklonil posmrtným maskám svých předků. Ať uslyší cokoli, nebude to dobré a vítána bude jakákoli pomoc. „Kolik jich tam je?“

	Thrax počítal na prstech. „Šest.“

	Pro Flaminia pracovalo mnohem víc lidí. Tohle budou velitelé. Nechal Thráka, aby se podíval ven, než vyšel na slunce. Když ho veteráni zahlédli, vstávali z lavice přede dveřmi. Odpověděl na jejich pozdravy, ale ihned zaznamenal, že chybí Kyklop, upovídaný člověk s jedním okem. Spolkl otázky a kráčel do stínu atria. Thrax zavřel a zamkl dveře. Okované sandály veteránů na mozaikové podlaze klapaly. Jakmile vešli do jeho kanceláře, sedl si na vojenskou kovovou skládací židli po otci, kterou si odnesl z rodného domu. Díky ní byly neustále živé jeho sny o tom, jak vede armádu do války.

	Pohlédl tázavě na své muže, kteří se rozpačitě postavili do půlkruhu kolem něj. „Kde je Kyklop?“

	Veteráni se po sobě podívali. Jeden dloubl loktem nejstaršího, hubeného muže s loupající se kůží.

	„Kyklop, pane? No, on…“

	Flaminiovi to došlo a zaklel. „To on je ten, kterého zabili.“

	Veterán s loupající se kůží hleděl zarytě do země. „Jo, pane.“

	„Byl zraněný někdo další?“

	„Jo, pane. Zaútočili i na jeho kamaráda. Žije, ale ten chudák má namále. Vypadá to, že má díru do hlavy.“

	Flaminius si další otázku ušetřil. Lidé jako tihle nemají peníze na nočník, kam by se vymočili, natož na doktora. „Nechám ho prohlédnout.“

	Všichni vděčně přikývli.

	„Co se u Jupitera stalo?“ Flaminius sice odpověď znal, ale chtěl to slyšet od veteránů.

	„Nevíme jistě, pane,“ ten s loupající se kůží se podíval na své druhy, aby mu to potvrdili. „Ale myslíme, že to byli lidi od Galby. Potkávali jsme ty všiváky pravidelně v hospodách, když jsme tam nosili vaše vzkazy a peníze, a oni dělali to samý pro Galbu.“

	„Taky jste se s nimi poprali.“ Flaminius si vzpomněl, že své lidi po tom incidentu před měsícem varoval, ať se vyhnou problémům.

	„Taky že jsme se od té doby neprali, pane. Ani Kyklop nevyhledával rvačky. Kvůli tomu oku a tak. Když jsme je včera v noci našli, mysleli jsme si, že je napadli kapesní zloději. Ale krátce nato jsme potkali skupinu Galbových hrdlořezů a oni se smáli a měli řeči. Že bysme neměli chodit po dvou a tak.“ Veterán se konečně odvážil podívat se na Flaminia. „Vyhrožovali, že nás umře víc, pane.“

	„Co jste udělali?“

	„Šli jsme pryč, pane. Bylo jich víc a měli hole.“

	„Noste zbraně,“ řekl Flaminius zamyšleně. Vyřídím si to s tebou tvými zbraněmi, Galbo.

	Ale v duchu si tím tak jistý nebyl.

	***

	Za dva dny se tisíce obyvatel Říma shromáždily na Mariově poli za městem. Přišel tam i Flaminius s bratrem a jako všichni ostatní sledoval početný dav lidí, oddělený od diváků velkou ohradou. Byli to zástupci pětatřiceti tříd, uspořádaných do tří set šedesáti tří centurií podle velikosti jejich majetku. Nejdřív mezi sebou debatovali. Následovat měl Galbův projev a potom muži v každé centurii měli hlasovat, zda by Řím měl nebo neměl jít do války s Makedonií. Rozhodnutí každé centurie se počítá jako jeden hlas z celkového počtu všech tří set sedmdesáti tří centurií.

	Slunce pražilo z blankytně modré oblohy a bylo příšerné vedro. Nikde se nedalo ukrýt. Flaminius byl nervóznější, než by přiznal, a co chvíli si koupil víno od prodejců, co procházeli davem. Lucius dělal totéž a nakonec on, a nikoli Flaminius, začal hovor o tématu, který oba pálil. „Jak dopadnou volby, bratře?“

	„To vědí jenom bohové,“ zamumlal Flaminius. Jeho veteráni se několikrát úspěšně utkali s Galbovými muži, ale nebyl si jistý, jestli to změní názor členů setninového shromáždění, aby hlasovali pro válku. Bylo skoro nemožné bojovat s řečmi o cizích vojscích na italské půdě, o znásilněných matkách a sestrách a zničených chrámech. Po ponurých letech neustálé hrozby ze strany Hannibala se lidé báli a snadno propadli panice.

	Čas plynul a teplota vystoupila ještě výš. Flaminiovi bylo horko a nepříjemně a ztrácel trpělivost, když se centurie, na něž dohlíželi liktoři, rozdělily do jednotlivých skupin. Lidé vycítili, že to předznamenává Galbův příchod, a začali mu hlasitě provolávat slávu. Konzul se objevil zanedlouho v doprovodu mnoha senátorů, kněží a liktorů.

	Flaminius mu záviděl. Kdyby se všechno událo jinak, mohl teď přicházet on, pozdravován davem. Povzbudilo ho, když slyšel, jak vykřikují na Galbu, že válka není potřeba. Nezískal všechny, pomyslel si Flaminius.

	Když Galba a jeho doprovod došli ke kurulskému křeslu, vyhrazenému konzulovi, odkud oslovoval shromáždění, podle očekávání se všichni ztišili. Nejdřív kněží oznámili přítomným, že znamení pro dnešní zasedání a jsou dobrá. Bohové to schválili. Jejich prohlášení ocenil vlažný potlesk. Všichni, nejen Flaminius, chtěli slyšet, co musí říct Galba. Na tomto proslovu závisela válka s Makedonií.

	Konečně konzul vystoupil. Nastalo naprosté ticho. Byl sice hubený, ale jeho hlas zněl silně a melodicky a upoutal pozornost lidí. Galba nejdřív poděkoval bohům a vzdal čest shromážděným jako hrdým obyvatelům Říma, statečným mužům, co bojovali dlouhé roky proti Hannibalovi. On, Galba, pochopil, že po tolika obětích toho nedávného konfliktu váhají uvrhnout republiku do dalšího. Na to mnoho hlav přikývlo a Flaminius znovu zadoufal, jenže zanedlouho bylo po nadějích.

	„Občané,“ zvolal Galba, „zdá se mi, že si neuvědomujete, že otázka nezní, jestli budete mít mír nebo válku – Filip vás nenechá, abyste o tom rozhodli, protože se připravuje na válku na pevnině i na moři. Máte před sebou otázku, zda poslat legie do Makedonie, nebo čekat na nepřítele tady v Itálii. Jaký je v tom rozdíl? O tom jste se přesvědčili v nedávné punské válce. Kdo z vás pochybuje, že kdybychom Saguntincům, když byli obléháni a žádali nás o pomoc, rychle pomohli, jako to naši otcové udělali pro Mamertiny, odvrátili bychom celou válku s Hispánií? Místo toho jsme ji kvůli našemu váhání pustili do Itálie a stálo nás to obrovské ztráty.“

	Nebylo to tak černobílé, jak Galba řekl, pomyslel si Flaminius zklamaně. Na počátku války Hannibal zaútočil na Sagunto, protože dobře věděl, že římské legie jsou v Ilýrii. I kdyby senát poslal armádu do Iberie, nedorazily by tam před pádem Sagunta. Bylo také pokrytecké tvrdit, že tyto legie by zabránily Hannibalovi v tažení do Itálie.

	Jenže tento názor mělo jen pár občanů. Lidé kolem Flaminia souhlasili s Galbou a vykřikovali, že ostuda, jak nechali Sagunto svému osudu, už se nesmí opakovat a že spojence Říma v Řecku musí před Filipem ochránit za každou cenu. Tím, že byl Flaminius dál, neviděl tak dobře, jak členové shromáždění reagují, ale byli otevření jeho návrhu jako muž vedle něj.

	Galba pokračoval: „Budeme váhat, jako jsme váhali, když v Itálii bojoval Hannibal? Nechme Filipa, aby si nedávným útokem na Athény ověřil, jak pomalu reagujeme, jako jsme to dovolili Hannibalovi zabráním Sagunta. Nebylo by to pět měsíců, jako když přišel Hannibal ze Sagunta přes Alpy, ale pět dní. Protože tolik trvá plavba. Pět dní a Filip by mohl dorazit do Itálie.“

	„Možná se stovkou lodí,“ řekl Flaminius Luciovi. „Možná dvěma stovkami. To nestačí na vážnou hrozbu republice.“

	Dav se však neklidně zavlnil. Lidé reptali: „Pamatujete Hannibala?“ a „Sedmnáct let trvalo, než jsme ty guggy porazili.“

	„Válku! Válku! Válku!“

	Skandování začalo někde za bratry a nabíralo na síle. Galba se odmlčel a usmíval se. Chtěl, aby se ten zvuk šířil nad Mariovým polem a dál k římským hradbám. Když zvedl ruce, všichni se jako mávnutím kouzelného proutku utišili.

	Ten všivák je ovládá, pomyslel si Flaminius.

	Lucius měl stejný názor. „Jestli bude takhle mluvit, centurie budou volit s ním,“ řekl.

	Flaminius poslouchal s narůstající zlostí, jak Galba přirovnává Filipa k Pyrrhovi z Epiru. Prohlásil, že ve skutečnosti je mnohem horší a má k dispozici větší vojsko. Tohle často zmiňovaly řecky hovořící národy v jižní Itálii, které bojovaly na straně Hannibala. Tyto národy by nikdy nepovstaly, kdyby neměly vedle sebe nepřítele, ke kterému by se přidaly, prohlásil Galba naléhavě.

	„Ať se válčí v Makedonii, a ne v Itálii. Ať lehnou popelem nepřátelské statky a města. My už víme, že naše legie mají větší štěstí a sílu v cizině než doma. Tak jděte volit s pomocí bohů a schvalte návrh senátu. Tento názor nepodpořil jenom konzul stojící před vámi. Kloní se k němu i nesmrtelní bohové, protože když jsem jim věnoval oběť a modlitbu za to, aby tato válka skončila úspěchem pro mě, pro senát, pro vás, pro spojence a latinský spolek a pro naše loďstvo a vojska, dostal jsem od nich příznivá znamení.“ Galba zvedl pěst k nebi a vykřikl: „Válku!“

	Davu se to líbilo. „VÁLKU! VÁLKU! VÁLKU!“

	„A je to,“ řekl Flaminius rozhořčeně.

	„Myslím, že máš pravdu, bratře.“ Lucius přivolal prodavače vína a oběma znovu nalil.

	Vypili několik pohárů, než liktoři spočítali výsledek volby centurií. Sice se přiopili, ale ani to nezmírnilo zklamání, že tři sta padesát čtyři hlasů podpořilo senátní návrh jít do války. Flaminius byl rád, že je schovaný v davu, kde ho Galba nemůže vidět. Nesnesl by pohled na soupeře, jakou má škodolibou radost, stejnou, jako když se volil konzul.

	Flaminius a jeho bratr se přidali k lidem, kteří odcházeli z Martova pole. Zatímco Lucius hovořil o tom, že zapijí žal, Flaminius byl hluboce zamyšlený. Galba je konzul a republika půjde do války s Makedonií, ale ani jedno z toho neznamená, že by nemohl dál pracovat proti svému nepříteli. Pomyslel na Kyklopa a jeho druha, který taky zemřel. Galbo, tys první prolil krev a možná jsi postrašil hlupáky z centurií, aby volili tak, jak sis přál. To neznamená, že vyhraješ. Flaminius se začal usmívat. Je čas zaměstnat špehy v Řecku.

	Použije veškeré možné prostředky, aby Galbu zastavil.

	Třeba i zradu.

	
Kapitola patnáctá

	U města Abydos, jižní pobřeží Hellespontu

	Filip, oblečený do prostého vojenského chitonu, procházel armádním táborem. Nastala noc a on unikl z velkého dusného stanu a na chvíli i svým povinnostem. Venku bylo mnohem chladněji a komáry, kteří zamořili Pellu, odháněl lehký mořský vánek. Když nastal čas, král se rozhodl, že by mohl spát pod hvězdami, jako to dělala spousta jeho vojáků.

	Podle něj se vše dařilo lépe, než tomu bylo poté, co ztratil těžce dobyté oblasti na Kykladách. Během jeho bleskurychlého postupu nejdřív do jihovýchodní Thrákie a potom na dlouhý úzký poloostrov, který tvořil severní pobřeží Hellespontu, padlo skoro dvacet měst. Byla většinou egyptská a posílila obranu této vodní cesty. Filip se snažil v úspěšném tažení pokračovat, a proto vedl asi před deseti dny armádu na druhou stranu do Malé Asie.

	Náladu mu trochu zkalil pohled na hradby Abydu, který ležel půltuctu stadií dál. Nijak zvlášť ho nepřekvapilo, že se město odmítlo vzdát, ale nečekal, že se dokáže bránit tak urputně. Filipův první útok u moře odrazila prudká palba katapultů a naprosto nečekaný příjezd dvou nepřátelských válečných plavidel. Jedna makedonská loď byla potopena, dvě byly zajaty a další zničeny. Utrpěl také značné ztráty na životech. Herakleides je nerozhodný hlupák, pomyslel si Filip, a nezachoval se tak poprvé. Svému admirálovi však nemohl dávat vinu za špatnou zprávu, která následovala. Abydos nejenže tam poslal lodě, ale jeho posádku doplnily jednotky z Rhodu a Pergamonu.

	Filip se nedal zastrašit a nechal své muže kopat pod městskými hradbami. Šlo to dobře a po třech dnech jeho inženýři podkopali natolik velkou část hradeb Abydu, aby se zřítily. Podle očekávání obránci postavili za první hradby ještě jedny, ale nebyly dostatečně pevné, takže by se při dalším mohutném útoku, který měl přijít za svítání, zřítily. Toho dne král dopřál vojákům volný večer a štědrý příděl vína.

	Díky tomu mohl uskutečnit svůj záměr. Když procházel před východem měsíce mezi táborovými ohni, oznámil svým lidem, že Abydos bude jejich do příštího západu slunce. „Nastane velké ničení.“ Vojáci, obličeje zrudlé vínem a horkem, mu provolávali slávu a zpívali. Král, spokojený s vysokou morálkou vojska, si s některými falangisty připil. Po pár pohárech se omluvil a odešel. Zítřek je důležitý.

	Filip spal jako miminko a probudil se před svítáním. Příjemnou snídani skládající se z chleba, sýra a fíků přerušil osobní strážce, který hlídal venku. Z Abydu dorazil posel. Král nedal najevo překvapení, a když bosý, jen tak v chitonu, vyšel ze stanu, uviděl, jak jeho stráže obstoupily hrdě se tvářícího muže středního věku v hodně opotřebované zbroji. Důlky v pancíři a přilbici dokazovaly, že se nevyhýbal boji, a na pravém předloktí měl obvaz.

	Filip si ho prohlédl od hlavy k patám a ušklíbl se. „To jsi ty?“

	Muž se uklonil. „Jsem Filokrates, pane, velitel pevnosti v Abydu.“

	„Přišel ses vzdát?“

	„Přišel, pane. Pokud přijmete naše podmínky.“

	„Vy mi chcete klást podmínky?“ Filip nedokázal zakrýt svůj údiv na tou troufalostí.

	„Ano, pane.“ Filokrates sklopil zrak.

	„Jaké to jsou?“

	„Že lodě našich spojenců budou mít volný průjezd z přístavu. Pergamonci a Rhoďané v pevnosti dostanou stejnou záruku. Našim ženám neublížíte a naši vojáci si budou smět nechat zbraně.“

	Filip měl v úmyslu propustit alespoň některé nepřátelské jednotky. Pamětliv toho, jak odporně se chovali jeho vojáci v Chiu, chtěl zabránit znásilňování a drancování, ale Filokratova drzost byla nevídaná. Ten člověk měl zřejmě odvahu, ale choval se jako vítěz.

	Filip povytáhl obočí. „Ještě něco?“

	Filokrates se lehce začervenal. „Ne, pane.“

	„A jestli vaše podmínky nepřijmu?“

	Filokrates se trošku napřímil. „Budeme bojovat dál, pane.“

	„Brzy vám zase zboříme hradby.“

	„Předtím zabijeme své ženy a děti, pane, a zničíme, co je cenné. A my muži budeme bojovat do posledního dechu.“

	„Vaše podmínky zcela odmítám,“ prohlásil Filip.

	Filokrata to vyděsilo, ale díval se na Filipa. „Můžu se zeptat proč?“

	„Vaše zpupné město je na pokraji porážky a ty mi sem přijdeš vykládat, jak se s vámi má naložit? Kliď se mi z očí.“ Filip se vrátil k snídani a ani se neohlédl. Navzdory sebevědomému chování v něm hlodalo zklamání. Abydos měl být poslední akcí toho roku. Nastával podzim a on neměl dost vojáků ani jezdců, aby zabral víc z Malé Asie. Nejlepší bude, když doplní síly na obou stranách Hellespontu a zajistí, aby nepadly zase do rukou nepřítele, jako se to stalo s Kykladami.

	Je toho hodně, za co je vděčný, pomyslel si. Zanedlouho se ukáže, jaký zisk tohle krátké tažení přinese. Athény, jimž chybí letošní úroda – většina ještě musela proplout úžinou – se připlazí k jednacímu stolu. Jinak jejich obyvatelé příští zimu zemřou hlady.

	Ať už to dopadne jakkoli, pokaždé bude vítěz.

	***

	Za dva dny Abydos dál balancoval nad propastí. Včerejší dlouhotrvající útoky Filipových mužů se setkaly s nesmlouvavým odporem, ale špatně vycvičení křupani a pár Rhoďanů a Pergamonců neměli šanci proti královým zkušeným jednotkám. Ztráty v řadách obránců byly obrovské. Pozdě odpoledne Filipovi vyšší důstojníci odhadovali, že tři čtvrtiny osazenstva pevnosti padlo. Ale obyvatelé se přesto nevzdali. Házeli střešní tašky, někteří bojovali se zemědělským nářadím a drželi se až do setmění.

	Filip zuřil, že jeho vojáci neuspěli, a vydal rozkaz, ať se stáhnou. Aby zabránil pokusům o útěk, nechal kolem města zapálit vatry, zatímco jeho lodě kotvily v ústí přístavu. Po západu slunce vyšel z města Filokrates a v ruce nesl olivovou ratolest. Byl pokornější než předtím, teď byl zkrvavený a tvářil se zničeně.

	Padl na kolena a prosil o milost. Filipa rozzlobila tvrdohlavost obránců a nenabídl mu nic víc než „že o tom bude uvažovat“. Už si byl jistý, že obyvatele Abydu ušetří – udělala na ně dojem jejich odvaha – ale Filokratovi se o tom slovem nezmínil. Jen ať se v tom přes noc podusí, řekl si.

	Hodinu po východu slunce bylo Filipovo vojsko připravené provést poslední útok. Než vydal rozkaz, přišel se podívat na Abydos zblízka. Přejel očima po hradbách a dírách, které vykutali jeho inženýři. Neviděl skoro žádné obránce – snad jeden člověk na pětadvacet kroků. Usmál se. Jeho vojákům stačilo jenom přelézt zeď a město bude konečně jeho.

	„Trubte,“ řekl Filip.

	Muži, čekající opodál, si přiložili nástroje ke rtům.

	Najednou se od pobřeží ozval pokřik. Filip se zamračil.

	Do úžiny vplouvala z Egejského moře loď. Vesla pleskala do vody velice rychle, takže očividně spěchala. Obával se, že je to jedna z jeho, kterou poslali s naléhavou zprávou buď z Makedonie, nebo z některé pevnosti v Malé Asii, a tak trubače propustil.

	„Zjistěte, co se děje,“ rozkázal.

	Ke svému údivu se dověděl, že ta loď je římská! Na palubě byl představitel senátu a žádal o audienci.

	Filip se rozpálil doběla, že nešťastného posla sotva viděl. Jeho generál Nikanor mu předal římské ultimátum před několika měsíci. Protože bylo zjevně protiprávní a nemělo oporu v zákoně, Filip jejich požadavky ignoroval. Měl plné ruce práce s tažením do Propontu a Malé Asie, a tak si na to ani nevzpomněl. Jaký může mít smysl, že to doručili přímo jemu? uvažoval. Pohrával si s myšlenkou, že místo odpovědi pošle do senátu vyslancovu hlavu. Ale neudělal by to. Je přece král a žádný barbar, ale u všech bohů by tak dal jasně najevo, že není radno s ním žertovat.

	„Přiveďte mi ho.“ Ať ten pes vidí, čeho jsem schopný, pomyslel si a zadíval se na zřícené hradby Abydu.

	Vyslanec dorazil po chvíli v doprovodu čtyř legionářů a dvaceti Filipových hetairů. Byl malý a rozcuchaný, ale navzdory horku a špíně měl bílou tógu čistou. Mohlo mu být tak třicet a měl sebevědomé chování, typické pro třídu římských senátorů. Mezi svými muži a překvapenými hetairy došel k Filipovi. Žádná uctivá poklona, dokonce ani lehké pokynutí hlavou.

	„Vy jste Filip?“

	„Jsem,“ odpověděl Filip chladně. Bohové, jak jsou tihle lidé úseční. „Kdo jste vy?“

	„Jmenuji se Marcus Aemilius Lepidus. Já…“

	„Kdo?“

	„Marcus Aemilius Lepidus. Jsem členem poselstva, které hovořilo před několika měsíci s generálem Nikanorem.“

	Filip udělal neurčité gesto a potěšilo ho, když Lepidus sevřel pevně rty.

	„Vzpomínáte si na depeši, kterou jsme mu předali?“

	„Vzpomínám. Pletli jste se do makedonských záležitostí, a proto jsem tomu nevěnoval pozornost.“

	„Vaše vojsko zaútočilo okamžitě na Attiku – to je dostatečná odpověď.“

	Filip se podíval na Lepida, jako by říkal: Co jste čekali? „Jste tady, abyste mi to řekl do očí.“

	„Je to tak.“

	„Nejlepší bude, když mi ty požadavky zopakujete – zapomněl jsem podrobnosti,“ řekl Filip lhostejně. Lhal a věděli to oba dva, ale ta poznámka Lepida rozzlobila, což zamýšlel.

	„V budoucnu nebudete bojovat proti žádnému řeckému státu. Škody, které jste způsobili králi Attalovi z Pergamonu, posoudí nezávislý tribunál, který vyčíslí nutné reparace.“ Lepidus se zarazil a poté dodal: „Když se to nestane, bude to znamenat, že mezi Římem a Makedonií i nadále platí válečný stav.“

	Filip měl sto chutí urazit Lepidovi hlavu. Místo toho ucedil: „Přijel jste sem, abyste řekl králi Makedonie, jak má postupovat?“

	„Dělám to s plnou podporou senátu.“

	„Odkdy má Řím soudní pravomoc nad Makedonií?“

	„Na tuto možnost jste měl myslet před patnácti lety, než jste uzavřel spojenectví s Hannibalem.“

	Jak si Filip přál, aby z té dohody s kartaginským generálem vzešlo něco víc. Společně mohli otočit průběh války a porazit republiku. Zle se na Lepida podíval.

	„Je toho víc.“

	„Víc?“ vykřikl Filip a na okamžik se přestal ovládat.

	Lepidus ukázal na hradby Abydu. „Máte okamžitě přestat útočit na majetek egyptského Ptolemaia a vrátit mu území a města, která jste mu zabrali. Zmíněný tribunál bude také vyšetřovat škody, které jste napáchali na Rhodu.“

	Vykládat králi, co může a co nemůže dělat, vyžaduje neuvěřitelnou pýchu a obrovské sebevědomí. Filip měl hořko v ústech. Nebál se konfrontace, ale za senátem stojí jeho legie, zocelené dlouhou válkou s Kartágem. Až toto nepřátelství skončí, republika by mohla veškerou vojenskou sílu vrhnout proti němu. To byly skličující vyhlídky. Bylo by rozumné vyhnout se válce, pomyslel si Filip, ale Lepidovo neurvalé a drzé chování se dalo jen stěží strávit.

	Filip znovu zariskoval. „Naše národy žily v míru léta.“

	„Vaše nepřátelské akce jsou nepřijatelné.“

	To, co udělal, nemělo žádný vliv na republiku, pomyslel si Filip. Římané projevili naprosté pohrdání smlouvou mezi nimi. „Rhoďané byli agresoři,“ řekl. „Zaútočili na nás jako první.“

	„A co Athéňané? A co obyvatelé Chiu a co teď obyvatelé Abydu? Tyhle národy na vás zaútočily jako první?“

	Filip se zarazil a zeptal se: „Takže Římané jsou teď ochránci Řecka bez ohledu na předchozí spojenectví nebo dohody. Řím rozhoduje, co je správné a co je špatné?“

	Lepidus se ušklíbl. „Tak nějak.“

	Filip teď byl podivně klidný. Nebylo pochyb, že kdyby souhlasil s těmi urážlivými požadavky, pokořil by se. To Řím je tady nevítaný, ne on. „Prominu vám tu nadutost, protože jste mladý a zřejmě nezkušený v diplomacii, ale především proto, že jste Říman. Naučil jsem se, že nic jiného od vás nemůžu čekat. Žádám, aby republika neporušovala dohodu, kterou se mnou uzavřela, a aby nebojovala s Makedonií. Pokud neposlechne, nebudete mít většího nepřítele.“

	Lepidus přikývl, jako by ho to nepřekvapilo. „Je to vaše poslední slovo?“

	„Ano, je.“

	„Potom se s vámi loučím.“ Lepidus neznačil úklonu a vrátil se ke svým mužům a v doprovodu hetairů zamířili k lodi.

	Filip upřel oči k obloze. Die Sotere, v následujících měsících a letech budu potřebovat tvou pomoc. Nedočkal se žádné odpovědi, ale nezoufal. Od nástupu na trůn se válka stala nedílnou součástí jeho života.

	Teď přece před bojem neuteče.

	
Kapitola šestnáctá

	Via Appia, jihovýchodní Itálie, 
léto roku 200 před Kristem

	Felix a Antonius se plahočili po silnici. Bolely je nohy, byli spálení a zaprášení. Dvě postavy uprostřed davu. Cesta do Brundisia byla plná lidí – vypadalo to, že půl Itálie má namířeno do toho velkého přístavu, který slouží jako shromaždiště před útokem na Makedonii. Úřední poslové jezdili oběma směry, přiváželi instrukce z Říma a vraceli se s odpověďmi od těch, kteří v Brundisiu veleli. Troubení přinejmenším třikrát denně vyklidilo silnici, aby mohly projít vojenské jednotky – někdy manipul legionářů, jindy daleko větší počet.

	Bratři si dávali záležet, aby se dívali na druhou stranu, dokud nepřešel poslední muž. Když se blížily čety jezdců, tohle dělat nemuseli, protože šlechtici si nevšímají obyčejných pocestných, ale pro jistotu stejně odvrátili hlavu. Jak prohlásil Antonius na začátku dlouhé cesty z Říma, nemá smysl provokovat Fortunu víc, než už se jim podařilo. Pokud to bylo možné, měli se vyhýbat všem vojákům, včetně jezdců. Felix se nehádal.

	Na silnici Via Appia to bylo snadné, ale večer nešlo tak jednoduše stanovenou taktiku dodržet. Většina hostinců kolem silnice byla nacpaná k prasknutí bývalými vojáky, jako jsou oni, kteří se šli nechat znovu naverbovat do armády. Felix si dělal starosti, aby je někdo nepoznal, a proto trval na tom, že první noc stráví venku. Když se druhý den ráno probudil promrzlý a mokrý po dlouhém dešti, přistoupil na Antoniův návrh, že až si příště budou hledat ubytování, jeden nenápadně prohlédne okolí vyhlédnuté hospody a stájí a teprve potom si pronajmou klidné místo na spaní dál od ostatních pocestných.

	„Když nebudeme moc pít ani se s nikým vybavovat, mělo by být všechno v pořádku,“ mumlal Felix a znovu se pomodlil k Fortuně.

	Zběžně se rozhlédl. Šilhavý sedlák s vozem zeleniny před nimi si hvízdal pořád dokola jednu písničku a oblažoval je tím už mnoho mil. Vzadu kráčel holohlavý surovec s holí v čele řady zubožených otroků, svázaných k sobě na krku a zástup uzavírali tři jeho pomocníci, stejně nechutní jako on. Vedle bratrů šla hubená postava v obnošeném hávu. Podle umaštěného klobouku s rovným dýnkem se poznalo, že to je věštec. Každou chvíli si přihnul z koženého měchu a skoro stejně často říhal. Doprovázel ho ještě hubenější chlapec, kterého Felix už někde viděl. Byl samá ruka samá noha a měl kudrnaté černé vlasy.

	Kluk si všiml, že se na něj dívá, a zasmál se. „Ty jsi voják?“

	Felix se zamračil a podíval se jinam, ale bylo příliš pozdě. Věštec to slyšel. Přestože měl zarudlou tvář opilce a smrdutý dech, ze kterého se člověku obracel žaludek, oči měl chytré. „Jdete se dát k legiím, chlapci?“

	Felix se podíval na Antonia a ten jen lehce pokrčil rameny. Lež by byla příliš očividná. Jsou dva zdraví mladíci, co putují do Brundisia. „Jo, jestli nás vezmou,“ přiznal.

	„Takhle velcí a silní chlapíci jsou výborný vojenský materiál,“ lichotil jim věštec. „Určitě už jste sloužili. Ve válce proti Hannibalovi?“

	„Jo.“ Tuto informaci si Felix nepřál vytrubovat do světa, ale jejich sandály a dýky byly jasným důkazem. Už zaznamenal, že si jich všiml obchodník s otroky. Sedlák přestal hvízdat a poslouchal. „Několik let.“

	„A teď se jdete znovu přihlásit,“ zvolal věštec, protože vycítil příležitost.

	„Nechceme si nechat vykládat budoucnost,“ odbyl ho Felix.

	Věštec se nenechal odradit. „Jeden as každý a já se podívám, co si pro vás bohové připravili. Do které legie vstoupíte, co budou zač vaši velitelé a tak dál.“

	„Všichni budou všiváci. To ví každý,“ odsekl Antonius a obchodník s otroky a sedlák se tomu zasmáli.

	„Šest asů a já zjistím, jaké nebezpečí vás čeká v Ilýrii a Makedonii,“ nevzdával se věštec a couval před bratry, zády k Brundisiu.

	Chlapec poskakoval kolem a přísahal, že otcovy předpovědi jsou přesné. „Říkají to v každém městě,“ pištěl.

	„Kupte si na statku, kolem kterého půjdeme, slepici a já z jejích jater poznám, jestli přežijete válku. Bude to stát denár za oba. Nenajdete lepší nabídku.“

	„Kdybychom měli peníze, nevracíme se do tý pitomý armády.“ Felix mávl rukou. „Nech nás na pokoji.“ Šarlatán dokázal číst budoucnost asi tak jako Felix dokázal létat, ale jeho neúnavné žvanění mu znovu připomnělo, v jakém nebezpečí se ocitli. Hrozí jim nejen ze strany nepřítele, ale i z vlastních řad.

	Věštec si všiml, jak jsou bratři zamračení. „Rozumím, pánové. Když si to rozmyslíte, stačí jen říct.“

	Antonius strčil do Felixe, který se chystal něco odseknout, ale na poslední chvíli to spolkl.

	„Nedávej mu záminku, aby si nás zapamatoval,“ zamumlal Antonius.

	„Jo, jo.“ Felixovi se ulevilo, když věštec zahlédl stánek s vínem a spěchal si tam doplnit poloprázdný měch.

	Felix si znovu uvědomil, do jakého se to pustili rizika, a tahle obava v něm hlodala po zbytek dne. Stejný strach viděl i v Antoniových očích. Věštcova zvědavost byla nepříjemná, ale daleko větší nebezpečí jim hrozilo, kdyby se jich začal vyptávat centurion, až se budou hlásit do armády. Stačilo by jediné nevhodné slovo – například zmínit jednotku legie, kterou centurion zná, nebo aby někdo uslyšel, jak Felix vykřikuje Ingenuovo nebo Mathovo jméno, jak dělával často, když měl zlý sen – a mohli by je okamžitě odhalit. Pak by je čekal některý z příšerných konců – fustuarium, ukřižování nebo roztrhání divokými šelmami v aréně. Žertování vystřídalo zachmuřené mlčení.

	Když se v dálce objevily hradby Brundisia, Antonius vyjádřil své obavy nahlas. „Co to děláme? Je šílenství vstoupit znovu do armády.“

	Felix z toho měl stejně špatný pocit, ale možnosti, které se jinak nabízely, byly ještě horší. „Chceš dělat po zbytek života dveřníka v nějaký hnusný špeluňce v Římě?“

	Antonius zavrtěl hlavou.

	„Ještě máme statek. Dřina od nevidím do nevidím měsíc za měsícem, čtyři roční období, skoro nic za to. Není divu, že matka a otec umřeli, než jsme se vrátili.“ Felixe by lákal život pěstitele vinné révy, kterého potkali. Ale v žádném případě se netoužil udřít k smrti kvůli pár bušlům pšenice. „Neprožil jsem sedm let v legiích, abych skončil hůř než otrok. Ve válce si můžeme vydělat peníze. Kašlu na riziko.“

	Bratři ušli padesát kroků, potom sto.

	„Tak co?“ zeptal se Felix.

	Antonius zaklel. „Nevrátím se na statek. Aspoň ne bez peněz na mezky a na otroky.“

	„To je slovo chlapa,“ zaradoval se Felix.

	***

	Druhý den časně ráno došli bratři k rozlehlému prostranství před Brundisiem, kde se shromažďovala armáda. Tábory se rozkládaly na dvou stranách nepravidelného obdélníka a uprostřed označovaly zástavy jednotlivých legií místo, kde se muži hlásili. Felix a Antonius byli jen dva mezi tisíci případnými odvedenci; i zdálo se, že tam je přítomná polovina římských legií. Když zahlédli zástavu jejich bývalé legie, zděsili se. Naštěstí ji uviděli dostatečně včas. Vyhnuli se tomu místu obloukem a nervózně se rozhlíželi, jestli neuvidí Matha. Potom zamířili na druhý konec řady stolků vyčleněných pro nábor.

	Říkali si, že tady to bude bezpečné.

	„Další!“ Centurionův hlas byl tichý, ale nesl se frontou dál.

	Před bratry čekalo možná dvacet mužů, ale Felixovi se stejně svíraly vnitřnosti. Centurion nebyl Matho – to si prověřili – ale stejně bylo těžké nepředstavit si, že to je on.

	Muž před nimi popošel o pár kroků a bratři za ním. Na nešťastníka před centurionem se snesla palba otázek. Otázkám ani odpovědím nerozuměli, ale výsledek byl brzy jasný. Ten člověk se schlíple šoural od skupiny, která byla přijata.

	„Co je na něm špatného?“ zašeptal Antonius.

	„To nemůžu říct.“ Felix na něm nenašel žádnou viditelnou tělesnou vadu, což byl nejčastější důvod pro odmítnutí. „Možná si doktor všiml, že má špatné oči. Nebo je moc starý.“

	„Doufejme, že centurionovi nebude vadit kulhání.“

	Muž před nimi se otočil a s úsměvem ukázal na rudou jizvu vedoucí od pravého kolena do půlky lýtka.

	„Jak se ti to stalo?“ zeptal se Felix. „Bojovals s Hannibalem?“

	Muž se trpce zasmál. „Legrační je, že to bylo kousek odtud. Kvůli tomu kulhám, ale podařilo se mi odsloužit si roky, než válka skončila.“ Malý hubený muž s širokou tváří a přátelským úsměvem byl přibližně stejně starý jako bratři. „Jmenuju se Gaius, ale od toho zranění mi všichni říkají Kulhavec.“ Podal jim ruku.

	„Felix.“

	„Antonius.“

	Potřásli si rukama.

	„Bratři?“

	Felix neviděl žádnou podobnost. „Je to tak poznat?“

	„Jste si podobný,“ řekl Kulhavec. „Byli jste v legiích?“

	A je to tady, pomyslel si Felix a znervózněl. Antonius však klidně odpověděl. „Jo, několik let. V které jsi byl ty?“

	Bratrům se ulevilo, že jeho stará jednotka nebyla ta, kterou si vybrali oni. V tu chvíli je jejich historka v bezpečí. Vyprávěli si o vojenském životě a uklidnili se. Pokračovali v tom, když se k nim přidal muž zezadu. Byl asi o deset let starší, vysoký s prořídlými šedivými vlasy a nahrbenými rameny. Když se ho zeptali na jméno, zamumlal, že je Fabius. Než mohl někdo něco říct, zavrčel, že není žádný příbuzný Fabia Váhavce.

	Felix pobaveně naznačil Antoniovi ústy: „Slyšel to už tisíckrát.“ Nepřekvapovalo, že Fabius nechce být spojovaný s Váhavcem. Opatrnická taktika Quinta Fabia Maxima vůči Hannibalovi byla pořád terčem posměchu a pohrdání.

	Fabius byl v legiích skoro od začátku války s Hannibalem, ale nepoložil bratrům žádnou zvídavou otázku. Všichni čtyři si povídali, odkud jsou a co dělali od konce války. Na povrch vyplouvaly opilecké historky, nejlepší žertíky, které kdy nachystali pro kamarády. Dřív, než by čekali, byli bratři ve frontě třetí a čtvrtý. Kulhavec byl druhý na řadě. Rozhostilo se nervózní ticho. Nikdo není rád, když ho zpovídá centurion.

	Když přišla řada na Kulhavce, prohlédli mu jizvu a musel se projít před řeckým lékařem.

	„Ty to zvládneš,“ řekl centurion, když lékař přikývl. „Postav se do skupiny za mnou. Nadiktuj své údaje optiovi. Jdi.“

	Následoval Felix. Když popošel dopředu, měl zpocené dlaně a sucho v hrdle. Na stole před centurionem ležel prut a naleštěná přilbice s chocholem. Na hrudi měl spoustu falér a na krku mu na řemínku visely dva stříbrné náhrdelníky. Mohlo mu být tak čtyřicet, měl světlé vlasy a vystouplou bradu a jako všichni jemu podobní pronikavý pohled. Po boku mu stál lékař. Felix věděl, že jeho úkolem je rychle vyšetřit fyzický stav každého vhodného odvedence.

	„Jméno?“ zeptal se centurion. Jeho tichý hlas byl stejně výhrůžný jako Mathův.

	„Felix Cicirrus, pane.“ Toto příjmení si bratři zvolili.

	Centurion ukázal prstem na Antonia. „A ten hlupák za tebou je tvůj bratr.“

	„Ano, pane.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se centurion.

	„Antonius, pane.“ Podíval se na Felixe. „Cicirrus, pane.“

	Centurion stiskl rty. „Jste šašci, co?“

	„Ne, pane,“ odpověděli vynervovaní bratři jednohlasně.

	Tolik se báli, aby se neprozradilo, že je vyhodili z legií, a proto úplně zapomněli, že až se představí vymyšleným jménem, lidé si vzpomenou na slavné cirkusové klauny Sarmentus a Messlus Cicirrus. „Máme smůlu, že se jmenujeme stejně, pane,“ poznamenal Felix.

	„To bych řekl.“ Centurion si je prohlédl od hlavy k patám. „Jste zdraví?“

	„Jsme, pane.“

	„Jestli se nepletu, oba jste už v legiích byli.“

	„Ano, pane. Sloužili jsme sedm let,“ řekl Felix.

	„Takže od sebe rozeznáte jeden konec gladia od druhého.“

	„To je pravda, pane.“

	„Která legie?“

	„Dvanáctá, pane, nedaleko od Říma.“ Felix cítil, jak mu tepe v krku, a vyžadovalo to velkou dávku sebeovládání, aby se díval před sebe. Kdyby centurion sloužil ve dvanácté nebo tam někoho znal, mohlo by je to zničit.

	„Dvanáctá?“

	„Ano, pane.“ Felix si vybavil, jak na něj vyděšeně zírají Ingenuovy oči a jak kamarádovi pod jeho okovanými sandály praská kost. Chtělo se mu zvracet. Je po nás, pomyslel si. Jsme mrtví.

	„Byli jste principové?“

	„Ano, pane,“ odpověděli.

	„Pokud bude doktor spokojený, jste přijati. Až s vámi skončí, jděte za optiem, co je za mnou. Změří vás, zapíše všechny jizvy a nechá vás přísahat věrnost republice.“ Centurion se pousmál. „Víte, jak to chodí.“

	„Ano, pane. Děkujeme, pane.“ Felix a Antonius se na sebe radostně podívali, jako by tomu nevěřili.

	„Hněte sebou, hlupáci. Za vámi je fronta,“ pobídl je centurion. Poděkovali a spěchali ke Kulhavci a ostatním odvedencům. Centurion vykřikl rozkaz, a přestože měl jiný hlas než Matho, Felixovi se znovu sevřely vnitřnosti. Uspěli jsme, pomyslel si. Ale tohle byla teprve první překážka z mnoha.

	Od tohoto dne budou nepřetržitě ve smrtelném nebezpečí.

	
Kapitola sedmnáctá

	Nedaleko města Pella, Makedonie

	Slunce stálo v nejvyšším bodě podzimní oblohy a Demetrios nacvičoval se svým speira na pláni před městem. Shromáždily se tady všechny bronzové štíty, ale bílé nikoli, protože tyto dvě jednotky cvičily každá v jiný den. Falangisti tady byli už několik hodin a plahočili se v útvarech sem a tam po rovné planině nedaleko tábora a opakovali půltucet cvičení pořád dokola. Nejběžnější byl pochod s rozestupy. Toto uspořádání se používalo při nástupu na nepřítele, když nebylo možné nebo bylo nepraktické, aby se speirai zcela sešikovala. Za bedlivého dohledu Krytona šla druhá řada za první, třetí za čtvrtou a tak dále a každá jednotka měla na šířku jenom osm družstev. Když přišel rozkaz, vystřídaná družstva se musela rychle vrátit na obvyklou pozici a utvořit speira připravené k boji.

	Demetrios nedokázal spočítat, kolikrát takhle cvičili od chvíle, co se armáda vrátila z Malé Asie. Pro armádu to bylo sice nové, jenže pro něj to byla běžná rutina. Někteří veteráni reptali, že falangisti nikdy pravidelně necvičili. Přestože reptali, nikdo se neodvážil stěžovat si Simonidovi, natož Krytonovi. Rozkaz přišel od krále a jeho slovo nelze zpochybňovat. Simonides to přesto zaslechl a křikl: „Filip chce, abychom cvičili, a tak to budeme dělat. Každý, kdo neposlechne, bude mít co do činění se mnou.“ Všichni mlčeli. Simonides, nejlepší v pankrationu, nebyl soupeř, se kterým by se člověk chtěl utkat.

	Muži z jeho jednotky však nebyli jediní, kdo si stěžoval, a všiml si toho i Kryton. Po chvíli rozkázal falangistům, ať odloží sarissy. Obcházel kolem první řady, podél boku, zadní části a druhého boku a řval, že jsou banda líných budižkničemů a že se vrátí do stanů, až jim to dovolí. Nikdo nebyl tak hloupý, aby odmlouval. Mnozí rozpačitě zakašlali a všichni se dívali na nejrůznější místa, jen ne na zuřícího velitele.

	„Až uvidím, že jste zvládli běžný výcvik, budeme trénovat něco jiného. Něco, co by se vám mohlo hodit, kdyby vás za pochodu obklíčili a neměli byste čas rozestavit se do falangy,“ oznámil jim.

	Vykřikl několik povelů na důstojníky, co veleli čtyřem družstvům, že při dalším cvičení by se speira mělo rozdělit na čtyři skupiny po šedesáti čtyřech mužích.

	„Budu se dívat,“ křikl na prosté vojáky. „Když zjistím, že to někdo nedělá nejlíp, jak umí, čeká ho krutý trest, stejně jako toho, kdo si nezakryje hrot kopí koženým chráničem. Pamatujte si, že musíte důvěřovat štítům, a ne přilbicím. Nechci, aby někdo přišel o oko.“

	Demetrios sotva uvěřil tomu, co slyší. Otočil se na Zotika. „Máme se rozdělit?“

	„Tak to řekl. Naše jednotka se rozdělí na čtyři řady po čtyřech lidech a druhá taky tak a postaví se vedle nás. Otočíme se čelem k dalším dvěma jednotkám uspořádaným stejně.“ Zontikos se ušklíbl. „To znamená, že budeš ve třetí řadě. Budeš muset použít sarissu.“

	Demetrios se usmíval tak široce, až ho bolel obličej. Konečně, pomyslel si. Konečně budu stát blíž k přední řadě.

	Falangisti utvořili pod dohledem Simonida menší řady. Vojáci v ostatních jednotkách udělali totéž a zanedlouho vznikl útvar osm mužů na šířku a čtyři do hloubky, obrácený k dalšímu stejně velkému a širokému ve vzdálenosti asi sto kroků od nich. Simonides a ostatní velitelé družstev záměrně postavili na jednu stranu osm vojáků z první řady. To znamenalo, že Demetrios a všichni ostatní v jeho formaci stáli v nejlepším případě devátí v šiku a v nejhorším, jako on, patnáctí.

	Když si to Demetrios uvědomil, smutně se díval na muže proti sobě a snažil se nevšímat si, že se mu sevřel žaludek. I když to bylo jen cvičení, skutečný boj nikdy není přehlednější. Mezi štíty, které drželi těsně u sebe, vyčnívaly čtyři sarissy a nad štíty neviděl nic jiného než vršky špičatých chalkidských a thráckých přilbic.

	Napadlo ho, že brzy budou hroty kopí tak blízko, že by ho mohly zabít.

	„Na co čekáte?“ křikl Kryton. „Vpřed!“

	Obě skupiny falangistů vyrazily. Brzy bylo vidět, jak se od sebe liší. Muži vpředu udržovali rovnou pevnou řadu. Nižší důstojníci uprostřed, kteří nebyli zvyklí vést, se snažili udržet méně zkušené muže kousek od sebe. Ozývaly se nadávky a stížnosti, že někdo jde příliš rychle.

	Ušli pětadvacet kroků a veteráni spustili válečný pokřik. Na to odpovědělo pár mužů v Demetriově formaci.

	„Jste připraveni zemřít?“ zařvali vojáci z první řady. „Zbabělci!“

	„A je to tady,“ ozval se Kimon.

	Demetria to vyděsilo – opravdu vyděsilo. Ačkoli uspořádaná řada postupujících štítů byla jenom na šířku osmi mužů, pochopil krutou realitu bronzové smršti. Stát před celou nepřátelskou pěchotou nebo tisíci římských legionářů by bylo děsivé.

	„A je to tady,“ zopakoval Kimon a bylo poznat, že se mu třese hlas.

	Uslyšel to jeden nižší důstojník uprostřed. Nebyl moc chytrý, ale přesto přežil deset let v bronzových štítech. „Jsme mladší než všichni v šiku na druhé straně,“ houkl přes rameno. „A taky silnější. Snaží se nás vystrašit. Když se poděláme, jsme ztracený. Přesně to chtějí, a tak zůstaňte sakra v klidu.“

	Demetriovi se udělalo špatně. Teď je od „nepřítele“ dělilo šedesát kroků. K jejich válečnému pokřiku se přidalo troubení z obou stran. To Kryton rozkázal troubit, aby se zvýšilo napětí, usoudil Demetrios, a jeho taktika fungovala. Začalo ho bolet břicho, jako kdyby den předtím snědl zkažené maso. Nebyl jediný, kdo se bál. Kimon se hlasitě modlil. Muži o dva šiky dál napravo běželi za zbytkem, takže ti, co šik uzavírali, jim nadávali a naráželi štíty do nešťastníků před sebou.

	Zotikův aspis narazil Demetriovi do zad. „Nezpomaluj.“

	Demetrios si uvědomil, že zaostává o krok za Kimonem. „Promiň,“ zamumlal.

	„Myslíš si, že na tuhle vzdálenost je to nepříjemný?“ zasyčel Zotikos. „O moc horší je, když se semkneme.“

	Demetrios uvažoval, jestli se přeslechl. „Tys byl někdy v první řadě?“

	„Byl jsem čtvrtý v družstvu,“ pochlubil se Zotikos hrdě. „Čtvrtý.“

	Demetrios se rychle ohlédl. „Pak…“

	„Před lety jsem ztloukl velitele družstva do bezvědomí. Ne Simonida, ten je dobrej velitel, ale jeho předchůdce. To byl neuvěřitelnej blbec. Jednou v noci, když jsem měl v sobě měch vína, se mi vysmíval a já ho zmlátil. Měl jsem štěstí, že mě nevyrazili ze speira. Budu až do smrti na konci.“

	Další konverzaci zabránil výkřik důstojníka, co stál uprostřed. „Štíty k sobě! Kopí dolů!“

	Byli něco přes dva tucty kroků od „nepřítele“ a Demetrios rychle poslechl. Sklonil sarissu a poprvé mířil přímo před sebe. Pohledem sledoval rukojeť, dlouhou jako tři muži ležící za sebou, a na jejím konci ostří ve tvaru listu, zakryté koženým chráničem. Tam se však nezastavil a pokračoval dál, do vzduchu na konec protivníkova kopí a na jeho rukojeť až k mužovu štítu. Nad ním uviděl bronzovou přilbici a pronikavé oči. Demetriovi se rozbušilo srdce. Byl to Simonides. Věděl, že za ním stojí Filippos, Andriskos a Empedokles – drsní vojáci, co umějí zacházet se sarissou.

	Dvacet kroků. Velitelé v Demetriově formaci zpomalili, aby je všichni falangisti dohonili. Většině se to podařilo, ale řada štítů a napřažených kopí byla pořád kostrbatější než první řada naproti.

	„A je to tady,“ zopakoval Kimon snad už podesáté.

	„Jo,“ zavrčel Demetrios netrpělivě. „Naše šance, že se předvedeme. Stačí jen pořád jít dopředu. A ne jeden krok dozadu. Praštit je do štítů. Počkat, než nám Kryton řekne, ať zastavíme. Slyšíš mě?“

	Po krátkém zaváhání Kimon řekl: „Jo. Pořád jít dopředu. Rychle se zastavit. Praštit. Počkat na Krytonův rozkaz.“

	Patnáct kroků. Neustále se ozýval bojový pokřik veteránů, ale teď Demetrios viděl v jejich tvářích lehké napětí. Měl pocit, že se bojí i Empedokles, který se občas stával terčem vtípků kamarádů.

	„Zadáci, za mnou!“ vyjekl Demetrios. Pootočily se k němu hlavy. Zabořily se do něj oči. „Jsou to lidi, kamarádi, stejný jako my. Udržujte krok. Nepolevujte. ZA MAKEDONII!“

	K jeho naprostému úžasu se přidali ostatní.

	„ZA MAKEDONII! ZA MAKEDONII!“ Hlasitostí se vyrovnali křiku mužů v první řadě.

	Hroty kopí v první řadě se sklonily a vyrovnaly se do řady. Z obou stran se ozýval vřískot. Potom se zvedla kopí ve druhé a následně ve třetí řadě.

	„Jdeme na to,“ křikl velitel ze středu. „KLID!“

	Žuch. Jedno kopí narazilo do štítu vepředu. Demetrios nevěděl jistě, čí bylo. Ozvalo se bolestné zakřičení, když další bouchlo omylem do přilbice muže kousek od něj. Ve skutečném boji by ten nešťastník mohl utržit smrtelné zranění. Demetriovi se zvedl žaludek. Pozvracel si chiton, ale sarissu udržel zvednutou a aspis tlačil Kimonovi do zad.

	„Aree, pomoz mi,“ modlil se Demetrios. „Dodej mi odvahu.“

	„Na můj povel,“ křikl velitel. „Slyšíte mě?“

	Demetrios, Kimon a Zotikos hlasitě souhlasili.

	„Miřte jim na štíty,“ řekl velitel. „DO ÚTOKU!“

	Demetrios upřeně hleděl na Simonidův aspis a zatlačil vší silou. Všichni kolem něj, jeho kamarádi, funěli námahou. Demetrios cítil, že Zotikos postrčil sarissu dopředu, viděl Kimonovu ruku, jak před ním dělá totéž. Zblízka i zdálky se ozývaly hlasité rány, jak kopí na obou stranách narážela do štítů protivníků. Dvě zasáhla aspis velitele uprostřed, on zavrávoral a narazil do Kimona za sebou.

	Demetrios si uvědomoval, že boj by pro něj skončil, kdyby muž před ním o krok ucouvl, nebo ještě hůř, kdyby upadl, a tak se ze zoufalství tlačil ze všech sil dopředu. „ZATLAČ!“ zařval.

	Obrovsky se mu ulevilo, když Kios zareagoval a pomohl veliteli získat rovnováhu. Rozzlobený velitel si připadal ponížený, a tak rychle vydal rozkaz napadnout dalšího protivníka. Tentokrát odstrčili o krok zpátky Simonida. Demetrios vykřikl radostí. Kimon a velitel se k němu přidali a pozadu nezůstal ani Zotikos.

	Tři krátká zatroubení zavelela k ústupu – Kryton ukončil cvičení.

	Demetrios byl navzdory pozvracenému chitonu nadšený. Společně s ostatními o krok ucouvl.

	„Udrželi jsme se!“ zvolal.

	Když se Demetrios otočil a zeptal se Zotika na jeho názor, cosi ho silně udeřilo z boku do přilbice. Před očima uviděl hvězdičky a hlava mu klinkla do strany. Ztratil rovnováhu, zavrávoral, padl na koleno a málem při tom upustil sarissu.

	Vstal a uslyšel Empedoklův smích.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Zotikos.

	„Jo,“ zavrčel Demetrios.

	„Tohle jsou vtípky Empedokla,“ řekl Zotikos. „Může se ti to stát v boji. Musíš být ve střehu. Pořád.“

	Demetrios chtěl na Empedokla křiknout nějakou nadávku, ale toho blbce by jenom potěšilo, kdyby zareagoval. A tak usoudil, že bude lepší vzdát to. Cosi uvnitř mu říkalo, že Empedokles je schopen horších věcí než jen rány do přilbice.

	***

	Po několika hodinách přišel Demetrios do hostince uprostřed Pelly, kde už byli Kimon a Antileon. Nemohli se dočkat, až začnou pít, a tak odešli z tábora brzy po skončení nácviku. Demetrios se taky nechtěl zdržovat, ale vyhledal ho Simonides a Filippos a chválili ho, a proto si spokojeně sedl k ohni vojáků z první řady a využil příležitosti vyslechnout si jejich historky z války. Po Empedoklovi nebylo ani vidu ani slechu – podle jeho kamarádů odešel do Pelly s lidmi z jiné jednotky. Nikdo se nezmínil o tom, jak Demetria praštil sarissou, a tak se moudře rozhodl taky o tom nemluvit.

	Teď se těšil na večer s kamarády, a proto ho rozladilo, že v domluvené hospodě nejsou. Od hostinského se dověděl, že tam byli, ale odešli někam jinam. Nedokázal si vzpomenout, kdy odešli, ani nevěděl přesně, kam mířili. Demetriovi se nechtělo bloudit po městě, a tak se rozhodl, že to pro tento večer vzdá. Vyrazil rychle, stejně jako když šel sem. Uvnitř Pelly se nesměly nosit zbraně a v mnoha temných zákoutích číhali nejrůznější lotři.

	Oči měl na stopkách, jestli někde nehrozí nebezpečí, a když ušel hodný kus cesty, potkal jenom dvě levné prostitutky. Demetrios se jejich nabídce, že s nimi zažije něco, na co nikdy nezapomene, vysmál. Zanedlouho se před ním objevily zdi královského paláce. Demetrios nikdy nevstoupil dovnitř, ale slyšel vyprávět muže, kteří sloužili uvnitř jako strážci, o nádherných zahradách a skvostných pokojích. Jednou přijde řada i na něj. Těšil se, až uvidi Filipa. Král by ho nejspíš nepoznal, ale on by ho poznat mohl.

	Když minul palác, vešel na dost odpudivé místo. Ze všech průchodů páchly odpadky, ve zbytcích před obchodem se zeleninou pobíhaly krysy, ale jinak to tam vypadalo opuštěně. Když prošel kolem většího domu, zaštěkal pes a ze sousedního dvora mu odpověděl další.

	„Ticho!“ ozvalo se z průchodu na druhé straně ulice.

	Demetriovi se rozbušilo srdce. Co nejrychleji a nejtišeji zašel do stínu, který vrhal obchod.

	„Ten blbec na něco štěká. Podívej se,“ zamumlal kdosi. „Tak jdi.“

	Demetrios poslouchal a vyschlo mu strachy v hrdle. K rohu obchodu, který navazoval částečně na průchod, se blížily opatrné kroky, jaké dělá člověk, který nechce, aby ho někdo slyšel.

	Demetrios se přitiskl k průčelí domu a odvrátil hlavu, aby ho nezradilo bělmo očí, a modlil se, ať ho neuvidí.

	Po chvilce, která mu připadala jako věčnost, se ozvalo zavrčení: „Musela to být kočka.“ Kroky utichly.

	Instinkt Demetria nabádal, ať se vydá opačným směrem. V tomhle průchodu jsou přinejmenším dva lidé a bylo jisté, že z nich nekouká nic dobrého. A nejspíš mají zbraně. Jenže byl zvědavý, a tak zamířil na roh. Zhluboka se nadechl a rozhlédl se. Patnáct kroků od něj klečely dvě tmavé postavy u ležícího těla. Přerušil loupež a měl by rychle zmizet, aby ho nestihl stejný osud jako toho nešťastníka na zemi.

	„Tak co?“ zasyčel zloděj.

	Zacinkaly mince a druhý muž se zasmál. „Má v měšci dost na to, abychom za to mohli nasávat několik dní.“

	„Vezmi mu taky sandály. Falangisti mají vždycky dobrý.“

	Je tu šance jedna ku dvěma, že jejich oběť patří k bronzovým štítům, pomyslel si Demetrios a zatínal pěsti. Dokonce i voják z bílých štítů je kamarád, ale cítil v kostech, že kdyby se jim ukázal, zabili by ho taky. Jdi pryč a budeš žít.

	Ozvalo se tiché zasténání.

	Demetrios si připadal provinile. Ten chudák není mrtvý. Podíval se dolů. Pod nohama mu ležel kus cihly, jako kdyby ji tam pohodily sudičky. Vešla se mu do dlaně.

	„Vyšels ze cviku?“ zavrčel první zloděj. „Řekls, že je na cestě do podsvětí.“

	„To bude za chvilku.“

	Demetrios vyrazil dřív, než ho ochromil strach. Vyšel za roh, namířil a hodil cihlu. Ares mu vedl ruku. Když se ozvalo zadunění, věděl, že cihla zasáhla bližšího lapku do hlavy. Upadl jako býk, kterému podříznou hrdlo. Demetrios řval jako blázen a běžel k druhému zloději, ale ten vstal a utekl.

	Demetrios se vrhl k falangistovi, který ležel na břiše. Rychle, nabádal se. Rychle. Lapka zasažený cihlou už se hýbal a bylo dost pravděpodobné, že jakmile jeho druh zjistí, že je Demetrios sám, vrátí se.

	Falangista neměl na chitonu krev, což Demetrios považoval za dobrou zprávu. Otočil muže na záda a ke své naprosté hrůze poznal Empedokla. Dýchal, sice jen mělce, ale pravidelně. Ze strany na hlavě měl chomáč zakrvácených vlasů a pod ním ošklivou bouli. Zdálo se, že jiná zranění nemá. Demetrios zaváhal. Nenáviděl Empedokla od chvíle, kdy se mu snažil překazit vstup do falangy, a Empedokles nenáviděl jeho – důkaz o tom zažil ani ne před čtyřmi hodinami. Nech toho všiváka tady, napadlo ho, a lapkové dokončí, co začali. Jedna rána a život by byl mnohem příjemnější. A nejlepší bylo, že by se to nikdo nedověděl.

	Z průchodu zaslechl tiché hlasy. Demetrios se tam podíval a zahlédl, jak se tmou plíží tři postavy. Ten, co utekl, je zpátky s posilou. Potom si všiml čtvrtého a zatrnulo v něm. Jestli teď neuteče, zemře. Vstal. Couvl od Empedokla o krok a ještě o jeden. Zbabělče, ozval se vnitřní hlas. Demetrios se zatvrdil. Empedokles byl odporný křivák, který ho nenáviděl.

	„Demetrie?“ zachroptěl Empedokles.

	Zahanbeně se vrátil. „Jsi zraněný?“

	„Někdo mě praštil kovovou tyčí.“ Empedoklovi se podařilo ušklíbnout. „Co si ty blbče myslíš, jak mi asi je?“

	Měl jsem ho nechat umřít, pomyslel si Demetrios. „Jestli nechceš, aby tu práci dokončili, musíš vstát.“ Demetrios našel kus cihly, který předtím hodil, a udeřil zloděje do spánku. Znovu upadl do bezvědomí. Také mu vzal dýku.

	„Doraz ho.“ Empedokles nebyl moc stabilní, ale vstal.

	„Nemůžu ho chladnokrevně zabít.“

	„Právě to by udělal mně.“

	A možná že jsem tohle měl udělat já, napadlo Demetria. „Vezmi si to. Budeš to brzy potřebovat.“ Podal mu kus cihly.

	„Kde jsou?“ zeptal se Empedokles.

	Demetrios ukázal, přiložil si dlaň k ústům a zavolal: „Pojďte blíž, vy krysy, a vykucháme vás. Stejně jako jsme to udělali tady vašemu kamarádovi.“

	Lapkové se rozdělili, na každou stranu dva.

	Záchrana Empedokla bude k ničemu, jestli se rychle nepohnou. S dýkou v zubech si Demetrios přehodil druhovu pravou ruku přes rameno a napůl ho táhl ke křižovatce.

	„Chtěls mě tam nechat, ty burane,“ zamumlal Empedokles. „Kdybych se neozval, nechal bys mě tam.“

	Musel otevřít oči, když jsem vstal, napadlo Demetria. Sakra.

	„Tak co?“

	„To není pravda,“ lhal Demetrios. „Pomáhám ti, ne?“

	Uslyšel za sebou kroky, ale neodvážil se ohlédnout. Zrychlil, co nejvíc to šlo, a pomodlil se, ať jsou tam, kde našel první cihlu, další. Sprška ran by mohla zloděje zahnat.

	Kroky zrychlily a muži se přes ulici domlouvali.

	„Přibližujou se,“ řekl Empedokles.

	Demetria potěšilo, když zaslechl v Empedoklově hlasu strach. „Nevzdáme se bez boje,“ řekl zachmuřeně. „Křižovatka je blízko. Tam budeme mít větší šanci.“

	Ze tmy se vynořily postavy a Demetrios přestal doufat. Zloději poslali kamarády, aby jim odřízli cestu.

	„Je po nás,“ zašeptal Empedokles.

	Měl jsem jít s Kimonem a Antileonem nebo zůstat v táboře, zalitoval Demetrios. Měl jsem projít kolem a nechat Empedokla. Místo toho zbytečně umřu. Zuřil nad tou nespravedlností a vykřikl: „Chcete zabít dva falangisty, jo? Tak pojďte, vy poďobaný zbabělci.“

	„Kdo mluví o vraždě?“ odpověděl člověk vpředu. Byl statný, měl levnou bronzovou přilbici, v ruce klacek a podezíravě si prohlížel Demetria a Empedokla. „Za mnou jde pět chlapů nu hlídce. Koukejte se představit. A rychle.“

	Mužův přehnaný smysl pro vlastní důležitost byl směšný, ale Demetrios byl tak šťastný, že mu to nevadilo. Rychle vše objasnil a důstojník poslal své lidi, ať se jdou po těch zlodějích podívat. Ti pochopitelně zmizeli. Dokonce i ten, co ho Demetrios praštil cihlou.

	„To mají štěstí,“ prohlásil důstojník, když je doprovodil k západní bráně. Podíval se na Empedokla. „Stejně jako tady tvůj kamarád, co?“

	„Jo,“ řekl Empedokles, ale tvářil se nepřátelsky.

	Jakmile osaměli, zasyčel Demetriovi do ucha: „Tohle ti nezapomenu.“

	„Zachránil jsem ti život.“

	„Ale jen proto, že jsem zavolal,“ odsekl Empedokles. „Takže žádné kamarádíčkování, jasný?“

	„Říká všivák, který se mě předtím snažil zranit. Kdyby to šlo o dva prsty níž, bodl bys mě do krku, i přes kožený chránič,“ nedal se Demetrios. „Jdeš proti mně od začátku a nic se nezměnilo. Pomohl bys mi, kdyby to bylo obráceně?“ Trpce se zasmál, když viděl Empedoklův výraz. „Myslím, že ne.“

	Empedokles se rozzuřil, až Demetria napadlo, že na něj zaútočí. Tak dobře, pomyslel si a zatnul pěsti. Když je zraněný, mohl bych mít výhodu.

	„Myslíš, že s tebou teď budu bojovat?“ Bosý Empedokles šel k bráně. „Ale kryj si záda!“ utrousil přes rameno.

	Demetrios šel zachmuřeně za ním. Kdyby poslechl instinkt a prošel nepozorovaně kolem zlodějů, Empedokles by teď byl mrtvý. Dokonce i kdyby do té uličky vešel, mohl se ve chvíli, kdy Empedokla poznal, otočit na podpatku a zmizet. Místo toho zaváhal a dovolil zlomyslnému druhovi, aby viděl, jak jde pryč.

	Ten podlý úder sarissou s koženým chráničem mu teď připadal bezvýznamný. Vrazí mi nůž do zad, jakmile se mu naskytne sebemenší příležitost, uvědomil si Demetrios.

	Těžko si dokázal představit, že by noc mohla dopadnout hůř.

	
Kapitola osmnáctá

	 

	Uběhl skoro měsíc. Nenápadné otázky odhalily, že Felixova původní legie – a podle všeho i Matho v ní – měla být součástí vojska vyslaného do Ilýrie a byla ubytována v jiné části velkého tábora. Ačkoli to omezovalo možnost, že Matha potkají, přesto na to Felix musel pořád myslet. Neustále se otáčel nebo mu připadalo, jako by to dělal.

	Podruhé v životě bratři absolvovali proces zařazení mezi legionáře. Byli přiděleni do centurie Tita Pulla, přísného důstojníka, s nímž se setkali u náborového pohovoru, a potom do jednoho z deseti contubernií jednotky. Měli radost, že s nimi ve stanu bude i Kulhavec a Fabius plus čtyři další, kteří byli úplní nováčci. Všimli si, že stejné rozdělení panuje i v jiných contuberniích. Přestože byl na silnici do Brundisia takový nával lidí, nebylo mezi nimi tolik veteránů, co se znovu hlásili do legií, jak se předpokládalo, a tak Pullo dával dohromady zkušené muže s úplnými zelenáči.

	V proviantním skladu si kamarádi vyzvedli osmimístný stan a pro každého jednotlivé součásti výstroje. Jako dřív museli podepsat příjem všech kusů a jejich cenu jim budou strhávat ze žoldu.

	„Když něco ztratíte, taky se vám to strhne že žoldu,“ upozornil je protivný úředník s potěšením, které se Felixovi vůbec nelíbilo.

	Nic se nezměnilo, zavrčel na Antonia, ale bylo mu příjemné – moc příjemné – obléknout si zase drátěnou košili a k boku zavěsit gladius. Navzdory Mathovi z nich znovu byli principové.

	Prvních deset dní je měl na povel nový optio Livius. Byl menší než Pullo, údajně to byl dobrák, ale Felix ho podezíral, že pod přátelskou slupkou je tvrdý jako kámen. Měl drobnou postavu, hnědé vlasy, velkou mezeru mezi předními zuby a na obou chodidlech jizvy. Jak rád vyprávěl, byla to památka na mučení od Kartáginců.

	Principové v plné zbroji pochodovali už několik dní v zástupu po dvou, po čtyřech a šesti a denně urazili různé vzdálenosti až do dvaceti mil. Občas je Livius nechal běžet a skákat.

	„Musíte hodně vydržet, abyste vylezli do hor v Ilýrii, bratři,“ oznámil jim se škodolibou radostí.

	Po deseti dnech se Felixovi ulevilo, když Livius začal na Pullův rozkaz s principy konečně cvičit. Nejdřív se učili těsnou formaci za použití těžkých dřevěných štítů a mečů. „Dvanáct na šířku, šest do hloubky!“ křikl. „Zbývající muži utvoří sedmou řadu.“ Ukázal na Felixe a na Antonia. „Vy jste střed první řady. Jděte.“

	Felix a Antonius se posunuli těsně k sobě. Muži spěchali, aby se postavili vedle a za ně. Bratry mělo takhle obstoupit celé jejich contubernium, ale Livius byl chytrý a vyštěkl, že nováčci potřebují zkušené muže alespoň na jedné straně. Napravo od Felixe si stoupl Narcissus, jeden z největších nováčků z contubernia. Antonius měl po pravici dalšího nezkušeného muže. Kulhavci a Fabiovi se podařilo postavit se za bratry, což je uklidnilo.

	„Štíty nahoru! Meče připravit!“ rozkázal Livius.

	Felix si pomyslel, že i když nemá skutečnou zbraň a po boku má nezkušeného nováčka, je příjemné stát zase ve štítové hradbě.

	„Blíž k sobě!“ křikl Livius a ukazoval dlouhou holí na nešťastníka ve druhé řadě. Hůl měla na konci bronzovou kouli, a tak byla stejně nebezpečná jako vitis centuriona a on ji používal s hrozivou šikovností. Felix sebou škubl, když se Livius naklonil a udeřil jí provinilce do hlavy.

	„To, že nestojíš před nepřítelem, neznamená, že můžeš nechávat tak širokou mezeru, hlupáku. Kdyby člověk před tebou padl, máš před sebou všivýho Makedonce, než se stačíš nadechnout, a kvůli tý mezeře tě snadno zabije,“ řval Livius. „A pak to udělá jednomu z tvých spolunocležníků, a možná dokonce i druhému. Chceš odejít na onen svět s vědomím, žes zavinil smrt kamaráda?“ Livius byl spokojený, když dostal poníženou odpověď, a pokračoval na konec první řady.

	„Pamatuješ si to?“ Ač byl Antonlus zkušený voják, bylo patrné, jak je rozrušený.

	Felix měl stejné pocity. Na okamžik se v myšlenkách vrátil do Zamy s kamarády a s Mathem, který je připravoval k boji. Vybavil si muže po obou stranách a sevřené šiky za sebou a zaradoval se. Až se ozve zatroubení, vyrazili by do útoku a porazili nepřítele.

	„Co je?“ křikl Livius.

	Felix se podíval doprava. „Pane?“

	„Tenhle nový odvedenec je od tebe moc daleko.“ Livius vypoulil oči. „Tys mu to neřekl?“

	„Řekl, pane. Neudělal, co jsem řekl.“

	Livius se podíval na Narcisse. „Je to pravda?“

	Narcissus zrudl. „Ne, pane. Popošel jsem, pane.“

	„Ne tolik, jak jsem ti řekl,“ odsekl Felix. Ty mizernej lháři, pomyslel si.

	Livius několikrát udeřil Narcisse holí do přilbice. „Blíž!“

	Felix cítil, jak Narcissus zuří, když se posunul dál, ale nevšímal si toho. Život v legiích je těžký a člověk si na to musí zvyknout, jinak zemře.

	Když Livius dokončil inspekci, obrátil se k centurii. „Dassareti jsou první nepřátelé, se kterými se setkáte, až se přeplavíme přes moře. Nejsou zdaleka tak nebezpeční jako Makedonci, ale stejně jsou to kurážní bojovníci. Když jim dáte sebemenší šanci, s radostí vás pošlou na onen svět. Za mnou jich stojí stovky, možná i víc.“ Druhá centurie z jejich manipulu jim pochodovala vstříc ve vzorně uspořádaném útvaru.

	Ozval se překvapený šepot a Livius zavrčel: „Nikdo z vás se nebojí, že ne? Veteráni mezi vámi se nebojí, protože je to nácvik, ale vy ostatní byste se bát měli. A sakra byste se báli, kdyby byli v přesile.“

	Rychle jako blesk udeřil kuličkou na holi do štítu nováčka tak silně, až o krok ucouvl.

	„Nejdřív vrhnou kopí. Teď jsou vaše štíty k ničemu. Co uděláte?“

	Než stihl vystrašený voják odpovědět, Livius křikl: „Jsi skoro mrtvý, protože další kopí tě zasáhne mezi oči. Dozadu, pospěš si! Ty, za ním, zaplň mezeru!“

	Livius strašně rychle přešel podél čela centurie a vyhodil tři principy, kteří byli „mrtví“ nebo jim nepřátelská kopí zničila štíty. Když to udělal, úplně se změnila nálada. Muži byli nervózní, ale připravení a mezery v řadě zmizely.

	„Dneska nepoužijeme oštěpy,“ oznámil Livius. „Hlavně proto, že to s nima neumíte. Místo toho půjdeme naproti nepříteli, pěkně a pomalu. Po padesáti krocích zaútočíme.“ Chladnýma očima přejel po řadách. „Připraveni?“

	Principové souhlasně vykřikli. Nadšení projevoval dokonce i Narcissus.

	Livius ukázal optiovi na druhé straně a jeho vojáci okamžitě začali bušit tréninkovými meči do štítů. „Připravit meče! Štíty zvednout!“ křikl Livius. „Pomalým krokem vpřed!“

	Livius stál dál zády k nepříteli, aby mohl sledovat své muže. Vykřikoval rozkazy, dokud neušli padesát kroků, a pak je na chvilku zastavil. „Teď nastal čas pro oštěpy. To se naučíte později. Představte si, že tucet nepřátel padne a jsou zranění nebo umírají.“

	Ukázal a další optio vyřadil dalších deset nebo jedenáct vojáků z formace. Livius zvedl hůl a krotil tak radostné mumlání ozývající se z řad. „Jejich pořád stejně jako nás, vy tupci.“

	Tlačil se nalevo od Narcisse a vydal rozkaz k útoku.

	Nikoho nepřekvapilo, že Livius nebyl spokojený s tím, jak principové naložili s „nepřítelem“. „Vepředu je moc děr,“ křikl, jakmile se znovu uspořádali. „Druhá řada byla o tři kroky dál, než by měla být. Zpomalili jste ještě před útokem na nepřítele, a tehdy si musíte být jistí, že jste těsně vedle lidí z obou stran i před sebou.“ Nepříjemně se zasmál. „To jste nebyli a bude z vás během pár okamžiků krmení pro ptáky.“

	Nechal je zopakovat útok několikrát. Jednou stál na straně a jindy zaujal místo uprostřed. Ani jednou „nebojovali“ proti ostatním legionářům. Když nechal principy chvilku odpočinout, nekřičel tolik jako předtím. Felix věděl ze zkušenosti, že je to stejně výjimečné jako to, že dostanou pochvalu.

	Potom Livius odvedl principy k deseti dřevěným kůlům, které zapustili do země inženýři. Každý byl vysoký jako člověk a Livius prohlásil, že to jsou nepřátelští bojovníci.

	„Všimněte si, že nemají ruce,“ řekl a muži se odvážili zasmát. „Budete trénovat s nimi, abyste se naučili, jak se chovat v boji.

	Základy jsou jednoduché. Strkejte do nich štíty, bodejte do nich meči. Když to jde, bušte do kůlů štítem. Občas riskněte seknutí, ale nezapomínejte, že když to zkusíte ve skutečném životě, nepřítel vás skoro vždycky bodne do podpaží. Nějaké otázky?“ zeptal se a povytáhl obočí.

	Ozval se kdosi zezadu. „Kdy se utkáme s opravdovými lidmi, pane? S opravdovými zbraněmi?“

	Ostatní potichu souhlasili. Felix věděl, že je rozumné nesouhlasit nahlas, ale ve stanu se taky rozčiloval, že jim nedovolil mít gladius.

	Livius se na tu otázku ušklíbl. „Už to dělám dvacet let a pokaždé se vyskytne chytrák, co všechno ví a nepotřebuje cvičit s kůlem. Odpověď zní, dokud to bude potřeba. Dostanete možnost použít je, až budu spokojený. Ani o chvilku dřív. Ještě nějaké otázky?“

	Nikdo neodpověděl. Zřejmě se zalekli jeho drsné odpovědi nebo jako Felix a ostatní veteráni nevěděli, co by na to řekli.

	„Rozdělte se na contubernia. Skupina ze stanu k jednomu kůlu. Pracujte ve dvojicích, jeden veterán, jeden nováček a střídejte se. Přibližujte se ke kůlu opatrně, jako kdyby to byl skutečný nepřítel. Rychle se do toho dejte. Vrazte do něj štítem, dost silně, až si zhmoždíte rameno.“ Livius praštil štítem do kůlu, až se zakymácel. „Použijte hrot meče a o krok ustupte. Bodněte znovu, dvakrát nebo třikrát, a pak znovu udeřte toho všiváka štítem. Když si budete myslet, že nepřítel vrávorá, můžete do kůlu seknout. Pořádně. Chci, abyste nepříteli urazili hlavu. Rozumíte?“

	„Ano, pane!“ vykřikli sborově.

	„Až s tím skončíte, vyměňte se s druhem, vraťte se na místo a počkejte, až na vás znovu přijde řada.“ Livius ukázal na kůly. „Tak na co čekáte, pitomci?“ Stál, ruce zkřížené na prsou, hůl zasunutou do podpaží a sledoval, jak se dali do práce.

	Felix ke své nelibosti zjistil, že je ve dvojici s Narcissem. Jeho nový partner byl vysoký, kostnatý, nohy měl dvakrát delší než on a liboval si ve cvičení stejně jako v leštění zbroje a výstroje.

	Pocházel ze zámožné rodiny a kvůli nadutému chování a neustálému fintění neměl moc kamarádů. Vyžíval se v nekonečném vyprávění o své osobě a skvěle se pro něj hodilo jméno samolibého mladíka, zahleděného do sebe.

	„Dělej to, co já,“ rozkázal mu Felix.

	Skrčil se tak nízko, že mu nad okrajem štítu vykukovaly jenom oči a lem přilbice, a vyrazil obezřetně ke kůlu. Šest kroků a zaútočil. Praštil štítem do kůlu. Bodl do něj tak silně, až třísky létaly, o krok ucouvl a zopakoval ostatní pohyby, jak rozkázal Livius. Funěl a podíval se na Narcisse.

	„Viděls to?“

	Narcissus se ušklíbl. „Samozřejmě.“ Popošel a opatrně udeřil štítem do kůlu. Následoval výpad mečem, který by však udělal lépe i desetiletý kluk. „Jaký pohyb následuje?“ zeptal se.

	Felix mu to řekl. Další Narcissovo snažení nebylo o nic lepší. „Bohové nade mnou,“ řekl Felix zničeně. „Jsi voják, a ne dítě. Prašť do tý mizerný věci pořádně.“

	Narcissus něco zamumlal a udělal, co mu bylo řečeno, ale následující pokusy byly jen o maličko lepší než ten první. Felix si uvědomoval, že celé contubernium čeká, a vzdal to. Když se však vrátil do řady, řekl mu, co si o něm myslí. Narcissus jen předstíral, že dává pozor, a v jednu chvíli dokonce zívl.

	Felix zaskřípal zuby. „Tak si klidně neposlouchej. Livius se to brzy dozví.“

	Narcissus si ho nevšímal.

	Když postoupili na začátek řady, Livius nebyl nikde poblíž. Felix znovu zopakoval všechny pohyby a litoval, že tam místo kůlu nestojí Narcissus.

	„Tak dělej,“ zavrčel, když byl hotový.

	Narcissus se šoural dopředu. Udeřil štítem do kůlu, tentokrát silněji, ale pořád to nebylo dost razantní. Slabý byl i zásah mečem. Felix už toho měl dost. Šel k němu.

	„Takhle.“ Rána štítem do kůlu. Otřásl se. Výpad mečem. Špička se zabodla do dřeva. „Vidíš?“

	„Přesně tak jsem to udělal,“ namítl Narcissus dotčeně.

	„Ne, neudělal.“

	„Nemůžeš mi poroučet. Jsi stejný princeps jako já.“

	„Livius ti řekne to samý, ty hlupáku.“

	„Ty mi říkáš hlupáku? Burane.“ Narcissus se otočil a zaskočeného Felixe strčil do prsou. Ten ztratil rovnováhu a upadl na zadek. Naštěstí neupustil štít a mohl si ho zvednout nad hlavu, když ho rozzuřený Narcissus začal mlátit dřevěným mečem.

	Podcenil jsem ho, pomyslel si Felix. Ve skutečném boji by ho taková chyba stála život. Zlobil se na sebe. Natáhl se a přejel Narcissovi okovanými sandály po levé holeni. Ten vyjekl a zapotácel se. Felix byl vmžiku na nohách. Rozzuřeně Narcisse napadl. Minul mečem jeho tvář a pak byl těsně u něj. Jejich štíty do sebe narazily a Felix zatlačil Narcisse dozadu tři, čtyři, šest kroků. Když se uklidnil, dupl Narcissovi na prsty bližší nohy, kterou viděl pod štítem. Ten zařval bolestí a přestal se bránit. Felix se ho dotkl mečem na krku jednou, dvakrát.

	„Jsi mrtvý,“ zavrčel Felix. „Právě teď.“

	„Zlomils mi dva prsty!“

	„A bodl jsem tě do krku, hlupáku.“

	„Co se to tu děje?“ Najednou se tam nečekaně zjevil Pullo, jak to dokázali všichni centurioni.

	„Zaútočil na mě, pane,“ lhal Narcissus. „Dupl mi bezdůvodně na prsty.“

	Pullo zpražil Felixe zlým pohledem.

	„Bodal do kůlu jako nějaká ženská, pane,“ ohradil se Felix rozzlobeně. „Několikrát jsem mu to ukázal, ale nedělal to správně.“

	„Tak jsi ho praštil?“

	„Ne, pane. Nelíbil se mu můj tón a vrhl se na mě. Pravda je, že do mě strčil, až jsem si kecl na zadek, protože jsem to nečekal. Tak jsem ho nakopl a podařilo se mi vstát.“ Felix pokrčil rameny. „A tohle je výsledek.“

	„Co ty na to?“ zeptal se Pullo Narcisse. „Jestli mi neřekneš pravdu, budeš litovat dne, kdy tě matka porodila.“

	Pullova výhrůžka Narcisse vyděsila. „Ano, pane. Tak to bylo.“

	Felix čekal, že Narcissus bude zase lhát a nasadí mu psí hlavu. Ještě víc ho překvapilo, když Pullo sebral Narcissovi štít a meč a bez varování na něj zaútočil. Felix se snažil, aby neupadl, ale ustoupil, protože se neodvážil napadnout svého centuriona.

	„Bojuj, ty všiváku, nebo z tebe vyrazím duši,“ rozkázal mu Pullo.

	Oživily se staré instinkty. Felix útok odrazil štítem, zamířil špičku meče Pullovi do obličeje a přinutil ho shýbnout se. Ten okamžitě vyrazil do mocného protiútoku. Výpad. Seknutí. Výpad. Seknutí. Felix popošel, takže stáli těsně u sebe. Smějící se Pullo odrazil jeho pokus udeřit ho hlavou. Ucouvl, když ho Felix, rozzuřený doběla, napadl štítem a mečem. Nepřekvapilo, že je to šikovný houževnatý bojovník.

	Felixe v následné rvačce zachránilo jenom jeho mládí a zásoby sil. Ti dva do sebe strkali a naráželi, jejich meče hledaly slabé místo v obraně toho druhého. Profesionální voják Pullo zasadil víc ran než Felix. Brzy mu vystřelovala bolest z ramena, pravého loktu, levého chodidla, kam ho zasáhl Pullův meč. Ani centurion z toho nevyšel bez úhony. Pod okem měl ošklivý šrám – v boji by přišel o zrak – a na levém předloktí nebezpečně vypadající škrábnutí.

	„Ty víš, jak se bojuje,“ řekl Pullo po chvíli.

	Přestože v centurionových očích zahlédl respekt, stále byl ve střehu. „Děkuju, pane.“

	„Bývalí důstojníci tě dobře vycvičili.“

	Felix na to nic neřekl. Mathovou oblíbenou součástí tréninku byla práce se zbraní a on v tom byl dobrý. Teď si dokázal vybavit jenom jeho pohrdavý výraz, když nařídil popravu Ingenua a ostatních.

	„Čekám na odpověď,“ zamračil se Pullo.

	„Ano, pane, vycvičili.“ Fortuno, ať se mě neptá na Matha, prosil Felix. Sevřel se mu žaludek, rozbušilo se mu srdce a nedokázal nic vymyslet. Kdyby se Pullo dověděl o Mathovi a pak ho náhodou potkal na tažení, což se mohlo klidně stát…

	„Jedno ti řeknu. Když se budeš řádně chovat, možná se dočkáš povýšení. Nižší důstojníci se těžko hledají.“ Pullo přivolal Livia. „Optio, tenhle voják ti bude pomáhat s výcvikem nováčků,“ řekl mu a na zaskočeného Felixe kývl. „Jen tak dál.“

	Narcissus neměl dost rozumu, aby mlčel. „A co já, pane?“

	Pullo se ušklíbl. „Ve skutečném boji už by si na tobě pochutnávali mrchožrouti. Právě jsi dostal lekci. Radím ti, ať se z ní poučíš, ty hlupáku.“

	„Ano, pane,“ zamumlal Narcissus a podíval se nenávistně na Felixe.

	Felix měl takovou radost, že mu to bylo jedno. Pullo během zuřivého souboje poznal, že v něm něco je. Kdyby se mohl stál nižším důstojníkem, čekala by ho zářná budoucnost. Kromě vyššího žoldu by se mohl těšit na další postup. V tu chvíli si uvědomil trpkou realitu. Povýšení by mnohonásobně zvýšilo možnost, že se setká s Mathem, a kdyby se Pullo dověděl pravdu o tom, že jeho a Antonia vyhodili z legií, odsoudil by je k fustuariu stejně rychle jako jejich starý centurion.

	Pochopil, že jejich situace není o nic lepší než dřív.

	
Kapitola devatenáctá

	Řím

	Flaminius procházel ulicemi na kopci Esquilin, což byla hodně drsná část města. Před ním kráčel jeho svalnatý dveřník Thrax, který mu poskytoval ochranu a ostatní zastrašoval. Pár kroků za ním cupital Pasion. Vzhledem k tomu, že byl na tajné výpravě, pod pláštěnkou s kapucí měl prostou tuniku, na nohou obyčejné sandály a tvář mu částečně zakrýval slaměný klobouk se širokou krempou.

	V těchto končinách Říma to neznal a neměl v úmyslu to teď dohánět. Ulice byly samy výmol a všude se válely odpadky. Městští inženýři sem často nechodí, pomyslel si s odporem. Z postranních uliček vytékaly lidské výkaly a z mnoha valchářství páchla moč. Vychytralí majitelé malých a špinavých krámů prodávali levné a nekvalitní zboží. Na obou stranách ulice se tísnily staré a polorozpadlé tří- a čtyřpatrové bytové domy. Měly kamenná přízemí a nad nimi dřevěná patra. Napadlo ho, že kdyby se převrátila kamna v jedné mizerné cenacule, čtvrtina domu by lehla popelem. V Římě se to dělo s velkou pravidelností. Většina nedávných požárů se stala minulý měsíc. Od té doby, co vešel do téhle chudinské čtvrti, děkoval aspoň desetkrát za svůj život a pěkný dům na kopci Palatinu.

	„Je to ještě daleko?“ zeptal se Pasiona, který schůzku domluvil.

	„Už tam budeme, pane.“

	„Proč se u Jupitera ubytoval tady? Vyslanec má přístup… k penězům,“ řekl Flaminius potichu. Odpověděl si, než to stihl Pasion. „Nechce, aby ho někdo viděl, když přichází a odchází.“

	„Máte pravdu, pane. V téhle čtvrti nebudí velkou pozornost. Ti chudáci se nestarají o to, kdo je jejich soused. Leda by se mu dalo něco ukrást.“

	Radši ať přichází a odchází on, a ne já, pomyslel si Flaminius.

	Jednou mu to stačí. Je to dost nepříjemné, ale musí to vydržet. Od Galbova plamenného projevu před setninovým shromážděním narostl strach v Římě do rozměrů nevídaných od nejhoršího období války proti Hannibalovi. Když se svolávali dobrovolníci do legií, dorazily tisíce chudáků do přístavu v Brundisiu, kde se shromažďovala Galbova armáda.

	Flaminiovi už nezbývala jiná možnost než nějaký úskok. Muž, s nímž se měl setkat, byl emisar Aitólie, kterého znovu vyslali do Říma, aby tady vyhledal pomoc proti králi Filipovi. Bylo by podezřelé, kdyby je viděli pohromadě na veřejnosti, a každému by to bylo hned jasné. Proto potřeboval soukromí.

	Zavrtěl hlavou na řezníka, který mu ukazoval kus masa samou šlachu. Ušklíbl se a prošel kolem malomocného s obvazy, který k němu prosebně natáhl ruce s pahýly prstů. Za Pasiona vklouzl nepozorovaně kluk se lstivýma očima, ale Flaminius si ho všiml, když se ohlédl na svého tajemníka. Okamžitě dal klukovi facku, až se zamotal.

	Pasiona to překvapilo.

	„Chystal se ti uříznout měšec,“ vysvětlil mu Flaminius a pomyslel si, že měl možná nechat tajemníka doma. Vlastně ho nepotřeboval, protože aitólský vyslanec mluvil trochu latinsky. Nakonec však dospěl k závěru, že je lepší, že je tam Pasion s ním, i když ho musel hlídat jako malé dítě. Jejich poslání bylo delikátní a Flaminius si nepřál nějaké nepochopení kvůli jazyku.

	Najednou pocítil mravenčení, což se stává, když si člověk uvědomí, že se na něj někdo dívá. Otočil pomalu hlavu. O zeď hospody se opírala trojice drsných neoholených chlapů a zírali na něj a na Pasiona s velkým zájem.

	Flaminius zašeptal: „Thraxi.“

	„Vidím je, pane.“

	Ozvala se rána, jak Thrax bouchl klackem do země. Toho tlustého kusu dřeva, z obou stran okovaného, by se bál každý, kdo není úplný hlupák, ale když ho držel Thrax, hrozilo, že to může být smrtelně nebezpečná zbraň. Ti darebáci se rychle podívali jinam.

	Když je míjeli, dítě uvnitř Flaminia si přálo udělat na ně sprosté gesto, ale na tak nebezpečném místě by to bylo jako píchat do vosího hnízda. Uspokojení ukryl pod krempou slamáku.

	Zašli za další roh a Pasion ukázal hlavou. „Tamten dům, pane.“

	Byl to jen další polorozpadlý bytový dům a Flaminius by kolem něj prošel bez povšimnutí. Na dřevěných schodech vedoucích nahoru podél zdi stál půltucet polonahých zmalovaných ženských. V jednom patře je nevěstinec, pomyslel si Flaminius. Možná že vyslanec dává přednost ženám, na rozdíl od mnoha jeho rodu.

	„Kde má pokoj?“

	„Nahoře, pane.“

	„Samozřejmě že nahoře,“ řekl Flaminius. Rozvrzané schodiště vypadalo, jako by se mělo každou chvíli zřítit. Tohle je to nejmenší, pomyslel si a ohlédl se. Nějaká postava, která zašla za roh, ostře zahnula do nedalekého krámu. Flaminius se díval, ale už se neobjevila. Byl sám a ti tři mizerové museli jít někam společně, usoudil Flaminius. Ten člověk spěchal.

	Flaminius ukázal bradou. „Pasione, jdi první.“

	Tajemník se postavil před Thraxe a ten se zamračil. „Bude lepší, když zaklepu na dveře já,“ řekl Pasion. „Ty bys ho vyděsil.“

	Thrax se zasmál. Usmíval se ještě víc, když šli nahoru a děvky – Flaminia si nevšímaly – kolem něj poletovaly jako motýli a slibovaly mu zvláštní služby a slevu z běžné ceny.

	„Teď ne,“ řekl Thrax špatnou latinou. „Pracuju.“

	Jedna mu ze zoufalství nabídla rychlovku zadarmo, kdyby mu to nevadilo venku. „Pasák čeká svůj díl,“ culila se. „Ale ve vedlejší uličce nás neuvidí.“

	Flaminia pobavilo, když Thrax odmítl a bylo poznat, jak je mu to líto, i to, že ty ženské si zřejmě nevšimly Pasiona. Jeho tajemník na druhou stranu nemohl spustit oči z jejich spoře oděného těla. Když skupinka došla do třetího poschodí, byl celý rudý.

	„Počkej, Pasione,“ poručil mu Flaminius a pak šibalsky dodal: „Abys popadl dech.“

	Pasion se zatvářil ostýchavě. „Jsem připraven, pane.“

	Flaminius si sundal klobouk, uhladil si vlasy a přesvědčil se, že těžký měšec mu pořád visí na opasku. „Já taky.“

	„Problém,“ ozval se Thrax věcně. „Venku.“

	Flaminius vyhlédl nad zábradlím. Ty tři gauneři, které viděli před chvilkou, se opírali o zeď proti schodišti. Rozbušilo se mu srdce. Pasion by byl v boji k ničemu. On, Flaminius, by se dokázal postarat o sebe, ale netouží bojovat s chlapy, co žijí celý život na ulici. Thrax by si poradil s jedním, možná se dvěma, ale se třemi? Trvalo týdny, než tu schůzku připravil. Zuřil, že by ji prozradily ty nejhorší skety. Hrozí jim skutečné nebezpečí, pomyslel si. Jeho život, životy všech, jsou v Thraxových rukách.

	Podíval se na Thráka. „Co máme udělat?“

	„Jít na schůzku. Zmlátím je. Sejdeme se pak.“

	Flaminius takovou odpověď nečekal. Prohlížel si dveřníkův obličej. Byl klidný, jako kdyby Thrax hovořil o tom, že se půjde projít k Tibeře s jednou tou děvkou dole.

	Nežertuje, pomyslel si Flaminius a znovu se nenápadně podíval na ulici. Uvažoval, jaké má možnosti. Když nedorazí, aitólský vyslanec, který neví nic o boji, by mohl zpanikařit a odmítnout další setkání. Ten mizerný Řek by mohl dokonce zmizet. Něco takového nechtěl riskovat. Thrax by si s těmi třemi padouchy mohl poradit.

	„Tak dobře,“ souhlasil Flaminius. „Pasion a já půjdeme dovnitř, zatímco ty… zmlátíš ty všiváky.“

	Thrax přikývl. Vesele si hvízdal a scházel po schodech, aniž by se ohlédl.

	„Tak dobrá,“ řekl Flaminius. Díky Thraxově sebevědomí si tentokrát připadal jako sluha, a ne jako pán. „Jdeme?“

	Pasion byl vyděšený. „Thrax, pane…? On…?“

	„Ví, co dělá,“ prohlásil Flaminius. „Teď si pojďme promluvit s tím Aitólem.“

	„Ano, pane.“ Pasion se strojeně usmál a šel dovnitř.

	Flaminius ho následoval. Ještě nikdy nebyl uvnitř takového domu a ani trochu se mu to tam nelíbilo. Do budovy vedla úzká chodba s nízkým stropem. Každých pět šest kroků byly dveře vedoucí do cenaculu. Mnohé byly otevřené, takže se dalo nahlédnout dovnitř. V prvním žena s neupravenými vlasy kojila dítě, zatímco tři další ječely a praly se na zemi u ní. V dalším kňučel pes na bábu, která ležela na slamníku a nehýbala se. Je mrtvá? Na Flaminia zírala lhostejná propadlá tvář. Páchlo to tam špínou, močí a kouřem. Byl to smutný pohled do chudého života v Římě a on se o něj nestaral. Soustředil se na Pasionova záda.

	Nezapomeň, proč jsi tady, nabádal se v duchu.

	Tajemník se zastavil u dveří skoro na konci chodby. „Tady to je,“ zašeptal.

	Flaminius nasadil svůj nejlepší urozený výraz a přikývl.

	Pasion přiložil klouby prstů na dřevo a zaklepal. Jednou, dvakrát, třikrát. Jednou, dvakrát.

	Chvilku se nedělo nic a pak se za dveřmi ozvaly kroky. „Kdo je tam?“ zazněla otázka latinou s cizím přízvukem.

	Pasion si odkašlal. „Leonidas s přítelem.“

	Flaminius se málem rozesmál. Slavný král Sparty nebyl postava, kterou by si vybral pro Pasionovo alter ego.

	Dveře se otevřely a objevil se malý muž s olivovou pletí v pěkném himationu. Byl pohledný, měl upravené černé vlnité vlasy, rovný nos a pravidelné rysy. Bylo mu asi pětatřicet. „Rád vás vidím, Leonide.“ Podíval se Flaminiovi do očí a podal mu ruku. „Jmenuji se Metrodoros.“

	„Horatius.“ Bylo jasné, že lže, ale potřásli si rukou.

	„Pojďte prosím dál,“ řekl Metrodoros.

	Flaminius zaváhal. Netušil, jestli uvnitř nečeká tucet chlapů s meči.

	„Jsem sám,“ řekl Metrodoros, jako by mu četl myšlenky.

	Flaminia zaskočilo, že ho tak snadno prokoukl, a tak šel dovnitř, jako by vstupoval do vlastního domu. Místnost byla větší než ty, do nichž nahlédl. Tady byly spojené dvě do jedné a pokoj rozděloval závěs. Část, kterou viděl, byl obývací prostor. U nízkého stolu, na němž stál džbán a několik pohárů, byly čtyři židle. V jednom rohu byla kamna. Na policích nad nimi bylo nádobí a kuchyňské náčiní. Flaminius došel k závěsu, a když ho s tlukoucím srdcem roztáhl, uviděl neustlanou postel a stůl plný dokumentů.

	Metrodoros za ním se zasmál. „Udělal bych to taky.“

	Flaminius strnule přikývl.

	„Omluvte prosím to prosté zařízení.“ Metrodoros vzal džbán a nalil. „Víno je řecké, i když by mohlo být lepší. Víte, nesehnal jsem v Římě nejlepší aitólské, ale myslím, že tohle se vyrovná většině italských druhů.“ Pozvedl pohár na zdraví Flaminiovi a zhluboka se napil.

	To, že se Metrodoros napil, ještě neznamená, že víno není otrávené, pomyslel si Flaminius. Slyšel o lidech, co pozřou malá množství jedu denně, aby si vypěstovali odolnost. Tohle není ten případ. Proč by mě zabíjel? Flaminius si vybral jeden pohár a připil Metrodorovi. Víno bylo silné, ne tak ředěné jako římské, s charakteristickou zemitou chutí. Bylo výborné, ale nepřiznal by to.

	„Není špatné.“

	Metrodoros se zasmál a přinesl tác se sýrem a s chlebem. „Můžu vám nabídnout něco k jídlu?“

	„Můžeme přejít rovnou k věci?“ Flaminius chápal, že Řekové mají rádi, když se nejdřív hovoří nezávazně a teprve pak se přejde k jádru věci, ale čím dál víc mu vadilo, jak je aitólský vyslanec sebevědomý. To já mám peníze a moc.

	„Pokaždé zapomenu, že vy Římani jdete rovnou k věci.“ Metrodoros nabídl Flaminiovi židli, odkud byl výhled na dveře, a sám si sedl naproti. Pasion zůstal stát. Metrodoros na Flaminia upřeně hleděl. „Přejete si hovořit o vztazích mezi Aitólií a Makedonií.“

	„Přesně tak. Vaši lidé nejsou přátelé Makedonie.“ Od svých špehů Flaminius věděl, že to pořád platí.

	„Aitólie a Makedonie mají pohnutou minulost,“ ušklíbl se Metrodoros. „Dělá nám starosti, že republika teď změnila názor a chce bojovat proti Makedonii.“

	„Přesto jste tady,“ řekl Flaminius.

	„Samozřejmě.“

	Oba věděli, že navzdory urážce od senátu před dvěma lety Aitólové nemají šanci vyhrát válku proti Filipovi sami. Flaminius se rozhodl, že pokud nebude muset, nebude to Metrodorovi připomínat. Lepší je získat ho na svou stranu.

	„Setninové shromáždění a senát učinily rozhodnutí v nejlepším zájmu římského lidu,“ prohlásil Flaminius. Už lhal tolikrát, že mu to ani nevadilo. „To, co v minulosti nevypadalo rozumně, se teď může jevit jako nejlepší řešení.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Metrodoros, ale jeho oči prozrazovaly, že si to nemyslí.

	„Určitě si říkáte, proč jsem tady.“

	„Myslel jsem na to. Nejdřív mě napadlo, že byste mohl nabídnout spolupráci…, aby senát pohlížel na žádost Aitólie o pomoc příznivěji.“ Metrodoros naznačil, že se domnívá, že sem Flaminius přišel kvůli úplatku.

	Peníze za volbu, pomyslel si Flaminius.

	Metrodoros uviděl cosi v jeho tváři a poprvé znejistěl. „To není důvod našeho setkání.“

	Flaminius už to měl rozmyšlené, ale připadalo mu nemístné a jako zrada vykládat to Řekovi. Teď se v tom utvrdil ještě víc. Pro republiku by to mělo stejný dopad. Makedonie by byla poražena, ale zařídil by to on, a ne Galba. Odkašlal si. „Bylo by lepší, kdyby Aitólie zůstala neutrální… pro tuto chvíli.“

	„Neutrální, ale ne navždycky.“

	„Správně.“

	Metrodoros se napil. „Většina lidí by si mohla myslet, že Řím teď hledá spojence v Řecku. Aitólie je jasná volba. Naše armáda by mohla otevřít druhou frontu, odkud by se vedl útok proti Makedonii. Bez aitólské cesty do Thesálie bude mít Galba k dispozici dvě nebo tři horská údolí. Filip se snadno ubrání a legie utrpí velké ztráty.“

	„Nicméně, někteří… důležití politici si myslí, že nejlepší bude, když se Aitólie nadcházející války nezúčastní,“ lhal Flaminius. Samozřejmě si to přál jenom on sám, aby omezil Galbovy šance na vítězství příští jaro a léto. Kdyby uspěl ve válce a potom ve volbách konzula, Makedonie by se stala jeho zralým jablkem, které by sklidil.

	„Rozumím.“ Metrodoros se zvědavě podíval na Pasiona a zase zpátky na Flaminia, ale už se na nic nezeptal. „To, co žádáte, by se mohlo ukázat jako riskantní.“

	Metrodoros si myslí, že ze mě teď může dostat peníze, pomyslel si Flaminius. Je čas skončit s předstíráním. „Filip byl vždycky agresivní král a nemyslí to s Aitólií dobře. Není proto divu, že většina vašich vládců si přeje navázat spojenectví s Římem.“

	„Máte velice dobré informace,“ řekl Metrodoros ohromeně.

	„Lepší, než byste si myslel. Nejen náš senát, ale i váš sněm tvoří frakce. Když si člověk zajistí podporu dvou největších, skoro všechny návrhy projdou. Je třeba přesvědčit Nikomeda a Lykela.“ Flaminia potěšilo, jak Metrodora překvapil.

	„Není běžné, aby Říman věděl tolik o našich záležitostech.“

	„Já nejsem obyčejný Říman,“ namítl Flaminius bez známky ironie.

	„To nejste,“ řekl Metrodoros a znovu pozvedl pohár. „Nikomedes je rozumný. Lykeles je jiný.“

	„Z toho usuzuji, že Nikomedes není tak chamtivý jako Lykeles.“

	„Přesně tak.“

	Na stole mezi nimi přistál Flaminiův měšec. „To by mělo posloužit jako záloha pro oba a trocha taky pro vás.“

	„Opravdu?“

	„Poslužte si,“ řekl Flaminius a pomyslel si, že každý má svou cenu.

	Metrodoros nedokázal zakrýt svou chamtivost, když potěžkal v ruce měšec a pak nahlédl dovnitř. „Další peníze…“

	„Budou k dispozici,“ přerušil ho Flaminius a pokračoval: „Mám v Aitólii agenty, kteří vám poskytnou peníze, abyste získal na svou stranu Nikomeda, Lykela a další, kteří potřebují přesvědčovat. Když Aitólie zůstane do příštího léta neutrální, dostanete trojnásobnou částku.“

	„A kdybych vaši nabídku odmítl?“

	„To by nebylo moudré.“

	Upřeně se na sebe dívali. Metrodoros odvrátil zrak jako první.

	„Jak se budeme domlouvat?“ zamumlal.

	Flaminius ukázal na Pasiona. „Můžete psát Leonidovi.“

	„A až příští léto skončí?“

	„Aitólie se bude chovat, jak chce,“ odpověděl Flaminius. Pokud bohové dovolí, na podzim už budu konzulem, pomyslel si. Armáda Aitólie se může přidat k mojí.

	„Takže je to jenom odklad,“ řekl Metrodoros potěšeně.

	„Můžete tomu tak říkat.“ Pocit viny, který Flaminius zažíval kvůli tomu, že hatí zahraniční politiku, byl pryč.

	„Jsem si jistý, že členové sněmu se budou řídit zdravým rozumem,“ řekl Metrodoros a po tváři mu přeběhl takový zvláštní výraz.

	Ten mizera si představuje, že může sebrat mé peníze a zmizet, napadlo Flaminia. Až bude v bezpečí v Aitólii, nebude se muset bát nějakého politika z Říma.

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře a všichni sebou škubli.

	„Kdo ví, že jste tady?“ zašeptal Metrodoros.

	„Nikdo,“ odpověděl Flaminius a litoval, že si nevzal zbraň.

	„Otevřete. Tady je Thrax.“

	Flaminius radostně mávl na Pasiona.

	Thrax vrazil dovnitř, v ruce klacek. Pod okem měl šrám a ze sečné rány na levém předloktí mu tekla krev. Vyděšený Metrodoros vstal, ale Flaminius na něj mávl, ať se posadí. „To je můj otrok.“

	Metrodoros neochotně poslechl.

	„Jsi zraněný,“ řekl Flaminius.

	„Jen škrábnutí. Venku už bezpečno,“ oznámil spokojeně.

	„Jsou pryč?“ zeptal se Flaminius.

	Thrax si pohrdavě odfrkl. „Jeden mrtvý. Další zlomená ruka. Třetí utekl – zbabělec.“

	„Byli to kapsáři, nic víc,“ vysvětlil Flaminius vystrašenému Metrodorovi. „Sledovali nás venku.“ Na něco si vzpomněl, ale hned to zahnal.

	Metrodoros se trochu uklidnil. „Jestli se v senátu dovědí o naší schůzce…“

	„To v žádném případě, ujišťuji vás,“ řekl Flaminius a zamrazilo ho.

	Většina senátorů by považovala tuhle akci za kolaboraci s cizí mocností. Nejmenší trest by byl exil, ale s největší pravděpodobností by ho přinutili spáchat sebevraždu. Zbytečně se obáváš, uklidňoval se.

	„Od těch lidí venku nehrozí žádné nebezpečí. Já mám naopak delší prsty, než si dokážete představit. Vedou až do Athén, do Makedonie a do Korintu. Dokonce v malé Aitólii mám lidi, co jsou mi zavázáni. Jestli ukradnete mé peníze nebo neuděláte, na čem jsme se domluvili, Thrax – nebo někdo jiný – vám přijde zaklepat na dveře. Rozumíte?“

	Metrodoros, strachy bez sebe, přikývl.

	Flaminius dopil víno a vstal. „Pojďme, Pasione, Thraxi. Musíme ti nechat ošetřit zranění.“

	Masakr, který čekal na Flaminia venku, ho uspokojil. Tělo jednoho zloděje leželo uprostřed ulice a kolem něj stálo hejno lidí. Důvod jeho smrti – nepřirozený úhel mezi hlavou a krkem – byl jasný. Po dalších dvou padouších nebylo ani stopy.

	Flaminius se podíval na Thraxe. „Výborná práce.“

	Thrax se poťouchle usmál.

	Thrák to udělal moc dobře, pomyslel si Flaminius, a nejen to, jak ho zbavil těch krys. Jeho příchod nemohl být lépe načasovaný. Metrodoros určitě udělá, za co dostal zaplaceno. Na jaře bude Galbova pozice oslabena odmítnutím Aitólie přidat se k Římu. Až bude nucený zaútočit na Makedonii přes hory, s pomocí bohů ho Filip porazí. Tato porážka otevře cestu pro jeho vítězství ve volbě konzula a potom se postaví do čela vojska ve válce proti Makedonii. Nepocítil sebemenší výčitku, že se modlí za to, aby Filip vyšel z prvního střetnutí vítězně.

	Flaminius byl tak spokojený, že si nevšiml temné postavy, která ho sledovala z uličky na druhé straně.

	
Kapitola dvacátá

	Hranice mezi Ilýrií a Makedonií, 
podzim roku 200 před Kristem

	Údolí obklopovaly kopce porostlé borovicemi a jejich tmavě zelená barva kontrastovala se svěží modří řeky, která se klikatila na jeho dně. V otevřené krajině se vyskytovaly malé statky, které spojovala rozježděná cesta vedoucí přibližně jihozápadním směrem k pobřeží. Pole se strništi – úrodu sklidili nedávno – se střídala s malými oplocenými pastvinami, kde se obvykle pásla stáda ovcí. Nyní byla pole prázdná stejně jako selská stavení. Zvěsti o tom, že se blíží Římané, vyhnaly obyvatele této oblasti do místních pevností. Kromě několika horských koz tu byla k vidění jenom dvojice orlů, plachtících ve vzdušných proudech vysoko na obloze.

	Nejdřív se ozval ten zvuk – těžký pravidelný dusot nohou tisíců pochodujících mužů – a zanedlouho se za zátočinou objevila armáda. V čele jeli numidští zvědové na koních, za nimi následovali lehkooděnci, potom hastati, principové, kolony vozů a šik uzavírali triariové. Tato legie byla na pochodu už mnoho dní. Hlavní část Galbova vojska zůstala na pobřeží, v ústí řeky Apsus. Vzhledem k tomu, že prétor dostal nečekaně horečku, do vnitrozemí byl poslán Lucius Apustius s rozkazem vydrancovat makedonské území. Úspěch střídal úspěch a ve vojsku panovala vysoká morálka.

	Felix a Antonius šli se skupinou ostatních principů a hlasitě vyřvávali sprostou, ale oblíbenou pochodovou písničku. Zárodky kamarádství vznikly už při náboru u Brundisia a pouto mezi nimi se od příchodu do Ilýrie dál posilovalo a vítězství ve všech třech nevelkých bitvách je utužilo ještě víc.

	Nejdůležitější bylo, jak často říkal Felix, že mají dobrého centuriona. Titus Pullo byl důstojník každým coulem, stejně jako byl Matho, ale nebyl tak krutý. Zkušený, statečný a charismatický Pullo byl přísný, ale spravedlivý.

	„Řiďte se mými pravidly,“ varoval je první den, „a všechno bude v pořádku. Když je porušíte, zaplatíte za to.“ Pullo, na rozdíl od Matha, nekřičel, hovořil potichu, ale důrazně. Bez ohledu na tento rozdíl si Felix skoro každý den s hrůzou uvědomil, že je jeho bývalý centurion blízko.

	Jako obvykle s tou písní začal Kulhavec. Když dozpívali verš o vojákovi a jeho oblíbené děvce, Kulhavci se podařilo za pochodu uklonit. Odměnou mu byl radostný pokřik a uznalý pískot.

	„Velká zábava.“ Zase se Pullo vedle Felixe a jeho druhů zjevil jako duch.

	„Děkuji, pane,“ odpověděl Kulhavec a podíval se ostražitě na Pulla.

	Pullo udělal obličej, který považoval za úsměv, a přejel pohledem po zbytku řady. Všichni se postavili do pozoru a doufali, že centurion neobjevil žádné problémy s jejich výstrojí nebo zbraněmi. Felix se snažil uklidnit. Matho není nikde poblíž, řekl si. Udělali deset nervózních kroků, než Pullo beze slova pokračoval dál. Všichni si úlevou vydechli.

	„Jak to dělá?“ zeptal se Kulhavec a dobrá nálada se mu vrátila.

	„Můj bývalý centurion byl úplně stejný,“ prohlásil Fabius.

	„Náš taky,“ řekli Felix i Antonius jednohlasně a Felixovi se vybavila ošklivá vzpomínka na Ingenuův vyděšený obličej.

	Všichni se zasmáli.

	Felix znovu zadoufal, že Pullo nikdy neodhalí jejich temné tajemství. Sice je spravedlivý, ale pravidla jsou pravidla. Bratrům se ulevilo, že znamení jsou zatím dobrá. Jsou veselí veteráni při síle a zdálo se, že jejich centurion se o moc víc nestará.

	Pullo však nebyl jediná překážka, kterou potřebovali zdolat. Bratři zažili pár stresujících dní v centurii, než se ukázalo, že nikdo nebyl v legii, o které tvrdili, že v ní sloužili. Od té doby se Felix trochu uklidnil, protože chlapi spíš hovoří o válce, co probíhá, než o té s Kartágem.

	„Kolik mil ještě zbývá, než postavíme tábor?“ zeptal se Antonius.

	„Čtyři,“ odpověděli Fabius a Narcissus.

	„Tři,“ řekl Felix a Kulhavec.

	Dlouho, ale v dobrém se dohadovali a vydrželo jim to skoro míli. Další míli se hádali o to, kdo je na řadě s přípravou večeře. Nakonec se rozhodlo, že Felix, a to jim zbývala jedna nebo dvě míle, podle toho, kdo měl pravdu.

	Pullo se vrátil a oznámil jim, že to místo není daleko a že mají snadný úkol postavit odpoledne stráže, zatímco druhá půlka legie bude kopat opevnění. Principové to věděli – oni kopali příkop den předtím, ale stejně se radovali.

	„Po dvaceti mílích toho mají všichni dost,“ prohlásil Fabius, když Pullo odešel. „Netřeba strávit dvě hodiny kopáním.“

	„Dneska to bylo jen šestnáct mil, ty troubo,“ opravil ho Antonius.

	Fabiovy protesty přehlušilo skandování „šestnáct“ a rozzlobený veterán ztichl.

	„Nikdy se to nenaučí,“ řekl Antonius Felixovi. „Člověk, co neumí počítat, by měl radši mlčet.“

	„Fabius je nejstarší a myslí si, že ví všechno nejlíp.“

	„Tak ať si to myslí. Aspoň si Pullo nebude všímat nás ostatních,“ uzavřel debatu Antonius.

	***

	Svítalo, ale byla rosa a chladno. Zbytky jinovatky na kopcích nad táborem připomněly, že tažení nemůže pokračovat věčně. Do hor přijde zima rychle a brzy nenajdou žádné zásoby. Zanedlouho se ozvalo troubení a v řadách stanů principů si muži vařili snídani a oblékali si výstroj. Hovořilo se o stejných věcech jako u ohňů den předtím večer. O nedaleké pevnosti kmene Dassaretů, který byl spojencem Makedonie.

	Město s pevností Antipatreia stálo legii v cestě na východ a Apustius prohlásil, že teď mají za úkol dobýt je. Tuto informaci a ještě něco málo navíc sdělili centurioni legionářům. Felix sloužil už natolik dlouho, že chtěl znát nebezpečí, které ho čeká, a proto potom, co Pullo zmizel, zašel s měchem vína ke stanům numidských jezdců. Během hodiny byl schopen říct kamarádům, že Antipatreia zaujímá klíčovou pozici na jedné straně úzké rokle. Na konci města je strmá skála a kolem více než poloviny jejího obvodu se klikatí řeka a město je obehnané vysokými hradbami. Numidijci si myslí, že všichni lidé z prázdných statků a vesnic v okruhu deseti mil se odešli ukrýt do pevnosti.

	„Jak to vypadá, hradby jsou nedobytný,“ zamračil se Fabius.

	„Kecy nikomu nepomůžou,“ upozornil je Felix. „Pullo si s tím poradí.“

	„Udělám, co je v mých silách,“ zamumlal mu Pullo do ucha. Felix poskočil leknutím a on se ho jen škodolibě zeptal: „Něco se ti stalo?“

	„Ne, pane. Jen jsem se vás lekl,“ odpověděl Felix.

	„Mladík jako ty by neměl dovolit, aby se k němu nepozorovaně přiblížil nějaký stařec. Zvlášť když mám zbroj.“ Pullův tichý hlas zněl hrůzostrašně.

	„To ne, pane,“ souhlasil Felix.

	„Dostali jsme rozkazy, vy pitomci.“ Pullo se postavil před kamarády s rukama v bok. „Útok proti předním hradbám začne zítra za svítání. Až se tím zaměstnají oči a uši všech strážců, určitý počet vojáků už bude na místě mezi stromy na svazích vzadu za městem a provede přepadení. Až obsadí hradby, budou pokračovat k přední bráně a otevřou ji.“

	To je ale lišák. Předestře nám ty možnosti, jako by to byla procházka v lese, pomyslel si Felix. V krajním případě můžou být nebezpečné obě dvě.

	„Budeme při útoku v čele, pane?“ Fabius položil otázku, na kterou mysleli všichni.

	Pulla to pobavilo. „Nebudeme.“

	V Narcissových očích bylo poznat, že mu svitla naděje. Vzhledem k omezenému přístupu k hradbám se nemohli útoku zúčastnit všichni vojáci. Felix a Antonius se však na sebe podívali ustaraně. Pullo nepatřil k těm, kdo by jim oznámil, že počkají a zapojí se do boje až se zbytkem armády.

	„Vy budete celý den kácet stromy a vyrábět žebříky,“ prozradil jim Pullo. Když zaznamenal, že to všichni pochopili, usmál se. „Hádáte správně, hlupáci. Náš manipul má tu čest dobýt zadní hradby. Jste připraveni?“

	„Ano, pane!“ vykřikli a nedali na sobě znát obavy.

	„Odcházíme okamžitě po snídani. Do poledne musíte pokácet spoustu stromů. Možná dřív. Když žebříky dokončíte dost rychle, dám vám na zbytek dne volno. Doneslo se mi, že voda v řece je dost teplá na koupání.“

	Felix i ostatní nadšeně přikývli, protože ta představa jim zvedla náladu.

	***

	Felix, Antonius a ostatní z Pullovy centurie se schovávali mezi stromy nad zadními hradbami pevnosti a druhá polovina manipulu byla opodál. Město ještě halila tma, ale nad horami směrem na východ už se obloha rozjasňovala. Jejich dlouhé čekání téměř končilo a Felix byl rád. Včera pozdě večer absolvovali těžký výstup na druhé straně hory a odtud je čekala strmá cesta dolů, na kterou jim svítily hvězdy. Jeden muž z centurie zemřel a další si zlomil nohu. Mnozí si vyvrtli kotník nebo si způsobili otevřenou zlomeninu holenní kosti. Pullo zuřil, když nešťastníci, co upadli, vykřikli, a chodil sem a tam a vyhrožoval každému, kdo uvolnil i sebemenší kámen.

	Felix netušil, jestli to bylo kvůli jeho výhrůžkám nebo proto, že Fortuna měla dobrou náladu, ale zbytek jejich nebezpečné cesty proběhl bez problému. Když je zvědové dovedli na malou mýtinu schovanou před hradbami pevnosti, usadili se tam a zachumlali se do pláštěnek. Felix se moc nevyspal, protože ho několikrát vyděsil Pullo, když se kvůli přísnému zákazu rozdělávání ohně vynořil nečekaně ze tmy, a taky musel myslet na to, co je čeká ráno. Pokaždé když usnul, znovu si vybavil fustuarium a cítil, jak Ingenuovi praská pod jeho okovanými sandály lebka.

	Pullo měl pochopení pro jejich ztuhlé svaly a špatnou náladu, a tak než se vydali na cestu z úkrytu, nechal je protáhnout. Vyndal měch s vínem a dal každému trochu napít. Silná, neředěná tekutina chutnala Felixovi jako božský nektar. Ještě teď ho hřála v útrobách. Pullova tichá povzbudivá slova, která pošeptal každé schoulené skupině, zapůsobila jako jarní deštík na mladé rostliny. Pošeptal jim, že nejdřív mají obsadit hradby a potom přední bránu. Pokud se jim to podaří, město bude jejich.

	Pak by měli příležitost rabovat, pomyslel si Felix. Předpokládalo se, že si kořist rozdělí všichni, ale drobné cennosti většinou zmizely v měšcích jednotlivců. Nevěnoval pozornost Apustiovu rozkazu ušetřit jen ženy a děti. Když se armáda blížila k městu, místní je několikrát přepadli a zabili spoustu legionářů. Muži si zasloužili smrt a ostatní otroctví.

	„Poslouchej!“ Pullo byl pár kroků napravo od Felixe. „Slyšíš to?“

	„Slyším, pane,“ řekl Felix a usmál se, když zaslechl dupot pochodujících mužů. Sice stáli nad městem, ale přes vysoké hradby přicházející legie neviděli.

	„Už to nebude trvat dlouho. Dávejte pozor.“ Pullo zmizel do šera.

	Felix si prohlížel strážce, a jak se ukázalo, byli čtyři. Na hlídání tak dlouhého opevnění to nebylo mnoho, ale další ochranu před útokem poskytovala volná krajina dlouhá sto kroků, která oddělovala hradby od nejbližších stromů, a nahoře strmý sráz. Pullo už svým lidem řekl, že až vyjdou z úkrytu, stráže je uvidí.

	„Nemyslete na to,“ napomenul je. „Čtyři strážci nás nemůžou zastavit. Soustřeďte se na to, abyste donesli na místo žebřík a vylezli na hradby.“

	Pod pevností se ozvalo zatroubení a Felix polkl. Nebylo pochyb, že to je rozkaz k útoku. Jejich čas se přiblížil. Každý žebřík měli nést tři muži. Jeden ponesou on, jeho bratr a Narcissus a druhý zbytek jejich neúplného contubernia. Celý manipul měl dohromady třicet žebříků. Až dojdou k hradbám, dva měli vylézt nahoru a třetí jim měl podržet žebřík.

	„Připravený?“ zasyčel Felix na bratra.

	„Jo.“ Antonius se ohlédl na Narcisse. „Připravený?“

	„Ano. Jsme…“

	Najednou se zdola ozval rámus – křik, řinčení zbraní, jekot.

	Pullo je nechal asi po dobu sta tepů pokračovat v boji. V té době zmizeli dva strážci. Felix se domníval, že šli zjistit, co se děje. Zbývající dva spolu šli doprava na vzdálenější stranu, odkud byl nejspíš výhled na přední zeď. Oba stáli zády ke stromům a srázu.

	„Teď!“ rozkázal Pullo. „Vpřed!“

	Felix rychle vstal, v pravé ruce žebřík a v levé štít. Rychle se přesvědčil, že Antonius a Fabius jsou připraveni, a vyrazil dopředu. Museli si dávat velký pozor, protože na srázu mohl člověk pocítit závrať jako na vrcholu hory. V kamenité půdě rostly tu a tam zakrslé keře a borovice. Felix chtěl sledovat strážce, ale musel se dívat pod nohy.

	Slyšel, jak za ním padají kameny, a žebřík sebou trhnul.

	„Jsi v pořádku?“ zasyčel Felix.

	Antonius dlouze a sprostě nadával. „Jen jsem si odřel koleno.“

	Ušli třicet kroků. Felix se odvážil podívat se na vršek hradeb. Ti dva strážci stáli na stejném místě.

	Jupitere, ať tam zůstanou, modlil se.

	Po osmdesáti krocích, kdy se jim kolena třásla vyčerpáním po namáhavém sestupu, si na chvilku odpočinuli. Obě strany srázu byly plné jejich druhů se žebříky. Zatím je stráže neslyšely. Vojáci scházeli dolů a přitom klouzali a sešplhávali směrem k hradbám.

	Vzhledem k tomu, že se jich tam pohybovalo tolik, bylo nevyhnutelné, že někdo uklouzne. První muž u žebříku udělal příliš dlouhý krok a kámen, na kterém stál, se pod jeho vahou uvolnil. Protože měl plné ruce, upadl bezmocně na tvář a přitom strhl i své druhy a uvolnil malý kámen. Ozvala se rána, která by probudila i mrtvého.

	Felix se podíval nahoru a uviděl nad hradbami dvě vyděšené tváře. Odhadl, že vzdálenost k dolní části zdi je šedesát kroků, a vzmužil se. Pullo měl pravdu. Čtyři muži si nemůžou poradit se dvěma žebříky, které se opírají o opevnění, natož s třiceti.

	Kousek od Felixe zasvištělo kopí. Když jeho hrot narazil na kámen, vylétly jiskry a zbraň odskočila stranou.

	Ta krysa mířila na mě, uvědomil si Felix a pocítil strach. „Dělejte!“ křikl na Antonia a Narcisse.

	Ušli dalších patnáct kroků.

	Příští kopí dopadlo do půlky prostoru mezi nimi a další skupinou. Felix se znovu podíval nahoru. Jeden strážce hleděl přímo na něj, pravou ruku napřaženou k hodu. Felixovi se sevřel žaludek. Skoro cítil, jak mu ostnaté železo proniká do masa.

	To je ale pitomá cesta, pomyslel si. Nechat se zabít na kamenitém kopci v Makedonii, před osadou, o které nikdy neslyšel.

	Vtom si podvrkl levý kotník. Koleno se mu samo pokrčilo, protože neudrželo zátěž, kterou nesl. Zavrávoral a upadl. Odřel si nohu o kámen a za vteřinu jen tak tak zabránil tomu, aby si rozsekl tvář o ostrý kámen. Sípal bolestí, nemohl popadnout dech a vtom uslyšel, jak místem, kde měl předtím hlavu, proletělo kopí.

	„Felixi! Jsi zraněný?“ zeptal se Antonius.

	„Přežiju.“ Cítil bolest a z rány mu tekla krev, ale usmíval se. Kdyby zůstal stát, kopí by mu provrtalo hlavu.

	„Vstaň,“ naléhal Antonius. „Ten všivák nahoře s námi ještě neskončil.“

	Felix se vyškrábal na nohy a znovu vyrazili. Strážce už nemá šanci, usoudil. Fortuna zařídila, že zakopl, a během útoku ho ochránila.

	Jak předpokládali, k hradbám došli bez problémů. Nepřátelská kopí sice zranila pár kamarádů, ale ostatní dorazili. Když trojice vlezla do obranného příkopu, zarazili žebřík do země, zvedli ho a opřeli o zeď. Zvědové odhadli výšku hradeb přesně. Žebříky měly správnou délku.

	Felix stál náhodou u žebříku jako první. Olízl si rty. První člověk riskuje nejvíc, ale kdyby šlápl vedle, na jeho místo by se musel postavit Antonius nebo nezkušený Narcissus.

	„Držte tu mizernou věc pevně,“ vyzval je a stoupl si na první příčku.

	
Kapitola dvacátá první

	Pevnost Demetrias, v Pagasitickém zálivu, 
severně od Euboia

	Filip stál před stanem a vystrašený posel před ním. Kolem dokola se táhl jeho tábor a v něm se ubytovalo pět tisíc členů lehké pěchoty a tři sta hetairů. Od návratu z tažení do Malé Asie, které mělo zajistit kontrolu nad Propontem, si neodpočinul. Dověděl se o příchodu Galby do Apollonie, ale vzhledem k tomu, že se nachyloval rok, rozhodl se nechat Římany být. I Galba bude omezený špatným počasím a nedostatkem zásob. Nastal však čas udělit lekci Athéňanům, a tak se vydal k pevnosti Demetriadě, jedné ze tří „okovů“ Řecka, které bránily Makedonii před invazí z jihu. Než mohl své plány naplnit, dostal od muže před sebou nečekanou a nepříjemnou zprávu. Dověděl se od něj totiž, že není jediný, kdo odmítl složit ruce do klína.

	„Zopakuj mi to,“ rozkázal král a stiskl pevně rty.

	Posel, který přijel z další řecké pevnosti Chalkidy, polkl. „Jen mi to pověz a neboj se,“ vybídl ho Filip vlídně. „Nic se ti nestane.“

	Muž vděčně přikývl. „Na Chalkidu před dvěma dny zaútočili, pane. Římani připluli v noci z Athén a my jsme to nevěděli. Zaútočili za svítání, když se otevřela brána. Stráže přemohli. V tuhle hodinu většina posádky spala. Pevnost brzy padla.“ Posel se zarazil, protože se pořád bál královy zlosti.

	Filip zuřil, ale ukázal mu, ať pokračuje.

	„Římani zapálili zbrojnici a sýpky, pane, a osvobodili několik stovek athénských zajatců. Díky bohům neměli dost lidí, aby to místo udrželi, a tak se stáhli na lodě a vrátili se do Athén.“

	„A Sopatera zabili?“

	„Ano, pane.“

	Římani jsou chytří, pomyslel si Filip. Pevnost Chalkis, ležící na jižním pobřeží Euboia, byla životně důležitá. Odtud mohlo jeho vojsko snadno podnikat útoky na Bojótii a Attiku. Její velitel Sopater byl jeden z jeho nejlepších generálů. Aspoň si to Filip myslel. Byla to pravda, jako to, že je Sopater je mrtvý, pomyslel si smutně.

	„To nemůžeme nechat bez odpovědi.“

	„Pane?“ zeptal se posel třesoucím se hlasem.

	Filip to vyslovil nahlas, aniž by si to uvědomil. „Udělal jsi to správně.“ Stiskl poslovi ruku a rozhlédl se, kde je nějaký sluha. „Zařiď, ať je o tohoto statečného muže dobře postaráno.“

	„Co uděláme, pane?“ zeptal se jeden ze štábních důstojníků.

	„To je přece jasné,“ odpověděl Filip a pobavilo ho, jak je důstojník zmatený. „Zaútočíme na Athény.“

	***

	Filip jel v čele armády společně s hetairy a za ním pochodovalo pět tisíc příslušníků lehké pěchoty. U nohou mu ležela Attika. Na poloviční cestě viděl athénské hradby a nad nimi Akropol s majestátním Parthenonem. Uplynulo necelých deset dní od chvíle, kdy se v Demetridě dověděl tu neblahou zprávu o Chalkidě. Okamžitě vyplul do Euboie, navštívil zničenou pevnost a překonal úzký kanál do Bojótie.

	Tato země byla nejlepší z celého Řecka a Filip ji maximálně vytěžil. Cestou vydrancoval všechny statky. Vozy, které s sebou přivezl, rachotily za armádou. Teď byly plné obilí, jablek a vína. Nestaral se o zemědělce, jimž sebral obživu. Už to bylo víc než sto let od doby, kdy byla Bojótie a Makedonie spojenci. Nyní jim vládly Athény. Jen ať ti křupani přilezou prosit o pomoc, pomyslel si a nervózně se usmál. Postupoval rychle – rychleji, než na co byly řecké armády zvyklé – a tak věřil, že při troše štěstí Athéňané nebudou mít tušení, že se blíží. Udělal by tomuto městu to, co se stalo pevnosti Chalkis, a následky ho nezajímaly. Veškeré myšlenky na spojenectví s Athéňany byly pryč. Filip si teď přál, aby trpěli.

	První náznak, že se jeho příchod neutajil, se objevil zanedlouho. Athény zhruba před sto čtyřiceti lety posílily jako reakci na hrozbu Makedonie opevnění města tím, že postavili vnější hradby, které chránily přilehlou oblast. Dnes byly ty první opuštěné. Filip, čím dál rozzuřenější, projel otevřenou bránou a kolem dalšího prázdného opevnění. Ze střech kasáren se ještě kouřilo. Koňský hnůj před stájemi byl čerstvý a vlhký. Květiny na některých hrobech podél silnice byly zřejmě utrženy to ráno. Z věhlasné školy, kterou založil Aristoteles, se neozývaly žádné hlasy. Usoudil, že někdo uviděl, jak se blíží, a dojel s tou zprávou do Athén. Všichni do jednoho z okolí města uprchli do bezpečí. Nebude se tedy konat překvapení, jaké se podařilo věrolomným Římanům s pevností Chalkis.

	Rozzlobený Filip jel nějakou dobu mlčky. Hrdost mu zabránila uvažovat o návratu. Kdyby to udělal, vyslal by signál, že se obává konfrontace a že ho zastrašilo mohutné opevnění Athén. Přiblížili se, až uviděli přilbice strážců na hradbách, které zářily na slunci. Filip si dokázal představit, jakou mají radost. Kdyby měl čas, vymazal by jim úsměvy z tváří, ale vzhledem k tomu, že se blížila zima – připomněly mu to nízké dešťové mraky – by bylo moudřejší uštědřit těm nafoukaným Athéňanům krátkou, ale účinnou lekci, aby na něj nezapomněli.

	Když se v dohledu objevila hlavní brána do města od severozápadu, nazvaná Dipylon, Filip věděl přesně, co udělá. Tvořil ji velký obdélník s věžemi v každém rohu a na kratších stranách byla dvoje dvojitá vrata. Prostor mezi nimi poskytoval obráncům čtyři palebná pole, kam mohli zaútočit na každého, kdo se pokusí vstoupit. První dvojice vrat byla otevřená a uvnitř stály stovky odhodlaných pěšáků a jezdců.

	Dojel k hradbám až na hranici dostřelu šípů. K mužům, kteří ho pozorovali z hradeb, se otočil zády a dal jim tak najevo své pohrdání. Díval se na své jezdce. Ačkoli mnozí působili nervózně, jejich řady byly pevné. Připravení byli i vojáci za nimi, kteří následovali Filipa po celém Řecku a přes moře na Kyklady a do Malé Asie. V tu chvíli k nim pocítil všeobjímající lásku.

	„Vidíte, jak se ti zbabělí Athéňané krčí za hradbami?“ zahřměl. „Přijmou boj jenom tam, kde se můžou spolehnout na lučištníky a katapulty.“

	Jeho muži se obráncům a jednotkám čekajícím v Dipylonu posmívali a zahrnuli je nadávkami.

	Filipa zklamalo, že na to nijak nezareagovali. Uvidíme, jestli se dokážou ubránit, pomyslel si, když jel k jednomu z náhrobků, které lemovaly obě strany silnice vedoucí od brány. Byly to známé výjevy – nádherná socha nahého kráčejícího mladíka zhotovená na oslavu mladého Athéňana, který padl v boji za své město. Vyštěkl rozkaz.

	Vojáci okamžitě přivázali k nohám sochy provaz. Filip ukázal dlouhým kopím a tucet mužů svrhl sochu na zem. Urazila se jí hlava a koulela se k hradbám. Ozval se vyděšený křik a Filip se zasmál. Přikývl a jeho muži přešli k další podobné soše. Když takhle nechal zničit čtvrtou, mezi vojáky v Dipylonu zavládl zmatek.

	Jen málokdo snese pohled na takové ponížení svých druhů nebo dokonce předků, pomyslel si Filip. Nadešla jeho chvíle. „Připravit!“ zavolal na jezdce. „Připravit!“

	Ležérně přejel do čela jezdců, čelem k nepříteli, a bez zaváhání vykřikl: „Do útoku!“ Jeho vycvičený kůň přešel během dvou vteřin do cvalu a za ním následovalo tři sta jezdců. „Utvořte klín,“ vykřikl.

	Od prvních vrat je dělilo necelých sto kroků. Nepřátelské jednotky stály snad čtyřicet kroků dál. Jakmile vojáci uviděli, že se Filip blíží, jejich řady se začaly vlnit. Zmocnilo se ho radostné vzrušení. Nikdo útok nečekal. Nevšímal si lučištníků na cimbuří. Neslyšel, jak důstojníci od dělostřelectva ječí na své muže, ať zamíří. Slyšel jen dusot kopyt a soustředil se pouze na útvar pěchoty – potěšilo ho, že přímo před ním stojí Pergamonci, a ne Athéňané.

	Někteří vojáci jsou cvičení, aby se postavili útoku jízdy, ale jen málokterý si to někdy vyzkoušel v boji. Filipovi se ten risk královsky vyplatil, protože Pergamonci takovou zkušenost neměli. Když k nim jeho jezdci dojeli, jejich formace se rozpadla, jako když do špatně postavené zdi narazí kámen z katapultu. Král i ostatní jezdci ovládali koně koleny a s namířenými dlouhými kopími xystos vpadli do rozpadajících se nepřátelských řad.

	Od té doby, kdy naposledy vedl útok jezdectva, Filip zapomněl na ten pocit, kdy se mísí rozjařenost se strachem. Měl výhodu výšky, rychlosti a setrvačnosti, ale hrozilo mu nebezpečí od odhodlaných protivníků, kteří by se dostali mezi něj a špičku jeho kopí. Potom si ale s radostnou úlevou uvědomil, že vzhledem k tomu, jaká panika v nepřátelských řadách zavládla, by se to nemělo stát brzy. Kopí, které držel oběma rukama, vrazil hrozivě vypadajícímu Pergamonci do hrdla. Jeho kůň najel do dalšího vojáka a srazil ho na zem. Až když první oběť míjel, vytáhl z ní své kopí.

	Jeden statečnější Pergamonec za ním běžel s vysoko zvednutým kopím, ale Filip ho udeřil tlustým koncem rukojeti do obličeje a rozmáčkl mu nos jako přezrálou švestku. Pergamonec se zastavil a zmizel mu z očí. Kdosi ječel, protože ho podupal Filipův kůň. Další dva muži, co se mu připletli do cesty, se v panice obrátili a snažili se protlačit mezi svými druhy. Filip se vyklonil a bodl jednoho těsně nad látkovým pancířem. Druhý uskočil na stranu a další rána xystonu prošla zbrojí a zasáhla mu levé stehno. Ochromený voják upadl a naříkal jako dítě.

	„Pane!“

	To za Filipem vykřikl kterýsi jezdec a zachránil mu tím život. Jeden Pergamonec bez štítu i kopí útočil zleva se zakřivenou dýkou v ruce. Filip měl dost času švihnout kopím nahoru a před sebe, přehmátnout na rukojeti a otočit její konec směrem dolů. Muž se pokusil uniknout doleva, Filip ho udeřil do přilbice a muž o pár kroků ucouvl. Pergamonec šel doleva a tentokrát se shýbl. Filip ho udeřil znovu tlustým koncem rukojeti, ale nedokázal mu zabránit, aby se k němu přiblížil. Kopl po něm, ale minul.

	Znovu se objevila dýka a Filip z ní ucítil smrt. Neměl čas nachystat si xyston. Zařval rozkaz. Jeho kůň, cvičený v boji, se prudce otočil doleva. Ramenem narazil do Pergamonce a odrazil ho jako hračku. Než se mohl postavit, bodec Filipova xystonu mu pronikl hluboko do oka a pokračoval až do mozku. Párkrát silně zatáhl, vysvobodil kopí z mužovy lebky a, těžce oddechuje, otočil kopí na správnou stranu.

	Rychle se nadechl a rozhlédl se. V tom stísněném prostoru panoval naprostý chaos. Nářek a křik soupeřil co do hlasitosti se ržáním zraněných koní a zvedala se oblaka prachu. Makedonští jezdci a Pergamonci se promísili a vzájemně se napadali. Lučištníci vysoko nad nimi nemohli bezpečně zamířit. Stejně se vedlo i střelcům. Jeho šílený útok byl dosud úspěšný, protože nepřítele překvapili. Jenže karta se měla brzy obrátit.

	Filip zahlédl na křídlech Pergamonců athénské hoplity. Tito ostřílení vojáci se zkušenými důstojníky postupovali před vyděšené druhy. Každou chvíli se protlačí dovnitř. Stalo se a Filipovi se zatajil dech. Ozval se rozkaz a hopliti postoupili dopředu, první tři řady s nachystanými kopími. Byl to riskantní manévr, protože obě skupiny hoplitů tak odkryly křídla formací nejblíž k otevřené bráně nepřátelskému útoku. Jenže jezdci už nestáli vedle sebe, protože je hopliti natlačili do malého prostoru a pokaždé, když zůstali stát, měli lučištníci a obsluha katapultů možnost na ně pálit. Už byl slyšet svist padajících šípů. Viděl, jak vážně zranily jednoho koně.

	„Zpátky!“ zavolal Filip. „Stáhněte se!“

	Jeho vojáci byli disciplinovaní a ihned poslechli. Po třech, po čtyřech, po šesti a osmi odjeli od Dipylonu. Filip se však zdržel, což bylo šílenství, a zabil ještě jednoho Pergamonce. Když pobídl koně k odjezdu do bezpečí, lučištníci na něj mířili. Velká železná střela z katapultu dopadla kousek od něj. Zasmál se.

	Filip se smál celou cestu zpátky ke své pěchotě, která podle jeho dřívějšího rozkazu zůstala tam, kde byla. Střely, které pálila zklamaná obsluha katapultu, dopadaly na zem kousek od nich. Obránci zuřivě pokřikovali. Filip k nim stál zády a choval se, jako by tam nebyl nikdo jiný než on a jeho vojáci. Jezdci se pod jeho bedlivým dohledem přeskupili. Za padesát vteřin po návratu stáli ve vyrovnaných řadách, znovu otočení k městským hradbám. Bez sčítání se nedalo zjistit, kolik lidí padlo, ale usoudil, že to nebylo víc než pět nebo šest. Pouhý zlomek toho, jaké ztráty utrpěli ustrašení Athéňané a jejich zbabělí spojenci z Pergamonu.

	Filip z toho měl radost. A taky z toho, jak byli jeho lidé stateční. Řekl jim to, a když se jich zeptal, jestli by zaútočili na hradby znovu, jezdci hlasitě souhlasili. Křikl na ně, že jim radši nabídne jiný cíl. Když se dostali z doslechu obránců, sdělil jim, že zamíří k nedaleké pevnosti Eleusis. Kdyby ji dobyli, zasadili by Athénám citelnou ránu a jejich vládci by si uvědomili, že spojením s nepřáteli Makedonie získali mizernou podporu.

	Jsme buď přátelé, nebo nepřátelé, usoudil Filip. Nic mezi tím.

	
Kapitola dvacátá druhá

	Antipatreia

	Sandály s kovovými cvočky na podrážkách byly vynikající na měkké půdě, ale všude jinde byly velice zrádné. Felixovi klouzaly na žebříku nohy, a tak vystupoval pomaleji. Kdyby upadl, srazil by dalšího muže za sebou a sebe by zranil nebo zabil. Po chvilce však přestal dávat pozor. Největší strážce sundal dva žebříky ze zdi tak, že jedním strčil do druhého. Kdyby si následně vybral ten Felixův, čekala by ho cesta do podsvětí.

	Nějak se mu podařilo dostat se na hradby bez zranění a s pomocí dalšího vojáka velkého strážce zlikvidovali. Po něm zabili i druhého, takže výstup nahoru byl pro zbytek manipulu bezpečný. Felix s Antoniem a Narcissem seběhli po nejbližších schodech dolů, aby zabezpečili přístup do města. Překvapilo ho, že Narcissus zatím neudělal žádnou hloupost.

	V dohledu nebylo živáčka. Všichni z obyčejných cihlových domů, které přiléhaly k hradbám, se pečlivě schovali. Brzy se tam shromáždily obě centurie. Vojáci se tvářili divoce a nedočkavě.

	„Nemáme tušení, kde leží hlavní brána. Snad je to tamhle někde dole,“ oznámil Pullo svým mužům a ukázal na jih. Hlasité zvuky boje jeho domněnku potvrzovaly. „Bratři, nejdůležitější je rychlost. Naši druhové bojují a umírají u přední zdi. Spoléhají na nás. Za žádnou cenu se nesmíme zastavit. Když se opozdíme, zůstanou sami. Je to jasný, hlupáci?“

	„Ano, pane.“

	„Felixi, Antonie. Jdete se mnou v první řadě. Zbytek za mnou utvoří formaci na šířku tří mužů.“

	Pullo zaujal pozici v přední řadě napravo. Kývl hlavou na dalšího centuriona, který měl jít jinou ulicí, a vedl své lidi do nejbližší mezery mezi domy.

	Na cestu, která následovala, Felix jen tak nezapomene. Na jednopatrové domy s doškovými nebo taškovými střechami, tlačící se k sobě po obou stranách, na suché bláto nebo výkaly – zvířecí i lidské – pod sandály, na pevně zavřené dveře připomínající nevidomé oči, na vystrašený obličej malého chlapce, který vykukoval z pootevřeného okna, a rozzlobené zasyčení jeho matky, po němž zmizel z dohledu. Na kouř vycházející z komína kovárny a ani na šokovaný výraz kováře, když procházeli kolem.

	Jak se ukázalo, jejich útok obránce zastihl nepřipravené. Objevili se mladíci a z dálky jim nadávali a házeli po nich kameny, které jim neškodně narážely do přilbic a štítů. Po střechách běhali kluci a vrhali na ně kousky tašek. Bojovníci – nejspíš poslové – se podívali na zástup ozbrojenců a prchli. Pullovi muži museli bojovat, až když potkali skupinu nepřátel.

	Úzká ulice se bránila snadno a římští vojáci museli zpomalit. Pullo se s Felixem a Antoniem tlačil dopředu a křikl, že dvacet mužů vzadu by se mělo rozestoupit do postranních uliček a obklíčit bojovníky. Jejich příchod krátce nato vyvolal v řadách nepřátel paniku. Během krátkého, ale krutého boje obránci padli nebo utekli. Pullo tam nechal pět mužů na ochranu raněných – jak vidno, Pullo není tak necitelný, jak tvrdil – a ostatní vyběhli za zvukem boje, který byl teď hlasitější.

	Nakonec se k bráně dostali snadno. Nahoře na hradbách bylo jen pár bojovníků, kteří vrhali na římské útočníky kopí a házeli kameny. Felix a ostatní porazili muže, co se jim připletli pod nohy, zvedli závoru a otevřeli mohutnou bránu. Dovnitř se nahrnuli rozradostnění legionáři, dychtiví jako psi, když zaženou do úzkých divočáka.

	„To se povedlo,“ pochválil je Pullo.

	Stál, tvářil se divoce a měl zakrvácenou tvář, přilbici a dokonce i chochol z koňských žíní a pouhý pohled na něj vzbuzoval respekt.

	„Pul-lo!“ vykřikl Felix a z nadšení, že tak snadno splnili úkol, a z vděčnosti, že před sebou nemá Matha, bušil mečem do puklice na štítu. „Pul-lo!“

	Ostatní se k němu přidali a centurionovi se po tváři mihl úsměv. „Město ještě nepadlo, vy hlupáci.“

	„Kam půjdeme teď, pane?“ zeptal se Antonius.

	Všechny zraky se obrátily na Pulla, protože od téhle chvíle by muži nejraději vyrazili rabovat a za ženskými, a ne hledat obránce.

	„Vyčistěte hradby nad bránou a pak už to záleží na vás.“

	Pullo nás pouští ze řetězu, pomyslel si Felix a zamířil s pokřikem k nejbližšímu schodišti. Poprosil Jupitera, ať mu dopřeje hrnec s penězi nebo pěknou hromádku šperků.

	***

	Neobtěžoval se hledáním kolem přední brány – tu oblast zaplavili legionáři, jakmile se otevřela. Doufal, že nejlepší to bude u zadní zdi, kudy on a jeho druhové vešli do města. Felix vrávoral – byl trochu opilý – přibližně správným směrem a prohledával dům za domem, ale bez úspěchu. Jak to vypadalo, Antipatreia bylo chudé město. Ve většině obydlí bylo málo věcí, které stálo za to odnést před útokem legií.

	Rodiny bydlely ve stísněných domcích o jedné místnosti, které Felixovi připomínaly dětství. Všude byla místo podlahy udusaná hlína a jediný nábytek představovaly židle a rozviklané stoly. Jako postele sloužily slamníky přikryté hrubými vlněnými dekami, na zdech visely otlučené bronzové hrnce a o zeď se opírala košťata. Náčiní bylo staré a opotřebované. V každém domě měli v rohu keramickou nádobu, kam se v noci chodilo na záchod.

	Felix ztratil přehled o počtu zabitých a znásilněných žen a dívek, které našel. Apustius by zuřil, protože každé zakrvácené tělo s chitonem vykasaným k pasu byl potenciální otrok, který se mohl prodat za peníze. Jenže když legionáři vykopli dveře a zmocnil se jich chtíč, tenhle legát tady nebyl. Felix se znásilňování neúčastnil. Jeho druhové možná ano, ale neviděl je při tom, ani se jich neptal. Některé věci bylo lepší nevědět.

	Byl čím dál otrávenější, že nic nenašel, a tak zkusil několik větších domů. Ve všech nalezl další mrtvoly, rozbité nádobí a nábytek. V jednom kňučel v chodbě pořád ještě uvázaný hlídací pes. Felix věděl, jak taková zvířata mohou být nebezpečná, a tak k němu šel opatrně. Pes se ani nepokusil vstát. Vtom si všiml, jak mu z břicha visí růžovošedivá střeva. Nezaváhal. I zvíře si zaslouží lepší osud, pomyslel si, když si o jeho huňatou srst utíral zakrvácený meč.

	V jednom z velkých pokojů našel dámský stříbrný náhrdelník. Spadl vedle postele. Podle stavu těla dívky, ležícího opodál, poznal, že útočníci nemysleli na cennosti. Felix byl spokojený s nálezem, ale znechucený tím masakrem, a tak se rozhodl, že se vrátí ke kamarádům. Pořádná dávka vína by mu pomohla spláchnout ty výjevy, kterých měl plnou hlavu. Aspoň dnešní večer. Při troše štěstí ho nebude strašit ani Ingenuus.

	Došel snad na půl cesty k tržišti, když zaslechl dvoje utíkající kroky. Podle toho, že jedny byly lehké a druhé zněly kovově, poznal, že jeden je civilista a druhý voják. Dvojice byla uvnitř nějakého skladiště. Ozvalo se tiché zadunění, jak někdo upadl na zem, a potom vítězoslavný výkřik a vzápětí tlumené zaječení. Další dunivé kroky a smích oznamovaly příchod vojákových druhů.

	Nezastavuj se, řekl si Felix. Jdi dál.

	Místo toho zamířil kolem zdi budovy k velkým dveřím pobitým železem, které byly dokořán. S mečem připraveným a očima na stopkách udělal krok dovnitř. Oblast kolem vchodu, nacházející se ve stínu, byla prázdná. Kromě muže, který ležel v kaluži vlastní sražené krve. Felix se rozhlédl, postupně poslouchal u všech trojích dveří a potom si vybral ty prostřední. Opatrně našlapoval, aby nedělal hluk, a procházel zešeřelým skladištěm plným narovnaných fošen. Některé byly tvarované a nařezané a taky tam byly čerstvě otesané kmeny bříz. V další místnosti byla dílna. Vedle ponků a různého náčiní byly rozmístěné blikající olejové lampy a uprostřed leželo na zemi tělo mladého otroka.

	Z vedlejší místnosti byl slyšet tlumený smích, klapot cvočků a rytmické funění. Felix se s bušícím srdcem přiblížil ke dveřím a nahlédl dovnitř. V půlkruhu, zády k němu, stáli čtyři legionáři, podle zbroje hastati. Mezi jejich nohama uviděl lampu a dvě propletená těla. Roztažená stehna jednoho a pohybující se půlky druhého potvrdily jeho podezření.

	Pět na jednoho, to jsou špatné vyhlídky. Felix nechtěl zemřít pro nic za nic. Otočil se, že půjde pryč.

	„Ne! Ne!“ Ten hlas byl vysoký, ženský, vlastně mladé dívky.

	Zaváhal.

	Ozvalo se plácnutí a dívka se rozbrečela. „Dej ten meč pryč,“ řekl kdosi. „Chci, aby ta mrcha ještě dýchala, až na mě přijde řada.“

	Přes chraplavý smích, který následoval, nebylo slyšet, jak Felix zasunul meč do pochvy. S dýkou v pravé ruce se přikradl do místnosti. K hastatům to měl kousek a většinu vzdálenosti překonal, aniž by si ho všimli. Když se tři z nich ohlédli, už pevně držel toho čtvrtého. Špičku dýky mu přiložil na krk.

	„Co to děláš, bratře?“ zeptal se nejbližší hastatus a zvedl ruce, aby ho uklidnil. „Jsi přece jeden z nás, ne?“

	„Jo, jsem Říman,“ zavrčel Felix. „Ale nejsem taková špína jako vy.“

	„Ty máš radši kluky, viď?“ Druhý hastatus, který promluvil, měl hrubé rysy a na tváři husté černé strniště. Popošel pár kroků nalevo od Felixe, a když první muž vycítil jeho záměr, pohnul se opačným směrem.

	Felix zatlačil na dýku. Rukojmí vykřikl a po čepeli stékala velká kapka krve. „Jestli se přiblížíte, váš kamarád zemře,“ varoval je.

	„Když to uděláš, zemřeš taky,“ odsekl ten s černým strništěm.

	„Váš kamarád s mokrým ptákem není schopný boje. Vezmu alespoň dva ne-li tři z vás s sebou.“

	Vousáč se podíval na své druhy, Felix znovu zatlačil na dýku a zajatec zasténal.

	„Dobře, dobře,“ řekl Vousáč. „Co chceš?“

	„Pusť tu dívku.“

	Ozval se nechápavý smích. „Je to jen místní coura.“

	„Udělej to!“

	Hastatus se z dívky skulil, ale ona se nepohnula. Oči měla zavřené a potichu vzlykala. Nebylo jí víc než dvanáct nebo třináct.

	„Vstaň,“ vypravil ze sebe Felix řecký. Když byl malý, naučil se pár slov od kupce, ale od té doby je nepoužil. Tři hastati proti němu přešlapovali a v něm zatrnulo. Nezůstanou tam dlouho. „Vstaň, děvče. Odvedu tě pryč.“

	Otevřela oči, podívala se na něj a na muže, kterého držel jako rukojmí. Když to pochopila, sedla si a snažila se zakrýt svou nahotu cáry chitonu.

	„Jdi ke dveřím,“ pobídl ji Felix.

	Její bosé nohy nevydávaly žádný zvuk. Felix se rozzuřil ještě víc, když viděl, že za sebou nechává krvavé stopy. Zajatce sevřel pevněji, až se dusil, a otočil ho k dívce. „Zůstaňte, kde jste,“ poručil ostatním.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho Vousáč. „A z které jseš centurie?“

	„Nasrat, ty kryso.“ Felix došel k dívce a kývl na ni, aby ji uklidnil. „Jdi ven. Drž se u mě.“ Otočil se zpátky a přinutil zajatce, ať jde taky. „Nehýbejte se,“ řekl hastatům. „Tohohle všiváka pustím, až budu venku.“

	„Chceš tím říct, že ho nezabiješ?“ křikl první hastatus.

	„Ani náhodou. Ale když neposlechnete, umře.“

	Hastati zuřili a nadávali, ale udělali, co chtěl. Felix věděl, že brzy vyjdou, udělal by to taky tak, kdyby na jeho kamaráda někdo zaútočil, a tak co nejrychleji prošel jednotlivými místnostmi. Dívka mu pomohla, protože mu ukázala cestu, když se ocitli u dveří a dalších překážek. Ve vchodu do skladiště zajatce propustil.

	„Ber to tak, žes měl štěstí,“ varoval ho.

	„Jseš vůl. Neměl ses do toho plíst.“ Hastatus se ušklíbl. „Nejspíš bys udělal to samý, kdybys ji měl pro sebe.“

	Felix vybuchl vzteky a jedním tahem dýky přejel muži po tváři od oka k bradě. „Nikdo z nás neznásilňuje děti,“ zavrčel, když hastatus vrávoral pryč a držel se za tvář.

	Felix zaslechl ve skladišti pohyb – zbývající hastati nebyli daleko. Vzal dívku za ruku a pošeptal jí řecký: „Pojď.“

	„Jsme ve stejný legii, ty vole!“ křikl hastatus. „Najdeme si tě.“

	Jak se Felix blížil k tržišti, byl čím dál nervóznější. Vůbec netoužil po tom mít nepřátele ve vlastní legii.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Královský palác v Pelle, Makedonie, 
zima roku 200 před Kristem

	Od bleskurychlého útoku krále Filipa na Athény uběhlo několik měsíců. Demetrios a jeho druhové pochodovali na jih s králem a byli svědky jeho odvážného výpadu na bránu Dipylon, ale bohužel neměli možnost zasáhnout do boje. Potom se všechny strany stáhly na svá území a nastal obvyklý zimní život vojáků ve zbrani, který se skládal z výcviku, pochodů a hlídek. Vybraní jedinci občas sloužili jako strážci v královském paláci, a tam právě teď stál po dlouhé noci on.

	Když zahlédl, že chodbou přichází další směna, zaradoval se. Kolem dvojích nádherných dveří vedoucích do královských komnat totiž celé hodiny nikdo neprojde. Demetrios se několikrát celkem bezúspěšně pokusil zapříst tlumený hovor s mlčenlivým Dionem, jedním z méně oblíbených mužů, který stál v útvaru v první řadě, a tak se tu příšerně nudil. Těšil se do postele a potom na to, jak si zajde do palaestra, zápasnické školy, a jestli najde soupeře, dá si kolo pankrationu. V zimě se člověk musí trochu hýbat, aby neztloustl. Nebyla šance, že se k němu přidá Dion. Tenhle veterán ze Simonidovy jednotky raději zkoumal dno poháru v některé z mnoha místních hospod, než by cvičil. Demetrios bude muset přemluvit Antileona nebo Kimona.

	Ozval se klapot sandálů nově příchozích. Jeden z nich zvedl na pozdrav ruku.

	Dion se zamračil. „Jdete pozdě.“

	„Jak bys to mohl vědět?“ odsekl ten starší a podsaditý. „Nejsou tady žádné sluneční hodiny.“

	„Měli jste nás vystřídat za svítání.“ Dion se podíval na Demetria a očekával, že ho podpoří. „Kohout v kuchyňský zahradě už kolikrát zakokrhal.“

	Dion má špatnou náladu, pomyslel si Demetrios. Nemá cenu se hádat. „Nejdou tak pozdě.“

	„Tak vidíš.“ Podsaditý pokrčil rameny a jeho společník taky. „Je něco, co bysme měli vědět?“

	Když se Dion nedočkal podpory, vzdal to. „Ne. Král je ještě v posteli.“

	„Slyšel jsem, že se vrátil pozdě v noci.“ Podsaditý naznačil pití z poháru a mrkl.

	Dion se pousmál. Filip holdoval vínu ještě víc než on a od návratu armády z Thrákie dost hýřil.

	Demetrios dělal, že si toho nevšiml. Podle něj byly takové poznámky vůči králi neuctivé. „Odcházíme,“ řekl. „Jdu do postele.“

	Čerstvá stráž se postavila po obou stranách dveří a naše dvojice je tam zanechala. Když se blížili k bráně vedoucí do dalších částí paláce, Dion začal zívat. „Bohové, já jsem ale unavený.“

	„To jo,“ přidal se Demetrios. „Já taky.“

	„Nedáme si před spaním rychlý pohár?“

	A je to tady zas, pomyslel si Demetrios. „Dneska ne.“

	„No tak, až tam budeme, pobavíš se.“

	Demetrios už jednou udělal tu chybu a šel s Dionem pít. „To nebude jeden pohár. S tebou nikdy.“

	Dion se zašklebil. „Dobře, tak si jich dáme víc. Co na tom záleží? Nejsme ve službě další dva dny.“

	„Ty budeš popíjet až do poledne.“

	„Dávej si pozor na pusu, štěně,“ odsekl Dion. „Já bojoval, když tebe máma ještě kojila.“

	Demetrios se rozzlobil. To bylo přehnané, ale jeho zkušenosti vedle těch Dionových bledly. Bylo mu třicet, ve falanze sloužil víc než deset let a bojoval za krále ve všech částech Řecka i dál.

	Šli a mlčeli. Prošli dvěma nádvořími s kolonádami. Každé lemovaly jídelny, velké salony a ložnice pro důležité hosty. Demetriovi kručelo v břiše, a tak se podíval na vinnou révu, která porůstala sloupy. Od návratu z thráckého tažení si pokaždé, když se vraceli z hlídky, utrhl chutné hrozny. Teď však na keřích nebyl ani jeden. Vzpomněl si, že je před třemi dny sklidili. Mráz zbarvil listy dožluta a brzy opadají.

	Blíž k jižní straně paláce, otočené do města, leželo administrativní srdce, které využívali Filipovi úředníci. Každý den tu byla spousta lidí, ale v tuto časnou hodinu Demetrios viděl jenom otroky, jak zametají podlahu, a otevřenými dveřmi kanceláří pár úředníků u stolů.

	Měl pocit, že za sebou něco táhne, a podíval se dolů. „Rozvázala se mi tkanice. Nečekej.“ Zavázání sandálu zabere dost času a on i Dion šli stejně od brány každý jiným směrem.

	„Tak dobře,“ řekl Dion a ani nezpomalil.

	Demetrios byl rád, že je sám, a tak si opřel štít a kopí o zeď. Klekl si, částečně si rozvázal tkaničky a potom je znovu pečlivě utahoval. Připadalo mu divné, že se mohly rozvázat, protože používal dvojitý uzel.

	Z nedaleké kanceláře zaslechl tlumené hlasy, ale nevěnoval tomu pozornost. Nezajímalo ho, o čem si vykládají úředníci. Po noční hlídce byl unavený a mořil se s tkaničkami a potichu láteřil, když musel začít znovu.

	Jeden hlas byl natolik silný, že ho poznal.

	Demetrios se postavil do pozoru. Byl to Kryton, tím si byl jistý. Co tam u všech bohů jeho velitel dělá? A tak časně. Když zavázal uzel, přikradl se ke kanceláři. Dveře byly přivřené, takže mohl přijít, aniž by si ho všimli.

	„Neměl bych tady být,“ prohlásil Kryton. „Měl bych okamžitě odejít.“

	Demetrios se lekl a podíval se na svůj štít a kopí asi tucet kroků dál. Bylo by těžké sáhnout pro ně a tvářit se, jako by právě procházel chodbou.

	„Ale neodejdeš,“ řekl kdosi se špatnými sykavkami. „Nedovolil jsem ti odejít.“

	Demetrios nemohl uvěřit svým uším. Herakleides je admirál. Proč se potřebuje scházet s velitelem speira, jako je Kryton?

	„Nikdy jsem si od vás neměl půjčovat peníze,“ řekl Kryton.

	„Kdybys hrál s rozumem, nemusel by sis půjčovat,“ odpověděl Herakleides. „Kdy bude první splátka?“

	Kryton si nasupeně povzdechl. „Už jsem vám to řekl aspoň desetkrát.“

	„Kdy zaplatíš? Brzy?“

	„Ano, ano.“ Kryton chodil po místnosti. „Proč jste mě sem pozval?“

	„Je to choulostivá věc,“ řekl Herakleides. „Můžu si být jistý tvou diskrétností?“

	Kryton mu to odpřisáhl. „Víte, že kdyby se někdo dověděl o mých dluzích, moje kariéra by skončila. Budu mlčet jako hrob.“

	Následovalo ticho, během něhož si Demetrios dokázal představit, jak se Herakleides usmívá a prohlíží si Krytonovu tvář. Ve speira bylo dobře známo, že si Kryton rád zahraje, ale tohle bylo příliš. Demetrios s bušícím srdcem popošel o krok blíž.

	„Zavři dveře,“ rozkázal Herakleides.

	Demetrios propadl panice. Skočil pro svou výstroj, popadl meč a kopí a odešel od kanceláře, co nejdál to bylo možné, a potom teprve odbočil, aby dokončil cestu. Jakoby nic prošel kolem, právě když Kryton vykoukl. Velitel si ho podezíravě prohlédl a on ho rychle pozdravil: „Dobré ráno, pane,“ a šel dál.

	„Stůj.“

	Demetrios se otočil, doufaje, že na něm nepozná, jak je nervózní. „Ano, pane?“

	„Co tady děláš?“

	„Jdu z hlídky před královými komnatami, pane.“

	Kryton přivřel oči a přejel pohledem chodbu.

	„Stráže pracují ve dvojicích. Kde je tvůj druh?“

	„Je kousek přede mnou, pane. Rozvázala se mi tkanička, a tak jsem se zastavil, abych si ji znovu zavázal.“ Demetrios usoudil, že kdyby mlčel, mohlo by to u Krytona vzbudit podezření, a tak řekl: „Jste tady brzy, pane. Úřadujete?“

	Kryton už se netvářil tak podezíravě. „Něco takového. Můžeš jít.“

	„Ano, pane.“

	Jak Demetrios odcházel, cítil v kostech, že se za ním Kryton dívá. Když se dveře kanceláře zavřely, velice se mu ulevilo. Po návratu do kasáren falangistů nemohl usnout. Pořád musel myslet na to, co viděl a slyšel. Bylo už tak dost divné, že se Herakleides setkal s Krytonem o samotě, ale že to udělali tak časně ráno…

	Demetriovi to nedávalo žádný smysl a asi po hodině, co se převracel na posteli, zašel se svými starostmi za Simonidem. Je starší, chytřejší a naprosto oddaný králi. Určitě by věděl, co má dělat. Demetrios ho našel na snídani s ostatními veterány v místnosti přiléhající k jejich kasárnám. V dlouhé obdélníkové místnosti plné stolů a dlouhých lavic byl velký hluk. Na jednom konci otroci podávali ovesnou kaši a med, chleba, sýr a olivy. Na podstavci stál obrovský kráter s vínem a desítky keramických pohárů. Muži seděli s přáteli, ládovali se a vykládali si obvyklé sprosťárny.

	Vypadalo by divně, kdyby si sedl bez snídaně, a tak vystál frontu na jídlo a s plnýma rukama vyhledal Simonida. Na lavici naproti němu bylo místo.

	„Můžu si přisednout?“ zeptal se Demetrios.

	Simonides se na něj podíval a zamumlal: „Jo.“

	Demetrios si sedl, kývl na ostatní a ti mu odpověděli. Samo zřejmě kromě Empedokla.

	„Hlídka byla v pořádku?“ zeptal se Simonides.

	„Jo, nic zvláštního,“ zalhal Demetrios. Bylo tam příliš mnoho lidí, takže nechtěl mluvit.

	Nabral si kaši. Dál hovořil o banalitách. O cvičení – oba se shodli, že Kryton je přísný velitel. O Dionově pití – Simonides slíbil, že si s ním promluví. Nakonec přišlo na přetřes ohrožení Makedonie ze strany Říma.

	„Příští jaro se vylodí dvacet pět tisíc legionářů,“ ušklíbl se Simonides. „To nebude žádná legrace.“

	„To ne,“ souhlasil Demetrios a pocítil strach.

	„Škoda že první krev prolili Římani.“ Zprávy o zničení Antipatreie a potom o porážce nepříliš početného makedonského jezdectva se rozšířila po Pelle a srazila morálku, která byla po Filipově útoku na Athény vysoká. „Až z průsmyků zmizí sníh, vydají se na pochod. Nebudou sami. Zvědové v římském táboře říkají…“

	„Slyšel jsem to.“ Demetrios ho přerušil, protože mu chtěl ukázat, že ví to co Simonides. „Ilýrové se vždycky přidají k Římu, stejně jako ty mizerný Dardáni. Athamánci nevadí. Můžou postavit tak tisíc hoplitů a dvě stě padesát jezdců?“

	Athamánie byl malý stát mezi Thesálií a Epirem.

	Simonides se na něj podíval. „Všichni se přidají, chlapče. Největšího divočáka v lese nedokáže zabít jeden pes, dokonce ani čtyři nebo pět psů. Ale když na něj pošleš smečku dvanácti, divočáka dostanou.“

	Demetrios pochopil Simonidova slova a jejich význam se mu nelíbil. „Myslíš, že tuhle válku prohrajeme?“

	„To neříkám,“ zasyčel Simonides. „Ale bude to krvavý souboj. Spousta z nás zemře.“

	Demetrios zatnul zuby. „S tím se nedá mnoho udělat. Budeme následovat krále až do konce. Ať bude jakýkoli.“

	„Poslouchej hlas mládí.“ Simonides si kůrkou vytřel talíř a strčil si ji do úst. Odsunul lavici a vstal. „Půjdu do zápasnický školy. Jdeš taky?“

	Tohle byla Demetriova příležitost. „Proč ne?“

	Jakmile vyšli z jídelny, ihned konal. „Dneska ráno jsem něco vyslechl.“

	Simonides se chápavě zasmál. „Navštívila královna krále v jeho pokoji?“

	„Nic takovýho.“

	„Tak co teda?“ zeptal se a bylo vidět, že je zvědavý.

	Demetrios si ověřil, že v doslechu nikdo není, a všechno mu vypověděl. „Bylo to fakt divný,“ řekl nakonec.

	Simonides neodpověděl a Demetrios nechtěl být netrpělivý. Ať se zamyslí, řekl si.

	„Jseš si jistý tím, cos slyšel?“

	Demetrios přikývl. „Jistý.“

	„Možná Herakleides nechce přivést Krytona do řečí. Když se setkají tak časně ráno, zajistí si, že nikdo neuslyší, o čem si povídají. Nebo aspoň si to myslel.“

	„Za tím je něco víc.“

	„Další důvod pro jejich setkání by mohl být…“ Simonides se zatvářil ustaraně a zaváhal.

	„Protistátní,“ zašeptal Demetrios.

	„Jo.“

	„Co bych měl dělat?“

	„Nic,“ řekl Simonides.

	„Cože?“ Demetrios si ho zděšeně prohlížel.

	„Možná jsi falangista, chlapče, ale pořád jsi tady nový. Sotva se holíš. Kryton není jen velitel speira. Bojoval za krále na vícero taženích, než si pamatuju, a Herakleides je admirál. Bylo by to tvoje slovo proti jejich a to, cos zaslechl, nic nedokazuje.“

	„Mohli by intrikovat proti králi.“

	„Ticho!“ Simonides se rozhlédl. „Nemáš žádný důkaz a vznést falešné obvinění proti nadřízeným je hodně nebezpečné.“

	„Musím něco udělat,“ bránil se Demetrios.

	„Nemusíš. Filip není hlupák. Nedá se snadno zaskočit.“

	Simonides ho plácl přes rameno. „Budeme mít oči i uši nastražené, neboj se.“

	„My?“

	„Nejsi v tom sám. Falangisti na sebe dávají navzájem pozor. Kamarádi pomůžou. Já a Filippos taky. A Andriskos. Nemůžu mluvit za Empedokla, ale i ten ochmelka Dion se přidá. Až se objeví první náznak, že královi hrozí nebezpečí, půjdeme za ním.“

	„Tak dobře.“

	Tohle je opravdové přijetí do skupiny, pomyslel si Demetrios a zvedlo mu to náladu. Sedm párů očí uvidí daleko víc než jeden, a jestli Filipovi opravdu hrozí nebezpečí, vyslídí to.
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Kapitola dvacátá čtvrtá

	Západní Makedonie, pozdní jaro 
roku 199 před Kristem

	Nové tažení bylo v běhu už měsíc a Felix s Antoniem hlídkovali v přírodě. Ještě pořád je bavil pobyt mimo rozlehlé tábory na pobřeží Ilýrie, kde armáda strávila zimu. Přestože počasí bylo příjemné – slunečné a ne moc chladné a vlhké – měsíce prožité ve stanech na jednom místě byly nudné. Pulla možná bavily nekonečné hodiny výcviku a drilu se zbraněmi, které přerušovaly jenom hlídky, ale Felix a ostatní to museli přetrpět. Vzácné chvíle volna, stejně jako jeden den výplaty, vítali s radostí a byla to příležitost pro velkou konzumaci vína.

	Vrcholy hor na východě a na západě byly ještě zasněžené a koryta řek byla plná tajícího sněhu, ale legionáři je opustili a sestoupili do rovinatější krajiny. Tady už bylo léto za dveřmi. Zem zahřívaly teplé sluneční paprsky, z výšky prozpěvovali skřivani a stromy byly v plném květu. Obilí na políčcích už bylo po kolena vysoké.

	Felix a jeho druhové nebyli jediní, kdo potřeboval potraviny. Přišla sem polovina legie a deset turmae jízdy. Desítky tisíc vojáků a podobné množství koní a mezků spotřebovaly denně obrovské množství jídla. Hledat jídlo blízko nepřítele však bylo riskantní, a tak Galba potom, co se několikrát marně pokusil s Filipem bojovat, odešel s legiemi po planině sedm mil na sever a na nižších kopcích západních hor vybudovali nový tábor.

	Odtud měli stovky legionářů, Felix a jeho kamarádi mezi nimi, hledat v okolí zásoby. Principové vyprázdnili stodoly, odehnali ovce a dobytek, a když byla úroda zralá, sklidili pole.

	Sedláci v bezmocném vzteku sledovali, jak jim vozy na konci římských kolon odvážejí nejen obživu, ale většinu potravy na příští rok. S každým naivkou, co se postavil na odpor, udělali krátký proces.

	„Jak se to tady jmenuje?“ zeptal se Fabius. „Už jsme za poslední měsíc prošli tolik prdelí.“

	„Ottolobus,“ řekl Felix. Slyšel totiž Pulla, jak se bavil s Liviem.

	Fabius si odplivl. „To je za Ottolobus.“

	„Je to lepší než ty pitomý hory,“ namítl Felix.

	Protože v zimě hodně nasněžilo, byly cesty do Makedonie z Ilýrie neprůchodné o půl měsíce dříve než obvykle. Galba se nemohl dočkat, až vyrazí na tažení, a tak vydal rozkaz k opuštění Apollonie dřív, než bylo rozumné. Než Felix a jeho druhové překonali nejvyšší místa, celé dny zakoušeli obtížnou cestu sněhem, který jim sahal do půlky lýtek.

	„To bylo hodně příjemné,“ souhlasil Antonius. „Jaké to muselo být, když Hannibal překonával Alpy? Jeho vojákům trvalo měsíc, než přešli hory, a půlka z nich zemřela.“

	„Škoda že ti všiváci nepomřeli všichni. Ušetřilo by nám to jatka, co trvala celou jednu generaci,“ řekl Kulhavec a ostatní hlasitě přitakali.

	„Mohli jsme vpadnout do Makedonie už před lety,“ ozval se Felix a vyvolal tím smích.

	„Před námi je statek,“ ukázal Antonius.

	Livius ho viděl taky. „Vás dvanáct, jděte se tam podívat. Rozdělte se do skupin po čtyřech. Žádné znásilňování ani zabíjení. Jen když budete muset.“

	Felix a Antonius byli na rabování zvyklí. Za války s Kartágem to tak bylo. Pečlivě se rozhlíželi – vždycky je možnost, že se nějaký horkokrevný mladík pokusí bránit statek – a vešli i s kamarády na malý dvůr a prohledali stavení. Moc tam toho nebylo. Trocha zeleniny a obilí, dvě šunky a asi třicet ovcí. Přinutili sedláka a jeho syny, ať potraviny naloží na vozy, a se zalíbením se dívali na hospodyni, když střídavě proklínala jejich rodiny i je.

	Když jí jeden chlapec odpověděl, rozzuřila se ještě víc, a když ze stodoly odnášel pytel obilí, bušila do něj pěstmi.

	„Hloupá mrcha,“ řekl Kulhavec. „Co od něj čeká? Že odmítne splnit rozkaz?“

	Nedalo se čekat, že selka rozumí latinsky, ale v tu chvíli se rychle otočila a nenávistně se na vojáky podívala.

	„Kdyby měla možnost, podřízla by tě,“ řekl Felix Kulhavci.

	„Jen ať si to zkusí,“ zavrčel Kulhavec a povytáhl meč z jílce. Kovový zvuk, který se rozlehl kolem, vyslal jasné varování a žena svěsila schlíple ramena. Začala plakat a Kulhavec se dal do smíchu.

	Celou její rodinu čeká hladové období, pomyslel si Felix. Když přišli o zásoby obilí a o dobytek, v zimě budou rozhodně hladovět. Neměl však s nimi soucit. Tohle jsou Makedonci, poddaní zrádného Filipa.

	„Jezdci!“ Zpoza nejjižnější budovy se objevil Livius, který se tam byl vymočit. „Z jihu se blíží jezdci. Seřaďte se.“

	Felix i ostatní rychle poslechli. Brzy stálo všech dvanáct vojáků kolem Livia, ale zbytek centurie byl dál v polích s Pullem. Uslyšeli dusot kopyt, přicházející z několika stran. Felixovi se sevřel žaludek. Byli nebezpečně daleko od ostatních.

	„Utvořte čtverec!“ zařval Livius. „Čtyři na každé straně.“ Sám se postavil do pravého rohu v první řadě a vedl je směrem k Pullovi.

	„Co máme dělat my, pane?“ zeptal se vozka.

	„Opusťte vůz,“ odpověděl mu Livius.

	„Cože?“ ozval se muž zaskočeně.

	„Když tam zůstanete, zabijou vás, ty hlupáku. Zamiřte k táboru. Co nejrychleji.“

	Vozka a jeho druhové vzali do zaječích a sedlák a jeho rodina si uvědomili, že aspoň pro tentokrát jim majetek zůstane. Takový vývoj situace povzbudil jeho ženu, a tak když římští vojáci, opouštěli dvůr, nesly se k jejich uším nadávky.

	Na polích za statkem vládl chaos. Ostatní vozy, které následovaly legionáře po rozježděné cestě mezi poli, musely zastavit. Vozkové pobíhali kolem a hádali se. Mezi rozptýlenými jednotkami létaly otázky a důstojníci vykřikovali protichůdné rozkazy. Někteří si rozkazů nevšímali a mizeli. Takhle neuspořádaní se nedokážou bránit útoku.

	Livius zamířil k velké skupině principů, o níž předpokládal, že tam je Pullo se zbytkem centurie. Když se muži radostně pozdravili a centurion na ně vyštěkl, ať utvoří větší čtverec, objevili se první nepřátelští jezdci.

	„To jsou makedonští hetairové!“ zakřičel Pullo. „Seřaďte se. Šest na šířku a deset do hloubky.“

	Felix si s hrůzou všiml, že nejbližší jezdci, čtyři muži s lesknoucí se zbrojí a dlouhými, nebezpečně vypadajícími kopími, zamířili k osamělé dvojici hastatů, a než bys řekl švec, je dohonili. Jejich druhové propadli panice, otočili se a prchali k římskému táboru. Hetairové se okamžitě vydali za nimi. Objevili se další jezdci a mezi nimi spěchali pěšáci s luky. Každou chvíli se zastavili, založili šípy a vystřelili. Druhá vlna útoku byla smrtící.

	„Kréťané.“ Felix měl na věhlasné lučištníky špatné vzpomínky z války proti Hannibalovi.

	„Tři zadní řady se otočí k nepříteli,“ rozkázal Pullo a postavil se doprostřed mužů nejvíc vzadu. „Levá a pravá strana se otočí směrem ven.“

	Principové urychleně poslechli. Felix se ujistil, že je blízko Pulla, a Antonius, Kulhavec, Fabius a Narcissus se k němu přidali. Pullo jim řekl klidným hlasem, že jestli se nemají nechal pobít, musí se rychle dostat zpátky do tábora. Ať se všichni drží pohromadě. Toho, kdo by nestačil, tam nechají. Vydal rozkaz „štíty nahoru“ a měli ho splnit okamžitě, protože jinak riskují, že jim šíp proletí okem.

	„Na co čekáte, pitomci?“ zeptal se Pullo. „Vpřed.“

	Bylo divné pochodovat pozpátku. Hrozilo totiž, že zakopnou o muže za sebou nebo ho kopnou, ale Pullo poručil jít pomalu, aby si na to zvykli. Ušli sto kroků a viděli, jak nepřátelská jízda a lučištníci drtí rozptýlené legionáře. Ztráty neustále narůstaly. Strach se šířil jako požár a někteří vojáci, kteří se zastavili a chtěli bojovat, si to nakonec rozmysleli. Rozdělili se a jezdci způsobili boží dopuštění. Potom dorazili Kréťané a zasypali je šípy.

	Filip to skvěle načasoval, pomyslel si Felix. Pullo a Livin s shromažďovali své lidi skoro sami. Kdyby se chaos, co viděli kolem sebe, odehrával po celém údolí, nastal by příšerný masakr.

	Ušli další stovku kroků. Snášely se na ně šípy, ale Pullo byl připravený. Zvednuté štíty zabránily ztrátám a Kréťané pokračovali dál. Na zadní část jejich čtverce zaútočilo patnáct jezdců, ale jejich semknutá řada a namířená kopí je přinutily zastavil těsně před nimi. Dvěma nejšikovnějším jezdcům se podařilo zasáhnout kopím po jednom vojákovi, kteří stáli v řadě za Felixem, ale přišli při tom o zbraně, které jim Pullo a Antonius pohotově vyrazili meči. Když se jezdci vydali hledat snadnější kořist, provázel je radostný pokřik.

	„Mrtvé tu nechte. Jdeme dál,“ rozkázal Pullo.

	Asi po míli se ocitli z dosahu boje. Felix si začal myslet, že nejhorší mají za sebou, když Livius, který vedl útvar zepředu, křikl, že před sebou vidí další jezdce.

	Pullo poručil jednomu muži, aby zaujal jeho místo, a vyrazil zjistit, co se děje. Vrátil se a tvářil se zasmušile. Silnici k římskému táboru zablokovaly desítky jezdců a stovky peltastů z Filipovy lehké pěchoty.

	„Bratři, udeříme na ně rychle a tvrdě. Když budeme otálet, obklíčí nás.“ Pullo hovořil potichu jako vždycky, ale v očích se mu zablesklo. „Nejlepší způsob, jak prorazit nepřátelskou linií, je klínová formace. Rozumíte?“

	***

	Pullova taktika se osvědčila a principové si prorazili cestu nepřátelskou linií za cenu pěti obětí. Když nepřátelé viděli, jak jsou odhodlaní, pronásledování vzdali. Dorazili do tábora, kde panoval totální zmatek. Strážci na opevnění viděli, že se bojuje, ale nezjistili, co se děje, a těch pár opozdilců, co se vrátilo, byli ti nejnižší vojáci. Pullo šel vysvětlit situaci Galbovi a mezitím je Livius pochválil.

	„Připravte se na to, že znovu vyrazíme,“ upozornil je. „Generál se s tím nesmíří.“

	Livius měl pravdu. Právě když se Pullo vrátil, z přední brány vyjely oddíly jezdectva. Všude se ozývalo troubení a vojáci běželi ke stanům. Pullo jim oznámil, že Galbův rozkaz zní, co nejdřív zaujmout pozice. „Chce Makedonce zahnat zpátky. Utvoříme velký čtverec uvnitř prázdný, aby se k nám jejich jezdci nemohli dostat.“

	Nemuseli čekat dlouho. Jeho principové, kteří byli nejblíž bráně, měli vyrazit mezi prvními a jako součást přední části čtverce pochodovali zpátky do boje.

	Byla to krátká a nepříjemná cesta. Špinavá pěšina byla plná odhozené výstroje a zbraní a mrtvých Římanů. Těla ležela i na rozdupaných polích s obilím a ze všech koutů slyšeli naříkání raněných. Nad mrtvými se vznášela oblaka much a sedala jim do otevřených úst a usedala na zírající oči. Ve vzduchu už se shlukovali supi.

	Od téhle chvíle už se vše dařilo. Filipovy jednotky, zabrané do pronásledování prchajících legionářů, si neuvědomily, jak daleko se dostaly od svých pozic. Římský čtverec se utkal čelně s jednotlivými skupinami jezdců a pěšáků a tlačil je zpátky. Dvě skupiny Kréťanů zahnali do kouta a pobili. Pokus jezdců zaútočit na legionáře byl krvavě zastaven salvou oštěpů, která pobila víc než dvacítku koní.

	Pullo musel držet své lidi zpátky. Všichni se chtěli pomstít jízdě, která jim způsobila tak velké ztráty, ale díky jeho výhrůžkám se formace nerozpadla. Jakmile se přiblížili k raněným a umírajícím koním, většina jezdců vzala do zaječích.

	Těch pár, kteří neunikli, se zoufale snažilo pomoct druhovi uvězněnému pod mrtvým koněm. Nakonec se jim to podařilo, ale to už se blížili řvoucí principové. Když mu s vypětím sil pomohli zpátky na koně, pustili se do předem prohraného boje. Obětovali své životy, aby jejich přítel mohl uniknout.

	Felix si všiml mužovy nádherné zbroje a přilbice s rudým hřebenem s beraními rohy. „To je Filip!“ zvolal. „To je jejich posranej král!“

	Nikdo Felixe neslyšel. Zastavil se, protože věděl, že je moc daleko na to, aby Filipa dohonil. Teď všechno závisí na jeho oštěpu. Nakročil si levou nohou, zavřel jedno oko a zamířil. Mohutně se napřáhl a hodil. Oštěp vylétl do vzduchu a zabodl se do země těsně za Filipova koně. Ten se lekl a s králem na zádech vyrazil jako o závod. Felix zaklel. Když se přiblížili k hetairům, ztratil Filipa z dohledu.

	Během krátkého, ale nemilosrdného boje všechny makedonské jezdce pobili. Padl i Kulhavec. Z rozšklebené rány na krku se mu řinula do prachu krev. I přes ztrátu kamaráda měli principové co slavit. Filipovo vojsko rozprášili a dvě stovky jeho nejlepších jezdců zabili. Poté co požádal o příměří, aby mohl pohřbít své mrtvé, zmizel přes noc za horami.

	Jak Felix řekl svým nevěřícím kamarádům, toho dne měl na dosah jedinečnou příležitost, ale promarnil ji.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Pluinna, západní Makedonie, 
léto roku 199 před Kristem

	Bylo krátce po poledni a na blankytně modré obloze svítilo slunce. Vlaštovky kroužily a klesaly dolů a všude znělo jejich štěbetání. Nad úzkým údolím lemovaným stromy, na jehož dně tekla bublající řeka a vedla tudy cesta od severu k jihu, se tyčily šedohnědé vrcholy hor. Na nízkých svazích porostlých zakrslými keři pásli chlapci ovce. Kolem kamenných obydlí se táhly terasy s vinnou révou a na rovině dole zrála pšenice a ječmen. Taková poklidná scenérie se mohla nacházet kdekoli v Makedonii.

	Údolí rozděloval na dvě části dlouhý zalesněný hřeben, který se táhl z jedné strany na druhou. Už před svítáním tam čekali mezi stromy za křiku cikád Demetrios a falangisti ze dvou chiliarchií a s nimi se tam schovávaly i stovky krétských lučištníků. Čas se vlekl. Nejdřív jim byla zima, protože si nesměli vzít pláštěnky, a zahřáli se, až když skrz mraky pronikly sluneční paprsky, ale brzy je trápila nuda a hlad. Nikdo se nehnul z místa – sám Filip jim kladl den předtím na srdce, že musí zůstat utajeni.

	Demetrios viděl částečně na cestu, která se klikatila u úpatí hřebene a mířila na jih. Už ho nebavilo dívat se na ni ani sledovat sedláka, jak žene dobytek na čerstvou pastvinu, nebo starce, jak se belhá k řece pro vodu. Strčil do Kimona, který stál před ním.

	„Přijdou?“

	Kimon se na něj podíval. „Už se mě ptáš popátý.“

	Slyšel ho i Antileon. „Pošestý.“

	„Jo, dobře,“ řekl Demetrios. „Čekání je těžký.“

	„Je to těžký pro všechny.“

	Demetrios se zamyslel. Ve dnech následujících po nečekané porážce v Ottolobu morálka ve Filipově armádě poklesla a dosud se nepozvedla. Pořád jenom cvičili a hledali jídlo, což jsou jediné činnosti, které může člověk dělat, když se blíží neporažený nepřítel. Legie jsou teď v Makedonii, pomyslel si Demetrios a oni se s nimi budou muset co nejdřív utkat. Králi se musí nechat, že se několikrát snažil přepadnout římskou hlídku, ale úspěch to nepřineslo. Tohle byl nový pokus.

	Problém byl, že nikdo netušil, jestli se nepřítel chytí na udičku. Tentokrát byla návnada hodně tučná – tucet vozů naložených první pšenicí. Vozkové, mezi nimi truchlící místní, co přišli kvůli Římanům o ženy, a přitroublí Kréťané, měli dojet co nejblíž k nepřátelským zvědům, následně se obrátit a předstírat, že se vracejí domů. Filip chtěl, aby zvědové předali zprávu o vozech Galbovi, a ten by za nimi, když bohové dovolí, poslal početné vojsko.

	I kdyby se Galba zachoval, jak si Filip přál, ten plán byl hodně riskantní. Vozy mohli klidně uchvátit dávno předtím a vozky zabít, pomyslel si Demetrios. Mohli by se jich zmocnil dřív, než vjedou do údolí. Aby se co nejvíc omezilo riziko, že nepřítel léčku prokoukne, jeden vozka dostal za úkol, až nastane vhodný čas, dát to vědět přepadovému komandu. Kdyby nepřítel dno údolí sledoval, osamělý jezdec by nebyl nijak nápadný. Aspoň v to doufali.

	Demetrios se znovu zadíval na cestu. I kdyby Římané vozy pronásledovali, nebylo jisté, že je přemůžou. Bylo třeba, aby nepřítel prošel kolem hřebene, aniž by spatřil ukryté Makedonce. Jedině potom by přepadení bylo úspěšné. Při tom pomyšlení mu naskočila husí kůže. Tohle by mohl být jeho první boj – první křest ohněm. Pomodlil se, ať udrží nervy na uzdě. Nestál o to, aby si vysloužil přezdívku například Černá ovce contubernia jako falangista z jiné jednotky. Jak mu vysvětlil chechtající se Andriskos, i když se ten chudák od té doby osvědčil, už nikdy se jí nezbavil.

	„Empedokles je statečný chlap a nesnáší, když se mu říká Strašpytel,“ prozradil Andriskos a podíval na zuřícího kamaráda. „Nemám pravdu?“

	„Drž hubu,“ zamumlal Empedokles a všichni se dali do smíchu.

	Je dobré vědět, že i takový blbec jako Empedokles se bojí, pomyslel si Demetrios. Takže by se mohl bát i on. A kdyby splnil úkol, až přijde čas, nikdo by si o něm nemyslel nic špatného.

	„Poslouchejte,“ upozornil je Kimon.

	Demetrios kromě cikád neslyšel nic. „Co?“

	„Kůň,“ odpověděl Kimon.

	Demetrios nastražil uši. Z dálky přicházel zřetelný dusot kopyt. Sevřel se mu žaludek.

	„Je to náš člověk?“ zašeptal Antileon.

	„Musí to být,“ řekl Kimon.

	Jeho slova se potvrdila, když se v dohledu objevil zaprášený a zpocený kůň. Když dojel k úpatí kopce, jezdec seskočil a utíkal do lesa. Ozvalo se nervózní šeptání. Demetrios a jeho přátelé se na sebe zachmuřeně podívali. Brzy se rozšířila zpráva, že vozy jsou osm stadií odsud. A nedaleko za nimi je vojsko čítající asi dva tisíce legionářů. Bohové se usmívají. Nepřátelskou pěchotu doprovází jenom jedna turma jízdy, tedy třicet lidí.

	Čekání, které následovalo, bylo horší než hodiny od svítání. Na Demetria pálilo slunce, až byl celý zpocený. Měl žízeň, ale neodvážil se napít. Byl slyšet skřípot kol, ale pomalu jedoucí vozy se neobjevily. Někdo šeptal příliš hlasitě a důstojníci ho hned umlčeli. Simonides zamířil do kopce a s každým prohodil slovo.

	Když přišel k Demetriovi, zeptal se: „Jsi v pořádku?“

	„Jsem,“ odpověděl zastřeným hlasem.

	„Nezapomeň pořád dýchat.“

	Demetrios na něj nechápavě zíral.

	„Lidi zadržujou dech, když se bojí,“ vysvětlil mu Simonides. „Tak dýchej. Zůstaň blízko muže před sebou. Poslouchej Zotika.“

	„Budu,“ slíbil Demetrios.

	Simonides přikývl a vrátil se na své místo.

	***

	Vozkům se podařilo odhadnout správnou vzdálenost, na kterou je třeba ukázat se Římanům. Když míjeli konec hřebene a ukryté Makedonce, nepřátelská jízda jim byla těsně v patách, ale zadržela jenom dva vozy. Klusající legionáři byli snad šest stadií za nimi. Země se pod jejich kroky otřásala. Jezdci a pěšáci se plně soustředili na pronásledování, a tak nevěnovali pozornost hřebeni zarostlému stromy.

	Asi třicet vteřin potom, co z dohledu zmizeli poslední Římané, se na cestu začali trousit první falangisti. Pečlivě odhadli vzdálenost. Mezi koncem hřebene a řekou bylo místo pro celé speira – včetně Simonidovy jednotky – když se postaví vedle sebe. Dvě speirai měla zůstat vzadu jako posila, zatímco zbytek měl přelézt hřeben a připravit se na druhou část přepadení. Padesát Kréťanů plavalo přes řeku, tempa dělali jednou rukou a ve druhé drželi nad vodou luky a toulce. Stejně jako jejich druhové, co zůstali v lese, měli za úkol zabránit všem pokusům Římanů falangisty obklíčit.

	„Doufám, že někteří vozkové unikli,“ zamumlal Demetrios.

	„Byla by škoda, kdyby všichni ti blázni zemřeli,“ souhlasil Kimon.

	Když speira zaujalo pozice, nastal podivný klid. Velitelé družstev vykřikovali rozkazy, falangisti spěchali na svá místa a cestou si stahovali z levého ramene štíty. „Těsně k sobě!“ křikl Kryton.

	Je to tady, pomyslel si Demetrios a zasunul si levé předloktí do popruhu. Je to sakra tady.

	Postoupil dopředu, až měl aspis těsně u Kimonových zad a zezadu se ho téměř dotýkal Zotikův štít. Po obou stranách stáli muži z dalších družstev a byli tak blízko, že se jim Demetrios mohl dotknout jejich štítů okrajem toho svého. Nad hlavami jim vyrostl les ze stovek sariss s dlouhými, smrtelně nebezpečnými hroty.

	„Uviděli nás!“ zvolal Kryton. „Ty všiváci nevypadají moc šťastně.“

	Z předních řad se ozval hlasitý smích, který se šířil jejich speirem a k falangistům vzadu. Demetrios si uvědomil, že se směje jako blázen. Na chvilku mu bylo nádherně, ale potom se ho zmocnil strach.

	Z druhé strany hřebene se ozvalo troubení.

	„Co dělají?“ zeptal se Antileon nervózně.

	„Obracejí se. Formují se. Chystají se na nás zaútočit,“ řekl Demetrios a sevřel pevně rukojeť sarissy. Litoval, že nevidí něco, cokoli, kromě mužů před sebou.

	„Skloňte kopí!“ Kryton stál úplně napravo první řady, kde zaujal pozici velitele jednotky.

	Muži v pěti předních řadách sklonili plynule kopí.

	Demetrios si zkontroloval postavení a udělal to taky. Muž o tři družstva dál takové štěstí neměl. Sice svou sarissu ihned zase zvedl, ale přesto se na něj sypaly dobrosrdečné nadávky jeho druhů.

	Když začal Kryton zpívat Paean, posvátný válečný popěvek věnovaný Areovi, muži v první řadě se ochotně přidali a jejich hluboké hlasy zněly do dálky. Demetrios slyšel tu píseň jako dítě, když muži ve vesnici předváděli válečný tanec pyrrhiche, a později ji zpíval s kamarády u táborových ohňů. Tohle bylo o hodně jiné, než si představoval. Zježily se mu chlupy na krku a srdce mu bušilo jako o závod. Ares tam nahoře se určitě dívá, Demetrios si nikdy v životě nebyl ničím tak jistý.

	Do zpěvu se ozýval dupot okovaných sandálů. Demetriovi přeskakoval hlas. Legionáři jsou blízko.

	Píseň skončila. „Už přicházejí, bratři!“ křikl Kryton. „MA-KE-DO-NI-E!“

	„MA-KE-DO-NI-E!“ zvolali muži z jeho speira a všichni falangisti za nimi.

	„Připravit,“ řekl Zotikos a dloubl Demetria apsidou do zad.

	„Připravit,“ zopakovali muži na konci jednotky po celé šířce speira.

	„Osmdesát kroků,“ řekl Kryton.

	Demetrios byl daleko od čela, ale měl v ústech větší sucho než člověk po celonočním pití.

	„Až to bude padesát, hodí oštěpy. Pak ti barbaři zaútočí.“ Kryton to vyslovil, jako by hovořil o počasí.

	Na druhém břehu řeky už se činili krétští lučištníci. Když vystřelili, vyštěkli jako smečka loveckých psů. Demetrios sledoval, jak jejich šípy letí vysoko do vzduchu a zase dolů před speira, kam neviděl.

	„Šedesát kroků,“ ohlásil Kryton.

	„Když se budeš dívat nahoru, až ty všiváci vrhnou oštěpy, můžeš umřít,“ řekl Zotikos Demetriovi do ucha. „Nezapomeň na to.“

	Demetrios vděčně přikývl.

	„OŠTĚPY!“ vykřikl Kryton.

	Demetriovi se chtělo zvracet, jako během výcviku proti veteránům, a styděl se za to. Hleděl do země, zhluboka dýchal a přál si, aby ta nevolnost skončila. Napravo od něj se někdo modlil. Trvalo to pět šílených vteřin a Demetrios přemýšlel, jestli to Kryton považuje za špatné. Potom se ozvalo příšerné vrčení a začaly se snášet nepřátelské střely. Klap. Klap. Klap. Dřevo narazilo na dřevo. Oštěpy zasáhly sarissy. Další vteřina a oštěpy zasáhly falangisty dole. Vzhledem k tomu, že částečně ztratily rychlost, většina přistála naplocho a odrazila se jim od přilbic. Některé si však rychlost zachovaly. Muži křičeli bolestí. O několik řad dál někdo vyjekl jako podsvinče. Demetrios se tam podíval, ale hned toho litoval. Oštěp rozdrtil muži pravé rameno, ale jeho účinek byl mnohem horší. Zraněný falangista upustil štít, škubal sebou a snažil se ostnatý hrot vytáhnout, ale při tom narušil formaci speira.

	„Vystrčte ho!“ rozkázal důstojník ze zadní řady. „Rychle!“

	„ZA ŘÍM!“ křičeli legionáři a pod jejich nohama duněla zem.

	„Třicet kroků!“ zvolal Kryton.

	Už jsou skoro u nás, pomyslel si Demetrios s hrůzou. Dva tisíce mizernejch Římanů. Co když se k nám dostanou?

	Zotikos do něj strčil štítem. „Až řeknu tlačit, budeš sakra tlačit.“

	„Jo.“ Demetrios se snažil zahnat obavy a vrazil do Kimona. „Připravený?“

	Zadek Kimonovy staré přilbice se pohnul nahoru a dolů.

	„Dvacet kroků!“ oznámil Kryton pevným hlasem. „Patnáct.“

	Demetrios se připravil, jak ho to učili, levé rameno trochu dopředu před pravým, levou nohu před pravou a štít postavil šikmo. Sarissu držel ve stejném úhlu jako ostatní.

	„Vyberte si svého muže!“ ozval se Kryton.

	Demetrios ten oštěp nejdřív uslyšel a za okamžik ho zasáhl, když proletěl mezi muži a štíty před ním, a odrazilo ho to dozadu. Ustál to a přesvědčil se, že mu aspis zůstal na místě u Kimonových zad. Potom následoval jekot, hrozivý zvířecí ryk, až mu naskočila husí kůže. Slyšel, že Kryton něco křičí, ale nerozuměl tomu. Další rána. Uvědomil si, že Římané se úplně nezastavili.

	„TLAČIT!“ zařval Kryton. Jeho rozkaz zopakoval Simonides a další velitelé družstev a po nich důstojníci uprostřed formace. „TLAČIT!“

	„TLAČIT!“ vykřikl Zotikos a vrazil štítem do Demetria.

	Demetrios si nevšímal bolesti a strčil štítem do Kimona. Všichni ustoupili o krok stranou.

	Další dva kroky a Kryton vyjekl: „STÁT! STÁT!“

	„STÁT!“ zopakovali všichni důstojníci včetně Zotika.

	Demetrios si uvědomil, že když dojdou za hřeben, odkryjí pravé křídlo.

	Falangisti těžce dýchali, napnuli nohy a zůstali stát na místě asi tak sto vteřin. Žádné další zásahy. Potom začali Kréťané v lese napravo od falangistů vystřelovat šípy. Když se ozvaly posměšky a nadávky, Demetrios otočil hlavu a podíval se na Zotika. „Radujou se, protože…?“

	„Jo. Ty všiváci se stahujou,“ řekl Zotikos.

	Demetrios strčil do Kimona. „Slyšels to?“

	„Boj neskončil,“ upozornil ho Zotikos. „Římani neprohráli.“

	„Jenže když udržíme postavení a oni nás neobklíčí…,“ řekl Demetrios natěšeně.

	Zotikos však nesouhlasil. „Co si o sobě myslíš? Najednou je z tebe Alexandr? Dva tisíce legionářů se jen tak nevzdá.“

	Demetrios zahanbeně zmlkl.

	Následovala krátká přestávka, během níž si Římané nejspíš lízali rány a schytávali to od centurionů. Kryton ten čas využil k tomu, že nechal odvést z formace raněné. Kvůli ztrátám způsobeným oštěpy – ani jeden z nich bohužel nebyl Empedokles – Demetrios postoupil o tři řady dopředu. Už nebyl tak nervózní a natahoval krk, aby zahlédl legionáře, až znovu zaútočí. Přistála další salva oštěpů. Zranila několik mužů, ale jeho ani jeho přátele ne.

	Druhý útok nastal rychleji než první a jásající falangisti postoupili o dvacet kroků, než Kryton a velitelé družstev získali kontrolu a nechali je ustoupit na konec hřebene.

	„Určitě jsme teď vyhráli?“ zabručel Kimon.

	Demetrios už už souhlasil, ale znovu ho zarazil Zotikos.

	„Tohle nejsou Řekové, synu. Jsou to tvrdohlaví římský barbaři. Nepochopí porážku, dokud jim neřeknou, ať se stáhnou, nebo neleží na zádech a nevykrvácejí.“

	Zotikos měl pravdu. Země se otřásala ještě dvakrát, když Římané zaútočili na neproniknutelnou zeď makedonských sariss, a dvakrát se zastavili. Uprostřed posledního výpadu, k němuž dal povel Krytonův trubač, se zbytek falangistů objevil v týlu nepřítele za podpory krétských lučištníků. Legionáři uvízli mezi dvěma mlýnskými kameny a rozpoutala se jatka. Několik desítek z nich uniklo do lesa a jezdci odjeli z údolí na sever, ale zbytek zemřel nebo padl do zajetí.

	Demetriovi se obrovsky ulevilo. Neudělal si před kamarády ostudu a zvítězili na celé čáře. Náladu si ještě vylepšil, když z mrtvého Římana stáhl drátěnou košili. Kimon, Antileon a další jeho příklad rychle následovali. Spousta mužů zabitých nepřátelskými oštěpy byla v zadních řadách, kde muži jako oni stáli beze zbroje.

	Bylo vidět, že Zotikos, který měl vlastní polstrovaný krunýř, to schvaluje.

	„Lepší vypadat jako Říman, než mít oštěp v prsou, co?“

	„To jo.“ Demetrios nemohl přestat myslet na toho chudáka s rozdrceným ramenem.

	„Vedl sis dobře.“

	Demetria to překvapilo, protože Zotikos s pochvalami šetřil. „Myslíš to vážně?“ ujistil se.

	„Plnil jsi rozkazy. Tlačils. Nepokusil ses utéct.“ Zotikos se ďábelsky zasmál. „A ani ses neposral.“

	Kimon a Antileon se smáli, až jim tekly slzy.

	Demetrios se k nim přidal.

	
Kapitola dvacátá šestá

	Řím, konec léta roku 199 před Kristem

	Flaminius se kochal bronzovou sochou, kterou nechal umístit na nejlepší místo ve své zahradě. Diskobolos, kterého vytvořil z bronzu slavný athénský sochař Myron, stál na mramorovém soklu a pohled na něj Flaminiovi nikdy nezevšedněl. Chodil kolem sochy pořád dokola, bradu v dlani, hluboce zamyšlený. Otroci, kteří se vyskytovali v zastřešeném loubí, moc dobře věděli, že ho nesmějí vyrušovat.

	Flaminius měl podezření, že jeho zájem o vše řecké pramení z toho, že vyrůstal bez lásky. S helénskou kulturou ho seznámil učitel a okouzlila ho řecká hudba, bohatá historie, spisovatelé a řečníci. Znovu se zadíval na diskobola.

	Podívejte se na mě, pomyslel si. Jsem úspěšný a tak bohatý, že jsem si mohl koupit tohle skvostné umělecké dílo.

	Kdyby žili jeho rodiče, s radostí by je pozval na návštěvu, aby se mohl pochlubit, jaký má vytříbený vkus, o jeho bohatství ani nemluvě. Flaminius by tuto nádhernou sochu i veškeré bohatství vyměnil za to, kdyby se stal generálem, který porazí Filipa a bude pokračovat v podmanění Řecka. Na takového člověka by dějiny nezapomněly. V pantheonu vojenských velitelů by zaujal místo hned vedle Alexandra. To by byl příhodný nápis na pomníku.

	Bohužel pořád neměl jistotu, že se mu jeho tužby splní. Náhlá nemoc mu krátce po setkání s Metrodorem zabránila kandidovat na konzula a místo něj ve volbách vyhrál Publius Villius Tappulus. Ten si stejně jako on zoufale přál porazit Galbu, ale senát se rozhodl nechat na místě velícího generála Galbu. Tappulova prohra byla Flaminiovým ziskem.

	Nyní už uplynula víc než polovina času vhodného na vojenské tažení, stejně jako Tappulovo období v úřadu. Příznivé zprávy dorazily i z Ilýrie a Makedonie. Flaminius se rozhodl, že na podzim se znovu bude ucházet o funkci konzula.

	„Díváš se mu na ptáka?“ ozval se známý hlas.

	„To děláš ty, Lucie, ne já.“ Flaminius se otočil na bratra, který vešel do zahrady. „Já tu sochu obdivuji pro její krásu a symetrii. Je dokonalým zpodobněním lidského těla.“

	„I mně se líbí její zpodobnění lidského těla.“ Lucius se usmál a položil diskobolovi ruku na svalnatý zadek.

	„Ohmatáš bronz.“ Flaminius se mračil, dokud bratr neustoupil. „Jdeš pozdě.“

	„Byla to dlouhá noc, bratře.“

	Flaminius našpulil rty. „Nebudu se ptát.“

	„Proč ne?“ zeptal se Lucius škodolibě.

	„Musíme probrat daleko důležitější záležitosti než to, kdes smilnil.“

	Lucius pokrčil rameny a mlčky následoval Flaminia do jeho kanceláře. Byla obrácená do nádvoří a také vzdávala hold řecké kultuře. Na mozaikové podlaze letěl Ikarus ke hvězdám a ve výklencích ve stěnách stály nádherné vázy s červenými i černými postavami. Na rohu stolu byla k vidění další busta od Myrona Herkules v kůži nemejského lva.

	„Dáš si víno?“ zeptal se Flaminius.

	Lucius se pousmál. „Samozřejmě.“

	Flaminius zatleskal, a když se objevil núbijský otrok, poručil mu, ať donese džbán albánského vína. „Nezapomeň ho po řádně naředit,“ zavolal za ním. „Mlč,“ okamžitě Lucia varoval. „Určitě jsi toho včera večer vypil dost.“

	„Nechtěl jsem nic říct.“ Lucius se zatvářil jako neviňátko.

	Flaminius si pohrdavě odfrkl. „Slyšel jsi poslední zprávu z Řecka?“

	Válka byla od jara v plném proudu, a tak Flaminius nebyl jediný, kdo dostával informace z ciziny. Oficiální poslové si v senátu podávali dveře.

	„Vím, že Galba pochoduje na jih, místo aby si to s Filipem rozdal v boji. Pustošení statků a měst, o kterých nikdo neslyšel, ho zřejmě hodně baví. Já to nechápu.“

	„Galba je politik, a ne generál.“

	„A co ty?“

	Flaminia to rozzuřilo.

	Lucia to viditelně pobavilo. „Řekni mi svůj názor, bratře. Poslouchám.“

	„Galba měl smůlu, že jeho vojsko muselo přezimovat v Ilýrii, ale jenom blázen riskuje útok na Makedonii po žních. Jeho tažení začalo špatně. V horách ho zdržela vysoká vrstva sněhu a promarnil další příležitost, když jeho muži pronikli důležitým průchodem směrem na východ, kterému se říká pekelná brána. Kdyby tu výhodu využil, mohla válka skončit jednou ranou.“

	„Abychom byli ke Galbovi spravedliví, musíme říct, že se Filip od té brány stáhl nahoru,“ poznamenal Lucius. „Útočit do kopce se nikdy nevyplatí.“

	„Jenže legionáři udělali u té pekelné brány přesně to a zvítězili. Galba měl útočit dál. Naštěstí pro mě nepokračoval.“ Když jim Núbijec naléval víno, Flaminius přestal mluvit. Jakmile zjistil, že je správně naředěné, přikývl.

	Lucius vypil pohár jedním douškem a natáhl ruku, ať mu doleje. „Je dobré,“ prohlásil, když vypil i druhý pohár. Podíval se na Núbijce. „Ještě.“

	„Čeká nás spousta práce,“ upozornil ho Flaminius.

	Lucius obrátil oči v sloup a odložil pohár. „Co se stalo v posledních dnech?“

	„Legát Apustius přesvědčil Aitóly, ať se přidají k Římu. Zbavil je totiž Attala z Pergamonu,“ řekl Flaminius a v duchu se smál.

	Ani Lucius nevěděl, jak skrze Metrodora podplatil aitólského vyslance, aby zachovali neutralitu až do léta. Jejich viditelná změna sympatií je jeho práce. Pro Flaminia by bylo lepší, kdyby Aitólové zůstali věrni jedné straně déle a odmítli poskytnout Galbovi své vojsko, ale bylo to jen do doby, než jim bylo zabráněno, aby se přidali do boje proti dávnému nepříteli Filipovi.

	„Samozřejmě pomohl současný nájezd Dardánů, stejně jako naše obléhání měst na východním pobřeží,“ pokračoval Flaminius. „A jakmile si to Aitólové rozmysleli, nemarnili čas a pochodovali přímo do Thesálie a dobyli několik měst. Jižní Makedonie byla otevřená, ale jejich vůdci místo toho obléhali pevnost Gomfoi.“

	„Kdo ji drží, má v moci Thesálii a taky volný vstup do Makedonie,“ poznamenal Lucius.

	„To je pravda. Naneštěstí pro Aitóly – a naštěstí pro mě – Filip o jejich záměrech věděl,“ řekl Flaminius. „Tím, že pochodoval na jih tak velkou rychlostí, napadl je bez varování. Jejich vojsko utrpělo před pevností Gomfoi těžké ztráty.“

	Špehové Flaminiovi poslali příznivou zprávu, že mezi mrtvými je i Metrodoros. Nikomedes a Lykeles by nikdy neprozradili, že do toho byli zapleteni, protože jejich lidé by je za to zabili. Ta podloudná úmluva zůstane utajena, pomyslel si s úlevou Flaminius.

	„Řekové se zase ukázali jako nepoužitelní,“ řekl Lucius. „Takže Makedonie během letošního tažení nepadne.“

	Flaminius se usmál. „Je to tak. Zbývá necelý měsíc a pak bude muset Galba legie stáhnout. Možná že to už dělá a Filip se dočká boje jindy.“

	„To je skvělá zpráva, bratře. Galbu brzy nahradí Villius, který přes zimu nic neudělá. A ty máš v úmyslu sebrat mu jeho místo.“

	„Správně. Jestli mě zvolí konzulem, povedu římské vojsko do Makedonie příští rok na jaře. Ty budeš velet loďstvu.“

	Lucia to potěšilo. „Villius by ti k tomu mohl říct svoje. Má v úmyslu někdy vyplout.“

	„Přeji mu hodně štěstí. Během zimních měsíců toho moc neudělá, a zatímco bude pryč, můžeme pracovat na mé kandidatuře.“

	Lucius pohrozil prstem. „I když tě zvolí, Villius se nebude chtít vzdát velení.“

	„Mě nezastaví,“ ušklíbl se Flaminius. „Ale nepředbíhejme. Nejdřív se musím stát konzulem, a to nebude vůbec jednoduché.“

	„Lidi budou říkat totéž, co minule,“ prohlásil Lucius. „Budou tě kritizovat, žes předtím nevyhrál. Žes přeskakoval z úřadu na úřad mimo pořadí. Budou si stěžovat, že ses chtěl stát z kvestora konzulem. Že by se to nemělo dovolit. Také budou říkat, že ti chybí politická zkušenost.“

	„Jen ať si ti reptalové kvákají. Mám v senátu dost velkou podporu, abych je překřičel.“

	„Budeš znovu kandidovat s Paetem?“ zeptal se Lucius.

	„Budu.“

	„Pořád tolik čte?“ Když Flaminius přikývl, Lucius dodal: „Ten člověk si sotva všimne, až uslyší, žes odjel bojovat s Filipem.“

	Oba se zasmáli.

	Lucius pozvedl pohár směrem k Flaminiovi. „Na zdraví, bratře. Rád vidím, že se tvoje dávné plány začínají plnit. Na tvoje vítězství ve volbách.“

	„To není nic jistého. Konzulem se budou chtít stát i ostatní.“

	„Bude znovu kandidovat i Quintus Minucius Rufus? Když si to bude přát, za čas skončí na místě prétora v Bruttiu. Taky je oblíbený.“

	„Slyšel jsem, že tam ještě nějakou dobu zůstane. Musí vyšetřit krádeže z chrámu v Lokridě.“

	Lucius povytáhl udiveně obočí. „Ty máš špehy ve všech táborech?“

	„Ve většině, ale ne všude.“

	Lucius se podivil. „Kdo je tam ještě?“ Zvedl ruku a počítal na prstech. „Říkáš Minucius Rufus je ze hry. Scipio Africanus je cenzor a řekl, že se stáhne z politiky, až mu funkce skončí. Cethegus je k ničemu a má plné ruce práce s kmeny v Hispánii. Purpureo má napilno s Galbou. Cato bude jednou konzulem, ale zatím je moc mladý.“

	„To souhlasí. Myslím, že hlavní soupeř bude Marcus Klaudius Marcellus. Povídá se, že má zájem.“

	„Jestli je jediný, koho musíš porazit, bratře, máš dobré vyhlídky.“

	Flaminius se znovu usmál. Už se viděl, jak v čele vítězných legií vjíždí do Makedonie. Zapíše se do dějin jako dobyvatel Řecka.

	Byl to příjemný pocit.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Střední Makedonie

	Filip byl sám v zasedací síni svého velikého stanu. Nebyl tam nábytek, ale díky dlouhému stolu, kolem něhož se dalo sedět, tam trávil rána a někdy i večery. Na sobě měl jednoduchý chiton, v ruce držel pohár vína a přecházel sem a tam. Bylo časně, tedy nejlepší doba na schůzku s generály, než pozdější horko nedovolí zůstat pod koženou střechou, kdy se místo i se zvednutými bočnicemi promění na pec.

	Filip přemýšlel. Ottolobus mělo být velké vítězství. Porážku způsobil nedostatek disciplíny. Ještě teď cítil to vzrušení, když zjistil, že římští kořistníci prchají, a když vydal rozkaz dojednoho je pobít. Jenže si to měl lépe rozmyslet. Samozřejmě měl štěstí, že přežil, ale jezdci, co byli s ním, štěstí neměli. Filip si předsevzal, že nechá poslat zlato rodině muže, který obětoval koně a život, aby zachránil krále.

	Nepřipadal si jako král, když se armáda plížila pryč přes kopce pod příkrovem tmy, ale bylo lepší žít a znovu bojovat, než zemřít jako slavný hlupák. Ottolobus byla potupná porážka, ale v žádném případě tam Římané nevyhráli úplně. Většina Filipovy armády zůstala netknutá a brzy nato zaútočil u Pluinny. Tam už neudělal žádnou chybu, uvědomil si spokojeně. Úzké údolí bylo dokonalé místo pro přepadení Galbovy armády. Toho dne padlo více než patnáct set legionářů. Alexandr by byl na ten souboj hrdý.

	Následovalo nejisté období, když Filip strážil přístupy do Makedonie a Galbovi zvědové a jezdectvo hledali v jeho postavení slabá místa. Filip se zamračil, když si vybavil horský průsmyk nad dvěma životně důležitými cestami, kterému se říkalo pekelná brána. Jedna vedla na jih do hornaté části Makedonie Eordala a druhá na východ k hlavní makedonské planině. Musel průsmyk bránit, protože kdyby to neudělal, Galba by se dostal přímo do jeho království. Ale nerovný terén znamenal, že se tam falangisti nedokázali pořádně rozmístit. Filip to věděl, a tak nařídil vybudovat valy a příkopy a pokácet do průsmyku stromy. Klikatá cesta byla neprůchodná, nebo si to aspoň myslel, ale legionáři si s tím poradili a přelezli přes překážky jako krysy. Filip se poučil ze ztrát u Ottolobu, a proto nařídil stažení svých vojsk.

	Vítězství Galbovi uvolnilo přístup na jih, ale Filipovo vojsko mělo stále v moci vrcholky směrem na východ a cestu do srdce Makedonie. Díky rovnému dnu údolí pod jeho postavením se falanga mohla zformovat, a zřejmě proto Galba rozhodl, že se s legiemi vydá na jih. Filip to přijal se zadostiučiněním. Navzdory zvratům v létě se konzul obával utkat se s falangou tváří v tvář.

	Když slyšel, že přicházejí jeho generálové, rozmrzele si uvědomil, že víc než hodinu teď budou sedět kolem stolu a probírat další kroky. Probíhalo to tak každé ráno a vždycky dospěli ke stejnému závěru. Nikdo se nedokázal rozhodnout, co udělat dál. Dnes to bude jiné, rozhodl se Filip.

	Vyšel ze stanu, a když si všiml, jak tím generály zaskočil, usmál se. „Pojďte se mnou.“ Mávnutím ruky poslal stráže pryč. „Vy ne.“

	Jako první se k němu přidal Perseus. „Kam jdeme, otče?“

	Měl nevyčerpatelné zásoby energie a optimismus mládí. Filip musel neustále jeho nadšení krotit a vysvětlovat mu, že nemůžou bojovat s Římany na každém kroku. Někdy si připadal starý a unavený, jen když se na něj podíval, ale dnes bylo Perseovo sebevědomí nakažlivé.

	„To uvidíš.“ Když zaregistroval, že se po sobě důstojníci tázavě dívají, znovu se zasmál.

	„Už máte dost plánování, pane.“ Athenagoras se měl s Filipem setkat jako jeden z prvních. Ti dva byli přátelé už desítky let. Byl malý, zavalitý, plešatý a patřil k nejlepším jezdcům v Makedonii.

	„Znáš mě dobře, Athenagore.“

	„Po pětadvaceti letech bych měl, pane.“

	Filip si pamatoval jejich dětství, jako by to bylo včera. Někdy si říkal, co by dal za to, kdyby se vrátily ty bezstarostné dny, kdy je zajímalo jenom to, aby je nechytili, jak kradou jablka nebo špehují Athenagorovy sestry při oblékání. Byla to sice velice příjemná představa, ale Filip ji rychle zahnal. Teď je král a má velkou zodpovědnost.

	Filip obešel stany hetairů – mohl by tam zajít na zpáteční cestě – a zamířil ke stanům pěchoty. Muži byli vzhůru a chystali se, dokud není takové horko, takže jeho příchod nezůstal dlouho utajený. Ozvalo se radostné volání „Král“ a „Vítej, Filipe!“

	Všiml si, že se na něj Perseus tázavě dívá. „Dělej to, co já,“ řekl mu potichu. Když zahlédl falangistu s prošedivělými vousy, křikl: „Rád tě vidím. Ty jsi Kallinikos, viď?“

	„Ano, pane.“ Kallinikos se rozzářil, že ho král poznal. On i jeho nadšení kamarádi se Filipovi uklonili a ten se jich pár minut vyptával, jak se jim daří.

	„Budeme v létě znovu bojovat s Římany, pane?“ zeptal se Kallinikos.

	„Když se naskytne vhodná příležitost, budeme, ale Galba se zřejmě bojí.“

	„Zvědové říkají, že jeho legie táhnou dál na jih, pane.“

	„Jistě. Pryč od nás.“

	„Nechtějí se postavit falanze, pane,“ řekl Kallinikos.

	„Myslím, že máš pravdu,“ souhlasil Filip. „Není divu, když se podívám na tvé druhy.“

	Kallinikos a ostatní se na sebe nadšeně usmívali.

	„Až přijde čas, budete připraveni,“ řekl Filip.

	„Ano, pane.“ Kallinikos se udeřil pěstí do prsou.

	Filip dál chodil po táboře, zdravil se s muži a občas se zastavil na pár slov. Od skupiny krétských lučištníků si vzal chléb a olivy a od ostatních vojáků přijal poháry vína. Všude, kam přišel, volal na muže jménem a vzpomínal na jejich otce nebo bratry nebo na bitvu, v níž se vyznamenali. Vyslechl pozorně pár stížností, které mu předložili, a většinu vyřešil na místě. Ty, které nemohl vyřešit ihned, slíbil napravit při nejbližší příležitosti.

	Athenagoras a ostatní generálové se rozptýlili mezi stany, aby splnili své úkoly. Perseus zůstal vedle otce.

	„Zkus si s těmi muži promluvit,“ vyzval ho Filip po chvíli.

	Perseus se zatvářil rozpačitě a nejistě. „Co mám povídat?“

	„Pochval jim zbraně nebo zbroj. Zeptej se, jestli mají dost jídla. A když uvidíš někoho zraněného, zeptej se ho, jak k tomu přišel. Zeptej se, jestli ho ošetřil lékař. Zkus si zapamatovat jejich jména – mají to rádi.“

	Perseus ukázal rukou ke stanům, které se táhly na všechny sírany. „Je tu příliš mnoho lidí, otče.“

	„To je správné a všichni jsou tví poddaní. Nebo budou.“ Ve Filipovi zahlodaly pochybnosti, že by Římané mohli tuto válku vyhrát a jeho syna by tak zbavili trůnu. Nemilosrdně je zahnal. „Půjdou za tebou, kam je povedeš, ale jejich oddanost si musíš zasloužit. Musí vědět, že ti na nich záleží. Že je máš rád. Neexistuje lepší způsob, jak to udělat.“ Filip ukázal rukou na skupinu peltastů, kteří se povalovali na zvířecích kůžích před stanem. „Rád vás vidím.“

	„Zdravíme, pane!“ Peltasti se zašpiněnými tvářemi, oblečení v tunikách z hrubé látky, připomínali bandity toho nejhrubšího zrna, ale když poznali Filipa, celí se rozzářili.

	„Co tady děláte, pane?“ zeptal se ten nejstarší, hubený muž s šedivými vlasy a skoro bezzubý.

	„Berisade, ty starý pse!“ zvolal Filip. „Myslel jsem, že už jsi dávno odešel do podsvětí.“

	Berisades se potěšeně podíval na své druhy. „Kosti praskají a všechno mě bolí, pane, ale pořád jsem naživu.“

	„Zvládneš ještě jednu nebo dvě bitvy?“

	„Ukažte mi ty mizerný Římany…“ Berisadovi druhové se dali do smíchu a on z toho upadl do rozpaků. „Omlouvám se, pane. Seřaďte je přede mnou a já přijdu se svou trochou do mlýna.“

	„Já vím, že jo.“ Filip poplácal šedovousého muže po rameně a na jeho přátele kývl. „Vy všichni to uděláte a já vám děkuji za oddanost. Možná však budeme muset porazit další nepřátele ještě před Římany.“

	Berisades zpozorněl. „Koho, pane?“

	„Vrátili se Dardáni a Ilýrijci.“

	„Jsou to zbabělci, pane.“ Berisades se podíval na Persea. „Povedete vojsko, pane?“

	Perseus zaváhal. Vojsku, které poslal Filip proti nájezdníkům ze severu, velel on jenom podle jména. Pohlédl na otce, který na něj povzbudivě kývl.

	„Povedu,“ řekl Perseus a zvedl sebevědomě bradu. „S pomocí Athenogara.“

	„Bylo by nám ctí následovat vás, pane,“ řekl Berisades Perseovi a jeho druhové s ním hlasitě souhlasili.

	Perseus se usmíval.

	„Jste dobří chlapi,“ pochválil je Filip.

	„Vidíš, jak je výhodné dělat to, co jsme udělali?“ zeptal se Persea, když odcházeli.

	„Ano, otče. Ti muži se rozzářili, když uslyšeli tvůj hlas. Když s nimi mluvíš, vidí, že ti na nich záleží.“

	„Správně. Thrákové tě mají taky rádi. Ukázat se poddaným a vidět v nich skutečné lidi je důležitá součást kralování. To si zapamatuj.“

	„Zapamatuji, otče.“

	Perseovi zářily oči a Filip si pomyslel, jaké je požehnání mít takového syna a takovou armádu.

	Za to opravdu stojí bojovat.

	
Kapitola dvacátá osmá

	Nedaleko Apollonie, Ilýrie, 
podzim roku 199 před Kristem

	Už to byl měsíc, co Galbovy legie sešly z hor. Vojáci byli zablácení, unavení a hladoví. Felix, Antonius a jejich kamarádi dostali teprve podruhé volno a měli větší žízeň, než kdyby přešli bez vody poušť. Když se vykoupali a vzali si nejčistší tuniky, nedočkavě vyrazili z rozlehlého tábora, kde se ubytovala půlka armády. Druhá polovina se utábořila v podobně velkém ležení asi míli od nich. Jejich stan se nacházel nejblíž k Apollonii, jak Felix s oblibou říkal, když se dívali na město z hliněného valu nebo když vyšli na hlídku k úpatí kopců. Konečně mohli té výhody plně využít.

	„Díky bohům,“ řekl Fabius. „Až do jara máme pokoj od bojování.“

	Nepřátelství skončilo někdy kolem žní a znovu to začne, až se vrátí teplejší období. Pravděpodobnost, že Filip zaútočí dřív, byla stejná, jako že slunce spadne z oblohy.

	„To jo,“ poznamenal Felix, „ale proslýchá se, že Galbu má vystřídat Villius.“

	„Galba neporazil Filipa v otevřeném boji,“ ozval se Antonius. „Tak proto.“

	„Jenže to nebyla jeho první šance,“ řekl Felix. „Kdyby loni dorazil z Říma dřív, mohl se s Filipem utkat.“

	„S tím si můžeme dělat starosti až na jaře, ne?“ vložil se do toho Fabius. „Dneska večer je nejdůležitější najít si slušnou hospodu.“

	„A bordel,“ dodal Narcissus.

	„Ty budeš potřebovat takovej, kde je zrcadlo,“ vtipkoval Antonius. Narcissus měl tuhle cetku jako jediný. Když si neleštil zbroj a výstroj, rád se kochal svým odrazem.

	Všichni se dali do smíchu a Narcissus se rozzuřil. „Nemůžu za to, že jsem tady nejhezčí,“ odsekl.

	Další výbuch veselí.

	„Měl by ses poměřit s Felixem,“ řekl Antonius. „Když si dá záležet, je docela miláček žen. Co říkáte, bratři? Vyhraje ten, co dneska jako první sbalí ženskou. Každý z nás vsadí denár a vítěz bere všechno. Když se ani jednomu nepodaří dostat do postele svobodnou ilýrskou ženu, koupíme si za ty peníze pití.“ Zašátral v měšci a vytáhl stříbrnou minci.

	„Jdu do toho,“ souhlasil okamžitě Fabius.

	„Já taky,“ přidal se Mattheus, nejnovější posila jejich contubernia. Byl malý, družný a výborný běžec. Jak všem vykládal, jméno mu vybrala neústupná židovská matka. „Jdeš do toho, Felixi? Narcissi?“

	Felix neměl Narcisse rád. Kromě Antonia by to nikomu nepřiznal, protože druhové se veřejně nepomlouvají, ale ten člověk byl nesnesitelný. Kromě toho, že byl posedlý svým vzhledem a výstrojí, neustále hovořil jenom o sobě. Felix věděl, odkud pochází, co dělá jeho otec, kolik má sourozenců, a dokonce i to, jaké má oblíbené víno.

	A o mně ten pitomec neví naprosto nic, protože se nikdy ne zeptal, pomyslel si.

	„Tak co, Felixi?“ ozval se znovu Mattheus.

	Felix, zatím nerozhodnutý – víc ho lákalo pořádně se napít vína než tenhle souboj – se podíval na Narcisse, který našpulil rty, jako by chtěl říct: Nemáš šanci.

	To ho rozzlobilo, a tak řekl: „Pět denárů – to je víc než půlka měsíčního žoldu. Jdu do toho.“

	„Narcissi?“ zeptal se Antonius vesele.

	„To bude jako sebrat dítěti pochoutku,“ prohlásil Narcissus.

	Po zbytek cesty do města, která vedla po štěrkové silnici, hlasitě o té soutěži debatovali. Antonius podporoval Felixe. Stejně tak Mattheus, ale Fabius odhadoval, že vítězem bude Narcissus. Jak se dalo čekat, Narcissus celý šťastný vyprávěl o předchozích kláních, kterých podle jeho slov byla spousta. Felix to neposlouchal a přemýšlel o vysoké odměně, která je v sázce. Velkou část by utratil za pití pro kamarády – to byl smysl sázek, které se v takových případech uzavírají – ale něco by si odložil. Od té doby, co se znovu nechali naverbovat, dostali čtyřikrát žold a Felix pečlivě spořil každý as, který nepotřeboval. Byla to pro něj nová zkušenost. Ve válce proti Hannibalovi utratil peníze během několika dní za víno a za ženské. Teď měl v úmyslu ukládat si peníze u přísného proviantního důstojníka. Byl odhodlaný, že až vyhrají válku proti Makedonii, nebude znovu zažívat chudobu ani dřít do úmoru na polích. Bude z něj zámožný člověk, a když uvidí krásnou dívku, usměje se na něj.

	***

	Za dvě hodiny měl Felix příjemný pocit v žaludku. Díky příznivému počasí byly ulice Apollonie plné, ale jim se podařilo obsadit stůl před jedním z mnoha hostinců. Venku byla spousta místních i vojáků na vycházce. Malé děti na legionáře zíraly a matky je napomínaly. Starci na ně hleděli s nedůvěrou, ženy se dívaly důsledně do země nebo si hlasitě povídaly s družkami. Mezi stoly pobíhali psi v naději, že opilým hostům něco upadne.

	Zatímco Antonius, Fabius a Mattheus pilně popíjeli, Felix a Narcissus vyhlíželi vhodné cíle. Narcissus rozhodil sítě brzy a zkoušel to na nejhezčí dívku, která obsluhovala hosty. Měla pěknou postavu a dlouhé hnědé vlasy. Felix ze zkušenosti věděl, že dívky z hostinců jsou buď prostitutky, nebo vdané paní. Nebo si pozornosti návštěvníků nevšímaly. Pokud není Narcissus samotný Eros, je odsouzený k neúspěchu.

	Felix se rozhodl, že vsadí na některou z žen pracujících v krámech vedle hostince. Předstíral, že si jde protáhnout nohy, neustále se rozhlížel, jestli neuvidí Matha – tohle provozoval, kdykoli hrozilo, že by mohl potkat bývalého centuriona – a procházel se po ulici. Zahlédl dvě hezké dívky, co pracovaly v pekárně, ale vyhnal ho jejich statný otec, který se na Felixe rozzuřil a říkal, že moc dobře ví, co je zač. Tlustá ženská před obchodem se zeleninou se na něj vyzývavě podívala, ale on ji minul bez povšimnutí. Nešlo jenom o to porazit Narcisse, taky v něm ta žena musela probudit touhu.

	Před krámem s vínem uviděl mezi vystavenými amforami přitažlivou ženu s copánky. Byla dost mladá na to, aby byla ještě svobodná.

	„Máte samé dobré značky,“ řekl a prohlížel si ceny napsané na zdi.

	Leknutím poskočila, protože ho neviděla přicházet.

	„Omlouvám se,“ řekl Felix, a když zaznamenal lhostejný výraz, dodal: „Umíte latinsky?“

	„Trochu.“ Měla tmavě modré oči a hezký nos. „Lekla jsem se vás.“

	„Omlouvám se.“ Zvedl ruce, aby ji uklidnil. „Nemusíte se ničeho bát.“

	Pousmála se. „Jste římský legionář. Matka říká, že bych s nikým z vás neměla mluvit. Že všichni chcete jenom to jedno.“

	„To je pomluva,“ bránil se Felix. Pomyslel si, že matka má pravdu, a byl z toho trochu v rozpacích.

	Ozval se hlas hovořící ilýrsky a z obchodu vyšla žena středního věku. Když zahlédla Felixe, hezká tvář jí ztvrdla. „Chcete koupit víno?“ Její latina měla silný přízvuk, ale jinak byla poměrně dobrá.

	„Já… možná.“ Felix pohlédl na dívku.

	„Nebo tady jen otravujete mou dceru? Myslím, že to druhé.“ Založila si ruce v bok a blížila se k Felixovi.

	O krok ucouvl. „Jen jsme si povídali, nic víc.“

	Ozvalo se pohrdavé pche. „Myslíte, že jsem včerejší? Mladí muži jsou stejní jako za mého mládí. Buď si kupte víno, nebo se odtud kliďte.“

	„Vrátím se za kamarády.“ Felix nasadil okouzlující úsměv, jejž věnoval nejdřív matce, ta se zamračila, a pak její dceři, která se trochu začervenala. Když usoudil, že dostali s Narcissem nesplnitelný úkol a že marní drahocenný čas, kdy místo toho mohl pít, odkráčel, ani se neohlédl.

	Když se vrátil, z Narcisse si všichni dělali legraci.

	„Co se stalo?“ zajímal se Felix.

	„Ta dívka, co obsluhuje, si nenechala jeho sladké řečičky líbit,“ zasmál se Mattheus.

	Felix na Narcisse mrkl. „Víš jistě, žes při vyprávění o dřívejších úspěších trochu nepřeháněl?“

	„Jak to vypadá, ani tys neuspěl,“ zamumlal Narcissus a napil se.

	„Máš něco, co stojí za řeč?“ zeptal se bratra Antonius.

	„Mladé ženy si v Apollonii moc dobře hlídají,“ řekl Felix a zavrtěl smutně hlavou.

	„Vy to vzdáváte?“ Mattheus přejel pohledem z Felixe na Narcisse a zase zpátky.

	Felix si nalil pořádnou porci vína. „Tak se aspoň opijeme.“

	„Potom můžeme zajít do bordelu,“ odpověděl Mattheus, zvedl ukazováček a pak ho nechal klesnout.

	„Mluv za sebe,“ zavrčel Narcissus.

	„Uklidněte se, vy dva. Pět denárů nám vydrží celou noc a ještě dýl.“ Antonius plácl se dvěma kostkami na stůl. Byly z ocasních kostí ovcí a všude je nosil s sebou. „Kdo si zahraje?“ zeptal se.

	***

	„Probuď se.“ Čísi ruka tahala Felixe za rameno.

	Protože se mu zdál příjemný sen o dívce z obchodu s vínem, a ne obvyklá noční můra o Ingenuovi, nevšímal si toho.

	Dostal ránu do zátylku. „Prober se, bratře. Jdeme domů.“

	Felix se probudil a zjistil, že leží obličejem na drsné fošně. Měl sucho v ústech a potažený jazyk. Sedl si a zakymácel se. Venku byla tma. Krámy byly zavřené a davy lidí zmizely. Nad ním stál Antonius. Vypadal skoro stejně opilý jako Felix. Mattheus a Fabius leželi pod stolem a chrápali. Felix se rozhlédl.

	„Kde je Narcissus?“

	„Šel se vymočit.“

	„Ještě se napijeme.“ Felix slyšel, že mluví nezřetelně.

	Antonius udělal obscénní gesto směrem k hostinci. „Hostinský zavírá. Je čas jít.“

	Chvíli trvalo, než Matthea a Fabia probudili kopanci, a ještě déle hledali Narcisse, který upadl v uličce a s penisem v ruce usnul. Nakonec byli všichni. Dopili poslední kapky z pohárů i ze džbánu a vrávoravým krokem se vydali ulicí. Nebyla úplná tma a před některými podniky ještě hořely louče a svítily jim na cestu. Mattheus spustil oblíbenou písničku, ale zpíval děsně falešně. Narcissus se chtěl přidat, ale nedokázal si vzpomenout na víc než na jedno nebo dvě slova z každé sloky, a tak to znechuceně vzdal. Když Felix zahlédl další hospodu, zamířil ke dveřím. Právě došel ke vchodu, když ho Antonius odtáhl zpátky.

	„Tak pojď. Jdeme do postele.“

	„Mám žízeň,“ bránil se Felix.

	„Už takhle tě ráno bude bolet hlava jako střep.“

	„Bude mi dobře.“

	„Nedávej Pullovi záminku, aby tě nechal uklízet latríny.“

	Pochopil, jak to Antonius myslí. Zítra neměli bojovat, ani cvičit, ale Pullo vyžadoval, aby jeho lidé dobře fungovali. Felix něco zabručel, otočil se a srazil se s člověkem, co odcházel z hospody.

	„Dívej se, kam jdeš,“ zavrčel Felix.

	„To samý bych mohl říct tobě,“ odsekl legionář.

	Vojáci se na sebe v oranžovočerveném světle louče podívali. Na mužově tváři se skvěla čerstvá růžová jizva vedoucí od koutku oka k bradě. Opilý Felix ho poznal. Stejně na tom byl ten hastatus. Obličej se mu zkřivil bolestí.

	„To jsi ty!“

	Felix mu přiložil ruce na prsa a strčil do něj, až vrávoral zpátky do hostince. „Antonie.“

	„Tady jsem.“

	„Máme problém.“

	Felix a Antonius se přidali ke kamarádům, ale nespouštěli oči z hospody.

	„Můžeš mi laskavě říct, co se děje?“ zeptal se Mattheus, když se hastatus a jeho tři přátelé vymotali ven. Jeden z nich byl ten s černým strništěm, ale ostatní Felix neznal. Všichni čtyři se blížili, v očích smrt.

	„Kdo jsou ty všiváci?“ zasyčel Antonius.

	„To jsou ty, co násilnili tu dívku v Antipatreie,“ řekl Felix.

	„Tos mu udělal pěkné znamení,“ řekl kysele Narcissus. Ale nestáhl se. Ani ostatní.

	Kamarád je kamarád, ať je to, jak chce, pomyslel si Felix.

	„Věděl jsem, že se zase potkáme,“ řekl hastatus s jizvou. „Byla to jen otázka času.“

	„Zase jste znásilnili děti?“ odplivl si Felix nepříteli k nohám.

	„Ne, ale zase budu, když bohové dopustí.“ Hastatus se na něj potutelně podíval. „Kde je ta děvka, cos nám odvedl?“

	„Zbiju tě.“ Felix byl zhnusený, ale podobným zvěrstvům nedokázal zabránit, jako nedokázal stáhnout z noční oblohy měsíc. Doufal, že ta dívka je v bezpečí – ráno po drancování v Antipatreie jí dal jídlo na pár dní a poslal ji, ať najde příbuzné, kteří, jak mu řekla, žijí v nedaleké vesnici.

	Hastatus tasil dýku. „Zaplatíš za to, cos mi udělal.“

	„Rozmysli si to, ty pitomce,“ varoval ho Felix. „Je nás pět na čtyři.“

	„Čtyři chlapi proti pěti zbabělcům,“ zavrčel hastatus, ale jeho kamarádi nevypadali moc jistě.

	Hastatus pořád škodolibě pokukoval, když Felix sebral ze stolu džbán a hodil ho. Zasáhl hastata z boku do hlavy a ten se svalil na zem. Felix se zašklebil. „Pět proti třem tupcům. Pořád se chcete prát?“

	Vousáč stáhl své dva kamarády dozadu. „Známe tě, ty všiváku, a teď známe i tvoje parťáky. Radím vám, ať odteďka spíte jen na půl oka.“

	Felix po něm mrštil další džbán. Vousáč se shýbl a nádoba se rozbila o zeď. Rámus přivedl ven dveřníky a ti zamávali výhružně holemi a přikázali legionářům, ať se klidí.

	Felix a jeho druhové vyrazili pryč a hastati odvlekli částečně bezvládného muže na druhou stranu. Obě skupiny si navzájem nadávaly, dokud se nedostaly z doslechu.

	„Všiváci,“ zavrčel Fabius. „Měli jsme je pořádně zmlátit.“

	„Nestojí to za to,“ řekl Felix. „Kdyby šel kolem důstojník, byl by z toho malér. Nebo by někoho mohli bodnout. Pak by se to úředně vyšetřovalo a bohové vědí co ještě.“

	„Neměl sis jich v Antipatreie všímat,“ řekl Antonius.

	„Nezačínej s tím zase,“ obořil se na něj Felix, ačkoli moc dobře věděl, že má pravdu.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Pella, Makedonie, na sklonku podzimu 
roku 199 před Kristem

	Když se Demetrios se zbytkem družstva přidal k davu, co se vyhrnul ze severní brány, podíval se na oblohu. Bylo zataženo a zdálo se, že to tak zůstane. Nic nenasvědčovalo tomu, že bude pršet, a to mu vyhovovalo. Rok se pomalu chýlil ke konci, ale když slunce vyšlo, pořád ještě poměrně dost hřálo. Až se bude konat prestižní závod ve zbroji hoplitodromos, Demetrios by potřeboval veškeré výhody, aby měl šanci vyhrát.

	Každoroční slavnost na oslavu boha Dia a jeho role boha větru a bouře byla v plném proudu, a tak se život v rušném městě zastavil. Jako každý rok se celý měsíc skoro denně konaly hry, hostiny a atletické závody. Zeus, nejdůležitější bůh v řeckém pantheonu, byl v Makedonii obzvlášť uctívaný. Na jeho náladě záleželo, kolik bouří a jak silných bude bičovat tuto oblast během dlouhé tmavé zimy. Demetrios, který se společně s tisíci vojáků radoval, že boje až do jara skončily, se účastnil ceremoniálu zahajujícího Diův svátek.

	Ta veliká oslava se konala za městskými hradbami a kvůli ní zemřely pod dýkami kněží desítky býků. Ani jeden se nebránil smrti, což bylo příznivé znamení a vyvolalo radostné volání, které se neslo až k zatažené obloze. Říkalo se, že od té doby by se řečtí nepřátelé Makedonie, jako je Aitólie, měli také modlil k bohu větru, ale šlo by každé jejich obětní zvíře k tomuto bohu tak odevzdaně? Nešlo. Nestávalo se často, že nevydali na protest ani hlásku, když jim na zem prýštila krev a hlavy se kutálely pryč. Zeus jim tak dal najevo, že dává přednost Makedonii nejen před Římem, ale také před Aitólií.

	Oslavy byly pamětihodné tím, že Filip první den poskytl spousty vína. Nejvstřícnější jsou mladé ženy z Pelly, kterým se během letního tažení stýskalo po mužích, pomyslel si Demetrios a usmál se. Osud, který ho od té doby provázel, nebyl nijak skvělý, ale ani úplně špatný. Už nebyl chudý dělník v docích, co spí na ulici, ale falangista, který si zaslouží obdiv. Neprojevovaly mu úctu jenom zástupkyně něžného pohlaví. Když procházeli městem, přátelsky jemu i jeho druhům kynuli majitelé krámů, hostinců i bohatí obchodníci. Demetrios v duchu poděkoval v první řadě Diovi (aby se od něj neodvrátil), potom Hermovi a Areovi, že mu změnili osud.

	Bylo příjemné zamíchat se mezi civilisty a na nějakou dobu zapomenout na vojenský život. Demetrios si vybavil oslavy, jaké zažil coby dítě. A stejné výjevy se mu nabízely i tady. Malé děti se honily mezi lidmi a věnečky jim často padaly bez povšimnutí na zem. Matky štěbetaly a pozorovaly skupiny svalnatých vojáků a sedláků, kteří se účastnili závodů. Kněží a jejich pomocníci zachovávali důstojné mlčení. Výjimkou byli ti ze vzdálené Dodony. Mají vousy a ví se o nich, že si nemyjou nohy, ale jsou nafoukanější než většina šlechticů. Starci s pahýly zubů něco mumlali a přikyvovali, vzpomínajíce na dávné časy, když mezi sebou zápasili. Břichatí a nadutí šlechtici a obchodníci hlasitě vykládali o tom, co nakoupili, a o nabídkách, které dostali.

	Zanedlouho se před ním objevil stadion. Nechal ho postavit Alexandrův otec a stál na severu města. Nádherná stavba z mramoru a cihel pojala deset tisíc lidí. Demetrios tady nikdy nezávodil a představa, že je tam tolik diváků, ho děsila. Zdálo se, že vzrušení zažívají i jeho starší druhové, zvlášť Filippos, kterému se napínaly bicepsy při každém kroku.

	Hoplitodromos byla jedna z nejtěžších soutěží. Demetriovi starší kamarádi si mysleli, že se zbláznil, když se do ní přihlásil. Jak se dalo očekávat, Empedokles vyjadřoval své opovržení nejhlasitěji. Veteráni netušili, že od návratu z letního tažení Demetrios trénoval při každé příležitosti v nedalekých kopcích. To samozřejmě neznamená, že něco vyhraju, pomyslel si.

	Jako kdyby Kimon vycítil jeho pochybnosti, když vešli do míst určených pro atlety pod hledištěm, řekl: „Podívej.“ Velké dveře vedly do šaten, do lázní a ringů pro boxery a zápasníky. „Kréťani. Ty je potřeba porazit.“

	Demetrios zíral. Lučištníci královy armády byli malí, mrštní a všichni jako vytesaní ze stejného kamene. Jejich atletické přednosti se jasně prokázaly v Ottolobu, když udrželi krok s koni jezdců.

	„Myslíš, že je můžeš porazit?“ zeptal se Filippos a oči mu jen hrály.

	Demetrios vysunul bojovně bradu. „Budu se snažit ze všech sil.“

	„To je kuráž.“ Filippos ho přátelsky pošťouchl, ale ve výsledku to vypadalo, jako by ho udeřil kusem dřeva. „Uvidíme se později.“

	Když Filippos i ostatní popřáli Demetriovi štěstí, šli se dívat na počáteční rozběhy v jeho závodě, který už měl začít. V prvním soupeřili mladíci, co právě skončili výcvik bojovníků. Do závodu vstoupili s nadšením a pokračovali ohromující rychlostí.

	„Utíkají, jako by byli ve finále olympijských her,“ řekl Kimon. „Blázni. Do dalšího závodu jim budou chybět síly.“

	Ve druhém rozběhu poměřili síly příslušníci falangy. Demetrios to sledoval s velkým zájmem. „Kdo je to?“ zeptal se, když závod skončil a vítěz doběhl o dvě délky kopí před druhým v pořadí.

	Uslyšel to muž v řadě za ním. „Filonides z Beroey. Je rychlej, co?“

	Třetího závodu se účastnili další falangisti a vyhrál ho dlouhonohý bojovník z Pydny. Brzy měl přijít na řadu Demetrios. S přáním štěstí od Kimona a Antileona zamířil ke shromaždišti pod hledištěm, kde se svlékali a nechali si od soupeřů namazal olejem svaly, než si nasadí zbroj. Demetrios se snažil zahnal strach z toho, že čtyři z jeho soupeřů jsou Kréťané. Poslední byl falangista, kterého znal, ale nevěděl, jak se jmenuje.

	Demetrios naštěstí neměl moc času přemýšlet. V nové drátěné košili, se štítem přes levé rameno a půjčeným mečem, který se mu houpal na bandalíru, šel za činovníkem, co je vedl na start pod královskou lóží. Když vyšli z tunelu na světlo, Demetrios cítil, že se na něj dívají tisíce očí. Sevřel se mu žaludek a neodvážil se na ty lidi podívat. Šestice závodníků se seřadila a pod nohama jim chroupal písek.

	Kréťané byli proslulí svou fyzickou kondicí a Demetrios vytušil, že tihle nebudou jiní. Změřili si jeho i falangistu škodolibým pohledem. Nejlepší bylo běžet v dráze blízko vnitřní strany, která byla označena na každém konci kamenným sloupkem a uprostřed černými a bílými kameny, ale také to byla nejriskantnější oblast – a už ji zabrali Kréťané. Demetrios si zvolil místo úplně na kraji vedle falangisty.

	Připravili se ke startu.

	Během Filipovy nepřítomnosti vše řídil Herakleides. Ve chvíli, kdy na něj kývl hlavou úředník na dráze, mávl rukou.

	Kréťané vyrazili rychlým klusem, Demetrios a falangista za nimi a tlačili se na výhodnou pozici. Dva nejlepší Kréťané se brzy utrhli od ostatních a druhá dvojice se trochu rozestoupila a bránila tak pokusu dohonit je. Takhle si to vymysleli, uvědomil si Demetrios a zrychlil. Má-li mít nějakou šanci na dobré umístění, musí předběhnout Kréťany, kteří mu blokují cestu, před obrátkou.

	Demetrios ucítil bolest v paži, jak ho falangista dloubl loktem. Na olympijských hrách jsou takové finty zakázané, ale tady to bylo běžné. Neoplatil mu to a raději mu utekl a nechal ho v závěsu za sebou. Dva první Kréťané se blížili k obrátce. Demetriovi vlil strach novou energii. Prosmýkl se napravo kolem „blokaře“ a vyrazil vedle něj. Zamířil dovnitř a ostře zahnul, až dřevěným štítem narazil do leštěného kamenného sloupu. Třetí místo, pomyslel si.

	Do cíle zbýval necelý jeden stadion – ani ne dvě stě kroků. Dvojice Ktéťanů běžících v čele se teď rozdělila, ten větší šel do vedení a jeho druh zůstal kousek za ním. Bez ohledu na tíhu zbroje a štítu se Demetrios přiblížil druhému z nich a nohy mu kmitaly v šíleném tempu. Kréťan se nervózně ohlédl přes rameno, Demetrios zrychlil, a když ho míjel, podařilo se mu do něj strčit. Kréťan klopýtl a ve hře zůstal Demetrios a ten vysoký.

	Závodník na špici vycítil, co se děje, a sprintoval do cíle. Demetrios ho pronásledoval, co mu síly stačily. Odletoval od něj písek, svištěl kolem něj vzduch a aspis mu narážel do zad. Drátěná košile mu připadala jako kámen a hrudník se mu námahou dmul jako kovářské měchy. Z dálky slyšel povzbuzování. Zkracoval Kréťanův náskok, až ho od něj dělily pouhé dva kroky.

	Dokážu to, řekl si v duchu. Můžu ho dohonit.

	Demetrios měl před očima hvězdičky. Plíce ho pálily a svaly na nohou úpěly, ale mohl by okusit vítězství. Třicet kroků před koncem trati běžel na stejné úrovni jako Kréťan. Čtyři kroky se ho držel. Následně asi pět kroků vedl, ale pak jen nevěřícně sledoval, jak se soupeř znovu dostal do vedení. Demetrios už nové síly nevydoloval, a tak zpomalil, až ho málem dohonil další Kréťan. Se štěstím skončil jako druhý.

	Demetrios byl zklamaný, ale potom co ho vysoký Kréťan poplácal po zádech, přinutil se usmát. Když se však vrátil k přátelům, ti mu to jen tak neodpustili.

	„Běžel jsi to hloupě,“ pokáral ho Kimon. „Nemusel ses snažil vyhrát. Druhé místo by stačilo, aby ses dostal do finále.“

	Antileon přikývl. „Budou ti chybět síly.“

	Demetrios se zamračil. „Já vím.“

	„Šlo tady jen o uraženou pýchu,“ řekl Kimon. „Zrovna jako ti kluci předtím.“

	Má pravdu, pomyslel si Demetrios a doufal, že v pauze před finále by si mohl odpočinout.

	To se mu podařilo a od samého začátku se snažil držet se dvěma Kréťany, bosým místním sedlákem a dvěma falangisty krok. Kousek od obrátky našel skryté rezervy a prosmýkl se před sedláka a jednoho falangistu. Druhý voják – Filonides z Beroey – a jeden Kréťan do sebe narazili, když obíhali sloupek, a tím se dostal za vedoucího Kréťana. Demetrios se ho snažil celou cestu zpátky dohonit, ale nepodařilo se mu to.

	„Druhé místo není špatné,“ prohlásil Kimon, když se vrátil ke kamarádům a svíral olivový věnec. „Mohl bys dopadnout líp, kdybys…“

	„Já vím, já vím,“ zasmál se Demetrios a přijímal blahopřání od lidí kolem. „Neměl jsem se snažit porazit toho prvního Kréťana.“

	„To je pravda.“ Antileon mu podal měch s vínem.

	Demetrios se zhluboka napil a vychutnával si příjemné teplo, které se mu rozlilo v útrobách, a zabalil se do pláštěnky, aby se nenachladil. Prohlížel si diváky a všiml si Krytona a Herakleida nedaleko královské lóže. Ihned se mu vybavilo, co říkali tehdy na tajném setkání. V létě byl Kryton s králem, zatímco Herakleides zůstal s loďstvem na východním pobřeží Makedonie. Podle toho, co se Demetrios dověděl, hovořili o nadcházejících závodech, ale přesto se nemohl zbavit podezření. Když oba muži zmizeli v jednom z průchodů, které vedly k mnoha vchodům, jeho obavy ještě zesílily.

	Demetrios řekl zaskočeným přátelům, že se brzy vrátí, vyklouzl z místa a spěchal za nimi. Existovala jen malá šance, že ho někdo v davu pozná, ale raději si věnec nevzal. Jeho obavy se naštěstí nepotvrdily. Uprostřed lidí pod hledištěm byla spousta dalších atletů. A člověku, který nechce, aby si ho někdo všiml, hrálo do karet i šero. Demetrios se protáhl kolem hloučku mladých žen, které se marně snažily předstírat, že neházejí očkem po dvojici usmívajících se Kréťanů. U stánku ženy, co prodávala skopové, zaváhal, protože mu kručelo v břiše, ale potom si se smíchem vzpomněl, že je pod pláštěnkou nahý a měšec má bezpečně schovaný u Kimona.

	Na schodišti, kde viděl Herakleida a Krytona naposledy, po nich nebylo ani stopy. Zaklel a prošel schody nahoru a dolů po obou stranách a snažil se vypadat nenápadně. Přitom si prohlížel obličeje lidí procházejících kolem něj. Nakonec ho poznal člověk, který viděl jeho závod. Demetrios nechtěl být nezdvořilý, a tak přijal trochu vína a nechal si líbit poplácání po zádech. Zasmál se smířlivě, když mu taky řekl, jak bylo hloupé vydat se ze všech sil v jednom rozběhu. Když si lidé kolem uvědomili, že je vítěz, obstoupili ho, tiskli mu ruku a velice ho chválili.

	Jakmile se vymanil z klubka gratulantů, vzdal se naděje, že Herakleida a Krytona najde. Tak skvělou příležitost promarnil. Litoval, že nešel rychleji, a vydal se směrem ke schodišti nejblíž přátelům. Šlápl na pohár – upustil ho nějaký opilec – a zastavil se, aby se podíval, jestli si nezranil nohu.

	„Říkám ti, že nastal vhodný čas.“

	Hlas přicházel z výklenku pár kroků od něj, jednoho z mnoha, které se nacházely kolem stadionu přímo pod hledištěm.

	„Rizika jsou příliš velká,“ namítl druhý muž.

	Demetrios ztuhl. Kryton mluvil nahlas, i když se pokoušel šeptat. Oproti očekávání je našel. Proklouzl ke zdi, opřel se o ni a předstíral, že odpočívá nebo si prohlíží procházející ženy. Poslouchal, ale bohužel ničemu z toho, co se říkalo ve výklenku, nerozuměl. Riskoval, že ho objeví, a posunul se o jeden dva kroky do strany, až se ramenem dotkl klenby ze zdobených cihel.

	„Musí se to udělat brzy,“ řekl další hlas.

	Demetriovy obavy ještě vzrostly. Herakleides, Kryton a ještě někdo další tam něco chystali.

	„Nikdy jsem nepřijal rozkazy od nějakého Aitóla a nemám v úmyslu s tím začít ani teď,“ řekl Kryton rozzlobeně.

	„Uděláš, co říkám, a jestli souhlasím s Aitólem…“ Herakleides se zarazil. „Musím pokračovat?“

	Kryton něco zamumlal a zmlkl.

	Demetrios nemohl uvěřit, že se Herakleides setkal s představitelem jednoho z největších nepřátel Makedonie. Měl sto chutí vrhnout se na ty tři a zmlátit je, ale královi poslouží líp, když mu předloží důkaz, že jeho admirál a jeden z velitelů speira proti němu chystají vzpouru. A tak poslouchal a zoufale se chtěl dovědět víc.

	„Souhlasím, že musíme jednat,“ řekl Herakleides.

	Než mohl ten Tarenťan říct další slovo, Demetrios kýchl. Nedokázal tomu nijak zabránit, a tak ihned sklonil hlavu a kráčel pryč. Když za ním kdosi něco křikl, s bušícím srdcem se tlačil do davu, deset kroků dopředu a pak šest napravo. Zůstal skloněný a prodíral se mezi lidmi a nakonec se otočil a prošel zpátky kolem výklenku s vysunutou bradou a vypnutou hrudí a hrál si na vítězného atleta. Zákoutí bylo prázdné. Demetrios se odvážil ohlédnout, ale po spiklencích nebylo ani stopy.

	Úleva, že unikl, brzy vyprchala. Byl si jistý, že králi hrozí nebezpečí.

	Ale komu by se mohl svěřit, když nemá důkaz?

	
Kapitola třicátá

	Poblíž Pelly, Makedonie

	Filip a jeho správce Menander se procházeli nad městem vysoko v horách mezi vzrostlými cypřiši. Bylo nádherné slunečné ráno, ale venku člověk potřeboval pláštěnku. Jehličí a šišky, pokrývající zem, tlumily zvuky kroků. Oba si nesli kopí, přes rameno jim visely luky a před nimi běžela smečka loveckých psů. Každou chvíli vyletěl pták, kterého vyplašili, ale nevšímali si jich. Měli políčeno na větší kořist.

	Filip často pohlédl na svého oblíbeného psa. Už byl skoro dospělý a jmenoval se Peritas po jednom z Alexandrových psů. Měl dlouhé nohy, široký hrudník a huňatou strakatou srst jako ostatní. Oblíbil si ho už jako štěně, protože byl na svůj věk velice odvážný. Peritas byl menší než jeho sourozenci, ale bojoval o matčiny přední cecíky s odhodlaností, která Filipa dojímala a připomněla mu jeho boj proti tolika nepřátelům. Překvapenému lovci, který se staral o psy, nařídil, ať zajistí, že bude mít Peritas přednost před ostatními, a než se vydal do války, každý den si našel čas a štěně navštívil.

	„Najdou nám nějakou vysokou, pane?“ zeptal se Menander.

	„Artemis se postará, aby našli. Podívej se na Perita – je těsně za vedoucím stopařem – jako by věděl, co dokáže.“

	„A taky bude rychlý, pane.“

	„Ještě tak rok dva a mohl by z něj být nejlepší pes, jakého jsem kdy měl.“ Filip si uvědomil tu ironii. Tažení skončilo, ale tohle bylo poprvé, kdy se dostal od návratu do Pelly na lov. Až nastane jaro, legie se vrátí a začnou kolem něj kroužit jako supi další nepřátelé – Ilýrové a Dardáni, Rhoďané a Pergamonci, Potom bude mít strašně málo času na lov.

	„Pane?“

	Filip neodpověděl.

	„Omlouvám se, pane. Jste zamyšlený.“

	Filip se pousmál. „To je to tak poznat?“

	Menander se na něj pronikavě zadíval. „Myslíte na Řím, pane.“

	„Nejenom na Řím. Mám spoustu nepřátel.“

	Oba se zasmáli. Peritas, asi padesát kroků před nimi, se ohlédl. Pak zavrtěl ocasem a znovu vyrazil za ostatními psy.

	„Kéž bych měl takhle jednoduchý život,“ posteskl si Filip.

	„To by bylo příjemné, pane.“

	Filip vzdychl. „Možná jsem se mohl víc snažit, abych udržel městské státy na své straně.“

	Menander se na krále překvapeně podíval, ale mlčel.

	„Když pominu Thesálii a pár dalších malých ryb, Makedonie stojí sama, i když by nemusela. Kdyby ještě fungovala společná aliance mého nevlastního otce, mohlo to být jiné.“

	„Jste na sebe moc přísný, pane. Příliš mnoho krve bylo prolito na to, aby Aitólie souhlasila s Makedonií, natož aby se stala jejím spojencem. Jakmile požádala Řím o pomoc, už pro ni neexistuje cesta zpět. A co se týče ostatních států, ani jeden nemá armádu, která by stála za řeč. Je pravda, že přístav Pireus nedaleko Athén teď poskytuje úkryt římskému loďstvu, což nám nadělalo problémy, ale pochybuju, že by Athéňané někdy dokázali zapomenout na spory s Makedonií, a to ani před vašimi útoky na Attiku a Propontis. Sláva jejich města už je dávno pryč, ale oni se pořád chovají, jako kdyby byli lepší než všichni ostatní.“

	Filip přikývl. Většina Řeků považuje Makedonce za nemyté divochy a městské státy jako Athény nechtějí mít s Makedonií přátelské vztahy ani alianci. „Hodilo by se, kdyby nám zůstali přátelsky nakloněni Achájové.“ Achája ležela na severu Peloponéského poloostrova a její území tvořilo jižní pobřeží úzkého Korintského zálivu.

	„Jistě, pane. Kdyby se spojili s Římem, jejich vojska by se mohla vylodit blízko hranic Thesálie.“ Dosud nepočetné loďstvo Acháje takovému pokusu zabránilo.

	„Moc rádi vykládají o svých městech, která jsem držel.“ Filip vládl několika osadám na území Acháje, které zabral jeho nevlastní otec ve snaze oddělit od sebe Spartu a Aitólii. „Získají je zpátky.“

	„Ale akropol v Korintu nezískají, že ne, pane?“ zeptal se Menander znepokojeně. Tato pevnost stála nad úzkým kusem země spojujícím Peloponés s pevninskou částí Řecka. Když si všiml, že Filip povytáhl obočí, ulevilo se mu a usmál se. „Ta zůstane Makedonii.“

	„Stejně jako ostatní ‚okovy Řecka‘. Makedonie by jinak byla od jihu odkrytá.“ Král se zamračil. „Přesvědčili jsme se na vlastní kůži, že je Chalkis zranitelná. Demetrias taky. Vzhledem k tomu, že v řeckých vodách jsou dočasně přítomni obyvatelé Rhodu a Pergamonu, Římané můžou snadno poslat lodě, aby se k nim přidaly, jako to udělali během útoku na Chalkidu.“ Filip zavrtěl hlavou. „Moudřejší člověk by možná nechal území Pergamonu a Rhodu na pokoji.“

	„Znovu jste získal to, co je po právu makedonské, pane.“

	Filip si vzpomněl, že tohle mu radil Herakleides. Nevěřícně na Menandera hleděl a z jeho dychtivé tváře vyčetl, že to není žádný pochlebník. „To je pravda, ale možná jsem to mohl líp načasovat.“

	„Nemohl jste vědět, kdy se Řím začne vměšovat do řeckých záležitostí, pane. Kdybyste zůstal sedět se založenýma rukama, vsadím se, že by Pergamonci začali kořistit na vašich územích. A číhající Rhoďané by se k nim brzy přidali.“

	„Lepší je bojovat s nepřítelem než ty věci okolo, co? Dobýt, nebo zemřít,“ zopakoval Filip staré přísloví.

	„Přesně tak, pane. Říká se, že král, který je posedlý mírem, je líný vládce a má pochybnou čest. Ale vy jste se narodil, abyste bojoval jako vaši předci. Narodil jste se, abyste vedl armádu.“

	Filip se usmál. „Jsi statečný. Kdybych měl dvacet generálů, jako jsi ty, ubylo by mi starostí.“

	„To je od vás laskavé, pane. Hodilo by se i dalších deset tisíc falangistů.“

	Zasmáli se a ponurá nálada se uvolnila.

	„Než boje skončí, bude potřeba každý muž v Makedonii, který unese zbraně,“ řekl Filip. „To se jim nebude líbit.“

	„Lidé vás mají rádi, pane. Budou za vás bojovat. Staří i mladí.“

	„Herakleides je tedy výjimka. Jak se zdá, bude dělat všechno, jen ne bojovat.“

	„Nejsem námořník, pane. Námořní bitvy jsou pro mě záhadou.“

	„Není potřeba být diplomat, Menandere. Ani já nejsem námořní kapitán, ale máme stejně lodí jako nepřítel. Jestli je pravda, co se říká o Attalově flotile – že tu nebude většinu léta – naše loďstvo je vlastně větší. Naši námořníci se nevyrovnají rhodským a římským, ale Herakleidovi by se měla nějaká akce podařit.“

	Menander chtěl něco říct, ale zaváhal.

	„Mluv.“

	„Nikdy jsem toho Tarenťana neměl rád, pane. Podle mě se nedá věřit člověku, co dokáže zradit vlastní město dvakrát.“ Menander znovu zaváhal.

	„O co jde?“

	„Určitě je to maličkost, pane.“

	Král nechal psy běžet dál. „Pověz mi to.“

	„Včera za mnou přišel jeden falangista, pane. Dělá si starosti nejen kvůli Herakleidovi, ale taky kvůli veliteli jeho speira, který se jmenuje Kryton.“

	„Kryton, ten zabiják divočáků? Známe se…,“ Filip se znovu podíval na psy, kteří nervózně kňučeli, „od té doby, kdy jsme se ještě ani neholili.“

	„Já vím, pane. Ten falangista to ví taky. Omlouval se, že zmiňuje Herakleidovo a Krytonovo jméno. Trvalo měsíce, než sebral odvahu a přišel za mnou.“

	Filip se rozzlobil. „Měsíce?“

	„Vezměte v úvahu jeho postavení, pane. Je to čerstvý branec a nemá žádný důkaz. Riskoval hodně, když s tím vyrukoval. Víte, viděl něco během hoplitodromu.“

	„Co řekl?“

	„Nebylo toho moc.“

	Filip udělal netrpělivé gesto. „Menandře, tak mi to sakra řekni.“

	„Jednoho rána loni v zimě, pane, odcházel ze stráže před vašimi komnatami. Vyslechl rozhovor mezi Herakleidem a Krytonem o dluzích z hazardu.“

	„Půjčovat peníze není žádný zločin. Kdyby byl, byl bych vinný víc než kdokoli jiný.“ Náklady na udržení armády v boji byly obrovské a válečná kořist z minulých let ani náhodou nenaplnila jeho válečnou pokladnu. Každou zimu Filip věnoval spoustu hodin bankéřům a lichvářům a nenáviděl to. „Jsou to krvežíznivé vši,“ zamumlal. „Pokračuj.“

	„Budete vědět, že Kryton moc rád sází, pane.“

	Filip to nevěděl, ale stejně přikývl.

	„Půjčoval si od Herakleida.“

	„Opakuji, že to není zločin.“

	„Jistě, pane. Proč se tedy museli setkat potají v hodinu, kdy je většina lidí ještě v posteli?“

	Menander má pravdu, pomyslel si Filip. „Co ještě slyšel?“

	„Nic, pane. Kryton šel zavřít dveře a falangista musel zmizet, protože jinak by ho objevil. Řekl, že Herakleides mluvil o delikátní věci, která se musí projednat. To je všechno.“

	„Jisté je, že to je podivné chování. Má ten falangista…,“ Filip se zarazil. „Jak se jmenuje? No tak mi to řekni.“

	Menander byl v rozpacích. „Požádal mě, ať ho neprozradím, pane.“

	„Jsem král!“ zahřměl Filip.

	„Jmenuje se Demetrios, pane.“

	„Jako tisíc dalších.“ Filip se podíval na vedoucího stopaře, který zrovna zaštěkal. „Je spolehlivý?“

	„Věřím, že je, pane.“ Menander se podíval na Filipa.

	„Má tenhle Demetrios nějaký důkaz?“

	„Viděl spolu Herakleida a Krytona několikrát, pane, naposledy v hoplitodromu. Slyšel, jak mluvili s nějakým Aitólem.“

	Filip se na něj přísně podíval. „O čem?“

	„Nebyl si jistý, pane. Jeden z nich řekl: ‚Musí se to stát teď.‘“

	„To mohlo znamenat všechno nebo nic,“ řekl Filip. „Co ho přivedlo za tebou?“

	„Strach, že když nic neudělá, mohlo by se stát něco hrozného Vaší Výsosti. Řekl, že jeho život není nic ve srovnání s vaším. Není to moc, pane, ale musel jsem vám to říct.“

	Nějakou dobu šli mlčky.

	Filip se rozhodl, že nechá Herakleida a Krytona sledovat. Předtím nepovažoval Tarenťana za možného zrádce, ale falangistova informace se nesmí podcenit.

	Ozvalo se zuřivé štěkání. Psi v čele utíkali mezi stromy a hned za nimi vyrazil Peritas a ostatní.

	Filip se rozeběhl. „Jsi připravený na pronásledování?“

	„Vy máte mladší nohy než já, pane,“ zasmál se Menander. „Budu se snažit udržet s vámi krok.“

	Filip běžel po jehličí a po šiškách, ale oči nespouštěl z posledního psa. Nezajímalo ho, jestli pronásledují divočáka nebo vysokou. Byla to radost být na lovu jen s Menanderem. Zapomenout na hrozbu Říma a na to, jestli jeden z jeho nejbližších poradců je zrádce.

	
Kapitola třicátá první

	Řím, zima na přelomu roku 199 
a 198 před Kristem

	Flaminiova skupina se dostala na místo určení do rozlehlého sídla na kopci Quirinalu. Bylo obehnané dlouhou vysokou zdí, směřující na ulici, kterou přerušovaly dvoje velké dřevěné dveře. Kamenné lavice po obou stranách vchodu – nyní prázdné – poskytovaly žadatelům místo k sezení, když čekali, až vyjde majitel domu. Flaminius zavrtěl hlavou a naznačil tak Thraxovi, že by ještě neměl u Galbových vstupních dveří zaklepat. Cestou sem se sice příliš nezpotil, ale je třeba dbát na vzhled. Tedy pokud ho pustí přes práh. „Pasione.“

	Vedle něj se zjevil tajemník. „Ano, pane?“

	„Jak vypadám?“

	Pasion ho přejel pohledem shora dolů, našpulil rty a upravil mu několik záhybů na tóze. Potom trochu ustoupil a znovu vše prověřil. „Takhle je to lepší.“ Podíval se nahoru a zeptal se: „Smím, pane?“ Potom Flaminiovi uhladil vlasy a usmál se. „A je to. Vypadáte jako ztělesněná důstojnost.“

	Zavrzaly panty. Flaminius se otočil a uviděl Galbova dveřníka, mohutného Gala, jak si je zadumaně prohlíží. Zaskočený Flaminius se významně podíval na Pasiona.

	Pasion si odkašlal. „Titus Quinctius Flaminius, bývalý tribun, proprétor a magistrát a současný kvestor, jde navštívit tvého pána.“

	Na Gala to viditelně neudělalo žádný dojem. „Počkejte,“ řekl a zabouchl ostentativně dveře.

	Pasion nespokojeně zasyčel a Thraxe to popudilo. Flaminius zachoval klid. Galba neví, že přišel, a tak nebylo pravděpodobné, že dveřník dostal instrukce, aby byl nezdvořilý. Je to skoro divoch, který se neumí chovat. Kromě toho, on má políčeno na větší rybu. Galba nemá zrovna důvod pustit ho dál. Jejich konflikt už byl staršího data, ale dosud se nevyřešil. Flaminius zastával názor, že člověk má vyzkoušet všechno, protože volba konzula se rychle blíží a situace se nevyvíjí podle jeho plánu.

	Dva z deseti tribunů vedli v senátu zuřivou kampaň, aby zabránili jeho kandidatuře. Jejich příznivců bylo necelých třicet, ale každý den získávali další. Když se to Flaminius dověděl, napřel ještě větší sílu, aby ve volbě zvítězil. Přestože Galba v Makedonii neuspěl, udržel si důvěru velkého počtu senátorů a jeho podpora by tak byla neocenitelná. A jestli se s ním kvůli tomu musí usmířit, tak budiž.

	Znovu se ozvalo zaskřípění nenamazaných pantů a dveře se otevřely. S Galem tentokrát přišel vzorně upravený otrok, který se tvářil povýšeně. Lesklé černé vlasy a světle hnědá pleť prozrazovaly, že je to Žid. Nepoklonil se tak hluboko, jak by se Flaminlovi líbilo.

	„Můj pán vás vítá, Tite Quinctie Flaminie. Vejděte.“

	„Tak dobře.“ Flaminius vešel a pomyslel si, že tohle je jen první překážka z mnoha. „Pasione, Thraxi, pojďte se mnou.“

	Oba se k němu přidali. Gal zavřel a nechal zbytek Flaminiova doprovodu venku. Potom se znovu postavil do výklenku u dveří.

	Flaminius z toho měl radost, protože se obával, že Galba možná Thraxe dovnitř nepustí, a následoval Žida do domu. Vzory mozaiky byly jednoduché, ale elegantní, a dlažba byla z mramoru. Dokonce i nástěnné malby – typické tmavě červené „mramorové“ čtverce – byly dílem skvělých umělců.

	Obešli jezírko uprostřed atria a zamířili na nádvoří za ním. Ze soukromé svatyně probleskovalo světlo lamp, ze stěny nad oltářem hleděly malované masky Galbových předků a tvářily se znechuceně. Flaminius se potichu pomodlil: Přicházím s úctou požádat o pomoc vašeho potomka. Zatajil svůj záměr, že v případě potřeby použije Thraxe jako prostředek k zastrašení.

	Galba se procházel mezi pnoucí se vinnou révou a citroníky. Záměrně k nim stál zády, ale Flaminius zůstal v klidu. Potřeboval Galbu mnohem víc, než hostitel potřeboval jeho.

	Když byli pár kroků od něj, Žid zavolal: „Vaši hosté, pane.“

	Galba se konečně otočil.

	„Pane, přišel vás navštívit kvestor Titus Quinctius Flaminius,“ řekl Žid.

	Potom co se hluboce uklonil Galbovi a mnohem méně Flaminiovi, zamířil k chodníku kolem zahrady. Flaminia velice potěšilo, že Pasion a Thrax se k němu nepřidali. Považoval to za projev vzdoru, ale potom na ně ledabyle kývl hlavou, že by měli taky odejít. Bylo lepší začít setkání civilizovaně a Thrax byl natolik blízko, že ho mohl rychle přivolat.

	„Vítej, Tite Quinctie Flaminie, kvestore.“ Galba zopakoval jeho jméno s lehkým důrazem na poslední slovo, aby zdůraznil rozdíl v jejich společenském postavení.

	Ty arogantní náfuko, pomyslel si Flaminius, ale nedal na sobě znát, jak ho to pobouřilo. „Děkuji, Sulpicie Galbo.“

	„Dáš si víno?“

	Flaminius zaváhal. Myšlenka to byla lákavá, ale chtěl zůstat zcela střízlivý.

	„Politika je žíznivá práce,“ řekl Galba. „Benjamine, přines víno.“ Potom se znovu vrátil pohledem od Žida k Flaminiovi. „To politika tě přivádí do mého domu? Nebo jsi mi přišel nabídnout náhradu za mé muže, které zranili a zabili tví zabijáci předminulé léto?“

	„Jestli si přeješ udělat totéž za mé muže, které jsem ztratil, můžeme si o tom promluvit,“ prohlásil Flaminius. Hleděli na sebe jako dva boxeři, odhadující před bojem navzájem svou sílu.

	„To určitě není důvod tvé návštěvy. Takže jde o to první,“ řekl Galba jakoby nic. „Moje podpora v senátu by ti pomohla ve volbách.“

	„Ty do mě ale vidíš.“ Flaminius své rozpaky nepředstíral. Očekával obvyklý společenský jemnocit, a ne takovouhle přímočarost. Galba si ho prohlížel a Flaminius nervózně přešlápl.

	Benjamin se vrátil se džbánem a dvěma poháry na stříbrném tácu. Když všechno postavil na kamenný stůl s jednou nohou, nalil víno a přešel na druhou stranu, aby nejdřív obsloužil svého pána a potom Flaminia.

	„Myslím, že musíme připít na vítězství Villia v Makedonii,“ řekl Galba chladně.

	„Na vítězství v Makedonii,“ poslechl Flaminius.

	Galba přivřel oči. Napili se.

	„Jak to tam vypadalo, než jsi odjel?“ zeptal se Flaminius.

	„Makedonie je zranitelná,“ řekl Galba. „Aitólové s Filipem prohráli, ale jejich nenávist k němu je větší než dřív. Zase s námi budou proti němu bojovat. Athény jsou s námi a Achája váhá. Když ji postrčíme správným směrem, přidá se do našeho tábora. Ostatní státy neudělají nic, aby nás zadržely, a Ilýrové jen čekají, až jim řekneme, a vtrhnou tam spolu s legiemi. Dardáni zaútočí, jakmile legie vyrazí. Na východě je připravené na jaro loďstvo z Rhodu a Pegramonu.“ Po krátké odmlce Galba dodal: „Generál, co příště povede naše vojsko do Makedonie, s největší pravděpodobností Filipa porazí. Ale to ty víš od svých zvědů. Není divu, že kdyby ses stal konzulem, chtěl bys vystřídat ve velení Villia.“

	Flaminius leknutím vyprskl víno.

	„Věděl jsem to!“ zajásal Galba.

	Jestliže ví o mých zvědech, pomyslel si Flaminius, musí tam mít svoje. „Zřejmě si myslíš, že mi dokážeš číst myšlenky. Proč bych přebíral velení od Villia?“

	Galba se zasmál. „Pamatuji si, jak jsi zuřil, když zvolili mě. Loni v zimě ti v kandidatuře zabránila nemoc. Zkusit to potřetí v řadě je výjimečné – většina mužů, co neuspěli ve volbách konzula, počkala několik let, ale ty ne. Máš nějaký skrytý důvod a jsi milovník všeho helénského. Proto chceš být generálem, který dobude Makedonii a přivede Řecko pod křídla republiky.“

	Ten všivák si se mnou hraje, zlobil se v duchu Flaminius, ale já tady mám Thraxe, zatímco on jen Žida Benjamina.

	„Nemám pravdu?“ zeptal se Galba.

	„Máš,“ přiznal Flaminius.

	„Proč bych ti u Jupitera měl pomáhat dostat to, co já nemůžu?“ zeptal se Galba a hlas se mu třásl vzteky.

	„Villius ti zhatil plány, aby slávu získal pro sebe. S tím nic nenaděláš,“ řekl Flaminius a příkře dodal: „takže úkol porazit Makedonii už není tvůj.“

	Galba zbrunátněl. „Není ani tvůj.“

	„Podpoř mě ve volbách a pomstíš se Villiovi.“

	„Pomsta se přeceňuje. Když udělám, co po mně chceš, nic mi z toho nekyne.“

	„Řecké bohatství spadne do klína generálovi, co pokoří Makedonii, a něco z toho dostaneš ty. Myslel jsem, že odpovídající odměna je tak tisíc tisíců denárů ročně prvních pět let po Filipově porážce.“ Byla to závratná částka dokonce i pro člověka tak bohatého, jako je Galba, a Flaminius byl odhodlaný ji zdvojnásobit.

	„Čtyři tisíce tisíců denárů po deset let. Taky chci být jedním z tvých legátů,“ řekl Galba. „Jak víš, skutečná práce začne po Filipově porážce. Dosadit do funkcí zástupce prořímských frakcí, aby kontrolovali řecké městské státy, ty odbojnější zlomit a tak dál.“

	„Přesně tohle jsem měl v úmyslu udělat sám,“ řekl Flaminius odměřeně. Nebo s lidmi, co si vyberu, pomyslel si.

	„Teď ti s tím pomůžu já.“ Galba ukázal zkažené hnědé zuby.

	„Dva tisíce tisíců denárů po deset let. Budeš legátem, ale jenom na rok.“

	„Řekl jsem své podmínky,“ trval na svém Galba. „Ty je přijmeš.“

	„Nemůžeš mě nutit,“ vzpouzel se Flaminius.

	„Tak mě napadá,“ řekl Galba jakoby nic, „co by senát udělal člověku, který se tajně setkal s vyslanci cizího státu? A snažil se udržet Aitólii neutrální z čistě zištných důvodů?“

	„O čem to mluvíš?“ rozzuřil se Flaminius a stiskl si za zády ruce, aby Galba neviděl, jak se mu třesou.

	„I ostatní z Říma mají zvědy,“ prohlásil Galba uštěpačně. „V ten den, kdy ses sešel s Metrodorem z Aitólie tě sledovali nejen kapsáři, se kterými se vypořádal tvůj silný ochránce, ale i jeden můj člověk. Metrodoros vyklouzl, než jsme ho mohli vyzpovídat, ale už pouhý fakt, že se s tebou setkal, z něj udělal podezřelého a za několik měsíců, když Aitólové zůstali neutrální – naprosto otočili o sto osmdesát stupňů – jsem věděl, že za tím jsi ty.“

	Flaminius měl pocit, že se mu hroutí svět. Kdyby se tahle informace prozradila, byl by souzený za velezradu. V nejlepším případě by byl nucený spáchat sebevraždu. „To nemůžeš dokázat. Nikdo ti neuvěří.“

	„Řekl jsi emisarům z Rhodu a Pergamonu, co mají říkat před senátem. Zapsal jsem výpovědi obou, které to dokazují,“ prozradil mu Galba. „Jak to bude vypadat na veřejnosti?“

	„Jsou to tři roky!“ vykřikl Flaminius a zavrávoral. „Proč jsi nic neřekl už dřív?“

	„Naučil jsem se držet takové drahokamy v bezpečí a v tajnosti, dokud nenastane správný čas – což je teď,“ řekl Galba. „Stát se legátem v Řecku a být svědkem zabrání města jako Athény, za takovou cenu stojí.“

	„Neřekneš o mém setkání ani slovo,“ pohrozil mu Flaminius.

	„Neřeknu, když budeš souhlasit s mými podmínkami. Se všemi.“

	„Thraxi.“ Je čas trochu ho postrašit, pomyslel si Flaminius. Hrozba, že bude mít zlomených pár kostí, by měla přinutit Galbu držet jazyk za zuby. Když podpoří Flaminiovu kandidaturu ve volbách, dostane za to rozumnější částku, než tu vydřidušskou sumu, kterou požadoval. A ani by se nestal legátem. Takový bláhový nápad.

	Galba kývl hlavou směrem k Benjaminovi. Flaminiovi to nevadilo. Než by Žid přivedl galského dveřníka, Thrax by Galbovi podřízl hrdlo. Dvojice otroků by nestihla zasáhnout.

	Flaminius se rychle otočil, kde je Thrax. Ten už byl na půli cesty z loubí a v ruce držel okovanou hůl. Flaminius se usmál. Když Benjamin běžel za Thraxem, místo aby utíkal k hlavnímu vchodu, nepřikládal tomu žádnou váhu. Vzhledem k tomu, že byl Žid o třetinu menší než Thrák, nepředstavoval žádnou hrozbu. Pak si Flaminius s hrůzou všiml, že Benjamin drží v ruce dlouhý úzký nůž.

	Flaminius vykřikl, Thrax se otočil, ale bylo to moc pomalu. Moc pozdě. Benjamin přiskočil blíž elegantně jako tanečník. Zvedl ruku a bodl. Dvakrát. Dvakrát vytryskla krev z Thraxova tlustého krku. Ještě když se ohnal holí po Benjaminovi, Žid se otočil dokola a znovu mu stál za zády. Znovu bodal a na vinnou révu vystříkla další krev. Thrax zavrtěl hlavou a vztekle zařval. Zavrávoral, padl na koleno a na rtech se mu objevily červené sliny. Když se Benjamin přiblížil potřetí, Thrák už padal na kamennou dlažbu.

	Flaminius odvrátil zrak, ale pořád slyšel čvachtavý zvuk Benjaminova nože a Thraxovo zachroptění, pokaždé když do něj pronikla čepel.

	„Myslíš, že mě ohrozíš v mém vlastním domě?“ ozval se Galba ledově.

	Flaminius si představil, jak pevně svírá Galbův hubený krk – a v duchu viděl, jak Benjamin potom zabíjí jeho. „Je mi to líto,“ zašeptal Flaminius.

	„Samozřejmě ti to bude líto. Mé požadavky se zdvojnásobily.“

	„Přesto je přijímám,“ vychrlil ze sebe Flaminius. „A jestli náhodou Filipa neporazím?“

	„Postarám se o to, aby senát obdržel veškeré podrobnosti tvého odporného setkání s cizími vyslanci.“

	Jestli vyhraju, Galba mě ožebračí, a jestli prohraju, tak mě zničí, pomyslel si Flaminius.

	„Tak dobře,“ souhlasil nakonec.

	
Kapitola třicátá druhá

	Pella, Makedonie

	Bylo chladno, vítr, fičící z hor se zasněženými vrcholky směrem na sever a na západ, skučel ulicemi města. Ač panovalo zimní počasí, v Pelle bylo živo. Povozníci se hádali, kdo má právo projet, kováři se dřeli nad kovadlinami a dělníci pod vedením předáka opravovali zborcenou zeď. Z ovcí v ohradě před jatky stoupala pára. Ženské klevetily přede dveřmi a kolem pobíhaly děti, hrály si a křičely.

	Demetrios, Kimon a Antileon, oblečení v nejteplejších pláštěnkách, procházeli davem. Všichni tři měli volno a jak to tak chodí, popíjeli. Demetriovi se konečně podařilo přimět kamarády zajít nejdřív do zápasnické školy. Kimonův návrh, že půjdou hned po snídani do některé hospody, rovnou odmítl. Trochu se kvůli tomu pohádali, ale nakonec získal kamarády na svou stranu. Po dobrém běhu – Demetrios snadno předhonil další dva muže – následoval zápas a skoro všechna kola vyhrál Antileon. Od souboje s Empedoklem se Demetrios považoval za docela dobrého v pankrationu, ale během prvního kola ho Kimon překvapil kleštěmi, jimiž ho chytil kolem pasu. Demetrios nemohl dýchat a dusil se a musel rychle uznat porážku. Oplatil to Kimonovi skvělým tahem, kdy ho dvakrát po sobě porazil, ale ta prohra ho pořád trápila.

	Teď se mě družný kamarád chystá opít do němoty, uvažoval Demetrios. Ne že by Demetrios neměl rád víno – to měl – ale nemínil se opíjet při každé příležitosti. Tento názor začal zastávat na veslařských lavicích. Bolest hlavy a nevolnost po nezřízeném pití byly tisíckrát horší, když člověk musel vesloval od rána do večera. Podobné to bylo s výcvikem a rozhodně to tak bude i v boji.

	„Tady to vypadá dobře,“ prohlásil Kimon, samozvaný velitel jejich flámu, a zastavil se u vchodu do hostince.

	Demetrios se podíval na poněkud zašlý vývěsní štít. Ve vybledlých barvách přesto rozeznal ležícího usmívajícího se Dionýsa obklopeného vinnou révou obalenou hrozny. Kolem boha tančily bakchantky a za ním byl vidět fíkovník. „Myslím, že to není horší než jinde,“ řekl.

	Kimon otevřel dveře. Do tváří je udeřilo teplo promísené s vůní vína, pečeného masa a potem. „Vidím jeden stůl,“ prohlásil.

	„Jdi napřed,“ řekl Antileon. „První runda je na našeho přeborníka v pankrationu.“

	„Na přeborníka, kterýho jsem porazil?“ zažertoval Kimon.

	„Přesně toho.“ Antileon se podíval na Demetria a zřejmě doufal, že na to zareaguje.

	Demetrios obrátil oči k nebi a prodíral se dál. „Nechte toho, vy dva burani.“

	Jak plynul čas, musel přiznat, že to Kimon vybral dobře. Hostinec byl starý a omšelý, ale víno bylo přijatelné a jídlo – čerstvý chléb, olivy a ořechy, dobrý ovčí sýr – bylo ještě lepší. Dva hudebníci – jeden hrál na lyru a druhý na dvojitou flétnu – vyhrávali jednu veselou písničku za druhou. Uprostřed lokálu vyklidili stoly, aby tam mohli zájemci tančit, a Kimona a Antileona rychle vzaly k tanci dvě polonahé děvky. Demetrios, který byl za střízliva nemotorný, tvrdohlavě odmítal jejich výzvy, ať se k nim přidá, ale nakonec to nevydržel.

	Drželi se kolem ramen a hlasitě prozpěvovali s ostatními o tom, jak tuhle písničku milují, a až umřou, ať jim dají do hrobu lyru do nohou a dudy k hlavě. Když si muzikanti udělali přestávku, kamarádi byli tak zpocení, že si rádi sedli. Bušili prázdnými poháry do stolu, aby na sebe upoutali pozornost některé číšnice. „Ještě víno!“ zařval Antileon na první, která se podívala jejich směrem.

	Loudala se k nim, byla krev a mléko, a Antileon si ji stáhl na klín. Bránila se, ale usmívala se. Kimon si hned přisedl blíž.

	A je to tady, pomyslel si Demetrios žárlivě. Místo aby se přidal k flirtujícím kamarádům, poslouchal rozhovor u vedlejšího stolu, kde seděli čtyři dělníci. Podle jejich ošlehaných tváří, mozolnatých rukou a ušpiněných chitonů usoudil, že to jsou tesaři a zedníci.

	„Divadlo?“ zavrčel muž nejblíž od něj, který se pyšnil hustým plnovousem. „Komu se chce sedět hodiny na zadku a poslouchat herce, co ze sebe chrlí blbosti?“

	„Jseš buran,“ řekl jeho soused. „Na jevišti je k vidění spousta věcí. Tragédie a komedie, politika, láska, sex a humor.“

	„Ty vtipy jsou příšerný,“ řekl vousatý muž a usmíval se, když ostatní souhlasili.

	„Některý jsou legrační.“

	„Moc jich není,“ prohlásil vousatý muž.

	„Když vypiješ dost vína, jsou veselý,“ namítl první. „Slyšel jsem, že ta stará komedie, co se dává dneska odpoledne, je moc dobrá. Žáby je jedna z nejlepších Aristofanových her. Aspoň se to říká.“

	Demetria to překvapilo. On byl v divadle jenom jednou a zrovna na tomhle. V jejich vesnici ji hráli potulní umělci. Úplně ho to fascinovalo a nadchla ho myšlenka, že by ji uviděl ještě jednou.

	„I kdybysme chtěli jít, nebude tam volno,“ řekl třetí muž. „Na dnešní představení jde král.“

	„Lidi to nevydrží. Odpoledne je vždycky vzadu pár volných míst,“ namítl vousatý muž.

	Mužovi společníci to odbyli smíchem, ale v Demetriovi to vzbudilo ještě větší zájem. Moc si přál vidět tu komedii. A ještě víc ho lákalo, že by spatřil Filipa. V divadle by mohl být i Herakleides. Mohl by ho sledovat. Demetrios se naklonil ke kamarádům. Antileon právě pustil číšnici, která se hlasitě bránila, že jestli se nedá hned do práce, hostinský ji vyhodí. Kimon jí řekl, ať ho pošle za ním.

	„My toho psa zkrotíme, co, bratři?“ vykřikl.

	„Pojďme do divadla,“ ozval se Demetrios. „Dávají komedii.“ Antileon se na něj podíval, jako kdyby se zbláznil.

	„A odejít z týhle pěkný teplý hospody?“ Kimon ukázal hlavou na číšnici, která se dívala jejich směrem. „Líbím se jí. Dejte mi pár hodin…“ Mrkl na ně. „Má někde pokoj.“

	Když si Demetrios představil, jak zase Kimon zmizí a Antileon odejde brzy do tábora, rozhodl se, že se nenechá odmítnou I. Chvilku mu to trvalo – vypili ještě další džbán vína – a musel jim slíbit, že si dají rundu v první hospodě, kterou po představení najdou, ale přemluvil je.

	***

	Když kamarádi přišli do divadla, právě skončilo druhé dějství Žab. Demetrios věděl, že během hudební vložky je možné najít si místo, a tak mávl na kamarády a proklouzli chodbičkou, vedoucí k oválnému prostoru před jevištěm, určenému pro orchestr. Nakoukl za roh a brzy zahlédl v nejnižší přední řadě Filipa. Když zpozoroval, že hned za ním sedí Herakleides, rozbušilo se mu srdce. Jak bylo zvykem, Filipovi strážci hlídkovali u vchodu, kde stál Demetrios, a na protější straně. Blízko krále nebyl žádný.

	„Jděte dál,“ zasyčel dveřník, který šel za nimi. „A pospěšte si, sbor už brzy skončí.“

	Demetrios se přesvědčil, že jsou kamarádi připravení, a pak se před orchestrem přikrčil. Nejlíp bylo na Filipa vidět z místa napravo nad ním. Demetrios si nevšímal nespokojených pohledů a sykotu diváků – jak mu Antileon cestou opakoval, je považováno za krajně neslušné, přijít, když je divadelní hra, ať už komedie nebo tragédie, v běhu – a sunul se pomalu dozadu.

	Sudičky byly v dobré náladě. Kousek od vršku objevil hned vedle schodiště tři sedadla. Demetrios se potichu omlouval lidem kolem a nakonec se všichni posadili. Třetí jednání začalo brzy a sbor znovu představil hlavní postavy na jevišti. Dionýsův návrat uvítaly ovace a Demetrios se spokojeně usmíval. Herec představující boha vína měl velké břicho a pod špinavým chilonem mu vykukoval obrovský ztopořený penis. Jeho maska s plnovousem měla nakreslený široký lascivní úsměv. Diváci pískali na černě oděného Háda s ošklivou tváří a posmívali se Kuripidovi a Aischylovi, když přišli na scénu jako poslední v doprovodu posměšného popěvku sboru. Nastalo ticho.

	„O čem to je?“ zeptal se Kimon docela nahlas.

	Muž v řadě za nimi nespokojeně mlaskl.

	Demetrios se předklonil, aby to oba kamarádi slyšeli, a zašeptal: „Dionýsos odešel do podsvětí…“

	„To je pěkná pitomost,“ řekl Antileon.

	Demetria to popudilo. „Jak jsem řekl, Dionýsos vešel do Tarlaru, aby přivedl zpátky Euripida…“

	„Toho slavného dramatika?“ zeptal se Kimon.

	„Přesně toho,“ odpověděl Demetrios.

	„Pssst,“ okřikl je kdosi.

	Antileon byl zmatený. „A co dělá v Tartaru?“

	„Ten důvod není důležitý,“ ucedil Demetrios. „Euripides je tam. Stejně jako Aischylos. Ti dva soutěží v psaní básní. Vítěz bude korunovaným králem básníků. Dionýsos má určit, kdo je lepší, ale nedokáže se rozhodnout, kdo…“

	„U Dia, budete zticha?“ zamumlal člověk, který na ně mlaskl. „Někteří z nás se přišli dívat na hru.“

	Kamarády zachránilo, že se diváci dali do smíchu. Demetrios ten hluk využil, shrnul zbytek děje a potom si to užíval. Představení bylo na mnohem vyšší úrovni než rychle spíchnutá verze, kterou viděl jako dítě. Taky měla víc textu a uvědomil si, že potulní herci nejspíš neznali celý rukopis. Ale ty nejlepší gagy tam měli a bylo to stejně vtipné, jak si pamatoval, a legračního Dionýsa a rozzuřeného zlovolného Háda dokonale doplňovala laškovná hudba.

	Bavili se i jeho přátelé. Z neznámých důvodů se Kimon za miloval do Háda. Pokaždé když tenhle bůh promluvil, dostal záchvat smíchu. Antileon byl vážnější než obvykle a velice soustředěně poslouchal každé slovo.

	Demetrios sledoval Filipa, který byl ve skvělé náladě a pořád se smál. Řízné politické narážky, které režisér odvážně změnil kvůli králi, mu připadaly velice zábavné. Po jednom satirickém komentáři si plácal do stehna a podělil se o ten vtip s urozenými pány po obou stranách. Herakleides zůstal odměřený a tvářil se nespokojeně, což Demetria zmátlo.

	Když komedie skončila, už se začínalo šeřit. Na čtyři herce, kteří poskakovali po jevišti a ukláněli se, se snášel ohlušující potlesk. Když Dionýsos při děkovačce odhalil svůj penis, diváci málem zbořili divadlo. Jakmile aplaus utichl, král k sobě povolal herce, který ztvárnil Euripida. Všichni zmlkli. To on pronesl kousavé poznámky o Filipovi.

	„Odmění ho, nebo mu dá useknout hlavu?“ zašeptal Kimon.

	Antileon se zachechtal. „Filip má smysl pro humor. Podle mě ten herec dostane několik stříbrňáků.“

	Antileon má pravdu, pomyslel si Demetrios a vzpomněl si na Filipovu štědrost, když ho chytili prakovníci. Přemýšlel o tom, do kterého hostince by potom měli zajít, když se znovu podíval na Herakleida. Admirál se tvářil nějak divně. Jako člověk, který se o něčem nedokáže rozhodnout. Najednou se jeho výraz změnil. Ztvrdl. Herakleidovy oči pátraly v davu, který se shromáždil kolem krále a Euripida. Potom přikývl.

	Demetrios okamžitě vstal, a než si to mohl rozmyslet, běžel po schodech dolů. Přátelé za ním zmateně křičeli, ale on se tlačil mezi lidmi pryč. Nedalo se spěchat, protože všichni odcházeli najednou, a tak ze zoufalství vylezl na prostřední sedadla a přeskakoval z jedné řady do druhé. Viděl, jak Herakleides míří k průchodu na jedné straně orchestru, což podpořilo jeho podezření, že králi hrozí nebezpečí. Už už chtěl vykřiknout, ale rozmyslel si to. Strážci, kteří mířili ke králi, by ho mohli považovat za atentátníka. Musí se dostat blíž.

	Demetrios přeskočil dvě řady, málem při tom upadl, ale ustál to. Teď si víc věřil a překonal posledních šest řad a přistál do písku u orchestru. Lidé se na něj zvědavě dívali, ale nikdo ho nezastavil.

	Srdce mu bušilo a prohlížel si bedlivě lidi nejblíž králi. Filip si zaujatě povídal s představitelem Euripida. Jak zjistil, většina lidí kolem byli šlechtici – tvářili se soustředěně jako lidé, co poslouchají každé jeho slovo a nechystají se vraždit. Demetrios jejich kroužek oběhl, ale neodhalil nikoho nepatřičného. Začal přemýšlet, jestli si Herakleidovo pokývnutí hlavy nevysvětlil špatně. Ten všivák mohl jen zdravit přítele nebo spojence.

	Už to chtěl vzdát a najít znovu kamarády, když si všiml osoby blízko krále. Ten člověk měl skloněnou hlavu a na rozdíl od naslouchajících šlechticů, kteří stáli na místě, on se blížil k Filipovi. Demetria se zmocnila panika – možná že se nemýlil. Muž byl asi pět kroků od krále, zatímco on byl dvakrát tak daleko. Rychle vyrazil. Nevšímal si polekaných tváří a rozzlobených poznámek.

	Když byl tři kroky od krále, zvolal: „Pane, jste v nebezpečí.“

	Ta plížící se postava zvedla hlavu a rozhlédla se. Podívala se na Demetria chladnýma očima a on okamžitě věděl, že se nemýlil. Ten muž se rychle otočil ke králi. Zoufalý Demetrios odhodil hubeného šlechtice na stranu. Uviděl Filipův zaskočený výraz a dýku, kterou muž držel u boku. Demetrios se vrhl dopředu, jednou rukou chytil atentátníka kolem pasu a druhou mu popadl zbraň.

	„Pozor, pane!“ podařilo se mu vykřiknout, než se oba svalili na zem.

	Skočil nešikovně, a tak si atentátník po dopadu vysvobodil pravou ruku. Máchal divoce dýkou a sekl dozadu po Demetriovi. Ten ucítil štípnutí jako od vosy, ale nevšímal si toho. Sevřel muže v pase ještě silněji a snažil se chytit mu nohy do kleští jako při pankrationu, ale útočník se kroutil jako had a podařilo se mu částečně vymanit. Když se nad Demetriem mihl nůž, pomyslel si, že je s ním konec.

	Ostatní v davu se najednou probrali k životu.

	Někdo vykřikl: „Stráže!“

	Strážci se seběhli.

	Dva chytili atentátníka za ruku, další mu vyškubl nůž. Následoval divoký boj, ale během pár vteřin ležel potenciální vrah na zemi, na krku sandál a špičku strážcova meče těsně pod okem. Demetrios se pokusil vstát, ale kopanec do tváře ho srazil na záda. Vzpomněl si na nářez od prakovníků, stočil se do klubíčka a připravil se na nejhorší.

	„Nechte toho, hlupáci! Tenhle člověk mě zachránil!“ Rozzlobený hlas patřil Filipovi.

	Už nedostal žádnou ránu. Když otevřel oči, skláněl se nad ním král a na hezké tváři měl starostlivý výraz. Upřeně na sebe hleděli. Najednou ho Filip poznal. „Při všem, co je mi svaté. To jsi ty.“

	Demetrios musel vyplivnout krvavý hlen a teprve pak mohl odpovědět. „Ano, pane.“

	Filip mu podal ruku a pomohl mu na nohy. Podíval se dolů a řekl: „Jsi zraněný.“

	Teprve teď Demetrios ucítil bolest. Sáhl si tam a prsty měl lepkavé od krve. „To nic není, pane. Já…“

	Propadl se do tmy.

	***

	Demetrios se probíral k vědomí, jako by plaval ke hladině ze dna hlubokého rybníka. Když se vynořil, zhluboka se nadechl

	„Klid,“ uslyšel tichý hlas.

	Demetrios otevřel oči. Ležel na nějaké divné posteli. Nahmátl jemné povlečení a strop s freskami mu prozradil, že je daleku od svého stanu. Tepající bolest v boku mu připomněla, že se mu pokus o vraždu krále nezdál. Otočil hlavu a uviděl, že vedle něj sedí šedovlasý muž.

	„Kde to jsem?“ zasténal.

	„V paláci.“

	Demetria to zmátlo. „V paláci? Já…“

	„Vypij tohle.“ Lékař mu přiložil ke rtům pohár. „To ti zmírní bolest a pomůže ti spát.“

	Demetrios poslušně vypil pár loků hořké tekutiny. I tak malé úsilí ho unavilo, a tak si zase lehl na polštář a zavřel oči.

	***

	Když se probudil příště, stál nad ním král. Demetrios se pokusil posadit a uklonit se.

	„Pane. Omluvte mě…“

	Filip zvedl ruku. „Klid.“

	Demetrios si zase lehl. „Jste zraněný, pane?“

	„Já?“ usmál se Filip. „Díky tobě ne.“

	„To je skvělá zpráva, pane,“ řekl Demetrios a taky se usmál.

	„Konal jsi, když nikdo jiný nezasáhl. Měl jsem kolem sebe dvořany, ale ti si ničeho nevšimli. Měl jsem být mrtvý. Určitě tě seslali bohové, Demetrie. Řekli mi, že se tak jmenuješ.“

	„Ano, pane.“

	„Pastýř, který se stal veslařem. Veslař, který se stal falangistou. Falangista, který zachránil krále.“

	Demetrios se začervenal až po kořínky vlasů.

	„Tvoje zranění nejsou život ohrožující. Moc rád to říkám. Je štěstí, že jsi skočil atentátníkovi na záda – nedokázal tě zasáhnout pořádně. Lékař ti zašil nejhorší rány. Kvůli tomu hlupákovi, co tě kopl, jsi mohl přijít o přední zuby. Vysoká pokuta, kterou jsem mu vyměřil, patří tobě.“

	„Pane, já…“

	„Už jsem řekl,“ přerušil ho Filip. „Co bych pro tebe ještě mohl udělat?“

	Demetrios hledal slova a jenom řekl: „Nic nepotřebuju, pane. Sloužit vám ve falanze je dost velká odměna. Byl to vždycky můj sen.“

	„Kéž by všichni byli takhle skromní,“ usmál se Filip. „Prý stojíš skoro na konci jednotky a máš skromnou výstroj.“

	Demetrios se zastyděl. „Ano, pane.“

	„Moje zbrojnice je ti k dispozici. Aspoň budeš mít výstroj a zbraně jako ti nejlepší.“

	„Dě-děkuju, pane,“ vykoktal Demetrios potěšeně. „Jsem váš dlužník.“

	„Poslal jsem instrukce tvému veliteli. Až se vrátíš do speira, budeš v šesté řadě. Uvažoval jsem, že tě umístím víc dopředu, ale nemáš dostatek bojových zkušeností. Není to tak?“

	„Je, pane,“ přiznal Demetrios dojatě. „Vaše povýšení…, je to…, nevím, co na to říct.“

	Král se zamračil. „Nejsi spokojený?“

	„Ne, pane. Je to odměna, která předčila moje přání, ale… nepřipadám si hoden takového povýšení.“ Skoro slyšel Empedoklovy uštěpačné poznámky. A nepochyboval, že i ostatní v jednotce by si přisadili.

	„Spousta veteránů neudělala to, co ty. To povýšení sis zasloužil,“ prohlásil král důrazně.

	Demetrios sklonil hlavu a v duchu jásal. Postará se, aby si královu důvěru zasloužil. Za každou cenu. „Děkuju, pane.“

	„Je neuvěřitelné, že jsi uviděl toho atentátníka, když si ho nikdo jiný nevšiml. Myslel sis, že v tom má prsty Herakleides?“ Filip si všiml Demetriova tázavého výrazu. „Menander mi řekl o tvém podezření.“

	A je to tady, blesklo Demetriovi hlavou a vyděsil se. Bylo dost hrozné zajít za Menanderem. „Já… myslel jsem si, že za tím je. pane.“

	„Všechno mi pověz,“ vyzval ho Filip.

	Demetrios poslechl a nic nezatajil. Jak vyslechl Herakleida a Krytona. Jak se s tím svěřil Simonidovi. Jak je poslouchal na hrách. Jak nakonec přišel se svým podezřením za Menanderem a co viděl v divadle.

	„To když jsem se dostal co nejblíž k vám, pane.“ Demetrios zaváhal, protože si uvědomil, jak to musí vypadat, když řekne, že z Herakleidova gesta poznal, že je král v nebezpečí. „Vím, že to zní divně, pane…“

	„Tvoje vyprávění mi dává smysl a potvrdil to i ten možný atentátník. Vypadá to, že ti musím znovu poděkovat,“ řekl a přivřel oči.

	„Jsem ve vašich službách, pane.“ Demetrios se po krátké odmlce zeptal: „Ten atentátník, pane, přiznal se?“

	Král se nemilosrdně zasmál. „Před smrtí zpíval jako ptáček.“ Není divu, že je ten člověk mrtvý, pomyslel si Demetrios s uspokojením. Vyčerpaně si zase lehl.

	„Teď odpočívej.“ Filip vstal pružně jako kočka.

	Než Demetrios usnul, přemýšlel, co se stane Herakleidovi a Krytonovi.

	***

	Za dva dny seděl Demetrios na nádvoří poblíž svého pokoje a pořád byl ohromený tím, že je ubytovaný v paláci. Lékař přicházel ráno a večer, aby ho prohlédl, dostával jídlo a pití, jaké ještě neokusil, ale stýskalo se mu po kamarádech.

	Překvapilo ho, když za ním král přišel znovu. Měl na sobě zdobený himation a na jednoduchém koženém opasku mu visela dýka v lakované pochvě. Vypadá jako jeden z tisíce šlechticů, pomyslel si Demetrios. Jen z očí se mu dala vyčíst chytrost a inteligence. Vstal a zasténal, když se při nečekaném pohybu ozvala zranění.

	„Pane.“ Uklonil se.

	„Ještě nejsi úplně zdravý.“

	„Už skoro jsem, pane.“

	„Lékař je jiného názoru…“ Filip se pousmál. „Ale už bys chtěl být s kamarády, viď?“

	„Vy do mě vidíte, pane.“

	„Dneska se vrátíš ke své jednotce,“ oznámil mu Filip. „Ještě předtím bych chtěl, abys mě doprovodil.“

	„Kamkoli, pane,“ odpověděl Demetrios.

	Král mu nic nevysvětlil, otočil se a vyšel z nádvoří.

	Demetrios spěchal za ním.

	***

	Demetrios si prohlížel nízkou chodbu, odkud přišli, a potom se zadíval na nevysoké dveře s kováním, před nimiž se Filip zastavil. Demetrios neměl tušení, že je v paláci vězení.

	Král zabušil na dveře pěstí. „Otevřete!“

	„Kdo je tam?“

	„Filip.“

	Závora vyskočila a dveře se zvedly nahoru. Objevil se děsivě vypadající muž ve špinavém chitonu a hluboce se uklonil. „Pane.“

	Jakmile oba vešli, žalářník, a taky zřejmě popravčí, jak Demetria ihned napadlo, vchod zabouchl. Z hořících kamen uprostřed dlážděné podlahy sálalo horko a byl tu cítit nasládlý zápach lidských výkalů. Zvedl se mu žaludek, ale přemohl to. Olejové lampy mihotající se ve výklencích ve stěnách vydávaly slabé světlo. Rozeznal dvě stoličky a stůl a na něm nejrůznější děsivé nástroje a u zdi vzadu ležely dvě zhroucené postavy.

	„Nepozdravíš svého krále, Herakleide?“ zeptal se Filip zvesela.

	Jedna postava se pohnula a s obrovským úsilím zvedla hlavu. Rozcuchané vlasy kolem Herakleidovy vyděšené tváře nedokázaly zakrýt mokvající čerstvé spáleniny. Ty byly vidět skoro na celém jeho těle. Obě zápěstí měl připoutaná ke zdi nad hlavou, což mu nedovolilo upadnout, a rozdrcené krvavé konečky prstů hovořily za vše.

	„Vítejte, pane,“ zamumlal.

	„Intrikoval proti mně měsíce,“ oznámil Filip Demetriovi, jako kdyby hovořil o počasí. „Kryton upadl do jeho spárů hned na začátku kvůli své závislosti na hazardu.“

	Teď se podívala nahoru i ta druhá postava – Kryton. „Já jsem hrál o čas, pane. Vymýšlel jsem důvody, proč bych neměl konat. Zdržoval jsem Herakleida měsíce.“

	„Očekáváš slitování?“ vykřikl Filip. „Neměl jsi odvahu buď zabít Herakleida, nebo mi padnout k nohám a se vším se mi svěřit.“

	„Řekl, že jestli mu něco udělám nebo se o tom někomu zmíním, nechá zabít mou rodinu, pane.“ Kryton začal vzlykat.

	Demetria překvapilo, že je mu líto, v jaké situaci se jeho velitel ocitl. Co by asi udělal jeho otec, kdyby žil a takhle mu někdo vyhrožoval? Pak se ale zatvrdil. Filipův život je důležitější než život kohokoli jiného.

	„Co bys s nimi udělal?“ zeptal se Filip.

	Demetrios se lekl, když mu došlo, že král mluví k němu.

	Oči mu mimoděk zabloudily ke stolu a Filip se usmál.

	„Už je hodně zmučili, ale můžeš se přidat.“

	„Ne, pane.“ Demetrios se snažil nedat najevo, jak je mu to odporné. „Myslím, že bych je nechal popravit.“ Přestože si ti dva nezasloužili jiný osud, představa, že je umučí v téhle hrozivé místnosti, ho odpuzovala.

	Filip se na něj pronikavě zadíval. „Máš štěstí, statečný falangisto, že nemusíš rozhodovat o konci mizerného života těch kreatur, ale věz, že jednoho dne možná budeš muset něco takového udělat. Ne každý nepřítel je ozbrojený. Ne každý člověk, který si přeje tvou smrt, může být zabit v přímém boji.“

	„Ne, pane,“ zamumlal Demetrios a vzpomněl si, jak málem nechal na holičkách Empedokla.

	„Jdi a vrať se do svého speira,“ rozkázal král a usmál se, aby Demetriovi ukázal, že se stále těší jeho přízni.

	„A vy, pane?“

	„Já se ještě chvilku zdržím,“ odpověděl Filip přísně.

	„Děkuju, pane.“ Demetrios byl tak rád, že může pryč, že ani neslyšel, jak za ním zapadly dveře.

	Ten řev se ozval, než ušel asi tucet kroků.

	
Kapitola třicátá třetí

	Nedaleko Apollonie

	Slunce se klonilo k západnímu obzoru a jeho slábnoucí světlo se odráželo od hladiny Egejského moře. Kousek od břehu se lehce pohupovaly desítky zakotvených lodí. Na rovinaté zemědělské půdě mezi mořem a Apollonií se táhly nalevo i napravo římské tábory a na cestách, které je spojovaly, bylo rušno. Mezi jednotlivými velitelstvími legií pobíhali poslové a z hlídky se vraceli jezdci. Vojáci, co měli volno, navštěvovali kamarády z jiných jednotek nebo stany s novými prostitutkami před městskými hradbami.

	Felix vyšel z východní brány svého tábora a zamyšleně mířil k nejbližším latrínám. Antonius šel s ním. Od rvačky s hastaty dbali na to, aby nebyli nikdy sami. A taky si mohli popovídal v soukromí. Na život s ostatními v contuberniu si zvykli, ale všichni tam o sobě všechno věděli a sám byl člověk, jen když se šel vyprázdnit.

	Momentálně to byl problém. A nejen to, pomyslel si Felix. Vy pukla totiž menší, ale závažná vzpoura. Neúčastnil se jí nikdo z Pullových mužů, ale u ohňů se nehovořilo o ničem jiném než o vzbouřených veteránech z války s Hannibalem.

	Na rozdíl od Felixe a Antonia zůstala v legiích po bitvě u Zaniy spousta lidí. Od konce války se dva tisíce vojáků přemístilo z Kartága na Sicílii a do Ilýrie, aniž by měli možnost setkat se s rodinami. A potom co druhé tažení proti Makedonii nepřineslo kýžený výsledek, měli toho nespokojení vojáci dost.

	„Jsou to pitomci, že zabili optia,“ prohlásil Felix, protože se ta šokující zpráva rozšířila po všech táborech.

	„Podle všeho byl horší než Matho, ale vražda důstojníka nemůže skončit jinak než krveprolitím,“ řekl Antonius.

	Felix se přesvědčil, že není nikdo poblíž, a řekl: „Já bych takové riziko podstoupil a tu krysu Matha zadupal do země.“

	Antonius se na něj podíval úkosem. „A skončil bys na kříži a já s tebou jen proto, že jsem tvůj bratr.“

	Felix se ušklíbl.

	„Kdybychom to museli udělat…,“ Antonius zvedl varovně prst, „… pamatuj, že říkám, kdybychom, potřebovali bychom to naplánovat do posledního detailu.“

	„Ty bys mi pomohl?“ zeptal se Felix potěšeně.

	„Jasně že bych ti pomohl. Krev není voda.“ Antonius si odplivl. „Ale nejlepší by bylo držet se od tý krysy co nejdál. Kdyby zjistil, že jsme se znovu nechali naverbovat…“

	„Já vím.“ Felix si nervózně kousal nehty.

	Od návratu armády do Apollonie zahlédli Matha dvakrát. Jednou si vykračoval po cvičišti a komandoval své lidi. A podruhé když se vrátili z hlídky s Pullem. V obou případech se bratři navzájem upozornili a měli čas odvrátit hlavu, když centurie pochodovala kolem. Pořád existovala možnost, že se s Mathem potkají tváří v tvář. Sice malá, ale stále nad nimi visela, protože se nacházel v jednom z táborů tady. Museli být neustále ve střehu. A ještě ke všemu tady jsou ti hastati, pomyslel si Felix. Znovu se rozhlédl, ale nejbližší vojáci se krčili nad příkopem asi padesát kroků od nich.

	„Modleme se, ať to Matho dostane hned v první bitvě příští rok na jaře. To by byla dobrá věc, co?“

	„Moc se netěš. Ten se jen tak nedá.“

	„Pamatuju si to,“ řekl Felix a v duchu uviděl výjev, jak je Matho vede v Zamě. Hlasitě si uprdl. „To je pro Matha.“

	Antonius se zasmál.

	U latrín se podle nevyřčené dohody rozdělili. Byli sice bratři, ale ani jeden nechtěl poslouchat, jak ten druhý vyměšuje. V hovoru mohli pokračovat na dálku, nebo taky ne. Dalo se čekat, že je sousedi zahrnou sprostými poznámkami o zvucích i zápachu. Nejúčinnější odpověď je oplatit jim to stejnou mincí. Felix přemýšlel a neměl náladu na obvyklé žertování, a tak byl vděčný, že kvůli nastupující noci a hrozícímu dešti jsou latríny skoro prázdné. Podařilo se mu najít místo v ústraní.

	Dýchal ústy, aby tolik necítil zápach, a připravil si trs mechu a listy. Aspoň že to tady nesmrdí tak strašně jako v létě, pomyslel si. Tehdy si člověk nemohl sednout nad příkop, protože pak to z něj mohlo jít oběma otvory. Felix si stáhl kalhoty ke kolenům a dřepl si.

	„Kdo dneska vaří?“ zavolal Antonius.

	„Myslím, že Narcissus.“

	„Sakra.“

	„Dělá dušený maso. Co by mohl zkazit?“

	„Ten hlupák? Všechno. Když nic jinýho, tak aspoň připálí hrnec. A maso bude na uhel.“

	Felix se zasmál. Bratr má pravdu. Narcissus byl sice odborník na leštění zbroje a přilbice, ale kuchař byl mizerný. „Mohl by ses nabídnout, že uvaříš za něj.“

	„Já byl na řadě včera. Proč se nepřihlásíš ty?“

	„Protože musím vařit zítra,“ odsekl Felix.

	„Podívejme se, kdo tu je,“ řekl kdosi posměšně.

	Felix se zděsil, když se nad ním objevil hastatus s jizvou na tváři, palce zasunuté za opaskem. Felix se pokusil vstát, ale hastatus ho kopl do obličeje. V ústech ucítil teplou slanou krev a upadl na zadek. Měl štěstí, že nesletěl do latríny. Vyplivl zub a vrhl se zoufale na Zjizvený ksicht. Dostal další kopanec, ale podařilo se mu chytit soupeře kolem pasu jako při zápase. Popošel dopředu a hastatus ztratil rovnováhu. Tvrdě přistáli na zemi a Zjizvený ksicht si vyrazil dech.

	Oba zůstali ležet. Vteřinu. Dvě.

	Felix cítil bolest z uraženého zubu, ale snažil se svůj otřesený mozek soustředit. Chystal se Zjizvený ksicht dloubnout palci do očí, jenže on to vycítil a otočil hlavu na stranu. Felix mu nehtem udělal dlouhý rudý škrábanec rovnoběžný s jizvou od nože. Protivník ho však udeřil do levého ucha tak silně, že uviděl před očima hvězdičky. Zavrávoral do strany a Zjizvený ksicht do něj co nejsilněji narazil a odhodil ho. Felix upadl na záda a soupeř na něj.

	Zjizvený ksicht ho rychle jako blesk chytil za krk. Felix se vy děsil, protože viděl, jak člověka během zápasu soupeř uškrtil. Snažil se mu vymanit, ale všechny pokusy byly marné. Nezbylo mu nic jiného než chytit Zjizvený ksicht za genitálie. Naštěstí měl hastatus vykasanou tuniku, a tak nahmátl zpocenou látku a pod ní penis a varlata a vší silou je stiskl.

	Zjizvený ksicht zasténal, ale svíral Felixe ještě silněji.

	Felixovi se zatmělo před očima a měl nateklý jazyk. Cítil, jak ho opouštějí síly. Nějak se mu podařilo uchopit jedno varle. Vzal je do dlaně a zaryl do něj vší silou nehet na palci.

	Zjizvený ksicht vyjekl tak vysokým hlasem, jaký vydává malý chlapec, a uvolnil Felixovi krk. Pořád to však s ním vypadalo špatně, protože zůstával dole, když vtom uslyšel plácnutí. Zjizvený ksicht měl najednou skelný pohled a skácel se na zem.

	Felix popadl dech, ale nemohl se pohnout. Nad ním se objevil Antonius a tvářil se ustaraně. „Jsi v pořádku?“

	Felix se pokusil promluvit, ale místo toho se rozkašlal. Překulil se na stranu a vyzvracel poslední jídlo. „Přežiju,“ vypravil ze sebe nakonec.

	„Jen jsme se poprali. Nic víc. Přišel jsem, než to zašlo moc daleko,“ řekl Antonius. „Myslím, že to bylo kvůli nějaký děvce.“

	Kdosi z dálky utrousil sprostou poznámku a Felix si uvědomil, že bratr nemluví s ním.

	Antoniova ruka na rameně ho hřála. „Můžeš si sednout?“

	Felix to zkusil a zjistil, že může. „Skočil na mě,“ řekl chraplavým hlasem.

	„Měls štěstí, že tě nezabil.“

	„Zaútočit na člověka, když je na záchodě…“ Felix se podíval na Zjizvený ksicht, který ležel v bezvědomí vedle něj, a taky na krvavý kámen, kterým ho Antonius praštil. „Svině.“

	„Neměli bychom se tady zdržovat. Za chvíli se probere.“

	„Jak daleko byl voják, se kterým jsi mluvil?“ zaskřehotal Felix a s námahou se zvedal. Natáhl si spodky a kradmo se rozhlédl na obě strany. Nablízku nikdo nebyl.

	„Dvacet kroků, možná trochu víc. Proč?“

	Felix ukázal do šera. „Poznal by tě?“

	Antonius se zamračil a pak se podíval na Zjizvený ksicht. „Myslíš, abychom to s ním skončili?“

	„Jak líp tu věc uzavřít?“ Felix zvedl kámen. „Když to uděláme, nebudeme si muset pořád dávat pozor.“

	„To není tak úplně pravda,“ nesouhlasil Antonius, ale taky si vybíral ostrý kámen. „Jeho druhové by ho mohli přijít hledat.“

	„I kdyby našli jeho tělo, nebudou vědět, kdo to udělal. Mohli by mít podezření, ale bude to varování, ne? Když nás chytí, tohle se stane tobě.“ Felix si klekl vedle Zjizveného ksichtu a připravil si kámen. Dvě nebo tři pořádné rány do spánku, těsně u očí, by stačily.

	„Počkej!“

	Felix z Antoniova hlasu poznal, že se něco děje, a zarazil se. Zadíval se směrem k táboru.

	„Jde důstojník!“ Antonius upustil kámen do latríny, až to žbluňklo.

	Felixovi se sevřely útroby. Taky tam zahodil kámen a šátek si uvázal kolem krku výš než obvykle. Netušil však, jestli to za kryje stopy po prstech Zjizveného ksichtu.

	„Co se to tady děje?“ Ze šera se vynořil tesserarius s holí v ruce. Tyčil se nad Felixem a tvářil se podezíravě.

	„Dělali jsme tady potřebu, pane, když můj bratr tady si všiml, že tu leží tenhle chlápek,“ prohlásil Antonius co nejpřesvědčivěji. „Přišel jsem mu pomoct.“

	„Někdo ho praštil zezadu do hlavy, pane,“ ukázal mu Felix.

	Tesserarius se zamračil. „Je naživu?“

	„Myslím, že je, pane.“ Felix přiložil muži prst na krk. „Jo, pane. Má silný tep.“ Jaká škoda, pomyslel si.

	„Museli jste tady někoho vidět,“ řekl tesserarius.

	„Ne, pane,“ odpověděli bratři jednohlasně.

	Tesserarius udělal odmítavé gesto. „Je to pravděpodobné. Řekněte mi svá jména a jednotku a pak odneste toho chudáka do lazaretu a zjistěte, co můžou doktoři udělat.“ Jakmile zamumlali své údaje, sklonil hůl a zamířil ke konci výkopu. „Dělejte, odkliďte to. Máme na práci důležitější věci.“

	„Ano, pane.“ Vystrašený Felix pomohl Antoniovi zvednout Zjizvený ksicht. Šourali se s ním k táboru a cítili, že se za nimi tesserarius dívá.

	„Co teď uděláme?“ zasyčel Antonius.

	„Co nám řekl,“ odpověděl Felix zachmuřeně.

	„Jestli se neprobere, bude to na nás.“

	„Jo.“ Felix už si představoval, jak stojí před soudem. Za vraždu spolubojovníka je trest smrti. Stejný trest by mohli dostal i za pokus o vraždu. „Jestli se ta svině probere, řekne, že jsme ho napadli.“

	„To bude naše slovo proti jeho,“ prohlásil Antonius. „Dvou proti jednomu.“

	„Jenže nás chytil při činu. Vypadalo to, jako bychom ho napadli, ne?“

	Antonius neodpověděl.

	Felix propadl zoufalství. Ať se stalo s hastatem cokoli, jsou v pěkné bryndě.

	***

	Felix postával u vchodu do lazaretu a svíral se mu žaludek. Kolem prošli čtyři nemocniční sluhové a nesli na nosítkách muže. Zevnitř velkého stanu volal lékař, ať mu přinesou obvazy. U stolu seděl unavený úředník a bral si údaje od vojáků, kteří stáli ve frontě na ošetření. Bylo časně ráno po bitce se Zjizveným ksichtem a Felix v noci nezamhouřil oka. Nikdo je nepřišel sebrat, což podle Antonia znamenalo, že hastatus se ještě neprohrál nebo zemřel. Řekl, že ať je to tak nebo tak, nemůžou nic udělat. „Je to v rukách bohů.“

	Antonius má možná pravdu, ale Felixovi to stejně nezabránilo, aby se vydal k nemocnici. Centurie měla toho dne výjimečně volno, a tak ho nějakou dobu nebude nikdo postrádat. Jenže teď, když byl tady, strach mu nedovolil vejít dovnitř. Kdyby Zjizvený ksicht zemřel, bylo by jen otázkou času, než to tesserarius zjistí. Následoval by výslech bratrů, a i kdyby se jim podařilo utajit pravdu, následoval by krutý trest. Jak by taky ne? pomyslel si Felix. Důstojník je našel na latrínách nad bezvládným tělem dalšího vojáka a poblíž nebyl nikdo jiný.

	„Jdeš dovnitř?“

	Felix se otočil.

	„Cože?“ Stál tam malý voják, kterého znal od vidění, a držel si jednu ruku. „Stojíš ve vchodu.“

	„Omlouvám se.“ Felix uhnul, muž vešel dovnitř a postavil se do fronty před stolem úředníka.

	„Uhni z cesty,“ vyštěkl na něj kdosi.

	Felix ustoupil a nechal projít dva jezdce, kteří mezi sebou podpírali kamaráda. Byl čas vrátit se ke stanům nebo se odvážit do lazaretu. Chystal se odejít, ale pak zaklel a vešel. Musí zjistit, co se stalo se Zjizveným ksichtem. Užíral se, že to neví.

	„Jestli se nepletu, vypadáš jako člověk, co chytil něco od děvek.“ Felixe si pobaveně prohlížel starší muž. „Jak dlouho tě bolí močení?“

	„Cože? Nebolí mě to. Jsem v pořádku,“ odpověděl Felix nervózně.

	Ten druhý se chápavě zasmál. „To říká každý, kdo se potuluje kolem vchodu do lazaretu a váhá jít dovnitř. Postav se do fronty. Doktor tě prohlídne.“

	„Nemám žádný neštovice,“ rozzuřil se Felix.

	Ten starší muž se přestal usmívat. „Tak jdeš za kamarádem?“

	Felix na okamžik zaváhal. „Jo, tak něco.“

	„Jak se jmenuje? Můžu ti ho najít v seznamu.“

	„Má to háček. Já ho neznám.“ Starší muž povytáhl obočí a Felix dodal: „Popral jsem se s ním. Já a jeden kamarád. Víš, jak to chodí. Byli jsme namazaný. Tu rvačku nám překazil jeden důstojník a máme na tom vinu všichni. Chtěl jsem se na něj podívat a zjistit, že není nijak vážně zraněný.“

	„Protože čím to s ním bude horší, tím větší trest dostaneš?“ zeptal se muž chápavě.

	„Přesně tak.“ Jupitere, pomoz mi prosím, modlil se v duchu.

	„Jak vypadá. To si pamatuješ?“

	Děkuju, pomyslel si Felix. „Je to hastatus. Velký a na tváři má jizvu. Když jsme ho sem přinesli, byl v bezvědomí.“

	Starší muž se poškrábal na hlavě. „Neviděl jsem ho, ale s takovým znamením by nemělo být těžký ho najít. Pacienty se zraněními hlavy najdeš tamhle vzadu nalevo,“ ukázal mu. „Zkus to tam.“

	Felix mu poděkoval a prošel kolem neustále narůstající fronty doprostřed stanu. Desítky mužů ležely na dekách v úhledných rovnoběžných řadách. Viditelná zranění mělo jen pár z nich – usoudil, že ranění z letního tažení buď zemřeli, nebo se uzdravili – ale podle zápachu výkalů poznal, že spousta z nich má úplavici, která se rozšířila v některých jednotkách. Felix si ucpal nos, zvysoka našlapoval a doufal, že se taky nenakazí.

	Uprostřed stanu si začal prohlížet tváře nemocných. Skoro žádný voják mu nebyl povědomý a žádný neměl na tváři jizvu. Udělalo se mu zle.

	Ten všivák umřel, pomyslel si, a až to tesserarius zjistí, obviní nás z vraždy.

	Někdo se zasmál a Felix zatajil dech. Byl to Matho. Poznal by ten hýkající smích všude. Opatrně se podíval a uviděl svého bývalého centuriona, jak si sedá na bobek u muže na prostěradle ani ne tucet kroků od něj. Byl k Felixovi zády, ale to nic neznamenalo. Zoufale se rozhlédl. Odkrytý prostor stanu nenabízel žádný úkryt. Jediná šance byla odejít. Otočil se.

	„Dávej na sebe pozor,“ řekl Matho. „Naše vesnice ztratila dost synů kvůli Hannibalovi a tví rodiče budou čekat, že se jim vrátíš domů.“

	„Budu v pořádku, pane,“ řekl ten muž a Felix si s hrůzou uvědomil, že to je Zjizvený ksicht. „Jedna rána do hlavy mi nemůže ublížit. Děkuju za návštěvu.“

	„To je to nejmenší, co můžu udělat. S tvým otcem se známe od malička,“ řekl Matho. „Sbohem.“

	Sakra, pomyslel si Felix. Ten všivák bude těsně za mnou.

	Klekl si na koleno a předstíral, že si zavazuje tkaničku. Mořil se s koženými poutky jako dítě, které se ještě nenaučilo uzel. Nemohl se podívat nahoru, protože se bál, že ho Matho uvidí, a tak poslouchal se zatajeným dechem kroky mířící za ním k východu. Když uplynulo asi deset vteřin, odvážil se znovu podívat. Matho, nohy do o jako vždycky, byl konečně dost daleko. Zavřel oči a vydechl úlevou.

	Najednou měl pocit, že se na něj někdo dívá. Zvedl hlavu a uviděl, že se na něj skutečně dívá nejbližší pacient, šedovlasý triarius.

	„To je tvůj centurion?“ pošeptal mu.

	Ten chlápek poznal, že se Mathovi vyhýbám, pomyslel si Felix. Byl tak zapletený do lží, že mu přišlo nejlepší v nich pokračovat. „Jo.“

	„Jsou to tak trochu pitomci. A není to jiný ani u triariů.“ Voják na něj mrkl. „Neboj se. Nevšiml si tě. Vsadil bych na to život.“

	Felix vděčně přikývl a kradmo se podíval na Zjizvený ksicht, který zase ležel a rukou si zakrýval oči. Ta krysa není mrtvá, a to je důležité. Jiná věc je, co by řekl, kdyby za ním přišel ten tesserarius.

	„Jseš tady za kamarádem?“ zeptal se triarius.

	Nemůžu mluvit se Zjizveným ksichtem, pomyslel si Felix. Bude se chtít pořád prát. Ani se s ním nemůžu udobřit – zaútočil na mě. Nejlepší je odejít, než si mě všimne.

	„Jo,“ zamumlal. „Ale nemůžu ho najít.“

	Triarius byl čím dál zvědavější. Felix uvažoval, že se mu svěří – mohl by přes něj sledovat Zjizvený ksicht – ale hned ten nápad zavrhl. Čím míň lidí ví o tom, co s Antoniem udělali, tím líp a čím déle to tak zůstane, tím je větší pravděpodobnost, že si ho nevšimne. Popřál potichu triariovi zdraví, vstal – stále se držel zády k Zjizvenému ksichtu – a odcházel.

	Při každém kroku k východu byl jako na trní, protože se bál, že Matho ještě neodešel ze stanu. Jak se ukázalo, bál se zbytečně. Vyšel na slunce, aniž by bývalého centuriona zahlédl. Teď už mohl jenom doufat a modlit se, aby tomu, jak jejich rvačku popíše Zjizvený ksicht, nikdo neuvěřil.

	Šance, že tomu tak bude, se zdála mizivá, ale Matho ho neviděl, když ho uvidět mohl. Možná že pro něj má Fortuna ještě jeden šťastný vrh kostkou. Nic lepšího si nemůžu přát, usoudil Felix a snažil se zvednout si náladu.

	Antonius se rozzuřil, když mu to Felix vyprávěl. Odtáhl ho od jejich stanu a rozkřikl se: „Ty hlupáku, co sis myslel?“

	„Pořád jsem musel myslet na to, jestli je mrtvý,“ bránil se Felix.

	„Tak jsi riskoval, že tě uvidí nejen člověk, kterého jsme málem poslali k Hádovi, ale i ten mizernej Matho?“

	„Jak jsem měl vědět, že on a Matho jsou ze stejný smradlavý vesnice?“ odsekl Felix. „Že ho Matho navštíví?“

	„Bratři se hádají? To není dobře.“ Pullův tichý hlas – ostrý jako břitva a méně přátelský než obvykle – oba okamžitě umlčel. Písek pod Pullovými sandály přestal křoupat – přišel asi na deset kroků od nich, aniž si ho všimli.

	„To nic není, pane,“ řekl Felix. Bohové nahoře i dole, modlil se, ať nás neslyšel. Podíval se na postavu vedle Pulla a zděsil se ještě víc.

	„To jsou ti dva, pane,“ řekl tesserarius.

	„Pohněte zadky a pojďte sem,“ rozkázal Pullo.

	Vystrašeně se na sebe podívali a spěchali k němu. Postavili se do pozoru a zasalutovali.

	„Takže jste se porvali?“ Pullo se udeřil vitisem do dlaně levé ruky a ozval se ostrý zvuk, při kterém bratrům zatrnulo.

	Ani jeden neodpověděl, což nebylo dobře. Prásk. Prásk, přetáhl je Pullův vitis. Každý dostal jednu ránu do hlavy. Felix zavrávoral a na chvilku neviděl, ale vzpamatoval se, jak nejrychleji dokázal. Pullo okamžitě přiblížil obličej těsně k jeho. „Na něco jsem se ptal?“

	„Já… my… Ano, pane. Porvali.“

	„U latrín?“ zeptal se Pullo opovržlivě.

	„Ano, pane,“ odpověděl Antonius.

	Další rána pro každého. „To je za tu rvačku!“ řekl Pullo tišeji, ale daleko děsivěji než obvykle. Prásk. Prásk. „A ještě. Vy pitomci s posranou prdelí!“

	Felixovi zvonilo v hlavě, ale znovu se postavil do pozoru.

	Ucítil na tváři Pullův horký dech. „Proč jste se prali s hastatem?“

	Felix se rychle podíval na Antonia. Pullův vitis znovu udeřil.

	„Copak jsem ti dovolil dívat se na něj?“ zašeptal Pullo.

	„Ne, pane.“

	„Rychle mi to řekněte, nebo přísahám, že o vás tenhle vitis přerazím. Snad z vás vymlátím aspoň trochu rozumu.“

	„Zabránil jsem jemu a jeho kamarádům, když znásilňovali v Antipatreie jednu dívku, pane. Ještě dítě, bylo jí sotva dvanáct.“ Felix to ze sebe vychrlil, než měl čas si to rozmyslet. „Potom jsme se pohádali před hospodou v Apollonii. Začal si on a jeho kamarádi.“

	I kdyby mi Pullo uvěřil, pomyslel si Felix, nic z toho nezmění můj osud.

	„Co k tomu řekneš ty?“ Pullo teď stál před Antoniem.

	„Je to, jak řekl Felix, pane. Každé slovo.“

	„Tys viděl, jak znásilňují to dítě?“

	„Ne, pane, ale bratr ji přivedl s sebou k našemu ohni. Dali jsme jí najíst a druhý den jsme ji nechali jít a dali jí trochu peněz. Zeptejte se našich spolubydlících, pane. Všichni to potvrdí.“

	Pullo se rychle otočil. „Zmínil se o tom ten zraněný hastatus?“

	Tesseraria to překvapilo. „Ne, pane. Řekl, že se hádali kvůli penězům, co prohráli v kostkách.“

	Pullo před nimi nervózně přecházel a bouchal se vitisem do ruky.

	Felixovi bušilo srdce a po zádech mu stékal pot. Rychle se podíval na Antonia. Byl bledý jako stěna.

	„Kdy toho hastata propustí?“ zeptal se Pullo.

	„Doktor říká, že zítra nebo pozítří, pane,“ odpověděl tesserarius. „Nemá žádné vážné zranění.“

	„Dobře. Odchod.“ Pullo máchl vitisem.

	„Cože, pane?“

	„Informoval jsi mě, což bylo správné. Teď si to vyřídím s těmi hlupáky. Pokud si nepřeješ zajít za vyšším důstojníkem.“ Pullo udělal krok k Tesserariovi.

	„Ne, pane. Samozřejmě že ne, pane.“ Tesserarius zasalutoval a viditelně šťastný, že vyvázl bez úhony, odešel.

	„Kolik jich tu dívku znásilňovalo?“ zeptal se Pullo.

	„Celkem pět, pane,“ odpověděl Felix a vzpomněl si, jak se bál a jak unikl jen o vlásek.

	„A tys byl sám?“

	„Ano, pane.“

	„Ty idiote!“ Pullo ho znovu udeřil vitisem.

	„Pověz mi, co se stalo s tou dívkou a o těch pěti před hospodou.“

	Felix poslechl a nevynechal jediný detail. Když domluvil, Pullo se zamračil, o pár kroků ustoupil a pořád mával vitisem. Felix se vyděšeně a zároveň tázavě podíval na Antonia, který jen bezmocně pokrčil rameny. Potom otočil hlavu dopředu, protože se Pullo vrátil a postavil se výhrůžně před něj.

	„Když si pomyslím, že jsem vás chtěl povýšit,“ řekl Pullo. „Str kat nos tam, kam nemáte. Namlátit někomu jen proto, že můžete. Rvát se v opilosti. Pokusit se zabít jiného vojáka.“ Každé obvinění doprovázela rána vitisem do prsou. „Za dvě z těchto obvinění je úklid latrín nebo hlídka na měsíc i déle. Trest za to poslední by mohl znamenat fustuarium. A vy dva pitomci byste si to zasloužili.“

	Neměl jsem si všímat křiku té dívky, pomyslel si Felix. Nejspíš ji potom stejně někdo znásilnil, takže můj zásah nic nezměnil.

	„V Itálii jsem měl dceru.“ Pullův tichý hlas přešel do šepotu. „Teď by jí bylo deset, kdyby nezemřela na malárii.“

	Felix nevěřil svým uším.

	„Viděl jsem ji krátce po narození a potom ještě párkrát.“ Pullo udělal rozzuřené gesto. „Válka, víte – skoro jsem neměl dovolenou. Byla pro mě to nejdražší, co jsem měl.“

	Felix se neovládl a řekl: „Je mi to líto, pane.“

	Pullo se otočil a zvedl vitis do výšky. Felix zbledl.

	Rána nedopadla.

	„No tak, odprejskněte,“ rozkázal jim zastřeným hlasem.

	Bratři se na sebe nevěřícně podívali. „Cože, pane?“ řekl Felix.

	„Jsi hluchý? Táhněte mi z očí.“

	„Ano, pane. Děkujeme, pane,“ řekli jednohlasně.

	Felixe to povzbudilo a zeptal se: „A co důstojník toho hastata, pane? Mohl by…“

	„To nechte na mně.“ Pullo škubl hlavou. „Jděte.“

	Ušli asi deset kroků, když na ně centurion křikl. „Jestli se dovím, že hastata s jizvou na tváři našli mrtvého, oba vás nechám ukřižovat.“ Pullo se zarazil a pak výhrůžně zašeptal: „Osobně do vás zatluču hřebíky. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	Pullo už nic neřekl, a když se Felix po chvilce ohlédl, centurion byl pryč.

	„Musím si sednout.“ Antonius se třásl.

	„Já taky,“ řekl Felix a rozhodl se, že musí poděkovat nejen Jupiterovi, ale taky Fortuně.
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Kapitola třicátá čtvrtá

	Údolí řeky Aoos, Epirus, 
jaro roku 198 před Kristem

	Filipova cesta z Pelly sem byla obtížná. Vysoké vrcholy hor, kudy musela armáda projít, byly ještě pokryté sněhem a na loukách bylo málo trávy pro koně kavalerie. Zima byla dlouhá, ale aspoň že je hrozba ze strany Herakleida a Krytona zažehnána, pomyslel si Filip. Během vlny zatýkání se dostali do vězení i ostatní spiklenci a tam mohou hnít, dokud nebudou vyřešeny naléhavější problémy, jako například hrozba ze strany Říma.

	Toto údolí bylo jedno z nejpravděpodobnějších tras, kudy se vydají legie. Počasí tady bylo mírnější než ve výškách a na níže položených svazích, pokud vál silný západní vítr, bylo cítit moře. Hnědou barvu hlíny, která vévodila krajině během zimních měsíců, vystřídala jasně zelená jako důkaz radostného příchodu jara. Rostla tráva, stromy byly v plném květu a z každé větve prozpěvovali ptáci. Filip měl rád tohle roční období, kdy pochmurné tmavé dny skončily a člověk mohl večer posedět a popovídat si s přáteli.

	Představa to byla příjemná, ale následující dny mu poskytnou jen velice málo příležitostí k odpočinku. V sázce byla budoucnost Makedonie a poslední zprávy z Říma nebyly příznivé. Nejen že Villia vystřídal nový konzul Flaminius, jehož ambice podle Filipových zvědů neznaly mezí, ještě ke všemu ho měly do Ilýrie doprovodit dvě legie zocelených veteránů. Jeho armáda tedy bude čelit vojsku početnějšímu i zkušenějšímu.

	Ve Filipovi to vyvolalo vzdor. To, že bude v menšině, neznamená, že ho nepřítel porazí. Xerxes poslal do Řecka milion vojáků, a stejně nezvítězil. Alexandrova armáda byla u Issu a Gaugamél daleko menší než perská, ale stejně zvítězil. „Řím můžeme porazit,“ řekl si Filip pro sebe. Jestli je Flaminius tak ctižádostivý, jak se říká, bude chtít vyhrát rychle, takže bude riskovat. A toho bych mohl využít.

	Překvapilo ho, když se od svých špehů dověděl, že Flaminius miluje všechno, co je helénské. Hovořil a psal řecky a měl nejskvělejší sbírku helénského umění v Římě. Filip potkal málo Římanů a všichni do jednoho to byli nafoukaní psi. Hovořili jenom latinsky a mysleli si, že každý, kdo není Říman, je barbar. Jestli jsou ty zprávy pravdivé, Flaminius je úplně jiný a je docela možné, že je kvůli tomu nebezpečnější. Filip sice byl ostražitý, ale taky byl na řecky mluvícího římského generála, s nímž se utká, zvědavý.

	Mohl si troufat, když zaujal výhodné postavení na severním břehu řeky Aoos a v zádech měl soutěsku vedoucí do Thesálie a středního Řecka. Je pravda, že Flaminius mohl vést legie některou ze dvou dalších možných cest do Makedonie, ale to by se zcela vyhnul Filipově armádě a římské tábory by zůstaly na pobřeží nekryté před útokem. Flaminius se určitě chytí na udičku a přijde tímto údolím, pomyslel si Filip.

	Boj měl nastat zanedlouho. Dříve toho dne Filipovi jezdci zahlédli nepřátelské zvědy a oni zase zahlédli je. Flaminius se brzy dozví, že je Filip tady.

	Díky strmým stěnám údolí, porostlým borovicemi, buky a jedlemi, je téměř nemožné, aby nepřítel obklíčil vojáky, kteří se rozmístili na rovině na obou březích řeky. Na jižním břehu horské svahy klesají pár stovek kroků k řece. Několik tisíc peltastů a lehkooděnců to dokáže udržet, usoudil Filip. Tady na severní straně se řeka stáčí z hor a opouští rozsáhlou rovinu. To je dokonalé místo pro opevnění obsazené dalšími jednotkami lehké pěchoty. Za nimi by stála falanga. Dokázal si představil legie, jak útočí na jeho opevnění jako mořské vlny narážející do stěny přístavu. Všechny zbylé legionáře, kteří by se dostali přes ně, by jeho falangisti pobili.

	Filipa napadlo, že když rozestaví stráže proti přepadovým jednotkám na horské pěšiny, mohl by udržet tuto pozici; až do podzimu. Nabízely se i další možnosti útoku na Římany – přepadení z lesů a útok na jejich loďstvo. Bude škodit Flaminiovi znovu a znovu, a kdyby se naskytla příležitost, jako se stalo Alexandrovi u řeky Hadaspes, nepřítele by porazil.

	Tvář mu rozjasnil široký úsměv a zavolal, ať mu přivedou koně.

	Během následujících deseti dnů toho Filip moc nenaspal. Vstával ještě za tmy a kontroloval stavbu příkopů a hliněných valů na obou březích řeky Aoos. Do dna příkopů zatloukli do lidských výkalů špičaté větve, na zemi rozmístili ostnaté ježky, což byl římský vynález a Filip je zavedl podle návodu jednoho falangisty, který bojoval v Zamě.

	Pokáceli spoustu stromů, nařezali z nich prkna a postavili pevné třípatrové věže, které stály podél opevnění sto kroků od sebe. Nahoře na věži umístili katapulty a v každém poschodí zase balisty. V provizorních kovárnách pro ně vykovali tisíce hlavic šípů a vojáci nanosili ze břehu řeky kameny a vyrovnali je na všech věžích. Poslouží jako munice pro střelecké jednotky.

	Filip kontroloval od úsvitu do soumraku pěšky i na koni každičký kus opevnění. K pobavení jeho mužů dokonce na několika místech přeplaval ledovou, blankytně modrou řeku. Netušili, že odhaduje sílu proudu a hledá místo, kde by se mohli přebrodit pěšáci. Jakmile dorazili poslové nebo zvědové, okamžitě je k němu odváděli, aby měl přesné informace o pohybu nepřítele a o situaci v Řecku.

	Sezóna vhodná na vojenské tažení teprve začala a mohlo se toho hodně udát, ale Filip v té chvíli věděl, že Achája mu zůstala věrná. Jeho generál Filokles byl připravený vyrazit, až ho bude třeba v Bojótii a Attice. Špehové mu vzkázali, že nepřátelskému loďstvu má velet Flaminiův bratr. Ani ne za měsíc by měl obeplout Peloponés a zamířit k východnímu pobřeží Řecka, kde měl určitě v úmyslu zaútočit a dobýt co nejvíc makedonských měst.

	Končilo odpoledne desátého dne a Filip sledoval, jak se zastřelují katapulty. Jejich obsluze řekl, že až nepřítel dorazí, tyhle hrozivé zbraně se musí trefit každou ranou, jinak jsou k ničemu, Stál na opevnění uprostřed mezi dvěma věžemi a střídavě vykřikoval rozkazy a povzbuzoval vojáky. Byl s jejich prací spokojený – každý katapult dokázal vystřelit kámen co patnáct až dvacet vteřin, a když se zastřílely, zasáhly cíl sedmkrát z deseti.

	Po útoku katapultů by čekaly na Římany hluboké příkopy, plné špičatých větví a kovových ježků a museli by čelit salvám kopí od vojáků na hradbách. Legionáři by utrpěli těžké ztráty.

	Jestli není Flaminius naprostý hlupák, neriskoval by životy svých lidí v opakovaných útocích. Na val by nejspíš zaútočili jenom párkrát. Filip obešel všechny katapulty a s výsledkem byl poměrně spokojený. Když se k němu po ochozu blížil Demetrios, mávl na něj. Ten mladík je opravdu odvážný. Nejdřív si našel cestu do falangy a potom mi zachránil život, pomyslel si Filip. Neviděl ho od té doby, co si vyléčil zranění. Co tady asi dělá?

	„Zdravím vás, pane!“ zvolal Demetrios.

	Filip si změřil kritickým pohledem Demetriův pěkný bronzový pancíř, ochranné destičky zavěšené ke spodnímu okraji pterryges a tvarovaná brnění na stehnech. „Jsi falangista, jak se patří,“ pochválil ho.

	Demetrios nervózně přešlápl. „Děkuju, pane.“

	„Ale nepřišel ses mi pochlubit novou zbrojí, že ne?“ řekl Filip.

	„Ne, pane. Nesu vám zprávu.“

	Teď si Filip všiml za Demetriem drobné postavy v otrhané tunice a vestě z ovčí kůže. Ten chudák vypadal vyděšeně. Filip byl čím dál zvědavější. „Kdo je to?“

	„Místní pastevec, pane. Potkali jsme se na hlídce. Chtěl utéct, ale daleko se nedostal. Řekl jsem mu o odměně, kterou jste nabídl. A taky jsem myslel, že byste s ním chtěl mluvit.“

	„To chtěl,“ potvrdil Filip se zájmem. Dosud si o peníze nepřišel říct ani jeden místní. Napadlo ho, že je to kvůli jeho předcházejícím krvavým tažením v této oblasti. Kývl na muže, ať jde blíž. Byl středního věku, malý, snědý, šlachovitý a štíhlý jako lovecký pes. Zřejmě strávil celý život venku. Klekl si na koleno a sklonil hlavu.

	„Pane.“

	„Vstaň,“ poručil mu Filip. „Jak se jmenuješ?“

	„Aetos, pane.“ Pastevci se třásl hlas.

	„Neboj se. Jsi mezi přáteli,“ uklidnil ho Filip. „Jmenuješ se orel? To je pěkné jméno.“

	Aetos se stydlivě usmál. „Nebylo to moje křestní jméno, pane. Otec mi ho dal, když jsem začal pást. Řekl, že mám zrak od bohů.“

	„To je cenný dar,“ souhlasil Filip. „Máš žízeň? Nebo hlad?“

	„Trocha vody by se hodila, pane.“

	„Ochutnej tohle víno.“ Filip si sundal od opasku kožený měch a podal mu ho.

	Aetos přikývl. „Díky, pane.“ Zvedl měch, zhluboka se napil, a když polkl, užasle prohlásil: „Něco takového jsem v životě nepil, pane.“

	„Nech si to.“ Filip chtěl, aby se muž cítil bezpečně.

	„Dě-děkuju vám, pane,“ vykoktal Aetos.

	„Potěšení je na mojí straně. Znáš horské pěšiny tady kolem?“ Filip ukázal na svahy nahoře.

	Muž se usmál a ukázal bezzubá ústa. „Jako svý boty, pane.“

	Filip se zaradoval, že má Aetose ve své moci, ale zároveň zalitoval, že musí zemřít. „Kolik je tady pastevců jako ty?“

	„V týhle oblasti? Asi třicet, pane. Když jsem potkal tady toho vojáka, řekl mi, že nám dobře zaplatíte, když se schováme před Římany. Že nechcete, aby se dostali k vaší armádě.“

	„To je pravda. Budou z vás boháči,“ lhal Filip.

	Aetos se rozzářil. „Potom co se váš člověk zaručil, že je to pravda, poslal jsem svého chlapce do jeskyní, kde se schovávají naše rodiny. Ostatní muži tady budou do západu slunce, až vyženou stáda z hor, pane.“

	„Říkáš třicet?“ zeptal se Filip. „Mohlo by to být méně? Nebo víc?“

	Aetose to zmátlo. Na chvilku se zamyslel.

	„Možná dvacet devět, pane.“

	„To je všechno?“ Filip se na něj přísně podíval.

	„Jo, dvacet devět. Přísahám na své předky, pane.“

	Aetos už víc neřekl, protože mu Filip podřízl hrdlo. Padl na zem a krev se vyřinula králi na nohy. Pár kapek dokonce zasáhlo ohromeného Demetria.

	„Udělal jsi dobře,“ pochválil ho Filip a utřel si dýku do Aetosova špinavého chitonu.

	„Vy jste ho zabil, pane.“ Demetrios byl bledý jako stěna.

	„Zabil.“ Taková je cena za královský majestát, pomyslel si Filip. Životy třiceti venkovanů neznamenají nic proti obraně Makedonie a životům jeho vojáků. „Aspoň zemřel šťastný s nadějí, že bude bohatý.“

	„Já mu řekl, že dostane odměnu, pane. On by své slovo dodržel a schoval by se před Římany.“

	Filip nesnášel lidi, co zpochybňují jeho činy, ale Demetrios mu zachránil život. „Nemůžeš si být jistý, chlapče. Představ si, jak tvou manželku, tvé dítě nebo otce pálí do nohou a co bys mohl udělat, abys to zastavil. A přesně tohle by Římani udělali Aetosovi. Nebo by mu možná zaplatili víc než já, aby jim ukázal cestu kolem mé armády. Je to kruté…,“ strčil do Aetosovy zakrvácené mrtvoly nohou, „ale tímhle jsem tu možnost vyloučil.“

	„Takže ostatní pastevci musí taky zemřít, pane?“

	„Musí.“ Filip nedal najevo žádnou lítost.

	„Rozumím, pane.“ Demetrios sklonil hlavu.

	„Válka není zpívat Paean a stát v řadě s kamarády. Někdy je takováhle.“ Filip ukázal znovu na Aetose. „Nemysli si, že, kdybys ho nenašel, přežil by. Přivedl by ho ke mně někdo jiný.“

	„Ano, pane,“ řekl Demetrios smutně.

	Filip ho poslal pryč a rozhodl se, že až příště uvidí Persea, řekne mu, co udělal. Jednoho dne bude jeho syn muset udělal podobná rozhodnutí. I když je to šokující, je lepší, aby se to do věděl od svého otce, než aby se vrhl do kruté reality nepřipravený a bez zkušeností.

	Být králem znamená přinášet velké oběti.

	
Kapitola třicátá pátá

	Ústí řeky Aoos, Epirus

	Flaminius se zhluboka nadechl. Od italského Brundisia byli jenom necelé dva dny plavby, ale vzduch tu byl jiný.

	Připadal mu čerstvější a plný nadějí. Právě přistáli a on stál na břehu. Desítky přepravních lodí se pohupovaly za ním na vlnách, kam až oko dohlédlo, a na obloze kroužily a křičely desítky racků. Měl dojem, že pobřeží a krajina za ním je jeden obrovský římský tábor. Jakmile vyjdou na břeh nové legie, bude mít k dispozici vojsko o síle třiceti tisíc mužů.

	Usmál se. Měsíce politikaření se vyplatily, ale nejdůležitější bylo, že ho Galba v senátu podpořil a projevy nespokojených tribunů nepadly na úrodnou půdu. Snažil se nemyslet na cenu, kterou bude muset Galbovi zaplatit. Ihned se soustředil na naplňování svých plánů a od svého zvolení v březnu tomu věnoval každičkou chvilku. Konaly se schůzky s veliteli legií, hovořil s proviantními důstojníky o potřebných zásobách pro armádu i se štábními důstojníky, kteří dohlíželi na to, aby se všechny jeho rozkazy dostaly na místo určení. Rozeslal dopisy vyšším důstojníkům v Ilýrii, ale nechal na senátu, aby informoval Villia, že bude vystřídán.

	Flaminius se nevěnoval jen organizování příprav k odjezdu. Navštívil všechny politické spojence, aby se ujistil, že ho budou podporovat i v jeho nepřítomnosti. Pečetil to podáním ruky, dárky a přísahami o přátelství až za hrob. Aby si to skutečně posvětil, rozdal spoustu stříbrných. Těm méně spolehlivým trochu pohrozil, jednoho nebo dva varoval, že kdyby přešli na druhou stranu – zvláště když se vrátí do Galbova tábora hodně by riskovali.

	Podařilo se mu přesvědčit Galbu, aby přijal funkci legáta na následující rok. „Muži ve funkci lépe pochopí současnou situaci,“ lhal. Tohle se mu povedlo, ale Galba se jen tak nevzdal. V noci před odjezdem z Brundisia dostal Flaminius nepodepsaný dopis, kde stálo pouze: „Budu tě sledovat. Nezklamej mě.“

	Flaminius pustil Galbu z hlavy. Konečně jsem tady, pomyslel si. Po letech snění jsem římský konzul a generál obrovského vojska. Makedonie leží tamhle za těmi horami a tam na mě čeká Filip. Přestože měl obavy, byl se sebou spokojený. Leží před ním cesta ke slávě a očekává ho budoucnost novodobého Alexandra. Stačí jednoduchý krok – zbavit Villia velení.

	„Přiveďte mi koně!“

	Přivedli mu jeho koně a podkoní počkal, až si ho jeho pán pořádně prohlédne. Byla to čilá klisna a byla větší než většina ostatních koní. Měla učesanou hřívu, kovové součásti postrojů naleštěné a podsedlová deka byla z nejjemnější látky. Vyleštěná měla i kopyta. Flaminius souhlasně kývl na podkoního a nasedl. Štábní důstojníci se postavili před něj a udělali totéž.

	„Odveďte mě k Villiovi,“ rozkázal a bylo na něm vidět, že se nemůže dočkat.

	***

	„Vítej.“

	Publius Villius Tappulus nebyl v plné vojenské zbroji jako Flaminius, což ještě zdůraznilo, jak jsou rozdílní. Villius, malý, nevzhledný muž, byl zavalitý a snadno se zpotil. Mávnutím ruky ukázal Flaminiovi, ať vejde do přijímací části velitelského stanu. Důstojníci, kteří ho doprovázeli, si nově příchozího prohlíželi, a když si uvědomili, kdo to je, rázně se postavili do pozoru.

	Flaminius se choval, jako kdyby neexistovali. „Dobrý den. Villie.“

	Villius měl pobryndanou tuniku, a nebýt krásné výzdoby, mohl by si ho splést s obyčejným kupcem. Nikdy ho neměl v lásce – nejen proto, že se neuměl chovat – ale přece jen je to mocný politik. Byl přívětivý, ale nikoli servilní, a stejně jako Flaminius si uměl získat spojence. Bohužel si je nedokázal udržel.

	Kdyby se za tebe v Římě postavilo víc rádoby přátel, nebyl bych dneska tady, napadlo Flaminia. Ukázal na barevné kameny uspořádané úhledně na stole. „Probíráte plány?“

	Na Villiovi bylo vidět, že ho to popudilo. „Já… ano.“

	Flaminius šel blíž. „Ukaž mi to. Chci vědět, jak to tady vypadá, než vydám legiím rozkaz k odchodu.“ Štábní důstojníci něco zamumlali, což mu udělalo velkou radost.

	Villius si uhladil rozcuchané vlasy, aby se uklidnil. „Předpokládáš, že převezmeš velení ihned? Myslel jsem, že na nějakou dobu si rozdělíme povinnosti…“

	„To nebude potřeba. TVÍ důstojníci mi poskytnou veškeré důležité informace. Tedy pokud…?“

	„Mí podřízení mají vědomost o tom, kde se nacházejí všechny jednotky, i o jejich stavu,“ poznamenal Villius upjatě.

	„Výborně.“ Flaminius se naklonil nad kameny, aby se zorientoval. „Ach, tyhle bílé musí být tábory legií.“ Podíval se na Villia.

	„Správně.“ Villius přejel prstem klikatou čáru směřující na východ. „Tohle je řeka Aoos a tohle, směřující na jih, je její přítok Drynos. Obě řeky protékají úzkými údolími, ale jenom Aoos pokračuje na východ do Thesálie a Makedonie. Filip nechal vybudovat opevnění na obou březích řeky…,“ ukázal řadu černých kamínků, „tady a tady. Kopce na obou stranách řeky jsou strmé a zarostlé stromy.“

	„Musí tam být kozí stezky,“ řekl Flaminius a vzpomněl si na Thermopyly, když Peršané obešli spartského krále Leonida a jeho muže.

	„Nedají se ani spočítat a většinou nevedou nikam konkrétně,“ odpověděl Villius. „A místní se někam schovali. Proto bude těžké najít cestu kolem Filipovy armády.“

	Flaminius ukázal na černé kameny. „A co jeho opevnění?“

	„Jsou bytelná. Obranné valy vedou od lesa až k vodě a před nimi jsou příkopy. Na hradbách mají věže, kam rozmístili katapulty a balisty.“ Villiův prst se zastavil na úhledném obdélníku ze šedivých oblázků. „Za opevněním čeká falanga. Kdybychom to tam vzali útokem, přišlo by nás to draho.“

	Flaminius doufal, že Villiův odhad není správný. Při nejbližší příležitosti si Filipovo opevnění prohlédne, ale jak se zdálo, klíčem k úspěchu bude spíš vynalézavost než frontální útok.

	A vzhledem ke Galbovým výhrůžkám je bude muset nějak napadnout. „Máš ještě něco?“

	Villius se podíval z kamínků na Flaminia a zase zpátky. „Já… No, ano.“

	Flaminius najednou s Villiem soucítil, protože mu připomínal dítě, jemuž odepřou toužebně očekávaný dárek k narozeninám. „Pokračuj.“

	„Horské průsmyky na severu, včetně toho, který zvolil Galba, nikdo nebrání.“

	„Ale kdybychom je použili, naše tábory na pobřeží by byly zranitelné a Filip by takovým dárkem určitě nepohrdl.“

	„A proto jsem myslel zaútočit na něj tady,“ prohlásil Villius rozhodně.

	Dokáže se rozumně rozhodnout, pomyslel si Flaminius.

	„Naše námořnictvo je připraveno k vyplutí. Čekají jenom na rozkaz.“

	„Nedělej si starosti s loďstvem. Novým velitelem je můj bratr. Už se ujme velení.“

	Villius otevřel překvapením ústa a po chvilce řekl: „Máme místní spojence.“

	„Ano, Epirce.“

	„Většinou je to banda lupičů, ale jeden náčelník se ukázal jako prospěšný. Jmenuje se Charops.“

	„Má hodně bojovníků?“

	„Pár stovek, ale je to lůza. Víc se hodí k hledání vody a jídla. A podobných věcí. Mí štábní důstojníci vědí, jak se k němu dostat.“

	„To je moc dobře.“ Flaminius si uložil do paměti jeho jméno. „Myslím, že o to jde, ne?“

	„Myslím, že ano.“ Villius zamrkal, jako by se probudil ze špatného snu.

	„Zvu tě dneska na večeři. Všechno, co jsem zapomněl, tam můžeme probrat. Oblékneš se vhodně, viď?“

	Tohle byl pokyn k odchodu a jenom hlupák by to nepochopil. Villius nešťastně přikývl. „Ať tě provází Jupiter a Fortuna.“

	„Děkuji.“ Flaminius luskl prsty na štábní důstojníky. „Chci podrobné informace o všech jednotkách, o jezdectvu a pěchotě. Ihned.“

	Soustředil se na ně a nevšiml si, že Villius odešel z místnosti jako spráskaný pes. Když si to uvědomil, necítil žádné výčitky. Kvalita se vždycky prosadí, pomyslel si. Uspěje jen ten nejlepší a ti horší padnou u cesty. Je pravda, že Galba je jako osina v zadku, ale Flaminius měl v úmyslu vytěžit ze situace co nejvíc. Tuctu svým špehům v Římě zaplatil, aby o Galbovi vyčmuchali, co se dá. Ten člověk musí mít nějakou slabinu. Každý ji má. A Flaminius si ze všeho nejvíc přál najít ji.

	***

	Flaminius si prohlížel Filipovo opevnění. Za uplynulé dva dny zjistil o armádě všechno a nyní bylo třeba pochopit nepřítele. Za tím účelem odjel do údolí řeky Aoos v doprovodu deseti manipulů nejlepších principů. Několik stovek vojáků už bylo na místě, aby pozorovali Filipovy vojáky, ale Flaminius s sebou stejně vzal pro svou ochranu další. Nepřál si opustit tento svět kvůli nečekanému útoku.

	„Existuje možnost poslat muže lesem, aby vpadli nepříteli do boku?“ Svou otázku směřoval nejbližšímu centurionovi s nohama do o a ostražitým pohledem.

	„Podle toho, co vím, by to bylo obtížné, pane. Je to tam příkré, les je hustý a půda zrádná, plná kořenů a kamení.“ Po krátké odmlce centurion dodal: „Bojovat v takovém terénu by bylo velice riskantní, pane.“

	„Odkud máš informace?“

	„Od zvědů, pane. Přikradli se lesem ke kraji Filipova opevnění. Oba břehy řeky jsou stejné.“

	Centurion si věří a nenechal se zastrašit mým postavením, pomyslel si Flaminius. To se mu líbilo. „Jak se jmenuješ?“

	„Matho, pane.“

	„Účastnil ses boje proti Hannibalovi?“

	„Strávil jsem v něm polovinu života, pane,“ odpověděl s ironickým úsměvem.

	„Byl jsi u Zamy?“

	„Byl, pane. Byla to těžká bitva.“ Matho zvedl pravou ruku a ukázal jizvu, která se mu táhla od loktu k zápěstí. „Tohle je moje vzpomínka.“

	Matho je tvrdý chlapík, usoudil Flaminius. Správný velitel. „Loni legie prorazily Filipovu linii u té pekelné brány.“

	„Ano, pane. Taky jsem tam byl.“ Matho se podíval směrem k nepřátelskému postavení. „Tudy neprojdeme tak snadno.“

	„Proč?“

	„Protože opevnění je mnohem lépe postavené, pane. Nepřítel sem dorazil, než roztál sníh. Měli půl měsíce na jeho výstavbu, aniž bychom je vyrušovali. Villius…,“ Matho se zarazil.

	„Řekni, co si myslíš. Nic se ti nestane.“

	„Zvědové přinesli zprávy o Filipově přítomnosti, pane. Bylo by snadné poslat tam vojsko a zaútočit na ně. Zaskočit je za svítání, jak jsme se to naučili v boji proti Hannibalovi. Villius tu příležitost promarnil.“

	„Možná. Ale nezabránili byste jim, aby opevnění dokončili,“ namítl Flaminius.

	„Ne, pane, ale zdrželi bychom ty všiváky – omlouvám se – nepřátele. Kdybychom je přinutili bránit se, bylo by pro ně těžší postavit tak mohutné opevnění. Teď budeme mít velké oběti, pane. Pokud nemáte v úmyslu dostat se tam některým údolím na severu.“

	Flaminius se ledově zasmál. Krutě. „Ne, centurione. Zaútočíme na Filipa přímo a projdeme mezi jeho muži. Když budeme mít bohy na své straně, zvítězíme tady v tomhle údolí.“

	Matho se potměšile ušklíbl. „To rád slyším, pane. Já a mí chlapci ten úkol provedeme.“

	S vojáky jako Matho svého cíle dosáhnu, pomyslel si Flaminius. Už v duchu viděl Filipa, jak před ním klečí. Bohové, jak se na ten den těší. Za to jeho úmluva s Galbou stojí.
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	Filip rozkázal peltastům obsadit pevnosti na obou stranách řeky. Jeho vojska byla rozmístěna za opevněním na severním břehu, které tvořilo další překážku, již by Římané museli překonat, kdyby se jim podařilo projít přes tu první. Tím že ten prostor uzavřel, nemusel použít jezdectvo, a proto vydal rozkaz, ať koně odvedou do bezpečí, a jezdce nechal seřadit na úpatí vedle falangistů.

	Už to byly tři dny, co Makedonci věděli o příchodu Flaminia. Legie pochodovaly údolím řeky Aoos každý den od svítání do soumraku. Demetrios s Kimonem a Antileonem už měli plné zuby čekání na místě, odkud nic neviděli, a tak se zeptali Simonida, jestli smějí odejít na opevnění k peltastům. Svolení dostali. Na místech, která jim na ochozu vyčlenili, na ně čekalo několik měchů s vínem a pěkný výhled na Římany a jejich spojence, kteří se postupně scházeli. Demetrios a ostatní si ukazovali a vše sledovali stejně jako peltasti. Panovala skvělá nálada, ale muži byli nervózní.

	Teď viděli tisíce nepřátel. Přebrodili řeku a zaplnili otevřený prostor před Filipovým obranným valem. Před nimi se hemžily stovky bojovníků, kteří se přidali k Římu – snědí Epirci, divocí Ilýrové a houf Dardánů. Tyto postradatelné spojence určitě nasadí hned do prvního útoku. V první linii stáli legionáři se třemi hřebeny na přilbici. Demetrios věděl, že to jsou hastati, mladí muži se zkušenostmi z boje. Za nimi viděl další přilbice s hřebeny. To byli principové, veteráni v drátěných košilích, kteří obvykle dokončují, co hastati začali. Vzadu byli triariové, nejlepší římští pěšáci. Simonides řekl, že jsou v záloze a nastoupí v případě krajní nouze.

	Bylo nepříjemné pozorovat, jak se nepřítel chystá k boji. Demetriovi se svíraly útroby a pořád si musel vyprazdňovat močový měchýř. Stejně nepříjemné to jistě muselo být i pro nepřátelské vojáky, kteří dostali za úkol zaútočit na jejich opevnění.

	Velký Die, zasej do jejich srdcí strach, prosil. Ať se třesou, až se přiblíží, a ať je naše zbraně zkosí jako pšenici. Až si přistaví žebříky ke zdi, dej nám sílu, ať je všechny shodíme do příkopu.

	„Už mě nebaví čekat,“ reptal Antileon. Stejně jako Demetrios měl dlouhé obouruční kopí sarissu a meč. Štít si opřel vedle ostatních o násep. Vedle nich stálo asi tucet kopí, která získali od zbrojířů. „Co ty?“

	Demetrios přikývl. „Čím dřív ti znásilňovači dětí přijdou,…“

	„Tím dřív si to s nima můžeme vyřídit,“ dokončil jeho větu Kimon. „Všichni cítíme to samý.“

	Čas se vlekl. Kamarádi nedokázali uhádnout důvod, proč Římani neútočí, když jsou v bojovém postavení. Bavili se hrou v kostky, Demetrios prohrál polovinu své hotovosti s usmívajícím se Kimonem, a taky se sázeli, kdo zabije víc nepřátel. Kimon odhadoval tucet nebo víc, Antileon devět a Demetrios se držel při zemi se sedmi. Nikdo nezmínil možnost, že padne. I když se snažili rozptýlit se, často se dívali přes okraj opevnění na shromážděného nepřítele.

	Demetrios se šel zrovna zase vymočit, když se ozvalo od římských pozic troubení. S bušícím srdcem vylezl po žebříku zpátky a tlačil se mezi kamarády.

	Blížila se celá přední řada nepřátel. Byla to směsice spojeneckých bojovníků a hastatů a přicházeli rázným krokem. Ti. co nebyli Římané, pokřikovali a bušili zbraněmi do štítů, zatímco legionáři mlčeli a tvářili se vážně.

	„Tak už jdou,“ řekl Kimon a tentokrát se neusmíval.

	„Tak ať jdou,“ zavrčel Antileon.

	„Nevěřil jsem tomu. Někdy pochodujou potichu,“ řekl Demetrios a přeběhl mu mráz po zádech.

	„Ty všiváci se bojí stejně jako my. Jen jsou trénovaný, aby byli potichu,“ prohlásil Kimon opovržlivě.

	Peltasti neměli potřebu chovat se jako Římané – vykřikovali nadávky, vydávali válečný pokřik a bušili kopími do štítů.

	Nepřítele dělilo od makedonských pevností půl tisíce kroků Když dorazili na vzdálenost čtyř set kroků, hastati pořád udržovali formaci, ale někteří jejich horkokrevní spojenci se oddělili od ostatních a zaútočili. Brzy se k makedonským příkopům rozeběhli všichni bojovníci.

	K Demetriovi a jeho kamarádům se nedostanou. Pitomci, pomyslel si. Proč tak spěcháte na smrt?

	Znovu se podíval na hastaty, kteří pokračovali dál stejnou rychlostí. K místu, kde stál Demetrios, jim zbývalo tři sta padesát kroků, zatímco spojenci už urazili dvě třetiny vzdálenosti. Makedonci začali pálit z balist i katapultů, které vydávaly hlubší zlověstný zvuk. Vmžiku byl vzduch plný kovových střel a kamenů.

	Vzlétla mračna šípů, které prorážely nepřátelům štíty a vnikaly jim do masa. Často srazil jeden šíp dva muže najednou. Kameny vystřelené z katapultů rozpoutaly neuvěřitelný masakr a nezabránily mu v tom štíty ani přilbice. Nepomáhaly ani modlitby. Lidi přestávali existovat a zůstávala z nich změť svalů a kostí, z hlav stříkala krev a mozková kůra a byly vidět i utrhané končetiny. V řadách bojovníků vznikly veliké mezery a Makedonci nepřestávali pálit. Každá zbraň vypálila co patnáct vteřin a nechybila. Vzhledem k tomu, že obsluhy katapultů a balist to nacvičovaly mnoho dní a střílely do masy nepřátel, nemohly minout.

	Snad sto padesát kroků od nich se útok pomalu zastavil. Demetrios odhadoval, že celá čtvrtina bojovníků je buď mrtvých, nebo zraněných. Zbytek už nechtěl riskovat. Za posměchu obránců odhodili zbraně a utekli. Nečekalo je však žádné slitování. Zbraně vystřelovaly další salvy a působily hrozivá jatka.

	„Teď je řada na nás,“ řekl Kimon a Demetrios se podíval na zem před jejich postavením.

	Hastati už byli na dostřel a obsluha zbraní na ně byla dobře připravená. Šípy vyletěly do výšky, kameny opsaly ve vzduchu oblouk a dopadly mezi hastaty, kteří umírali.

	Demetrios se zájmem sledoval sehranou dvojici mužů, co obsluhovala nejbližší katapult. Stáli každý z jedné strany, pomocí dlouhých klacků namotávali lana na dřevěnou hřídel a tím stáhli rameno stroje k zemi. Když další dva vojáci vložili do koženého vaku, který visel na konci ramene, kámen, ustoupili dozadu. Jejich místo zaujal důstojník, zatáhl za lano a uvolnil západku. Rameno se bleskurychle vymrštilo, a jakmile narazilo do tlustého dřevěného dorazu uprostřed rámu, kámen vyletěl do vzduchu.

	Demetrios sledoval, jak stoupá vzhůru na pozadí azurově modré oblohy a nakonec dopadá na zem. Kámen měl takovou sílu, že zlikvidoval hastata – v jednu chvíli tady byl a teď je pryč –, zabil dva muže za ním a přerazil končetiny několika v řadách za ním. Důstojníci vykřikovali rozkazy a rozšiřující se díra ve formaci legionářů se uzavřela.

	Demetrios se znovu podíval na katapult. Opět se chystal vypálit – rameno leželo skoro na zemi a nabíječi stáli připravení s dalším velkým kamenem. To je skvělá zbraň, pomyslel si a vzpomněl si, jak ho u Abydu jeden kámen málem zabil.

	„Připravte se!“ křikl nejbližší důstojník peltastů. „Nepalte, dokud vám nedám rozkaz.“

	Demetrios odložil sarissu a vybral si z hromady jedno kopí. Hastati se za pobízení důstojníků rozeběhli. Vždycky dva muži ze šesti až osmi nesli žebřík. Od příkopu je dělilo snad sto dvacet kroků a palba neustávala. Za opevněním se ze všech stran ozýval bolestný křik. Na zemi leželi mrtví a kusy těl. Demetrios viděl potoky krve a to, co musely být části lebky a mozek. Zvedl se mu žaludek.

	Kopí, co přeletělo nad valem, vrhl mladý peltast kousek od nich, a když dopadlo do bláta těsně před hastaty, jeho druhově se mu posmívali.

	„Čekejte!“ zařval rozzuřený důstojník. „Čekejte, sakra!“

	Žádná kopí už se neobjevila a hastati se dostali na dostřel obránců. Utrpěli stejné ztráty jako spojenečtí bojovníci, ale nepřestávali útočit. Demetrios teď rozeznával jednotlivé tváře. Všechny byly zachmuřené, rty rozkousané vypětím. Z tváří jim vyčetl strach, ale také odhodlání. Pochopil, že Římané jsou úplně jiní než jejich spojenci.

	„Sedmdesát kroků,“ křikl důstojník peltastů.

	Demetriovi se teď zúžil obzor a viděl jenom čtyři nebo pět hastatů přímo před sebou. Věděl, že vedle něj stojí Kimon a Autileon a mají pravé ruce napřažené, připravené v hodu.

	„Šedesát!“ vykřikl důstojník.

	Demetrios si přejel jazykem po vyprahlých rtech a vybral si hastata, kterému na přilbici chybělo peří.

	„Padesát. TEĎ!“

	Demetrios hodil. Neměl čas zjišťovat, jestli se trefil. Vzal si další kopí.

	„Hoďte podle vlastního uvážení!“ rozkázal důstojník.

	Demetrios se podíval dolů. Hastatus s chybějícím peřím už tam nebyl. Zamířil na dalšího Římana a ze všech sil vrhl kopí dolů.

	Čtyři kopí, která připadala na osobu, byla okamžitě pryč a hastati se vrhali do příkopu po desítkách. I když si dávali pozor, aby se nezranili, někteří šlapali na kovové ježky a jiní padali na špičaté hroty. Bylo jich však příliš mnoho, a tak se jim brzy podařilo opřít žebříky o zeď. Když se objevil před Kimonem, chytil ho a ze všech sil ho odhodil na stranu. Jeden ze dvou hastatů, který na žebříku stál, dopadl na nohy, ale ten druhý takové štěstí neměl a nabodl se na dřevěný kůl.

	Demetrios zvedl sarissu. Jako by byla stvořená pro tuhle situaci, pomyslel si a naklonil se přes okraj. Krásná rána a bodl hastata pod sebou do místa, kde se krk stýká s trupem. Vystříkla krev a muž sletěl ze žebříku a srazil kamaráda pod sebou. Když muž, co upadl, vstal a pokusil se vylézt znovu, Demetrios to celé zopakoval. Dělal to znovu a znovu, až si namohl svaly.

	Všechno se seběhlo rychle a ani jediný Říman nevylezl na opevnění živý. V příkopu ležela tak silná vrstva mrtvol, že hastati, co se tam dostali, mohli přejít bez problémů na druhou stranu. Ale žebříky tam nešly postavit, protože se kácely a nedalo se po nich vylézt nahoru. Když legionáři zůstanou stát na místě, zabije je kopí některého peltasta. Smrt získala navrch.

	Demetrios si všiml, jak optio bije muže dlouhou holí a nutí je jít dál. „Nechce se jim!“

	Naklonil se přímo nad okraj, a když se optio s holí podíval nahoru, Demetrios ho bodl do oka. Zarazil kopí dál a potom ho vytáhl. Optio se svalil jako rozbitá vycpaná panenka a hastati blízko něj zaváhali.

	„MA-KE-DO-NI-E!“ zařval Antileon.

	Ten pokřik se zvedl nad obranným valem a vznesl se k obloze. Obránce povzbudil a legionáře připravil o zbytky odvahy. Rozprchli se po jednom, ve dvojicích i ve větších skupinách.

	Štíty a meče odhodili na zakrvácenou zem, protože jim nebyly k ničemu. Ranění marně volali o pomoc. Mnohé z nich v tom zmatku ušlapali.

	„Dokázali jsme to,“ radoval se Demetrios a poplácal smějícího se Kimona po rameně.

	Antileon plivl přes okraj dolů. „Oni se vrátí.“

	„Nějakou dobu ne,“ řekl Demetrios a byl si jistý, že velikost ztrát přinutí římského velitele všechno přehodnotit.

	Mýlil se.

	Když muži slezli dolů na druhé straně opevnění, že posbírají kopí, dorazí zraněné nepřátele a vrátí se, zatroubení vyslalo do útoku principy.

	Tento boj byl těžší a delší. Principové měli lepší výstroj, a tak jich padlo po zásazích šípů méně. Přestože je kosily a zraňovaly kameny, nezaváhali. Během prvního divokého útoku ztratili obránci spoustu kopí, a díky tomu zemřelo méně Římanů, kteří se dostali na vzdálenost padesáti kroků. Vzhledem k tomu, že příkop byl plný mrtvol hastatů, mohli principové, co se dostali ke zdi, ihned vztyčit žebříky.

	Vylezli nahoru, spadli dolů, ale díky měkkému přistání na mrtvá těla nebyly jejich ztráty tak velké jako předtím. Demetriovi, jeho druhům a peltastům – všichni byli unavení a zpocení – nezbyla žádná kopí a na řadu přišly meče. To umožnilo dalším principům vylézt na obranný val. Jeden mohutný voják, zraněný, ale nezastavitelný, se protlačil na ochoz deset kroků od Demetria. Vrhli se na něj zleva i zprava a brzy ho zabili, ale svou obětí umožnil dvěma dalším principům následovat jeho příkladu. Zabili dva peltasty a nad okrajem valu se objevilo ještě víc hlav Římanů.

	Demetrios se vrhl dopředu a vrazil aspis do štítu nejbližšího Římana. Udeřil ho silně hlavou a okraj přilbice muži rozdrtil nos. Za vteřinu bodl překvapeného Římana do krku. Demetrios hodil jeho tělo na zem před opevnění a cestou srazil druha, který lezl po žebříku nahoru. Jednou nohou stál na žebříku a druhou na ochozu. Pravou rukou svíral štít, levou se držel za dřevěný ochoz a byl bezbranný. Demetrios ho udeřil do obličeje štítem a tlačil ho pozadu do příkopu. Dalšího Římana na hradbách zabil peltast. Společně s Demetriem shodili žebřík na zem a srazili dalšího legionáře na hromadu mrtvol. Ti dva se na sebe nadšeně podívali a vrátili se na svá místa.

	Tak to pokračovalo dál, ale potom principové pochopili, že to je hazard. I sebemenší postup si vyžádal desítky mrtvých. Už neměli síly a po chvíli si toho jejich velitel všiml. Nechal zatroubit rozkaz ke stažení a principové útok ukončili. Na rozdíl od hastatů neutekli. Někteří dokonce pomohli zraněným druhům odejít. Jeden měl tolik odvahy, že se postavil na dostřel kopí, zvedl si tuniku a ukázal jim holý zadek, za což se na něj snesly nadávky obránců.

	Vyletěla kopí, ale legionář se jen smál. Nezraněný si spustil tuniku, zvedl štít a odešel. Nepřátelům ukázal záda.

	Peltast kousek od jezdců napřáhl kopí.

	„Nech toho,“ okřikl ho Demetrios.

	Peltast se na něj nedůvěřivě podíval. „Cože?“

	„Dneska už zemřelo dost statečných lidí.“

	Peltast se ušklíbl. Zavřel jedno oko a hodil. Jeho hod byl odvážný – princeps musel být sedmdesát kroků od opevnění. K Demetriovu úžasu se kopí zabodlo Římanovi hluboko do pravého stehna. Zařval jako raněný divočák a klesl na koleno. Peltasti to uvítali radostným pokřikem a muž, který hodil, se na Demetria zasmál. „Druhá rána by ho měla dorazit.“

	Demetrios neměl chuť se hádat, ale byl rád, když peltast minul. Mezitím přišli na pomoc raněnému Římanovi dva druhové. Peltastův třetí hod byl hodně krátký, a tak to se zaklením vzdal.

	Demetrios si utřel pot a opustil bojiště. Na zemi se válelo mnoho set těl. Méně jich bylo v dostřelu katapultů a mnohem víc jich leželo blíž k obráncům. Těsně u valu jich byl plný příkop. Na některých místech dosahovala jejich vrstva výšky člověka. Spousta mužů ještě žila. Někde se pohnula ruka, jinde sebou škubly prsty. Někteří volali v bolestech matky, nesrozumitelně sténali a vykřikovali ke lhostejné obloze.

	Demetrios se nemohl na ta jatka dívat. Padla na něj únava, a tak si sedl a opřel se zády o val, který tak těžce ubránili. Zavřel oči, ale viděl jenom zmasakrované zakrvácené mrtvoly.

	Zítra to určitě nebude jiné.

	
Kapitola třicátá sedmá

	Felix zívl. Zatím se neozvalo troubení ohlašující konec hlídky, ale nemělo by to trvat dlouho. Zadíval se na nepřátelské opevnění ranním šerem a nezaznamenal nic důležitého. Strážci se nejspíš nudili stejně jako on. Od prvního neúspěšného útoku na Filipovo postavení uplynul víc než měsíc, a ačkoli Flaminius posílal dál jednotky proti Makedoncům, každý následující pokus skončil stejně. Kvůli porážkám a velikým ztrátám Flaminius změnil taktiku. Útoky teď spíš sloužily jako průzkum a život většiny legionářů pokračoval v zaběhnutých kolejích. Dny si krátili šarvátkami a výzvědnými akcemi a vítaný klid trval i každou noc.

	Felixovi se hlídka vlekla, jako ostatně vždycky. První hodina většinou nebyla tak špatná. Byl najedený, mohl se kochat západem slunce a být vděčný, že v tom lítém boji zatím nezemřel. Během druhé a třetí hodiny se snadno zabavil, když přecházel po opevnění a prohodil pár slov se strážci na obou stranách. Čtvrtou a pátou hodinu člověku začne být zima a nudí se. Myslí na domov a na rodinu, pokud nějakou má. Jenže potom si s hrůzou uvědomí, že v tomhle hrozném údolí bude muset zůstat, jen bohové vědí jak dlouho.

	Ospalost dokáže zahnat i vztek, ale ne na dlouho, a nejhorší bývá šestá a následující hodiny. Tehdy lidé na stráži nejčastěji usínají. Felix však už s tím problém neměl. Pokaždé, když mu spadla víčka, uviděl v duchu Ingenuův vyděšený obličej a ihned se probudil se sžíravým pocitem viny.

	Správný centurion chodí zkontrolovat vojáky, když na tom jsou nejhůř, a Pullo takový je. Před pár hodinami se postupně přikradl k jednotlivým strážcům tak opatrně, že kdyby člověk nebyl vzhůru, zjistil by to, až když se ocitl těsně u něj.

	Když Pullo přišel zkontrolovat Felixe, byl unavený, ale naprosto čilý. Přestože věděl, že Matho není nikde poblíž, srdce měl až v krku a po centurionově odchodu mu trvalo ještě hodnou chvíli, než se uklidnil. Jakmile překonal tuto překážku, čekala ho nejtěžší část hlídky. Myslel jenom na Ingenua, dokud se neobjevily na východním obzoru první paprsky slunce. Jak se hlídka chýlila ke konci, zvedla se mu nálada. Nebyla na něm řada s přípravou snídaně, a tak než jeden z jeho kamarádů upeče na ohni chleba, mohl by si zdřímnout. Rozhodl se, že až se nají, vyspí se pořádně.

	Potom by mohl zajít na lov. Armádní strava skládající se z chleba a vína udrží člověka naživu, ale je strašně jednotvárná. Zásoby, které si obstarali v okolí, už došly, a takový přepych jako sýr a maso se daly sehnat jedině u proviantního důstojníka. Požadoval však tak přemrštěné ceny, které byly často nad možnostmi obyčejných vojáků. Možná by se dalo něco ukrást, jenže kdyby člověka chytili, hrozilo mu fustuarium. Nejlepší je vyrazit s kopím do kopců a poprosit o pomoc bohy. Felix byl velice dobrý lovec a většinou se vrátil s králíkem nebo zajícem, a někdy dokonce s vysokou nebo divočákem.

	Jen na to pomyslel, začalo mu kručet v břiše.

	***

	Už se šeřilo a Felix měl špatnou náladu, protože jeho lovecká výprava byla k ničemu. Vrátil se do tábora spálený od slunce, bolely ho nohy a byl celý poškrábaný. Antonius, který zůstal v táboře, si z něj dělal legraci, místo aby ho politoval.

	„Upadls do trní?“ zeptal se ho už potřetí.

	„Jo,“ zamumlal Felix. „Už jsem ti to říkal.“

	„Jak se ti to sakra povedlo?“ Narcissus si moc rád přisadil.

	„Zakopl jsem.“

	Fabius nechtěl zůstat pozadu. „Bylo to předtím nebo potom, cos netrefil králíka?“

	„Trhněte si nohou,“ odsekl Felix. „Nevím, že byste vy přinesli moc často něco do hrnce.“

	„Možná ne,“ poznamenal Mattheus. „Ale nikdo z nás nikdy nespadl do trní.“

	Všichni se hlasitě rozesmáli.

	Felix měl jako každý rád legraci, jen nebylo lehké přijmout ji, když se týkala jeho. „Až příště skolím vysokou, nedostanete ani ochutnat,“ vyhrožoval jim. „Maso prodám, vy pitomci.“

	Antonius naznačil, jak padá. „Bohové, trny!“ vykřikl a ostatní se smáli ještě hlasitěji.

	Když se nečekaně objevil Pullo, postavili se do pozoru. Přejel Felixe pohledem odshora dolů a zeptal se: „Bojovals s keřem?“

	„Něco takového, pane,“ zabručel Felix, když se kamarádi znovu rozesmáli.

	„Můžeš bojovat?“

	Felix se napřímil. „Jistě, pane.“

	„Už jste jedli?“ Pullova otázka byla určená všem.

	„Právě jsme se chystali, pane.“ Antonius ukázal na chleba, který se pekl na kamenech kolem ohně. „Dal byste si taky?“

	Pullo uznale kývl hlavou. „Proto tady nejsem. Najezte se, hlupáci, ale moc nepijte.“ Všiml si, jak jejich zájem vzrostl. „Náš manipul dostal úkol.“

	„Na zítřek, pane?“ zeptal se Felix.

	Pullo se ušklíbl. „Na dnešní noc.“

	Muži se na sebe opatrně podívali. Lidé nemají noční hodiny rádi, protože je to doba určená zlým duchům a divokým šelmám. Člověk snadno zabloudí, zakopne a upadne a klidně si splete kamaráda s nepřítelem. Není proto divu, že noční útoky jsou řídké a samozřejmě neoblíbené.

	„Co máme dělat, pane?“ ozval se tentokrát Antonius.

	„Nemá smysl útočit na nepřátelské opevnění. Srazili bychom si vaz, než bychom na tu hroznou věc vylezli,“ prohlásil Pullo a všem se ulevilo. „Zvědové, co prohledávali les nad makedonskými pozicemi, nahlásili, že tam mají málo stráží. Zřejmě si myslí, že by nikdo nebyl tak hloupý, aby se snažil projít tou houštinou.“

	Kromě nás, pomyslel si Felix. V noci. Stejné pochybnosti vyčetl z tváří kamarádů, ale všichni mlčeli. Pullo je jejich centurion, a když jim rozkáže, ať skočí, odpověď bude znít jak vysoko?

	„Máme projít lesem za nepřátelskou obranu. Když nás nikdo neuvidí, za svítání zaútočíme. Náš úkol je jednoduchý – dobýt nejbližší část obranného valu, dát signál čekajícím jednotkám a pak ji udržet, dokud nepřijdou. Zdá se to jednoduché, co?“ Pullo se usmál a připomínal vlka, co stojí nad kořistí.

	„Ne, pane,“ řekl Felix a zatvářil se odhodlaně. „Ale půjdeme s vámi.“

	Antonius se na něj kradmo podíval, jako by chtěl říct, že stejně nemají na výběr, ale přesto souhlasil jako ostatní.

	„Flaminius slíbil každému, kdo přežije, tři měsíční platy navíc.“ Pullo po očku sledoval, jak rychle se změnily jejich výrazy. „Není nad plný měšec, co?“

	***

	Felix byl vděčný, že měsíc i hvězdy zakrývají mraky a je skoro úplná tma. A když bohové dovolí, nepřítel by je nemusel uvidět dřív, než bude příliš pozdě. A vzhledem k tomu, že se kvůli nedostatku světla musí pohybovat pomalu, nehrozilo ani nebezpečí, že je uslyší. Příslušníci manipulu si začernili tváře blátem a na začátku druhé hlídky vyrazili z tábora k řece Aoos. Bez problémů ji přebrodili podél dvou řad kůlů, rozestavěných deset kroků od sebe a vedoucích přes celou řeku. Mezi sloupy byly pod hladinou vpleteny vrbové pruty a vytvořily jakousi bariéru, která značně zpomalila proud.

	Když se na druhém břehu setkali se šesti zvědy z Epiru, chvilku jim trvalo, než se přeskupili a nanesli si nové bláto na nohy, protože se jim to původní ve vodě smylo. Pullo je potichu povzbuzoval a řekl jim, že večer budou o něco bohatší. A když pošeptal Felixovi do ucha: „Spoléhám na lidi, jako jsi ty,“ ten se nadmul pýchou, div že nepraskl.

	Jakmile dostali rozkaz vyrazit, byl připravený a se vším svolný. S takovým velitelem jako Pullo se jim to určitě podaří, pomyslel si. Dva zvědové šli napřed, aby hledali stopy po nepříteli, a ostatní čtyři vedli zástup legionářů. Pomalu a klidně zamířili mezi stromy nahoru, pryč od vražedného místa před makedonským opevněním, kde padlo tolik jejich druhů. Nenesli žádné louče a měli být úplně potichu. Cesta nebyla snadná, protože se jim pod nohama uvolňovaly kameny. Větve je šlehaly do obličeje a tahaly za drátěné košile. Měli odřené holeně a poškrábané ruce. Felix si předsevzal, že až bude světlo, prohlédne kamarádům ruce a nohy a každému, kdo bude poškrábaný, se krutě vysměje, jako to udělali oni jemu.

	Protože procházeli mezi listnatými stromy a hustými stále zelenými keři a nad sebou měli příkrov těžkých mraků, neviděli nic než klikatou zvířecí stezku, po níž je vedli. Felix brzy ztratil pojem o tom, kudy jdou. Mířili pořád nahoru a pak dolů a znovu nahoru a občas zpátky. Chvílemi přemýšlel, jestli průvodce nezabloudil. Nebo časté zastávky svědčily o tom, že jen potřeboval soukromí a ticho? Nedostávali žádné informace. Aby se Felix nebál, musel si opakovat, že vepředu jde s průvodcem Pullo a že ví, co dělá.

	Jejich pomalý postup trval celou věčnost. Nemohli zjistit, kolik času z noci ještě zbývá, ale když přišel rozkaz odložit štíty a čekat, Felix odhadoval, že svítání není daleko.

	Naklonil se k Antoniovi, který stál za ním, a pošeptal mu: „Musíme být blízko.“

	„No jak myslíš.“ Antonius ukázal dolů z kopce a zeptal se: „Je to světlo?“

	Felix se tam podíval a mezi dvěma mohutnými duby, rýsujícími se ve tmě, zahlédl slabé světlo. „To je oheň hlídky. Dobře ho vidím.“

	Stáli v zákrytu, opřeli se o štíty a čekali. Z nervozity se jim chtělo močit, ale mohli si ulevit jenom tam, kde stáli. Livius hlídkoval podél řady a dohlížel na to, aby nikdo nemluvil. V houští to zašustilo, jak tudy procházela neviditelná malá zvířata. Zahoukala sova a její tajemný hlas Felixe zneklidnil. Ten pták nesedí na střeše, řekl si, takže to nemůže být posel smrti. Ze všech sil se snažil nevšímat si toho. Každou chvíli se zezdola ozývaly hlasy. Někdo zakašlal, kdosi přihodil na oheň kus dřeva, dva vojáci se pozdravili.

	Napětí narostlo, když obloha na východě začala růžovět. Pullo je rozdělil do malých skupin a potichu jim vysvětlil, že jsou dvě stě kroků od kraje lesa. Až vyjdou ven, nepřátelská obrana bude kousek od nich napravo. Kromě stráží na opevnění tam bylo asi tak dvacet stanů, kde nejspíš přebývali druhové mužů ve službě. Bude-li dostatek světla, Pullo a další centurion měli odvést většinu legionářů k útoku na obranný val. Ostatní, pod vedením Livia a druhého optia, se měli nejdřív postarat o muže ve stanech, a teprve pak se připojit k hlavnímu útoku.

	Zdá se to naprosto jasné, pomyslel si Felix. Bohové, a především náladová Fortuna, se na ně zřejmě usmívají.

	Čekali.

	Pullo prošel zpátky podél řady a vrátil se na své místo vepředu. „Už to bude brzy, bratři,“ zašeptal.

	Čekali.

	Obloha nad horami se zbarvila do oranžova. Felix rozeznal Antoniův ustaraný obličej. Stejně nervózní byl i Fabius, který stál vedle. Pokoušel se uklidnit. Pullo je vede a útok se podaří.

	Neměli dovoleno mít ve stanech psa, ani je nesměl doprovázet, když se šli vymočit k lesu.

	Ozvalo se zaštěknutí, jaké vydává pes, když si není jistý, co se venku děje.

	„Sakra!“ zasyčel Felix a zděšeně se na sebe s Antoniem podívali.

	Pes zaštěkal znovu, tentokrát s větší jistotou.

	„Uslyšel nás,“ řekl Felix a přál si, ať dá Pullo signál k útoku.

	Štěkání bylo hlasitější. Kousek dál se ozval druhý pes a pak kdosi vykřikl. Slovům nebylo rozumět, ale v každém případě zněla naléhavě.

	„Musíme se pohnout, jinak se celej nepřátelskej tábor probudí,“ zamumlal Antonius.

	Pullo zahvízdal. Tři ostré tóny velely k útoku.

	Určitě si nepředstavovali, že budou útočit jako jediná jednotka z kopce po pěšině, kterou ani neviděli. Tak to nemělo dopadnout, ale principové jinou možnost neměli. Běželi dolů tak rychle, jak jim zrádný terén dovolil, a jakmile se vyhrnuli z lesa, otevřelo se před nimi naprosté peklo. Pullo čekal s taseným mečem. Pes, který je prozradil, stál dvacet kroků od něj a štěkal ještě zuřivěji. Za ním vybíhali ze stanů muži v plné zbroji, připravení k boji. Šli spát oblečení. Strážci na opevnění pobíhali sem a tam. Jeden troubil.

	Felix z toho neměl dobrý pocit. Šance na úspěch byly čím dál mizivější. Z Pullova výrazu poznal, že to ví i on, ale Flaminius dal rozkaz k útoku, a kdyby se vrátili, aniž by se ho pokusili splnit, riskovali vážný trest. Když Pullo vedl čtyřicet z nich k nepřátelské obraně, Felix utíkal za ním a potichu se modlil. Velký Marte, drž nad námi svůj štít. Nenech nás všechny zbytečně umřít.

	Jejich první pokus udržet se na ochozu opevnění ztroskotal. Strážci pochopili, co je v sázce, a statečně se bránili. Pullovi muži bez oštěpů neměli jinou možnost, jak se dostat k nepříteli, než po žebřících, které mezi sebou dělilo třicet kroků. Neexistovala šance, že se jednotlivci probijí nahoru.

	Zanedlouho muži křičeli, že je celý nepřátelský tábor vzhůru. Felix se podíval dozadu a strachy se mu sevřelo hrdlo. Na nohou byly stovky Makedonců. Útočili, klusali a sprintovali k opevnění. Hrozilo jim zmasakrování a hradby nebyly tak blízko, aby je mohli dobýt. Velice se mu ulevilo, když zjistil, že Pullo to vidí stejně. Ostře zapískal a Livius u stanů vyrozuměl, že se mají stáhnout. Pullo odvedl své muže doleva a zamířil přímo k lesu. Zvědové tam čekali, jak jim patrně nařídil.

	„Odveďte je odtud,“ rozkázal Pullo. „Co nejrychleji!“

	S patnácti lidmi utvořil obrannou linii pro principy prchající do kopce a pryč odtud. Mezi nimi byli i Felix, Antonius a jejich kamarádi. Jílce mečů svírali tak silně, až jim zbělely klouby na prstech, a byli odhodláni neprodat kůži lacino. Vydechli si úlevou, když kolem nich konečně vysupěl poslední člověk, zatímco nejbližší nepřátelé byli asi tak sto kroků od nich. Pullo udělal na útočící Makedonce sprosté gesto a vyvolal tím smích a pak ta patnáctičlenná skupina vyrazila za ostatními. Jako hrdina z dávných dob zaujal místo na konci.

	Rozednívalo se a zvědové díky tomu zamířili k řece Aoos mnohem rychleji než předtím. Tentokrát se nikdo nestaral o trny, které je škrábaly do paží, ani o větve, které je švihaly do tváří. Felix cítil strach a zároveň bláznivou radost. Ostatní prožívali totéž. Slyšel hysterický smích, když někdo zakopl a druhové mu pomohli vstát. Fabius vtipkoval o tom, jak se z nich Makedonci pokáleli. Zezadu je povzbuzoval Pullo, a tak se dověděli, že jejich centurion je v pořádku.

	Neutrpěli velké ztráty – dva muži z centurie zemřeli a pár jich bylo zraněných. A všechno se mělo ještě zlepšit. Když se dostali k řece Aoos, několik jednotek jezdců tam přišlo napojit koně. Pohled na ně by jejich pronásledovatele určitě vyděsil.

	Výprava skončila neúspěchem, pomyslel si Felix, ale proti očekávání si zachránili životy.

	A to bylo důležité.

	***

	Dva dny po nočním útoku si Felix vyšel na lov. Oči nespouštěl z úzké pěšiny a mezi keři pokrývajícími spodní části svahů hledal zvířecí stezky. Převládaly tady keře se žlutými a bílými květy, ale ve vzduchu byla cítit vůně levandule, rozmarýnu a šalvěje. Osamělé duby tam stály jako na stráži a duby korkové s tlustou kůrou vzpínaly větve k nádherně modré obloze.

	„Viděls něco?“ Antonius byl deset kroků za Felixem. I když nebyl lučištník, nesl si luk. Lepší je mít na vysokou nějakou zbraň než žádnou, řekl a Felix mu neodporoval.

	„Tak co?“ zeptal se Antonius.

	„Jenom králičí stezky.“

	Antonius zabručel. Předem se domluvili, že se pokusí nejdřív ulovit něco většího. Z jednoho králíka dostane každý člen contubernia jen pár soust. Z vysoké nebo divočáka by se najedli všichni několik dní.

	T-t-t-t-t-t. T-t-t-t-t-t. To pěnice dávala najevo, jak ji Felixova přítomnost vadí. T-t-t-t-t-t.

	T-t-t-t-t-t.

	Ten pták bude křičet, dokud neopustí jeho území, a kvůli tomu bude veškerá vysoká poblíž obezřetná nebo zmizí. Zrychlil. Asi po stu krocích byl ten křik stejně hlasitý, ale když ušel dalších sto kroků, ustal. Felix se zastavil. Na stromech o něco výš na svahu byly další pěnice a jejich veselé trylkování se mísilo s hlasitým cvrkáním cikád. Občasný křik z údolí byl jedinou připomínkou toho, proč jsou v Epiru. Podíval se na Antonia. „Klidně bychom mohli být v horách kousek od našeho domova.“

	„Kdybychom byli, stěžoval by sis, že nemáš peníze a máš hlad.“

	Felix se zasmál. „A ty bys lamentoval úplně stejně.“

	Antonius pokrčil rameny, ale usmíval se. Obrátil hlavu k pěšině. „Nejlepší bude jít dál. Nechceme se vrátit s prázdnýma rukama.“

	„To ne.“

	Felix se rychle napil z měchu vody a znovu vyrazil. Oči nespouštěl ze země. Zanedlouho mu spravilo náladu, když zahlédl stopy křížící pěšinu, ale ukázalo se, že patří rysovi – měly čtyři prsty a chyběly drápy, které by zůstaly po vlkovi.

	„Psst.“ Ukázal na ty otisky a Antonius údivem vypoulil oči. Tito elegantní plaší lovci žili i v Itálii, ale málokdy se ukázali člověku.

	Šli dál, pěšina vedla těsně u svahu směrem k sedlu, které se rýsovalo mezi dvěma vrcholy. Jeden byl obrácený dolů do údolí řeky Aoos a ten druhý mířil na sever. Bratři se domluvili, že jestli nedostanou nějaké zvíře, než dojdou do sedla, vrátí se do tábora a cestou se poohlédnou po králících. Kdyby pokračovali dál, mohli by narazit na makedonské zvědy. Takhle se několik legionářů nevrátilo do tábora z lovu. A nemohli za to místní lidé, sedláci a pastevci, protože ti zmizeli do hor.

	Felix našel další králičí stopy a pak k velké radosti i divočákovy. Dělal si však plané naděje. Suché bobky ve tvaru párku, které našel vedle nich, dokazovaly, že stopa je několik dní stará. Řekl si, že musí být trpělivý, a pokračoval v pátrání.

	Možná po tisíci krocích se ozval nečekaný zvuk a zůstal bez hnutí stát. Nebylo to chrochtání divočáka ani šustění listí, které způsobí vysoká prodírající se mezi keři – byl to lidský hlas a byl si tím jistý. Felix se podíval na Antonia, aby tak upoutal jeho pozornost. Pomocí prstů naznačil kráčející osobu a potom ukázal dál ke stopám.

	Antonius rty naznačil otázku: „Makedonci?“

	Felix pokrčil rameny, jako by chtěl říct: „To nevím.“

	Antonius ukázal palcem na pěšinu a naznačil: „Jdeme zpátky?“

	Felix naznačil, ať se nejdřív podívá. Antonius založil do luku šíp.

	Šli dál, opatrně našlapovali, protože věděli, že sebemenší zvuk by je mohl prozradit. Po dvaceti krocích se Felix zastavil a naslouchal. Nic neslyšel. Po dalších dvaceti krocích zastavil znovu. Tentokrát rozeznal tiché zasténání. Přitiskl rty Antoniovi k uchu. „Slyšíš to?“

	Antonius přikývl.

	Zasténání se ozvalo znovu. Vzhledem k tomu, že kolem nich byly husté keře, nebylo možné ten zvuk lokalizovat, ale nebylo to daleko. Je to zraněný pastýř nebo léčka Makedonců? pomyslel si. Měl sucho v ústech a najednou bylo jasné, že jeho kopí a Antoniův luk je před nepřátelskou hlídkou moc neochrání. Ale nechtěli se zbaběle odplížit, než je uvidí. Co by na to řekl Pullo, kdyby to zjistil? Felix ustoupil o krok a ještě o jeden.

	„Pomozte mi.“ Nářek pokračoval.

	Felix tomu rozuměl, protože se naučil pár slov tohoto jazyka od příslušníků kmene z Epiru, který bojoval v legiích. Jestli na ně Makedonci nastražili past, příliš se jim to nepodařilo. Pohled, který se mu naskytl za příští zatáčkou, jeho názor potvrdil. Na pěšině ležel muž v hrubě tkané vlněné tunice a kousek od něj pes. Když uviděl Felixe, zavrčel.

	Felix se zastavil. Bratr došel k němu.

	„Je to přepadení?“ zasyčel Antonius.

	„Nevím jistě. Myslím, že není.“ Felix se pořád bál jít blíž.

	Muž se posadil a funěl námahou. Byl přibližně stejně starý jako oni, ale měl vyhublý obličej. Zvedl ruku dlaní od sebe. „Pomozte mi prosím.“ Jeho latina byla špatná, ale srozumitelná. Ukázal na pravý kotník. „Noha. Bolest.“

	„Pastevec?“ zeptal se Felix.

	Muž se na něj nechápavě podíval.

	„Ty… ovce?“ Felix ukázal na svahy nad nimi a pod nimi a zamečel. „Kozy?“

	Když to muž pochopil, rozzářil se. „Ano. Starám se… ovce.“

	„Není to léčka,“ řekl Felix. „Kdyby ano, už by bylo po nás. Je místní. Vsadil bych se, že si zvrtnul kotník a od té doby je tady.“

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Antonius.

	Přesto však, když se blížili, dál pevně svírali zbraně, ale nic se nestalo, jen pes vrtěl ocasem. Z křoví nevyskočili Makedonci a nepřiletěly žádné šípy.

	„Vodu?“ Felix mu podal měch.

	Pastevec vděčně přikývl. Když měch vrátil, byl skoro prázdný. Felix se podíval na Antonia. „Jak dlouho… jsi tady?“ zeptal se.

	Pastevec ukázal dva prsty.

	„To je dlouho,“ řekl Felix. „Musíš mít hlad jako vlk.“

	Další nechápavý pohled.

	Felix šátral ve váčku a našel kousek chleba, který si přinesl. Podal mu ho.

	Pastevec po něm skočil, jako kdyby nejedl měsíc. Když spolkl poslední sousto, usmál se na bratry a ukázaly se zahnědlé zuby.

	„Co s ním uděláme?“ zamumlal Antonius.

	Dívali se na sebe a napadla je stejná věc. Všechny místní vesnice jsou prázdné, protože obyvatelé utekli před Římany. Sedláci chtěli zachránit úrodu a dobytek před rabujícími skupinami, které odnesly všechno, na co přišly. Moudré hlavy, včetně Pulla, se domnívaly, že Filip mohl zaplatit místním obyvatelům, kteří to tu dobře znají, aby se neukazovali, a proto Římané nedokázali najít cestu kolem makedonského postavení. Ať už na tom bylo něco pravdy nebo ne, tenhle člověk by mohl některé pěšiny znát. Mohl by se Flaminiovi hodit, a tudíž má pro bratry velkou cenu.

	Felix odřízl z dubu dýkou malou větev a vyrobil z ní hrubou, ale použitelnou hůl. Pastevec si ji vzal a děkoval jim v rodném jazyce. Postavil se a ukázal k horám.

	„Já… jdu.“

	Felix zavrtěl hlavou. „Půjdeš s námi,“ řekl latinsky. Pastevec zřejmě nerozuměl, a tak mu ukázal do údolí. „Ty jdeš… do našeho tábora.“

	Pastevec byl nešťastný. „Já… jdu… rodina.“

	„Rodinu uvidíš potom,“ trval na svém Felix.

	Pastevec se pokusil odkulhat, ale Antonius mu zastoupil cestu. „Jdeme do tábora,“ řekl rázně.

	Pastevec se podíval na Felixe, na Antonia a znovu na Felixe.

	„Makedonci zabili mé přátele, mé bratrance.“

	Bratři se na sebe překvapeně podívali. „Proč?“ zeptal se Felix.

	„Aby neukázali Římanům… cestu kolem jejich armády,“ řekl pastevec smutně. „Mám ženu. Děti. Nechci… umřít.“

	„Nikdo tě nezabije,“ řekl Felix. „Přísahám.“

	Pastevec se podíval na bratry. Přikývli a on odevzdaně pokrčil rameny.

	„Znáš pěšiny v horách?“ zeptal se Felix.

	Přikývl.

	Oba se zaradovali.

	
Kapitola třicátá osmá

	Filip přijel, aby si prohlédl nepřítele. Poslední měsíc a půl se z toho stal jeho rituál. Každý den navštívil jinou část opevnění na druhém konci údolí a spoustu času věnoval obhlídce bojiště, aby vyslechl hlášení od velících důstojníků a podpořil své jednotky, což považoval za nejdůležitější ze všeho.

	Když vylezl po žebříku nahoru, z druhé strany valu ucítil známý zápach tlejícího lidského masa, ze kterého se mu obracel žaludek. Několikrát umožnil Římanům, aby si posbírali své mrtvé – hlavně proto, aby jeho lidi ten zápach ve dne v noci neobtěžoval – ale nemohli nikdy odnést všechny mrtvoly.

	„Je to bezpečné, pane.“ Jeden z hetairů vylezl nahoru jako první. Filipa ten nový zvyk silně rozčiloval, ale vzhledem k tomu, že měl v živé paměti Herakleidovo a Krytonovo spiknutí, a taky to, jak jen o vlásek unikl v Ottolobu, souhlasil s opakovaným doporučením generálů, ať ho všude doprovázejí osobní strážci. Potlačil hrdost a odpověděl na radostné salutování a pozdravy, které ho uvítaly na valu.

	„Melancomasi, ty darebáku.“

	Filip si potřásl rukou se statným falangistou se zdeformovanýma ušima a zlomeným nosem, který připomínal znetvořený párek. Melancomas pocházel z Kárie v Malé Asii a byl to rekrut z Filipova tažení před dvěma roky a zuřivý bojovník. Podle krále zastal pět běžných vojáků.

	„Rád vás vidím, pane.“ Melancomas se usmál a odhalil víc mezer než zubů.

	„Měls čas si v poslední době zaboxovat?“ zeptal se Filip.

	Nejbližší vojáci zařvali smíchy a Melancomas se zašklebil. „Jednou nebo dvakrát, pane.“

	„Vyhráls?“

	„Úplně je vyřídil, pane. Jako vždycky,“ vykřikl kdosi.

	Bylo dobře známo, že Melancomas používá taktiku, kdy protivníky utahá tím, že odráží údery druhých a sám je nerozdává, ale Filip tázavě povytáhl obočí.

	„To není proti pravidlům, pane,“ zasmál se Melancomas.

	„To je pravda,“ připustil pobaveně Filip.

	Slíbil, že se podívá na další Kárijcův zápas, a šel dál. Pět hetairů zůstalo blízko něj.

	Filip pokračoval v obchůzce a vychutnal si vyprávění důstojníka střeleckých jednotek o posledním římském útoku z minulého dne. Dvě obléhací věže, které nepřítel použil, ležely kousek před opevněním, rozbité palbou z katapultů. Všude se povalovala rozházená těla a byl slyšet křik mužů uvízlých uvnitř.

	Filip usoudil, že Flaminiovo odhodlání posílat opakovaně své jednotky na jeho opevnění svědčí o tom, že je nezkušený a touží po rychlém ukončení války. Po čtyřiceti dnech a tuctu neúspěšných útoků by mu mělo být jasné, že makedonské pozice neprolomí frontálním útokem.

	Jen ať mrhá svými lidmi, pomyslel si Filip.

	Předpokládal, že Flaminius může mít další želízko v ohni, a tak raději poslal zvědy, ať najdou nějaké přeživší místní obyvatele. Stejně jako nešťastného Aetose zabili i ostatní muže a starší chlapce a jejich ženám a dětem pohrozili. Obětovali Diovi a poprosili o přízeň. Často se radili s kněžími. Postavení jeho vojska bylo chráněno všemi možnými prostředky.

	Jeho taktika zatím fungovala a čím déle to pokračovalo, tím lépe pro Filipa. Flaminiovy legie, uvězněné ve stísněném údolí, se nemohly přiblížit, a tak mu početní převaha nebyla k ničemu. Když je udrží ještě dalších čtyřicet dní, nastanou žně a Flaminius by musel vážně uvažovat o tom, že pro tento rok tažení ukončí. Jeho pověst by vzala zasvé stejně jako Galbova. Senát by ho mohl odvolat do Itálie. Kdyby římské tažení ztroskotalo, Filip by mohl maximálně využít podzim a zimu a naverbovat další vojáky a znovu navázat přátelství s Achájou. Při troše štěstí by mohl obnovit vztahy se Spartou a dalšími státy.

	„Někdo přijíždí, pane,“ ozval se jeden z hetairů.

	Filip sledoval jeho napřaženou paži. Jezdec se přebrodil přes řeku a i na tu vzdálenost bylo jasné, že v ruce drží větvičku.

	„Posel,“ řekl Filip. „A je to tady.“

	Ne všichni uviděli olivovou ratolest. Důstojník z nejbližší věže vyštěkl rozkazy a obsluha rychle nabila katapult.

	„Počkejte!“ zařval Filip. „Nechte ho přijet.“

	Jeho rozkaz se rozlehl po opevnění. Když se jezdec přiblížil, napětí narostlo. Ačkoli Filip zatím v bojích vítězil, římská nadutost neznala mezí. Posel by mohl klidně požadovat něco tak nesmyslného jako vzdát se okamžitě Flaminiovi.

	Když se jezdec dostal na dostřel, zastavil se a zvedl olivovou ratolest do výšky.

	„Cože?“ řekl jezdec, který ho zahlédl. „Bojí se.“

	„Taky bych se bál,“ prohlásil Filip, přiložil si ruku k ústům a křikl latinsky: „Klidně jeď dál.“

	Žádná odpověď a muži na opevnění se mu začali posmívat.

	„Ticho!“ okřikl je Filip. Zopakoval, co řekl, ale hlasitěji.

	Říman chvilku seděl. Nebylo jasné, jestli uvažuje o Filipových slovech – pokud je slyšel – nebo čeká, jestli Makedonci začnou pálit, ale nakonec pobídl koně a vyrazil k opevnění.

	Filip se postavil dopředu, aby byla vidět jeho krásná zbroj a přilbice s červeným chocholem.

	Posel zastavil sto kroků před ním. „Flaminius posílá vzkaz Filipovi,“ křikl latinsky.

	„Já jsem Filip.“ Muž nijak nezareagoval, ani nesklonil hlavu, a krále to rozzuřilo. I nejobyčejnější z těch barbarů je neuvěřitelně nadutý.

	„Chce se s tebou setkat Flaminius.“

	„Přeje si padnout přede mnou na kolena?“ zeptal se Filip. Vojáci, kteří uměli latinsky, se dali do smíchu.

	Muž se zamračil. „Chce s tebou vyjednávat.“

	Bylo by příjemné poslat kurýra zpátky s prázdnou, pomyslel si Filip. Flaminius by zuřil, ale nemohl by mu to nijak oplatit. Nakonec však zvědavost zvítězila nad záští.

	„Co chce?“

	„Setkáš se s ním zítra ráno pod osamělým dubem u řeky?“

	„Setkám. Ale jenom s ním a dvěma strážci. Nebude tam nikdo jiný. Věřím vám, římským krysám, asi tak jako hadům.“

	Jezdec přikývl a bez dalšího slova obrátil koně a odjel.

	Filipovi vojáci, co uměli latinsky, okamžitě vysvětlili ostatním, co se stalo. Začali se hlasitě dohadovat, co asi má Flaminius na srdci.

	„Přišel o tolik mužů, a tak se vzdá. Nemá jinou možnost.“

	„Řím se vzdá svých zájmů v Řecku a legie odejdou.“

	„Nabídne králi spojenectví. Vím to.“

	Jejich optimistické poznámky se dobře poslouchaly, ale Filip věděl, že Flaminius s takovým návrhem nepřijde. Tažení teprve začalo. Do rána se nic nestane, ale boj by byl těžší než v uplynulých čtyřiceti dnech.

	***

	Následující ráno bylo nádherné. Na blankytně modré obloze ani mráček, od pobřeží do údolí vál slabý osvěžující větřík, ze svahů porostlých keři neúnavně cvrkaly cikády, na obloze skotačil pár kavek jako děti a vojáci z makedonského opevnění pozorovali, jak král s doprovodem míří k nepřátelským liniím.

	Filip byl král každým coulem. Naleštěná zbroj zářila, chochol na helmici měl opravený a sandály vyleštěné. Měl upravené vousy, vlasy namazané olejem a jel na svém oblíbeném thesalském hřebci. Záměrně chvilku počkal, než na smluvené místo dorazil Flaminius, a teprve potom se ráčil objevit.

	Jsem král a ty jsi jen velitel armády barbarů, pomyslel si.

	Ač jím pohrdal, přesto se nemohl dočkat, až se setká s mužem, který ho tak toužil porazit. Filipa překvapily informace zvědů, že se Flaminius opakovaně snažil stát konzulem a že miluje řeckou historii a kulturu.

	Jak bylo domluveno, Flaminia doprovázeli dva muži. Jezdec a vyšší důstojník. Trojice mlčky sledovala, jak se Filip blíží se dvěma jezdci za zády. Dvacet kroků od řeky se zastavil a povýšeně se na Římany podíval.

	„Zdravím tě, králi Filipe.“ Flaminius sklonil hlavu.

	„Je tak příjemné, že mi konečně projevíš trochu úcty,“ odpověděl Filip. „Zdá se, že tuto vlastnost většina Římanů postrádá.“

	„Omlouvám se za tu nevychovanost,“ řekl Flaminius.

	Vůbec to nemyslíš vážně, pomyslel si Filip, „Ty umíš řecky.“

	„Umím. Mám rád všechno helénské,“ přiznal Flaminius bez jakékoli ironie.

	„Slyšel jsem to.“ Filip si vychutnal, jak tím Flaminia překvapil, a pokračoval. „Vpád do cizí země je zvláštní způsob, jak projevit úctu.“

	„Jsem jen služebník senátu. Kam mě pošle, tam musím jít.“

	Tihle barbaři se určitě učí, jak působit věrohodně, když lžou, jako když tiskne, pomyslel si Filip. „Už se bojuje čtyřicet dní, a nezískali jste ani píď země. Morálka tvých mužů musí být hodně otřesená.“

	Flaminiovi se zablýsklo v očích. „Bojují za Řím. Jejich odhodlání neochabne.“

	Rozzlobil jsem ho, řekl si Filip. To je dobře. „Chceš prosit o mír?“

	„To ty bys o tom měl uvažovat.“

	„Já jsem tady rád. Stejně jako mí vojáci.“ Filip ukázal na strmé stěny kolem údolí a na rychle tekoucí řeku. „Člověk si na tak krásném místě snadno připadá jako doma. Kdybychom tady museli zůstat až do konce žní, tak tu zůstaneme.“

	„Nemůžeš bránit všechny cesty do Makedonie,“ namítl Flaminius. „Dřív nebo později se legie do tvého království dostanou.“

	„To určitě!“ Filip udělal odmítavé gesto, ale ta jízlivá poznámka padla na úrodnou půdu. Římané si nepřestanou věřit, i když zůstanou v téhle roklině měsíce. Příští rok by Flaminius mohl zaútočit na dvou nebo dokonce na třech frontách. A jestli to udělá, pomyslel si Filip vzdorně, postavím tam obranný val, jaký jsem postavil tady, a další léto strávené před mými opevněními mu zničí kariéru. Porazím generála, který přijde po něm, i toho, co bude jako další. Filip byl sice odvážný, ale věděl, že Flaminius má možná pravdu.

	„To je nepříjemná myšlenka, co?“ prohodil Flaminius uštěpačně.

	„Představoval jsem si, že stejné ztráty jako tady utržíš v údolích na severu, a moc se mi to líbilo,“ lhal Filip. „Senát to neschválí. Nahradí tě jako Galbu a Villia před tebou.“

	Flaminius stiskl rty. „Jsem tady, abych tě seznámil s podmínkami.“

	Filip zvedl tázavě obočí.

	„Zrušíš posádky ve všech řeckých městech. Lidem, kterým jste zničili půdu, musíte zaplatit náhradu. Především v Athénách, Pergamonu a na Rhodu.“

	Filip byl vzteky bez sebe, ale nedal to na sobě znát.

	Vysoko nahoře na sebe pokřikovaly kavky.

	Flaminia zklamalo, že na to Filip nereaguje, a tak pokračoval: „Veškeré spory, které se vás týkají, by měla řešit třetí strana, na níž se oba dohodneme.“

	Třetí strana, která se určitě bude radit s tebou, pomyslel si Filip a chtělo se mu zvolat: Co dává Římu právo do toho zasahovat?

	Upřeně se na sebe dívali.

	„Tak co?“ zeptal se Flaminius a z jeho hlasu bylo patrné, že se zlobí. „Jaká bude tvá odpověď?“

	Nelehnu si na záda a neodhalím břicho jako vystrašené štěně, rozhodl se Filip. I když to byla hořká medicína, raději jí trochu spolkne. Kdyby se některému Flaminiovu požadavku podvolil, jakkoli jsou všechny urážející, Řím by mohl ukončit válku.

	„Vzdám se kontroly nad územími, která jsem dobyl já osobně. Ta, co jsem zdědil, zůstanou Makedonii, protože jsou moje po právu. Přijmu urovnání sporů mezi mnou a mými nepřáteli, včetně otázky náhrad. Rozhodnout by měla strana, s níž není ani jeden stát ve válce.“

	Flaminius si nesouhlasně odfrkl. „Nevyprovokovaná agrese, kterou jste ukázali v Athénách, Pergamonu a na Rhodu, nepotřebuje rozhodčí komisi. To vy jste vyprovokovali nepřátelství, to vy jste zabrali území a zničili majetek, který vám nepatřil. Spočítají, kolik jim dlužíte.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Filip a v duchu si řekl, že jestli tohle je cena za mír, tak ji zaplatí.

	„Co se týče řeckých měst, která je třeba osvobodit, co kdyby se začalo s těmi v Thesálii?“ pronesl Flaminius nenuceně.

	Filipa to tak zaskočilo, že se nezmohl na slovo. Thesálie byla pod nadvládou Makedonie od té doby, co jeho jmenovec, Alexandrův otec, před více než sto padesáti lety sesadil jejího tyrana. Kdyby se jí takhle snadno vzdal, vyslalo by to signál do všech řeckých států, že je bezzubý lev. Bezmocný, král bez hrdosti a cti.

	„Ne,“ zamručel Filip.

	„Ne?“

	„Slyšels. Co horšího by sis vymyslel pro poraženého nepřítele, Flaminie?“

	„Řím je velkorysý, když ti nabízí, abys odešel jako makedonský král.“

	„Moje a tvoje představa o velkorysosti se liší.“ Ačkoli se Filip snažil ze všech sil, aby na něm nebylo poznat, jak ho to rozzuřilo, neovládl se. „Ty nafoukaná římská svině.“

	Flaminius zrudl. „Cos to řekl?“

	„To si říkáš milovník helénského světa?“ zavrčel Filip, pobouřený Flaminiovou drzostí. „Jsi barbar a nejsi o nic lepší než smradlaví Ilýrové a Dardáni, co se za tebou plazí.“

	Flaminius zaklel a rozkázal jezdci, ať mu podá kopí.

	„Myslíš, že mě tam odtud zasáhneš?“ zeptal se Filip a chystal se k boji. Zajel s koněm k řece. „Tak se ukaž.“

	Flaminius svíral kopí, až mu zbělely klouby na prstech, a rozzlobeně pohodil hlavou. „Byla by škoda tak dobré zbraně.“

	„Spíš bys trefil vrata od stodoly,“ křikl Filip a vzal si od jezdce lehké kopí. „To já naopak…“

	Flaminius zbledl, ale neustoupil. „Tak hoď.“

	„Daleko příjemnější by bylo zničit tvoje legie. Jestli se ti někdy podaří odejít z údolí.“ Filip se usmál, když viděl, jak Flaminius zuří, a obrátil koně směrem ke svému táboru.

	Slovní bitvu jsem vyhrál, pomyslel si Filip, když odjížděl, a tu opravdovou vyhraju taky. Z toho, jak Flaminius zareagoval na jeho narážku, poznal, kde má slabinu. Když ho vhodně vyprovokuje, bude dělat bezděčné chyby. Když se postará, aby se to stalo na správném místě, legie porazí.

	Tím si byl Filip jistý.

	
Kapitola třicátá devátá

	Nad údolí řeky Aoos vycházelo slunce a Flaminius snídal. Seděl v soukromém stanu na skládací židli po dědečkovi a prohlížel si stůl před sebou, bohatě naložený pochoutkami. Už hodiny se věnoval vyřizování listin a teď ho čekalo oblíbené denní jídlo. Čerstvý chléb voněl stejně jako bochníky z nejlepších pekáren v Římě, v oleji se leskly velké masité olivy, zelené a černé, a kousky různých druhů sýra, bílé, žluté, vlhké a měkké, si říkaly o snědení. Vejce uvařená natvrdo tvořila na talíři úhledný kruh. Jeho vynikající kuchař dokonce vykouzlil medové koláčky. Flaminius si pro jeden sáhl a předsevzal si, že až se kuchař objeví, poděkuje mu.

	Párkrát si ukousl a sladká pochoutka byla pryč. Doma v Římě by si nikdy nedopřál další, ale tady, daleko od manželky a jejího káravého pohledu, si vzal druhý. Na talíři zůstaly ještě tři. Bylo to tak lákavé, ale na stole čekala spousta dalších věcí. Namočil si chleba do oleje kolem oliv, přitom si dával pozor, aby mu ani kapka nepotřísnila drahocennou tuniku, a ukousl si pořádné sousto. Bohové, to je dobré, pomyslel si a ochutnal rychle dva druhy sýra a pak třetí.

	Zpomal, napomenul se a zhluboka se napil ze zdobeného modrého poháru. Prohlížel si víno láskyplným pohledem. Bylo to kaikoubské, naředěné, jak to má rád. Druhý doušek byl stejně dobrý. Jakož i další. Potom se vrátil k sýru a chlebu. Nemohl spustit oči z medových koláčků. Možná by si mohl dát jeden stranou a sníst si ho později. Nebo by ho mohl ochutnat hned. Bezděky se rozhlédl, jestli se manželka nedívá, a zhltl třetí. Byly božské, lepší než koláčky v Římě. Budu si je dávat každý den, rozhodl se a spokojeně se usmál.

	Existovaly horší věci než jít do války.

	A požitek z jídla dokázal odsunout skutečnost jen na chvíli. V myšlenkách se vrátil k bouřlivému setkání s Filipem, které skončilo hůř, než doufal. Neočekával, že makedonský král přijme všechny jeho požadavky, ale ani nechtěl, aby se situace takhle vyhrotila. Ale moc toho nelitoval. Přestože se jeho armádě dosud nepodařilo probít se soutěskou, byl ve výhodě, a tak když to Filip odmítl uznat, hluboce se ho tím dotkl.

	I když je to král, já jsem zase římský konzul, pomyslel si Flaminius. Reprezentuji senát. Jsem úderná pěst jeho vojenské moci. To já jsem novodobý Alexandr, ne Filip.

	„Kdy Řím zvítězí?“

	Flaminius by takovou otázku mohl uslyšet v senátu. Nebo by si ji mohl přečíst v dopise z Říma jako odpověď na svou zprávu, že strávil víc než čtyřicet dní – skoro polovinu doby určené na tažení – utábořený v úzkém údolí v díře nazvané Epirus. Nutně potřebuje nějaké výsledky. A jestli se mu nezačne dařit, veškerá tvrdá práce, kterou vynaložil na to, aby se stal konzulem, by mohla přijít nazmar. Když zklame jako Galba, senát ho nakonec odvolá. A následně by ho zničilo Galbovo odhalení, jak potají vyjednával s vyslanci Aitólie, Rhodu a Pergamonu.

	Flaminius přál Galbovi pomalou bolestnou smrt a nebylo to poprvé, co uvažoval, že ho nechá zabít. Jenže riziko bylo příliš velké.

	„Kdybych nečekaně zemřel, ať už spravedlivě, nebo zákeřně, mí právníci zveřejní všechny dokumenty, co mám, s tvým jménem,“ pohrozil mu Galba, když stáli nad Thraxovým tělem. Flaminius se nemohl svého závazku ke Galbovi zbavit, a tak mu nezbývalo než Makedonce nějak donutit, aby se mu podřídili.

	Do večera se uvidí, jestli legie nakonec nepřátelskou obranu prorazí. Flaminius zavelel k dalšímu mohutnému útoku, ale mnoho si od něj nesliboval. Ten útok by měl Filipovi ukázat, že Řím je stále odhodlaný probít se údolím. Flaminius měl trojnásobné dilema. Přímé útoky byly odsouzeny k neúspěchu. Jednou z možností bylo přesunout část armády k severním průsmykům, zatímco on by se vydal na jihovýchod, ale čas byl proti němu. Totéž platilo i pro případ, že by vyslal své jednotky za bratrem Luciem na východní pobřeží.

	Do žní zbýval měsíc a půl. Kdyby pokračoval v tažení po tomto termínu, neustále by se vystavoval obrovskému riziku. A takhle se válka vyhrát nedá. Navíc Filip měl ve zvyku rozdělovat vojsko a posílat jeho části různými směry. Dokážou se přemisťovat velkou rychlostí, a proto by Flaminiovým menším skupinám hrozilo, že se dostanou do izolace.

	Zmocnil se ho pocit marnosti. Potřeboval projít horami tady, ale všechny pokusy najít místní náčelníky, kteří by mu ukázali cestu, ztroskotaly. Jako by zmizeli se svými rodinami a dobytkem neznámo kam. Je za tím Filip, řekl si Flaminius. Musí za tím být.

	„Pane?“

	Flaminius si uvědomil, že to je Pasionův hlas, a chtělo se mu zaúpět. Jako vždycky, povinnost volá. „Co je?“

	Tajemník se naklonil nad stolem a přejížděl očima po jídle, jaké vždycky toužil ochutnat, a zastavil se pohledem na Flaminiovi. „Přeje si vás vidět jeden epirský náčelník, pane.“

	Flaminius semkl rty. Měli by to být římští spojenci, ale zjistil, že Epirci jsou vousatí páchnoucí barbaři ve vestách z ovčí kůže. Nejvíc ze všeho je zajímá lov, pití a znásilňování. Kdyby se s jedním z nich setkal v tuhle časnou hodinu, jeho nos by to nesnesl.

	„Pošli ho pryč.“

	„Ano, pane.“ Pasiona to nepřekvapilo.

	U Flaminia nakonec převážila zvědavost. „Co chce?“

	Pasion se zatvářil rozmrzele. „Nebude se mnou mluvit, pane. Řekl, že jsem jen obyčejný tajemník.“

	„Je drzý a ještě smrdí, co?“

	„Cože, pane?“

	„To nic.“ Flaminius sáhl po čtvrtém koláčku. To bych opravdu neměl, pomyslel si, ale jsou tak dobré, že nemůže přestat. Jinak je sní Pasion nebo kuchař.

	„Vytahoval se před strážemi, pane,“ ozval se Pasion ode dveří.

	Flaminia to zaujalo. „Pokračuj.“

	„Řekl, že do vašeho stanu přijde jako chudák, ale odejde z něj jako boháč.“

	Flaminius si otřel drobky ze rtů a vstal. „Dobře, že ses o tom zmínil. Přiveď ho.“

	„Jistě, pane.“ Pasion odešel.

	Ten barbar by mi mohl říct něco důležitého, pomyslel si Flaminius s rostoucím zájmem.

	Urovnal si tuniku a zkontroloval, jestli nemá na tváři zbytky koláče. Aby si ten člověk nemyslel, že se ho nemůže dočkat, vybral si z hromádek na stole namátkou jeden pergamen a začal přecházet po místnosti a předstíral, že čte.

	„S dovolením, pane,“ ozval se Pasion od vchodu a někdo stál za ním.

	„Vstupte.“ Flaminius svitek neodložil.

	Za Pasionem následoval šlachovitý člověk s dlouhými černými vlasy. Vestu z ovčí kůže měl přepásanou a pod ní tuniku a na nohách obyčejné kožené boty. Dvě prázdné pochvy, jedna na nůž a druhá na meč, dokazovaly, že stráže nenechaly nic náhodě. Náčelník měl ostře řezané rysy, dychtivé oči a moc důvěryhodně nevypadal.

	„Pane, tohle je epirský náčelník Charops.“ Pasion se uklonil a ustoupil na stranu.

	Flaminius mlčel. Slyšel o Charopsovi, zřejmě sloužil dobře Villiovi, ale to neznamenalo, že se mu dá věřit.

	Charops se uklonil. „Děkuju za přijetí, konzule.“

	Neumí moc dobře latinsky, pomyslel si Flaminius. Jak typické. „Máš nějaké zajímavé informace?“

	„Mám, konzule.“ Charops se usmál a odhalil červené dásně.

	Flaminius odvrátil zrak a mlčel. Ať se propadnu, jestli mu řeknu, ať pokračuje, pomyslel si.

	Charops se podíval na stůl se snídaní, aniž by si toho Flaminius všiml. „Pěkná hostina.“

	„To rozhodně,“ odpověděl Flaminius jízlivě.

	„Co to je?“ Charops ukázal na poslední koláček.

	„To je sladké pečivo z mouky a medu,“ odpověděl Flaminius rozmrzele.

	„Sladké pečivo. Můžu si vzít?“ Charops už mířil ke stolu.

	„Klidně.“ Bohové nade mnou i pode mnou, pomyslel si Flaminius. Potom se zeptá, jestli si může sednout na mou židli.

	Charops jedl s otevřenými ústy, a když dojedl, mlaskl. „Dobrý. Máte ještě?“

	„Ne,“ odpověděl Flaminius ledově. Byl moc rád, že nechal jenom ten jeden.

	Charops zavrčel a vzal si pár kousků sýra.

	„Nepozval jsem tě k snídani,“ odsekl Flaminius. „Řekni mi, proč jsi tady, nebo tě nechám vyhodit.“

	Charops si utřel ústa hřbetem ruky a říhnul. „Chci talíř toho, jak říkáte… sladkého pečiva.“

	V tu chvíli by Flaminius nechal každého Římana vyhodit a zbičovat. Bylo však jasné, že Charops má – nebo si myslí, že má – velice důležitou informaci. Flaminius se zhluboka nadechl a řekl: „Jestli naše setkání dopadne dobře, dostaneš tolik, kolik chceš.“

	Charops se znovu tak odporně usmál. „Vaši vojáci dneska zase bojujou.“

	„Správně.“ Kdyby Flaminius poslouchal, mohl slyšet rachot zbraní nahoře v údolí.

	„Prohrajou.“

	Flaminius zatnul zuby. „Možná ano, možná ne.“

	„Prohrajou. Opevnění je vysoký. Mohutný. Makedonci milujou krále. Bojujou za vlast.“

	„Nakonec prorazíme.“ Ale ne letos, jestli se situace nezmění, pomyslel si.

	Charops se zatvářil mazaně. „Je tam cesta. V horách.“

	„Tam je spousta cest,“ namítl Flaminius.

	„Mám jednoho pastevce. Zná cestu kolem Makedonců.“

	Flaminius popošel, až ucítil Charopsův páchnoucí dech. „Kde je ten pastevec?“

	„Na bezpečném místě.“

	„Přiveď ho sem.“

	„Chci stříbro. Pět set stříbrných.“

	Flaminius popadl Charopse za mastnou vestu a přitáhl si ho těsně k sobě. Odporný puch z jeho úst ho rozzuřil ještě víc. „Nemysli si, že budeš poroučet římskému konzulovi, ty všiváku. Přivedeš toho pastevce, jinak nechám celou tvou rodinu ukřižovat. Rozumíš?“

	„Jo.“ Poprvé se na Charopsově tváři objevil strach. „Přivedu ho.“

	„Ihned.“ Flaminius Charopse odstrčil a s odporem si ho prohlížel. On v té vestě jí a vypadalo to, že si do ní taky utírá nos. „Pasione, přines umyvadlo s vodou a ručník.“

	Je pravda, že se nebál jeho špinavých rukou, a jestli pastevec mohl udělat, co Charops řekl, Flaminius se nebude bát ničeho.

	A náčelník by mohl mít koláčky každé ráno po zbytek života, a kromě toho pět set stříbrňáků, pomyslel si.

	Kdyby prošli horami, část jeho vojáků by mohla napadnout Filipovo vojsko z boku. Kouřové signály by mu oznámily, že jsou na místě, a potom by mohl Makedonce zaměstnat u opevnění falešným útokem a jeho lidé by zaútočili na nepřítele zezadu. Na tuhle příležitost čekal celé léto.

	„Pane,“ ozval se znovu Pasion. „Je tu strážce.“

	Zamyšlený Flaminius si nevšiml legionáře za Pasionem. „Mluv.“

	Byl to princeps a působil důvěryhodně. Zasalutoval. „Je tu centurion Pullo a chce s vámi mluvit, pane. Říká, že má někoho, kdo se vyzná v horách.“

	Flaminius se široce usmál. Takže nemá jednoho průvodce, ale hned dva. Dnes jsou mi bohové opravdu nakloněni, pomyslel si. „Přiveď ho.“

	„Ano, pane.“ Strážce se otočil a zmizel tudy, kudy přišel.

	„Filipe, ty pse,“ řekl Flaminius s obrovským uspokojením. „Teď tě dostanu.“

	
Kapitola čtyřicátá

	K makedonskému opevnění mířil zástup spojenecké pěchoty. Demetrios s přáteli stál nahoře na valu na místě, které si sami vybrali, a dívali se na to. Nedokázali pochopit, proč Flaminius posílá na smrt další muže. Je pravda, že to byli spojenci, a ne legionáři, ale vojáci jsou vojáci. Každá mrtvola dole znamenala, že Filipova armáda má o jednoho nepřítele méně. Zřejmě to Flaminiovi nevadilo a podle počtu lidí dusajících směrem k nim bude útok mohutný.

	Začalo to jako obvykle a střelecké jednotky způsobily v řadách nepřátel nepředstavitelná jatka. Demetriovi připadalo zvláštní, že se spojenecké jednotky nerozutekly jako předtím, ale protože vojáci už skákali do příkopu, neměl čas o tom přemýšlet. On i jeho přátelé bojovali mlčky a hovořili, jen když někdo potřeboval pomoct shodit dolů žebřík a tak. Zato Filippos, který se k nim rád přidával, nemlčel. Zařval pokaždé, když zabil nepřítele, a smál se, když srazili žebříky a legionáře na nich zabili.

	Jakmile začaly spojenecké jednotky polevovat, přiblížila se vlna hastatů. „Co má ten Flaminius za lubem?“ křikl Demetrios.

	„Ten všivák si myslí, že se spojenci pochlapí, když uvidí, že jim přicházejí na pomoc legionáři.“ Kimon plivl z ochozu, aby ukázal, co si o tom myslí.

	„Ten útok pro ně stejně skončí špatně,“ předpověděl Antileon. „Flaminius má dost lidí, takže je klidně oželí.“

	Takhle jednoduché to nemůže být, pomyslel si Demetrios. Něco se děje, ale co to je, netušil. Vyklonil se a přesně zamířeným bodnutím zabil prvního muže na žebříku. Druhý voják před padajícím tělem druha uhýbal, Demetrios toho využil, odstrčit žebřík doprava a muže shodil. Ozval se zoufalý křik, ale nevšímal si toho.

	Něco přinutilo Demetria podívat se přes rameno nahoru a strachy se mu sevřel žaludek. Ze zalesněných svahů nalevo stoupaly dva proužky kouře. Tak blízko za armádním táborem mohli rozdělat oheň jedině nepřátelé. Jiný důvod to nemohlo mít. Římané se nějak dostali za jejich tábor. „Koukejte,“ zamumlal.

	Nikdo neodpověděl.

	„Kimone, Antileone, koukněte se sakra dozadu!“ křikl.

	Poslechli a podíval se i Filippos. Demetrios nemusel nic dodávat. Všichni zakleli. A kleli dál.

	„Co uděláme?“ zeptal se Kimon.

	„Vrátíme se do speira,“ navrhl Demetrios. „Lidi tady nebudou mít možnost uniknout. Naše jediná šance je být s falangou.“

	Antileon se chtěl začít hádat, ale Filippos ho zarazil. „Má pravdu.“

	Jak řekli, tak i udělali. Přehodili si kopí přes ramena a po nejbližším žebříku seběhli dolů. Peltasti byli zabraní do boje a ani si nevšimli, že odcházejí.

	Když se zanedlouho čtveřice dostala do svého speira, v táboře vládl naprostý zmatek. Z lesa na jedné straně údolí se vynořily stovky legionářů a Makedonce zaskočily. Za posledních čtyřicet dnů si zvykli na to, že římské útoky končí neúspěchem, a tak nebylo nutné, aby všichni vojáci byli neustále nachystaní. Muži si hledali zbraně a zbroj a důstojníci na ně řvali, ať to zrychlí.

	Simonides už měl falangisty nastoupené čelem k obrannému valu. Příchod čtveřice uvítal jen pozvednutým obočím a rozkazem, ať se přidají k ostatním. Demetrios se protlačil na své místo a kývl na Zotika. Nastoupený byl i zbytek speira. Stefanos, který nahradil Krytona, stál vedle svých mužů a tvářil se přísně. Demetrios si vzpomněl na bývalého velitele. Jeho i Herakleida už žrali červi a možná že brzy dopadnou stejně i oni.

	„Bude to špatný, bratři,“ křikl Stefanos. „Až peltasti zjistí, co se děje, utečou z toho valu jako krysy z potápějící se lodi. A potom nastane boží dopuštění. Nejspíš spousta z nás v příští hodině umře, ale utíkat nebudeme. Musíme ještě něco udělat.“

	„Kromě toho, že musíme umřít?“ křikl Filippos.

	Mnozí se zasmáli a Stefanos se ušklíbl. „Jo, kromě toho. Musíme Římany zdržet, aby naši kamarádi mohli utýct.“ Když se ozvalo nespokojené mumlání, zvedl ruku a řekl: „Vím, že nepřítel je před námi i za námi. Nastoupí tady dvě chiliarchie, jedna se otočí směrem k opevnění a druhá nahoru do údolí.“

	„Kde jsou ostatní chiliarchie?“ zeptal se kdosi.

	„Král vydal rozkaz, aby se všichni kromě nás stáhli. Není tady dost místa pro všechny. A nám se dostalo té cti ty barbary zadržet,“ prohlásil Stefanos hrdě.

	„Jak dlouho musíme bojovat?“ ozvalo se. Demetrios si myslel, že by to mohl být Empedokles.

	„Dokud, sakra, neřeknu,“ zařval Stefanos.

	„Člověk musí někdy umřít,“ prohlásil Filippos a zasmál se od plic, jak to uměl jenom on.

	Tu a tam se někdo uchechtl, ale většina mlčela. Nikdo se však nehnul z místa. Všichni poslechli, když se jejich čtyři speirai rozestoupila, aby mohli odcházející vojáci projít dál do údolí. Druhá chiliarchie udělala totéž, ale opačným směrem.

	Demetrios považoval Stefanův rozkaz za šílenství, ale nemohl své kamarády opustit. Podíval se na muže za sebou. Někteří zachovali kamennou tvář a jiní byli nervózní, ale ze všech bylo cítit odhodlání. Demetrios zatnul zuby. Jsou v tom společně, v dobrém i zlém.

	Ze svého místa měli dobrý výhled na obranný val. Sledoval s posvátnou hrůzou, jak se kolem nich přehnali první peltasti, v rukách štíty a kopí. To, co následovalo, bylo děsivé. Brzy se v mezerách po mužích, kteří se stáhli, objevily žebříky a za oka mžik vylezli na ochoz hastati. Zbývající obránci utrpěli veliké ztráty a ti méně odhodlaní mezi nimi odhodili zbraně a utekli. Zanedlouho bylo na žebřících tak přeplněno, že muži skákali z valu dolů a nedbali na to, jak je to vysoko.

	Další peltasti, kteří minuli Demetria a jeho druhy, se tvářili vyděšeně. Někteří dokonce plakali. Nikdo se nepodíval na masu falangistů, kteří stáli připraveni k boji. Bylo to zvláštní, ale jejich strach a šílená touha utéct v Demetriovi podnítila odhodlání.

	Slyšel o jatkách, která se rozpoutala, když vojáci prorazili. On a jeho kamarádi museli zadržet nepřítele, aby nezmasakroval celou armádu.

	Jejich zkouška začala krátce nato, když z opevnění slezli první hastati. Možná padesát jich nekoordinovaně zaútočilo do mezery mezi Demetriovou jednotkou a tou vedlejší. Na rozkaz dvou velitelů se jednotky posunuly těsně k sobě a prostor uzavřely. Hastati zaváhali a potom vší silou zaútočili. Do jednoho zemřeli, protože se nabodli na smrtelně nebezpečné sarissy.

	Centurioni ihned znovu nastolili pořádek a shromáždili své lidi vedle centurie u žebříků. Nepřátelé postupovali spořádaně v dlouhé řadě, jak to dělali během předchozích čtyřiceti dnů mnohokrát.

	Stefanos začal zpívat Paean a Demetrios se přidal. Mohl tak vyjádřit strach, odmítání utéct, a kdyby na to přišlo, i ochotu zemřít. Všichni prožívali totéž. Hlasy falangistů se vznesly k nebesům jako stále silnější odpor, který zastavil postup Římanů. Rozzuření centurioni vojákům vyhrožovali, a přinutili hastaty znovu vyrazit vpřed. Už však nešli tak sebevědomě jako dřív a Demetria nepřekvapilo, když se zastavili před hroty sariss.

	„Zbabělci!“ zařval Stefanos.

	Centurion v první řadě ukázal na falangisty mečem, cosi zakřičel a popošel o pár kroků. Několik mužů ho následovalo, ale za okamžik falangista v první řadě udělal výpad kopím. Mířil přesně a probodl centurionovi hrdlo. Utopil se ve vlastní krvi a padl na zem. Falangisti zajásali. Hastati se okamžitě zastavili, a když makedonské jednotky vyrazily dopředu, stáhli se. Potom se objevil další centurion, a jakmile začal muže mlátit mečem naplocho, zaútočili. Ani potom nebyli do boje nijak žhaví. Umírali po tuctech a nedokázali radující se falangisty zastavit.

	Zpráva o jejich úspěchu se šířila jednotkami. Demetrios byl nadšený, ale Zotikos jeho nadšení krotil.

	„Nebude to takhle pokračovat. To nejde.“

	„Bude jich obrovské množství,“ zamumlal Demetrios a díval se nad hlavami mužů na zástup principů vylézajících po žebřících na opevnění. Po nich přijdou smrtelně nebezpeční triariové, pomyslel si.

	„Jo. Nějakou dobu si můžeme chránit křídla stěnou údolí a řekou, ale dřív či později některý chytrý centurion odvede své lidi do lesa nebo do vody.“ Zotikos si povzdechl. „Až k nám přijdou ze stran, budeme jako myši v pasti. V prdeli!“

	Hrozící nebezpečí si uvědomovali i velitelé jednotek a během další přestávky v bojí si mezi sebou posílali kurýry. Netrvalo dlouho a obě chiliarchie se pohnuly. Sice rozpačitě, ale pořád ve formaci zamířily do údolí. Nejtěžší to bylo pro ty obrácené čelem k opevnění – včetně Stefanovy jednotky – protože musely couvat. Římané je z bezpečné vzdálenosti následovali a vyčkávali, jak si Demetrios s hrůzou uvědomil, než budou muset falangisti vejít do tábora a zdolat cestu kolem stanů a ohňů.

	„Budeme muset rozpustit útvar,“ oznámil jim nižší důstojník. „Pokud Stefanos nerozhodne jinak, na můj povel se rozdělíme na čtvrtiny.“

	Demetriovi se to nelíbilo, ale viděl, jak legionáři pronásledují neorganizované peltasty a kosí je jako obilí. Lepší je zůstat pohromadě. „A co naše sarissy?“ zeptal se Zotikos.

	„Použijte je, když budete v nebezpečí,“ odpověděl Zotikos. „Tohle není jediná bitva, kterou budeme muset vybojovat.“

	Demetrios přikývl, přestože se najednou začal bát, že je pobijí jako ovce, ale snažil se to potlačit.

	Události nabraly na obrátkách. Z lesa napravo od nich vyrazila skupina principů vedená optiem v přilbici s černým hřebenem. Demetriova formace se oddělila od pravého křídla speira. On ani jeho kamarádi nemohli udělat nic jiného než je hlasitě varovat. Muži v jednotce nejvíc vpravo se snažili otočit se k nepříteli, jenže prohnaný optio už uspořádal své muže do malého klínu. Zamířili k makedonské jednotce a sráželi falangisty, kteří nestáli čelem k nim.

	Demetriův velitel nečekal. „Rozpusťte formaci!“ zařval. „Čelem vzad a za mnou.“

	„Měli bychom stát a bojovat,“ namítl Demetrios.

	„Tady jsme už svou práci odvedli,“ ucedil Zotikos. „Jestli chceš žít, poslechni.“

	Demetrios a Kimon si pověsili štíty přes ramena, spustili sarissy a poslechli. Velitel šel v patách za nimi.

	Útok z lesa se nakonec ukázal jako skryté požehnání. Když se falangisti rozešli, předběhli hlavní část legionářů, kteří vylezli na opevnění. Jakmile minuli tábor, na cestě do údolí nebyli nakonec žádní Římané. Byla však ucpaná falangisty a dalšími jednotkami a brzy byli přátelé nuceni zpomalit do chůze. Byla to úleva, protože se sarissami se běhalo neuvěřitelně obtížně. A taky to bylo nebezpečné.

	Asi po pěti stadiích se na chvilku zastavili, aby si odpočinuli. Demetrios se díval za sebe směrem k místu, které drželi skoro měsíc a půl. Rovná plocha za opevněním byla plná legionářů a další se objevili nahoře na valu. Když zaslechl bušení sekyrami, věděl, že opevnění se brzy zřítí a celá Flaminiova armáda bude moct projít.

	„To je pěkně v prdeli,“ řekl Kimon nevrle.

	„Ale aspoň že žijeme,“ řekl Demetrios.

	„Díky nám většina armády unikla,“ přidal se Zotikos. „Na to můžeme být hrdý.“

	Demetriovi to připadalo jako těžce vybojované vítězství.

	
Kapitola čtyřicátá první

	Thesálie, střední Řecko, 
léto roku 198 před Kristem

	Filip vyjel z tábora na obhlídku okolí. Ačkoli bylo příjemné projet se po této thesalské rovině, která se před ním táhla na jih a na východ, už se mu stýskalo po nižších teplotách v horách. Z vyprahlé země, na mnoha místech rozpraskané vedrem, stoupalo pekelné horko. Do dálky se vinula zlatá pole s pšenicí, ovsem, špaldou a prosem.

	Tu a tam byla vidět chudá selská stavení a střechy s červenými taškami prozrazovaly, že jde o domy bohatších sousedů. Po rozježděné cestě vedla drobná postava vůz tažený mezkem a další hlídala stádo pasoucích se ovcí a koz. Za Filipem se tyčily vysoké kopce porostlé lesy, které tvořily veliký půlkruh a chránily západní a severní hranice Thesálie. Tyto horské louky opustil s celou armádou to odpoledne před deseti dny, po porážce v údolí řeky Aoos.

	Před ním leží město Trikka, chráněné kopci a řekou Lithaios. Místní náčelníci, které příchod jeho vojska vyděsil, mu poslali naproti kurýry s lichotkami a nabídkou jídla a zásob. Ty Filip přijal – jeho armáda byla jako neustále hladové zvíře – ale potřeboval od Trikky víc. Existovala velká pravděpodobnost, že tudy brzy projde Flaminius.

	Filip stál před nelehkým rozhodováním. Legie měly stejně velké potřeby jako jeho vojsko, takže když města Thesálie ušetří, přenechá Flaminiovi velké množství zásob. Zato když vyplundruje a vypálí venkovské usedlosti a zapálí obilí na polích, připraví nepřítele o životně důležité potraviny a tím Flaminiovi ztíží další postup. Přes to přese všechno nechtěl ničit vlastní království. Obyvatelé Trikky byli jeho poddaní a myšlenka, že je vyžene z domovů a potom jejich domovy srovná se zemí, se mu příčila.

	Filip z toho byl zničený. Musel se rozhodnout a měl na to jen pár dnů. Legie byly na pochodu, to bylo jisté, jako že po životě následuje smrt. Podíval se zachmuřeně na oblohu, odkud se na něj dívají bohové a rozhodně se smějí. Měli by vědět, že odmítnutím Flaminiových tvrdých podmínek ničeho nedosáhl. Jen pár dní po tom mu fakticky přenechává Thesálii.

	Trikka byla Filipovi drahá. Narodil se tady bůh lékařství Asklépios a jeho chrámový komplex uctívali Řekové i Makedonci. Navštívil ho jako chlapec během mimořádné cesty s nevlastním otcem Antigonem Dosonem. Spali ve svatyni spolu s poutníky několik nocí a každé ráno vyprávěli kněžím, co se jim zdálo. Filip si živě pamatoval, jak se probudil ve tmě a viděl měsíční světlo proudící otevřeným oknem na mozaikovou podlahu, kde leželi dva hadi propletení do sebe. Nebyl si jistý, jestli je do místnosti dali kněží – jak mu později řekl nevlastní otec – nebo je seslali bohové. Když si na to vzpomněl, pokaždé mu naskočila husí kůže.

	Nemůžu vypálit Trikku. Měl bych, ale neudělám to, rozhodl se.

	Zničeno by mělo být mnoho dalších měst. Neměl jinou možnost. Znovu si vybavil Antigonovu radu, která ho pronásledovala: „Některé věci tě jako krále budou těšit. Vést armádu do války. Porážet nepřítele. Přijímat oddanost nových poddaných a odměňovat ty spolehlivé. Ostatní věci jsou obtížnější a některé dokonce odporné. Za všechno být zodpovědný. Dávat popravit bývalé přátele nebo spojence. Nabádat vojáky, aby povraždili všechny obyvatele vesnice, která se ti nepodvolila.“

	Zavraždit třicet pastevců, pomyslel si Filip zachmuřeně a sevřel otěže tak silně, až mu zbělely klouby na prstech. „Římané Thesálii nezískají,“ zamumlal. „Raději ji vypálím.“

	***

	„Pane.“ Uprostřed rachotu, křiku a jekotu se ozval hlas příslušníka hetairů.

	Filip se probral. Muž seděl na koni ani ne deset kroků od něj. Byl zablácený od hlavy po paty a po celé délce pravé paže se mu táhl krvavý šrám. Filip se nezeptal, kde k němu přišel – věděl to a dělalo se mu z toho zle.

	„Co je?“

	„Většina obyvatel odchází, pane, ale několik jich odmítlo.“ Jezdec vypadal ustaraně. „Převážně jsou staří a nemocní. Radši zemřou, než by opustili domovy. Aspoň to říkají. Co rozkazujete?“

	Filip se tvářil neutrálně, ale uvnitř váhal. Podíval se nahoru, jako by očekával, že uvidí Area, krvežíznivého boha války, jak jede vysoko na obloze ve svém voze se svými syny Strachem a Děsem po boku a směje se mu. Uviděl jen oblaka kouře stoupající z města Facium, které leží před ním. Některé domy už jsou vypálené, uvědomil si.

	„Odvez mě k nim.“

	„Cože, pane?“ zeptal se muž zaskočeně.

	„Odvez mě ke všem, kteří neopustí svůj domov.“ Filip pobídl koně směrem k hlavní bráně a přinutil tucet překvapených osobních strážců, ať jedou za ním.

	Facium nebylo velké. Uvnitř kamenných zdí žilo možná dva tisíce lidí, kteří hospodařili v okolí. Přibližně polovina obyvatel poslechla Filipův rozkaz a opustila domovy včera, ale zbytek zůstal, protože doufali, že to není pravda. Toho rána je čekalo nepříjemné probuzení, když dorazili jeho vojáci, zabušili na dveře a chystali se vystěhovat lidi násilím.

	Teď byl exodus v plném proudu. Obyvatelé ve skupinách, po jednom a po dvou, nesoucí těžký náklad a následovaní sluhy a otroky ještě víc obtěžkanými než oni, zaplnili silnici vedoucí k hlavní bráně do Facia, která byla klenutá a nahoře měla zubaté hradby. Snažit se proklouznout bylo jako plavat proti proudu. Filip musel brzy zvednout hlas a potom i pěst. Někteří mu chtěli odpovědět stejně, nebo mu dokonce zablokovat cestu, ale rychle zjistili, kdo to je, uhnuli mu a přestali protestovat.

	Hetairové za ním viděli kamenné tváře. Nikdo tady na mě nezaútočí, pomyslel si Filip. Jestli se nedokážu ubránit před nevojáky, nezasloužím si být králem. Hlavou mu bleskl obrázek Pyrrhy. Tenhle zkušený generál z Epiru a slavný žoldnéř nezemřel mečem, ale kvůli tašce ze střechy, kterou hodila žena ve městě podobném tomuto.

	„Tohle je jedno z těch obydlí, pane.“ Jezdec ukázal na zchátralou chatrč, jejíž dveře visely na jednom pantu. Když se přiblížili koně, slepice, co se popelily v prachu, utekly do domu. Z jediného parapetu zlomyslně vyhlížela černobílá kočka se zhnisanýma očima.

	„Zdravím vás,“ řekl Filip.

	Žádná odpověď.

	Jezdec zabušil špičkou kopí na dveře, které málem vypadly z pantu. „Pojďte ven. Je tu váš král.“

	Ticho.

	Jezdec zbrunátněl. Seskočil z koně a chystal se vejít do chatrče.

	Zevnitř se ozvaly šouravé kroky. Vyletěla ven slepice, za ní druhá kočka s jedním uchem. „Kdo je tam?“ ozval se třesoucí se hlas.

	„Jsem Filip Makedonský.“

	„Král?“ ozval se sípavý smích.

	„Ano,“ řekl a ovládl zlost. „Pojď ven, ať si můžeme promluvit!“

	Ve dveřích se objevila bosá stařena v rozedraných šatech. Podle toho, že měla řídké šedivé vlasy a obličej vrásčitý jako zmačkaný pergamen, muselo jí být sedmdesát. Bedlivě si Filipa prohlížela zahleněnýma očima. „Vypadáš jako král.“

	Ta žena mu nebyla ničím zavázaná. Není to žádná podlézavá poddaná, žádný patolízalský Herakleides, potěšilo Filipa. Ale poznala v něm krále. „Jak se jmenuješ?“

	„Briseis.“

	To je jméno trojské královny. Jeho strážce to pobavilo. Filip je zmrazil pohledem a oni odvrátili zrak. Vrátil se k Briseis. „Musela jsi otci připadat krásná, když tě tak pojmenoval.“

	Zvedla bradu. „To jsem byla, ale nikdy jsem si nenašla muže.“ Otevřela pravou ruku, která měla na konci zápěstí něco jako pahýly drápů.

	Filip vycítil, spíš než by viděl, jak se to hetairům hnusí. To znetvoření je ohyzdné, ale nevypadá jako nějaké strašidlo nebo jako člověk prokletý od bohů, pomyslel si. „Otec tě skutečně miloval.“

	Většina rodičů takové děti odložila a nechala je někde venku zemřít. Věřilo se, že kdyby to neudělali, přineslo by jim to smůlu. To, že Briseis vychovali, znamenalo, že její rodiče, a hlavně otec, byli hodní lidé.

	„Taky že miloval.“ Bylo patrné, že se Briseis vrátila do minulosti. „Dobře jsem se o něj starala až do stáří.“

	Filip ucítil kouř. Další budovy v plamenech. „Musím tě požádat, aby sis sbalila cennosti, které máš, a odešla k hlavní bráně. Mí vojáci vypalují město.“

	„Proč bych chodila? Moje místo je tady. Matka a otec jsou pochovaný za městem. Brzy se k nim přidám.“

	„Není čas, pane,“ upozornil ho strážce. „Mám to vyřídit s ostatními, co neodejdou?“

	„Ano. Neubližujte jim. Slibte všem, že o ně bude postaráno na králův rozkaz.“

	Když jezdec odjel, Briseis popošla pár kroků k Filipovu koni. „Staráte se o své poddané.“

	„Bolí mě, že jim ničíme domovy, ale nemám jinou možnost. Brzy dorazí Římani a všechno si vezmou násilím. Žádná žena nebude v bezpečí, dokonce ani stařena jako ty.“

	Zaleskl se nůž, který Briseis vykouzlila ze záhybů šatů. Filip ztuhl. Strážci namířili kopí. Zachechtala se. „To není na vás, králi. Každý Říman, který se mi pokusí zvednout sukni, dostane tohle do krku.“

	„Udělej, co říkám, a žádný Říman tě neohrozí,“ nabádal ji Filip. „Vojáci tě doprovodí do Makedonie. Do bezpečí.“

	„Risknu to.“ Briseis zamířila ke dveřím.

	„Když zůstaneš, shoříš!“ křikl Filip.

	„Zdá se, že jsi dobrý člověk, králi. Je lepší, že vládneš Thesálii, a ne Římu. Ať ti žehnají bohové.“ Briseis se hluboce uklonila a zmizela v domě.

	Filip se nezmohl na slovo. Seděl na koni, kolem sebe slyšel praskání a rachot padajících trámů.

	„Pane, musíme jít,“ řekl velitel hetairů. „Není to bezpečné.“

	„Ano.“

	„Pane, mám pro tu stařenu někoho poslat?“

	„Ne.“

	„Briseis má pravdu, že zůstala, pomyslel si Filip. Uvnitř hradeb Facia má zaručený aspoň nějaký život. Mimo ně by neměla žádný.“

	Strážce mu neodporoval. Nařídil dvěma mužům, ať jedou vepředu, dalšímu, ať jede nalevo od Filipa, a sám se postavil po jeho pravici. „Dovolíte, pane?“

	Filip přikývl.

	Vyjeli.

	Filip už v životě viděl hodně nepříjemných výjevů. Muži zabití na letních bojištích, víc červů než masa, co páchli na vzdálenost pěti stadií. Mrtvoly, které požírala divoká zvěř, jejich kosti dohladka ohlodané, vyklované oči, vyškubané šlachy. Zločince shozené z výšky, jejich znetvořená těla tvořící odpornou změť polámaných končetin a rozházených lebek. Viděl smrt na moři a v řekách, před městskými hradbami i na posvátných místech. Vydal mnoho rozsudků smrti – poslal tisíce lidí na smrt za válek. V následujících dnech a měsících uvidí mnoho dalších.

	Žádná ho nebude pronásledovat víc než Briseis.

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Nedaleko Falorie, západní Thesálie

	Od bitvy u řeky Aoos uplynul už víc než měsíc. Léto bylo v půlce a bezmračná obloha předpovídala další horký den. Felix, Antonius a jejich druhové společně se stovkami dalších legionářů čekali, než vyrazí k Falorii, prvnímu většímu městu, které viděli od té doby, co překročili hranici Thesálie.

	Po vítězství nad Filipem následovalo příjemné období. Nepronásledovali nepřátele a zůstali v Epiru, kde Flaminius rozvíjel vztahy s příslušníky kmenů a nakupoval ohromné množství zásob a jídla pro armádu. Všichni byli spokojení, včetně Felixe a jeho kamarádů. Hlídky na přátelském venkově a doprovod vozů plných obilí byla nuda, ale bylo to mnohem lepší než nasazovat životy v boji. Jenže když zůstávali v Epiru, Filip se k nim nepřiblíží a bratři si nenaplní měšce. Jsme tu proto, abychom vyhráli válku, pomyslel si Felix, a čím dřív se to stane, tím líp. Falorie byla jenom další překážkou na jejich cestě.

	Ve městě, ležícím na svahu údolí, které vedlo na jihovýchod, byla početná posádka. Proslýchalo se, že Filip místní vojsko posílil o dva tisíce vlastních mužů. Bylo možné Falorii obejít, ale Flaminius neměl v úmyslu vystavit svou armádu útoku zezadu. Den předtím večer dostali rozkaz, že se město má vzít útokem. Stejně jako v Antipatreie Pullo nařídil svým lidem, ať pokácejí nahoře na svahu stromy a vyrobí z nich žebříky.

	„Už byste to měli umět,“ zavrčel, když pod pražícím sluncem celí zpocení káceli a řezali. „Rychleji!“

	Felix si prohlížel nejhorší z puchýřů, mokvající kolečko do živého masa mezi pravým palcem a ukazováčkem, který si udělal od nástrojů, se kterými pracoval mnoho hodin. Kdyby z nastávajícího boje vyšel jenom s tímhle zraněním, z nepřestávajícího pálení by si nic nedělal.

	„Kdy to začne?“ ozval se Narcissův huhňavý hlas.

	Tuhle otázku si kladli všichni, ale Felix už měl svého sebestředného druha plné zuby. Většinu času, kdy čekali, musel poslouchat sáhodlouhé vyprávění, jak se Narcissovi rodiče seznámili, jak se rozešli a potom díky přízni bohů znovu sešli. Ta historka pořád nekončila. Felix se na něj opovržlivě podíval.

	„Vidíš střelce? Až začnou pálit, tak to začne. Jakmile skončí, nastoupí spojenci. Když neuspějou, dostaneme rozkaz, ať s hastaty zaútočíme. Rozumíš?“

	Všichni kromě Narcisse se smáli. „Moc zábavné,“ ušklíbl se.

	„Ptal ses, tak jsem ti odpověděl.“ Felix se zadíval na řadu balist, které dopravili na vzdálenost dvou set kroků od opevnění Falorie. Aby jejich obsluha našla nejlepší úhel, z každé vypálila pár zkušebních střel. Ty, které narazily neškodně do kamenných zdí nebo dopadly moc blízko, si vysloužily posměch a nadávky obránců. Umlčely je však další salvy, které zabily několik lidí na hradbách a podle přidušených výkřiků za nimi asi i přímo ve městě.

	Střelci stáli připravení, zbraně nabité, a důstojníci čekali na signál. Trubače, kteří byli s Flaminiem za postavením principů, Felix neviděl. Už to bude brzy, pomyslel si. Město bylo obklíčené, jednotky na místě. První vlnu tvořili Epirci, Ilýrové a další spojenci. Hastati a principové, včetně nich budou tvořit tu druhou. Triariové byli jako vždycky vzadu.

	Pullo byl na konci a hovořil s Liviem, ale znovu se objevil vedle centurie a vitisem si jako vždycky pleskal do levé dlaně. Felix nic neprovedl, ale stejně se toho zvuku děsil. Podle výrazu lidí kolem sebe pochopil, že jsou na tom stejně. Muži si někdy dělali legraci, že mnozí nepřátelé by utekli před centurionem vyzbrojeným jenom prutem, ale Felix neznal nikoho, kdo by to řekl před muži jako Pullo nebo Matho.

	„Jste připraveni, vy hlupáci?“ zeptal se Pullo.

	„Ano, pane!“ vykřikli.

	„To byste taky měli.“ Pullo se zastavil před středem první řady, asi deset kroků od něj. Chladným pohledem přejížděl po jednotlivých principech. „Ti barbaři,“ tady se nevrle ušklíbl, „měl bych říct naši spojenci, půjdou jako první. Měli by nepříteli pořádně pošramotit morálku.“

	„Radši oni než my, co?“ pošeptal Felix Antoniovi.

	„Mlčte!“ Pullův tichý hlas byl jako vždycky děsivý.

	Ať už se Pullo chystal říct cokoli, ozvalo se troubení a nepřestalo, ani když dělostřelectvo začalo pálit. Felix se díval na nejbližší balistu. Buch. Jedna střela zamířila k hradbám Falorie. Dva hastati se ihned dali do práce. Jakmile ramena znovu napružili, třetí muž umístil do nabíjecí komory další střelu. Když se tětiva natáhla na maximum, zajela s kovovým klapnutím přes poslední západku. Nabíječ přikývl a důstojník zatáhl za provaz. Střela vyletěla tak rychle, že si toho člověk nevšiml.

	Asi po třech minutách spustily střelecké jednotky na nepřítele silnou palbu. Nedalo se odhadnout, kolik nepřátel padlo, ale na hradbách lidi ubyli. Z Falorie se neslo bolestné sténání.

	Po zatroubení palba ustala a následně zazněl signál k útoku. Spojenecké jednotky zaútočily za divokého válečného pokřiku na městské hradby. Felix to fascinovaně sledoval. Nervózní lučištníci mezi obránci začali střílet dřív, než nastal vhodný čas. Jejich šípy daleko nedoletěly a spojenci se jim posmívali. Druhá salva, přesnější než první, zasáhla několik mužů. Další dvě dopadly o něco lépe, ale bojovníci mezitím lezli do příkopu u hradeb a opírali tam žebříky.

	„Pořád jenom lezeme na ty mizerný hradby,“ postěžoval si Antonius. „U Antipatreie, v údolí Aoos a teď tady. Připrav mi řadu nepřátelských vojáků.“

	„Domluveno.“ Felixovi nevadily výšky jako bratrovi, ale nebavilo ho lézt za lidmi, co ho chtějí zabít.

	Lítý boj se rozpoutal, když jim obránci shazovali žebříky, vrhali po nich kameny a šípy a útočili na bojovníky, jimž se podařilo vylézt na ochoz. Felix doufal, že spojenečtí vojáci uspějí. Kdyby dobyli hradby, ztráty mezi hastaty a principy by byly jen lehké.

	Jeho naděje pohasly, když se na opevnění objevily desítky dalších vojáků. Jsou to zálohy? Poprvé získali navrch obránci a po krvavé bitvě nepřátele, co se dostali nahoru, do jednoho pobili. Jako poslední tam zůstali dva hrdinové, kteří bojovali zády k sobě dlouho poté, co jejich druhové spadli do příkopu. Z řad principů se ozval zoufalý výkřik, když padl jeden a pak i druhý.

	Narcissus na konci Felixova žebříku se začal potichu modlit.

	Fabius svíral amulet ve tvaru penisu. Mattheus si potichu pískal.

	„Teď je řada na nás.“ Antoniovi vyskočily na čele krůpěje potu.

	„Klid, bratře,“ zašeptal Felix, i když se mu svíraly vnitřnosti. „Mysli na nepřítele nahoře na hradbách.“

	„Jo. Jo.“

	„Připravte se.“ Pullo zahodil vitis na zem. Najde si ho později nebo, jak často říkal, by ho mohli pohřbít s ním. „Na můj povel zvedněte štíty.“ Jupitere, největší a nejmocnější, ochraň mě a mého bratra, modlil se Felix. Proveď nás následujícím bojem.

	„Připraveni, vy špinavci?“ Mathův odměřený hlas na Felixe zapůsobil tak, jako by na něj někdo vylil vědro ledové vody.

	Zachvátila ho panika a rychle se podíval doprava. Před centurií principů stál jejich bývalý centurion. Pronikavé oči, křivé nohy, určitě mu smrdí z huby. Teď chystal své muže do boje přesně jako Pullo. Nedíval se Felixovým směrem, ale i tak se mu chtělo zvracet. Nikdy nebylo nebezpečí, že se prozradí jejich opětovný vstup do legií, větší. Antonius je za ním, ale on je na ráně. Třicet kroků ho oddělovalo od člověka, který mohl oba okamžitě nechat popravit.

	„Štíty!“ rozkázal Pullo.

	Všichni jako jeden muž poslechli. Během čekání si směli štíty postavit a opřít je o sebe.

	„Připravit žebříky!“

	Felix v duchu láteřil, že se dobrovolně přihlásil do první řady. Matho ho teď určitě uvidí. Když se odvrátí, Pullo si toho všimne. Byl v koncích. „Antonie,“ zasyčel.

	„Co je?“

	„Je tady Matho. Podívej se doprava.“

	Ozvalo se tlumené zajíknutí. „Jestli nás ten pitomec neuvidí před hradbami, měli bychom být v bezpečí. Víš, jak to vypadá, když začne boj.“

	„Jo.“ Felix se znovu začal modlit. Prosil Jupitera a Marta, dokonce i Fortunu, tu náladovou bohyni štěstí. Přál si pořád totéž – ať Matho neuvidí jeho ani bratra.

	Bohové se mu vysmáli.

	Když se příště podíval směrem, kde stál Matho, ten všivák zíral přímo na něj. Felix ztuhl. V Mathově výrazu četl údiv, pochybnosti a potom vztek. „Felix?“ řekly jeho rty. „To je Felix! Vidím tě.“

	Felixovi se málem podlomila kolena. „Matho mě viděl,“ sykl.

	Felix si nebyl jistý, jestli ho Antonius slyšel, protože se ozvalo troubení. Pullo ihned vyrazil a vystoupil z řady, jako by byl na večerní procházce. „Jdeme!“ vykřikl. „Za mnou, hlupáci!“

	Felix poslechl, ale žaludek se mu svíral strachy. Nedokázal od Matha odtrhnout oči. Centurion to zřejmě vycítil. Pořád se na něj zle díval a naznačoval ústy sprosté nadávky. Jsme mrtví muži, pomyslel si Felix a spolkl žluč. Jestli nás nedostanou obránci, dostane nás ten posranej Matho.

	Pullo odvedl principy na půl cesty, dokud statečnější lučištníci nevystřelili, a pak zaútočili. Žebříky jim zabránily zvednout štíty proti šípům, takže každý krok mohl být smrtelně nebezpečný. To byl případ, kdy bylo třeba nedívat se nahoru, ale modlit se. Neztratit rovnováhu a doufat, že zraněni nebo zabiti budou ti druzí.

	Jak Felix běžel, pořád dokola opakoval: „Ať zasáhnou Matha. Ať zasáhnou Matha.“

	Vtom ho probral tlumený výkřik blízko něj a trhnutí žebříku.

	„Narcissus je dole!“ oznámil mu Antonius stručně.

	Felix otočil hlavu. Narcisse zasáhl šíp na nejméně vhodném místě – těsně nad drátěnou košilí, kde začíná krk. Spadl ze žebříku a svíral šíp. Kolem dřevěného dříku prosakovala jasně červená krev. Narcissus se pokusil něco říct, ale vydal jen příšerný dávivý zvuk. Rozkašlal se a od rtů mu vyletěl krvavý hlen. Padl na kolena, pak na záda a zíral na oblohu. Sípavě se nadechl, vydechl a zemřel.

	„Felixi! Antonie!“ Pullo to viděl. „Pohněte sebou.“

	Narcissus měl lepší konec než chudák Ingenuus, pomyslel si Felix. Jestli mám umřít, velký Jupitere, ať je to jako on. Všechno, jen ne fustuarium.

	Popadl žebřík, vážně na sebe s Antoniem kývli a vyrazili k příkopu, který byl plný raněných a umírajících.

	„Matko,“ naříkal jeden bojovník. Z krvavého rozbitého stehna mu svítily bílé roztřepené konce kosti. „Matko.“

	Felix se snažil neposlouchat, snažil se nevnímat, co má pod sandály. Opřel si štít o zeď. Bez Narcisse bylo těžší vztyčit žebřík. Felix, zadek sevřený strachy, pracoval, jak nejrychleji dokázal.

	Je úplně jedno, jestli tenhle útok přežiješ, našeptával mu hlas v hlavě. Matho tě nechá utlouct k smrti.

	Felix pustil žebřík. Zaklel, znovu ho chytil a naklonil ho tak, aby se po něm dalo lézt. Pohlédl nahoru a uviděl, že se nikdo nedívá. Nezmocnila se ho však radost, ale zoufalství.

	„Co se to sakra děje?“ křikl.

	Antonius ho uslyšel. „Polez, bratře. Kvůli Mathovi si budeme dělat starosti potom.“

	Felix vysunul odhodlaně bradu. Zvedl štít a položil nohu na první příčku. Když byl v polovině cesty, podíval se doprava, jestli nezahlédne Matha. Ke své hrůze zjistil, že centurion je o tři žebříky dál a během vystupování vydává rozkazy. U okraje ochozu přestal myslet na Matha. Jak přelézal opevnění, musel si to rozdat na život a na smrt s divokým bojovníkem s rezavým kopím. Poprvé zamířil špatně a minul ho. Felix neměl čas tasit meč, a tak vyrazil dopředu a zasáhl bojovníka štítem. Výpad. Náraz. Nepřítel vykřikl strachy, přepadl přes okraj a byl pryč.

	Další muž na opevnění byl příslušník Felixovy centurie, a tak měl čas podívat se po Antoniovi, který právě vylezl nahoru. Přestože hrozilo, že se objeví Matho, s úlevou se na sebe podívali, ale uviděli spojenecké jednotky a legionáře uvnitř Falorie, kde probíhaly dílčí zuřivé boje. Všude ležela těla a někteří obránci utíkali, aby si zachránili život.

	„Město brzy padne,“ řekl Felix.

	Zmocnilo se ho zoufalství. Až se to stane, Matho je nechá zavřít. Bude požadovat fustuarium a Pullo tomu nezabrání. Určitě se postaví na jeho stranu.

	Bohové to klidně sledovali.

	„Jseš to ty.“ Byl to Matho, který se tu najednou objevil.

	Felix ucítil na zádech jeho ruku a nedokázal mu zabránit, aby ho shodil z ochozu. Upustil meč a štít, aby se při dopadu na meč nenabodl a aby si kvůli štítu nezlomil zápěstí. Udupaná hlína se blížila neuvěřitelnou rychlostí. Dopadl špatně, vyrazil si dech a udeřil přilbicí do štítu.

	Hlava se mu točila, a když se podíval na nejbližší budovy, všemi směry utíkali muži – legionáři, bojovníci a obyvatelé města. Nikdo si ho nevšímal. Kde je Matho? nechápal Felix. Určitě šel dolů tam, kde vyšlo slunce na východě, ale musel sejít po schodech. Když bohové dovolí, bude si muset probojovat cestu.

	Pospěš si, pomyslel si Felix. Jestli chceš žít, musíš pryč.

	Zhluboka se nadechl a překulil se na stranu. Pak si klekl, přitáhl si štít blíž a s velkým úsilím ho otočil, aby ho mohl uchopit. Jeho meč ležel asi tucet kroků od něj. Když se k němu dostanu, mám šanci, že se Mathovi vyhnu, než sem dorazí Antonius. Spolu by se už postarali, aby ta krysa nikdy neopustila Falorii. Teď nemají jinou možnost než bývalého centuriona umlčet.

	Felix nezaregistroval ránu, která ho znovu srazila do bláta, a tak se nemohl bránit okovaným sandálům, které mu drásaly nechráněné nohy a zadek. Stočil se do klubíčka a rukama si kryl obličej. Ten brutální útok skončil stejně rychle, jako začal. Potom ho noha převrátila na záda.

	„Podívej se na mě.“ Byl to Mathův šišlající hlas.

	Felix ucítil v ústech žluč. Otočil se.

	Matho stál přímo nad ním a špičkou meče mu mířil na krk. „Tak ses znovu dal k legiím, co?“ řekl. „To mě nepřekvapuje. Byls hlupák. Myslel jsem si, že Antonius je natolik chytrý, aby to věděl líp.“

	„Ty svině,“ zasyčel Felix.

	„Já jsem svině?“ Matho se přestal ovládat. „Kvůli tobě a tvým ožralým kamarádům mě degradovali. Nebýt vás, velel bych už poslední dva roky triariům. Místo toho můžu čekat, že skončím kariéru jako nižší centurion mizernejch principů.“ Kopl Felixe do rozkroku.

	Málem omdlel bolestí. To je konec, pomyslel si. Teď můžu čekat, že mi Mathův meč prořízne krk. To se však nestalo. Vyděšený Felix otevřel oči.

	„Myslíš, že bych tě nechal umřít bezbolestně?“ zeptal se Matho zlomyslně. „Ty a tvůj mizernej bratr budete umírat, co nejpomaleji to půjde. Myslím, že fustuarium by bylo moc rychlé. Na kříži to bude lepší. Slyšel jsem vyprávět o jednom silném chlapovi – jako ty v nejlepších letech – že umíral čtyři dny. Nebo pět? Když se ti občas dá trocha vody, mohlo by to trvat ještě dýl. S radostí budu sledovat a poslouchat, jak prosíš, ať to skoncuju.“

	„To ode mě nikdy neuslyšíš,“ řekl Felix a nenáviděl se, že je v jeho hlase slyšet strach. Antonie, kde sakra jsi? chtělo se mu vykřiknout.

	Matho poznal, na co myslí. „Tvůj bratr si vybral špatné schody. Na půli cesty si to rozdává s dvakrát tak velkým bojovníkem.“

	Felix kopl nohou proti Mathovi, aby ho vyprovokoval k poslední ráně. Netrefil se a chechtající se centurion uhnul.

	„Antonius tě zabije,“ ucedil Felix.

	„Jestli to jen zkusí, skoncuju s tebou. Ne,“ řekl Matho s obrovským uspokojením, „ten všivák odloží meč. Potom tě sváže a nakonec svážu já jeho. Vaše kříže budou otočené k sobě a budete se navzájem dívat na to, jak bratr umírá.“

	Felixe to rozzuřilo a sáhl pro dýku, kterou měl na opasku. Bylo to zoufalé, ale nic lepšího nevymyslel.

	Matho se mu v tom nepokusil zabránit. Když Felix hodil, jenom zvedl štít a dýka se od něj s rachotem odrazila a spadla na zem. Matho ji odkopl za sebe. Podíval se rychle doprava. „Tvůj bratr je pořád naživu,“ oznámil mu suše. „Drží se. To je dobře. Nelíbilo by se mi, kdyby zemřel rukama nepřítele, a ne mýma.“

	Teď už Felixe sžíral vztek. Dal by celoživotní plat – i dvakrát tolik – kdyby mohl stát s mečem v ruce, a neválel se na zádech bezmocný jako dítě. Musí něco udělat. Nepůjde do podsvětí bez boje. Odhodil opatrnost a překulil se na bok. Překvapilo ho, že mu v tom Matho nezabránil, a tak vstal.

	„Chceš meč.“ Centurion ukázal bradou na meč, který měl po levici. Bylo to možná pět kroků od obou. „No tak,“ řekl Matho tak laskavě, jako by mu nabízel, ať se napije z jeho měchu vody. „Uvidíme, jestli se k němu dostaneš.“

	Felix vrhl pohled tam, kde byl Antonius – Matho nelhal, uvědomil si zklamaně. Antonius bojoval o život proti obrovskému bojovníkovi vyzbrojenému kopím.

	Zůstal jsem sám, pomyslel si.

	Matho by ho určitě zmrzačil, než by dosáhl na meč, ale stojí za to to risknout. Kdyby se na něj usmála Fortuna, mohl by dokonce dostat smrtelnou ránu, a tak připravit Matha o pomstu. Zhluboka se nadechl.

	„Moc si to užívám,“ ozval se Matho.

	Felix sotva postřehl charakteristický svist letícího kopí. Podíval se na Matha, jak otevřel ústa, ale nevyšel z nich ani hlásek. Vypoulil oči, zavrávoral a upustil meč i štít. Sáhl si zezadu na krk a prsty měl červené. Upadl obličejem do prachu a zpod lebky mu trčelo kopí.

	Zaskočený Felix sledoval možnou dráhu kopí. Dvacet kroků od něj stál štíhlý holobrádek. Neměl zbroj ani přilbici a jedinou jeho zbraní bylo kopí. Byl to jeden z obránců města. Ten hod ho zaskočil stejně jako Felixe. Upřeně na sebe hleděli.

	Děkuju, řekl v duchu Felix.

	Zvedl ruku a mladík se zděsil. Viděl, že to není přítel, ale další legionář. Bleskurychle utekl úzkou uličkou.

	Felix se okamžitě zajímal, jak to vypadá s Antoniem. Naštěstí zjistil, že bratr soupeře přemohl a ten spadl ze schodů. Antonius spěchal dolů za ním. Felix se obával, že jeho setkání s Mathem někdo zpozoroval, a rozhlédl se po ochozu na opevnění. Principové se hrnuli nahoru, ale nikdo si zjevně nevšiml, co se dělo. Felixovi se obrovsky ulevilo. Matho je mrtvý a není žádný svědek.

	Antonius přiběhl, těžce dýchal a byl celý zpocený. „Máš nějaké zranění?“

	„Ani škrábnutí. A co ty?“

	„Utrpěla jen moje pýcha,“ odpověděl Antonius. „To zvíře to s kopím neumělo, ale mělo sílu jako Herkules. Měl jsem se k tobě dostat dřív, bratře.“

	„Snažil ses, jako bych to udělal já pro tebe.“ Podívali se na sebe s dojetím.

	Antonius strčil do Mathova těla nohou. „Bohové jsou v dobré náladě, co říkáš? Ta svině je mrtvá a nemuseli jsme ji zabít my. Nic lepšího se nemohlo stát.“

	„To jo,“ souhlasil Felix a měl pocit, jako by se zbavil tíhy, která mu ležela na ramenou.

	„Tak pojď,“ řekl Antonius. „Nejlepší bude najít Pulla.“

	Bok po boku zmizeli v bludišti ulic, zbraně nachystané k boji.

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	Nad Tempe svítalo a král vyrazil sám na vyjížďku. To bych vám neradil, řekl by mu možná Menander. Filipův nevlastní otec by šel ještě dál a obvinil by ho z hazardérství, ale on se o to nestaral. Pár hodin pro sebe – sakra, i jediná hodina – je pro něj nade vše. Od úsvitu do západu slunce musel vyřizovat úkoly spojené s královským úřadem a válkou s Římem. Připadalo mu, že všechny zprávy v posledních dnech byly špatné. Když vyklouzl zadním vchodem ze stanu v obyčejné tunice a pláštěnce s kapucí, bez vědomí osobních strážců zamířil k ohradám s koňmi. Podkoní, který se staral o toho jeho, se lekl, když ho probudil král, ale rychle mu osedlal thesalského hřebce a přísahal, že to nikomu neřekne.

	Nikdo nebyl vzhůru, aby viděl, jak odjíždí na kraj tábora, kde zaskočené stráže také přísahaly, že ho neprozradí. Neumím se proměnit v ptáka ani se udělat neviditelným, a tak nemůžu zmizet, aniž by si toho někdo nevšiml, pomyslel si a zamířil na jihozápad do hor. Dokud je králem, jinak to nebude.

	Teď si mohl vychutnat ladnost a sílu svého koně. Dýchat čerstvý vzduch prosycený vůní borovic, rozmarýny a šalvěje. Pozorovat vysokou, jak ho sleduje z okraje lesa. Dívat se na orla, vznášejícího se ve vzdušných proudech nad ním. Kochat se pohledem na úzkou roklinu nalevo a prudkou bystřinu, která ji protíná. Jen ať sem Flaminius přijde a já jeho legie rozdrtím, pomyslel si. Příjemné snění skončilo stejně rychle, jako začalo. Tempe bylo jedním z klíčových bodů vedoucích do Makedonie. Jakmile by Flaminius zjistil, kde se nachází Filipova armáda, mohl by si vybrat z několika dalších možností. Kdyby Filip své vojsko rozdělil, aby bránilo víc než jednu cestu, riskoval, že si Římané vynutí průchod. Musel Flaminia přinutit lstí, aby zaútočil v místě, které vybere on tak, aby se tam dala využít síla falangy.

	Přestože si to zakázal, přemýšlel o zprávách, které se k němu dostaly den předtím. Starosti mu nedělaly pouze hrozby na pevnině, skoro stejně závažné byly i ty přicházející z moře. Začátkem léta se Flaminiův bratr, nově jmenovaný velitel římské flotily, přidal k lodím Pergamonu a Rhodu, jimž velel Attalos. Než se s nimi spojil, ztroskotal jejich pokus o dobytí důležitého města Euboia, a to hlavně díky posilám, které tam vyslal Filipův generál Filokles.

	Teď tyto tři flotily zaútočily společně na sousední město. Zpráva, kterou Filokles Filipovi poslal, byla stručná a výstižná: „Nepřítel je příliš silný. Porážka je nevyhnutelná. Budu bojovat, dokud to půjde.“

	Teď když bezprostředně hrozilo, že ztratí jedno město, bylo těžké předvídat, jak dokážou odolat útoku ta další, izolovaná na dlouhém ostrově. Filip se obával, že pokud nepomůžou bohové, Euboia, jež patřila k Makedonii po pět generací, nejspíš padne.

	Potřebuji nového admirála, uvažoval a trpce se zasmál. Potřeboval vhodnou náhradu za neúspěšného Herakleida, protože tohoto Tarenťana, ze kterého se vyklubal pěkný padouch, nechal před několika měsíci popravit. Velení se dočasně ujali kapitáni různých lodí, ale nikdo se neosvědčil jako na pevnině Filokles nebo samotný král. Tohle bude můj hlavní úkol v zimním období, předsevzal si Filip. Když najde schopného admirála, mohl by Římany porazit i na moři. Doufal, že pokud udělí Pergamoncům a Rhoďanům dostatečnou lekci, z války vycouvají.

	Prozatím má za úkol porazit Flaminia nebo ho alespoň nevpustit do Makedonie. Thesálie je pro něj ztracená, její města zničená a úroda spálená, ale to nezabrání legiím v postupu. Flaminius prozíravě nakoupil obrovské množství zásob v Epiru. A co je horší, k jeho legiím se brzy připojí se svými vojáky i Aitolové a Athamánci. Filip si vzdychl. Jakkoli byly Flaminiovy požadavky odporné, už se částečně naplňovaly. Thesálská města, kterých se Filip zdráhal vzdát, už nebyla jeho. Kdyby s Flaminiem před zimou uzavřel dohodu, makedonský lid by příští jaro mohl uniknout krutostem invazní armády. Pomyšlení na takové ponížení v něm vyvolalo vzdor. Rozhodl se, že je načase najít vhodné místo, kde by jeho vojsko dokázalo porazit legie. Jenže kde takové je?

	Nad a za sebou uslyšel zaškrábání kamene o kámen. Zlobil se na sebe, že si nevšímal, co se kolem něj děje. Poslouchal, ale ten zvuk už se neozval. Rozbušilo se mu srdce. Kdyby po svahu stoupala vysoká, pokračovalo by to. Stejně jako kdyby to byl divočák. Sleduje ho nějaký člověk. Nebo spíš jich je víc. Ti, co se ukrývají na podobných místech, nebývají sami a on měl na obranu jenom dvě lehká lovecká kopí, která mu ležela na klíně. To jsem tomu dal, pomyslel si. Bojí se nebezpečí, které hrozí jeho království, a přehlédne hrozbu, kterou má na dosah.

	V horách se vyskytuje spousta banditů. Zločinci, vrazi, mladší synové bez vyhlídek a uprchlí otroci. Ti všichni okrádají neopatrné poutníky a někdy přepadají i osamocené statky. Tito vyděděnci a nepřátelé všech by ho zabili bez mrknutí oka. Nejlepší by proto bylo odhalit svou totožnost. Filip neměl na sobě královské roucho, ale banditi by měli dobře vědět o armádě ležící několik desítek mil odsud. Když je postraší, mohli by ho zajmout a doufat, že za něj dostanou bohaté výkupné. Přitáhl koni uzdu. Připadalo mu zbabělé zachránit si kůži díky svému postavení.

	„Vím, že tam jste,“ řekl a otočil hřebce.

	„Zabijeme ho a hotovo,“ ozval se z lesa po Filipově pravici nevrlý hlas. „Pak mu sebereme koně a půjdeme po svých.“

	Jsou dva, pomyslel si Filip. Ale může jich být víc. „Nemám žádné peníze,“ odpověděl. „Když mě zabijete, nic tím nezískáte.“

	„Získáme to zvíře,“ řekl hluboký hlas kousek nalevo od Filipa.

	Za velkým kamenem na břehu řeky se objevil zavalitý černovlasý muž s rozcuchanými prošedivělými vousy. Neměl žádnou zbroj, ale lehký štít, jaký nosí peltasti, vypadal zachovale a používaně. „Jaký jiný důvod potřebujeme, abysme tě svalili do bláta? Teda kromě tvýho koně.“

	Filip usoudil, že smích, který se potom ozval, musí pocházet od více než tří mužů. Pomalu a opatrně se ohlédl. V křoví na svahu se schovával hubený mladík s lukem a neustále ho sledoval a z lesa na něj hleděl vysoký člověk v pláštěnce z vlčí kůže. Měl pouze kopí. Kde jsou další? uvažoval Filip.

	„Kde máš měšec?“ zeptal se mladý hlas nebojácně.

	„Nechal jsem ho doma,“ odpověděl Filip po pravdě.

	Za vůdcem banditů zahlédl čtvrtého. Byl starší než ostatní a měl dvě kopí, štít a ledový pohled zabijáka.

	„Ten hřebec je pro takového darebáka jako ty až moc dobrej,“ řekl mladík. „Kdes ho ukradl?“

	Filipovi takhle nikdo nenadával, aspoň ne do očí, od deseti let. Tehdy to byl čeledín v královských stájích v Pelle. Když se jeho matka Chryseis po otcově smrti provdala za Antigona, ačkoli to bylo dovolené, nezabránilo to dětem šlechticů, co žily u dvora, aby se mu vysmívaly kvůli jeho původu. Ale ten prostořeký čeledín byl poslední, kdo si to dovolil. Když tu nadávku uslyšel, zatmělo se mu vzteky před očima. A kdyby nezasáhl podkoní z vedlejší stáje, býval by toho kluka uškrtil.

	„Ptal jsem se, kdes ho ukradl,“ trval na svém mladík s hraným sebevědomím.

	Filip se znovu ocitl v královských stájích v době skoro před dvaceti lety.

	„Tvoje matka je děvka,“ řekl tehdy ten čeledín.

	Filipa to rozzuřilo.

	„Mluvím s tebou!“

	Filip zamrkal a vrátil se do přítomnosti na břehu řeky. Ani ve snu ho nenapadlo, že by prosil o pomoc, natož aby těm vyvrhelům prozradil, kdo je. „Ten hřebec je můj,“ odpověděl.

	„Lháři.“

	Filip odhadoval, jak daleko je od jednotlivých lapků. Nejblíž je ten mladík. Teoreticky je proto nejnebezpečnější, ale nemusel by být tak zkušený jako jejich kápo s kopím. Také by se k němu nejhůř dostal, protože byl nad a za ním. Muž s pláštěnkou z vlčí kůže byl nejdál, a tak jako první cíle přicházeli v úvahu vousatý vůdce a ten se zabijáckýma očima.

	„Tvůj?“ zeptal se Zabiják opovržlivě.

	„Ano.“ Filip pobídl koně koleny a zamířil k těm dvěma lapkům. „Je to nejlepší kůň, jakého jsem kdy měl.“

	„Slez,“ poručil mu vůdce.

	Zatím ho nezabijí, protože se bojí, že poraní koně, pomyslel si Filip. To byla jediná malá výhoda na jeho straně. „Cože?“

	„Slez z toho koně,“ poručil Zabiják.

	„Proč?“

	Filip teď byl od nich pouhých patnáct kroků. Mladík byl asi třikrát dál. Ten ve vlčí kůži vycházel z lesa, ale pořád byl mimo dostřel kopí.

	„Protože jsem to řekl.“ Zabiják napřáhl pravou ruku a připravil si zbraň.

	„Jeď!“ křikl Filip a švihl otěžemi.

	Hřebec se dal do cvalu. Filip by raději sklouzl ze sedla a zavěsil se vedle pravého boku a levou nohu nechal přehozenou přes sedlo, jenže pak by musel odhodit svá kopí. Nezbývalo mu než doufat, že ho Zabiják nezasáhne. Filip si lehl na hřebcův široký krk s hřívou, aby byl co nejníž.

	Vzduch se pohnul a kopí nad ním přeletělo tak těsně, až mu udělalo díru ve vykasané tunice.

	To bylo Zabijákovo první kopí, řekl si Filip. Každému zbývá jedno. Zatáhl za otěže a dobře vycvičený hřebec okamžitě zastavil. Filip seskočil zlehka na zem, takže kůň zůstal mezi ním a bandity.

	„Chyťte tu krysu!“ poručil vůdce.

	„Já ho nevidím,“ zavrčel Zabiják.

	Filip se snažil nemyslet na mladíka s lukem. Druhé kopí si přendal do levé ruky, skrčil se hřebci pod břichem – modlil se, ať si nevšimnou, kde je – vykoukl, napřáhl pravou ruku a hodil. Kopí zasáhlo Zabijáka do břicha. Příšerně zavyl a upadl.

	Filip se podvědomě shýbl, a to mu zachránilo život. Šíp proletěl místem, kde měl hlavu. Když kovový hrot narazil do kamene, zajiskřilo to.

	„Snažíš se nás přechytračit, co?“ Vousatý vůdce hodil kopí ze všech sil a Filip měl co dělat, aby nedopadl stejně jako Zabiják. Zavrávoral a padl na koleno. Vůdce se s vítězoslavným pokřikem blížil.

	Tak takhle to skončí, pomyslel si Filip. Žádná slavná smrt v čele vojska, které vede do boje, ani jedno střetnutí s Flaminiem. Zabijou mě jako dobytče na jatkách. Pravou rukou šátral na zemi. Nahmátl jen oblázky a štěrk. Nabral co nejvíc a křikl: „Die, pomoz mi!“

	Vůdce na vteřinu zaváhal a potom hodil.

	Filip mu mrštil kameny vší silou do obličeje. Na okamžik ho to oslepilo a zařval bolestí. Řev se změnil v jekot, když si Filip přendal druhé kopí do pravé ruky a bodl vůdce do krku.

	Ozvalo se zasvištění. Mladík musel čekat, než vystřelil. Tohle byl lepší pokus než ten první, ale šíp jenom škrábl Filipa do pravé paže. Filip využil chvilky, kdy si chlapec zakládal do tětivy další šíp, popadl vůdcův štít a skoncoval to se Zabijákem. Další šíp narazil do štítu a jeho ostnitá hlavice vykoukla kousek od Filipovy pěsti. Když se stáhl k balvanu, za nímž se ukrýval vůdce a jeho druh, následovaly tři šípy, ale jenom jeden zasáhl štít. Schovaný za velkým kamenem vytáhl dříky, aby se dal štít znovu použít. Někde mimo jeho zorné pole zarachotily kameny. Slyšel šepot, jak se mladík a muž ve vlčí kůži domlouvali.

	Filipovi i nadále hrozilo smrtelné nebezpečí. Kdyby byl ten muž v pláštěnce zkušený bojovník, mohl by zaměstnat Filipa, zatímco mladík by si našel místo pro rozhodující hod. Musí jim nahnat strach a přinutit je udělat něco neuváženého.

	„Kdo chce umřít jako další?“ zavolal.

	„To ty půjdeš do Tartaru,“ ozval se mladík chraplavým hlasem. „Ten člověk byl můj otec.“

	„Byl to bídák,“ vyjekl Filip a nevěděl a ani ho to nezajímalo, jestli myslí toho vousatého nebo Zabijáka. „Had v trávě, který dostal, co mu patří.“

	„Ty kryso!“ Když se mladík přiblížil, zarachotily kamínky. Muž ve vlčí kůži ho nabádal k opatrnosti, a tak se zastavil.

	Filip v duchu zaklel. Možná mohl vyskočit z úkrytu, jednoho z nich zabít a utéct, než ten druhý zareaguje. Kopí držel zvednuté a plížil se pryč od balvanu, aniž by ho někdo uviděl.

	„Zbabělče! Babo!“ Mladík byl blízko.

	Die, pomoz mi ještě jednou, modlil se Filip v duchu. Vyběhl zpoza kamene a uviděl mladíka, jak mu míří do oka šípem asi půl tuctu kroků od něj. Filip se schoval za štítem. Mladík vystřelil. Filip ucítil bolest, když mu ostrý kovový hrot rozčísl kůži na hlavě a potom šíp odletěl a zmizel s tichým šplouchnutím v řece. Mladík bleskurychle sáhl po dalším. Filip se k němu snažil dostat, ale zastavil ho muž v pláštěnce z vlčí kůže s napřaženým kopím.

	Filip se ukryl za balvan a uvažoval, co udělá.

	Asi padesát vteřin se nestalo nic. Slyšel, jak spolu ti dva lupiči potichu hovoří – zřejmě se dohadovali.

	To je dobře, pomyslel si Filip. Odvážil se znovu popolézt dopředu, a když zaslechl slova „jenom jeden šíp“, znovu skočil za balvan a pomodlil se. Jak doufal, mladík ho netrefil a jeho poslední střela zmizela v rychle ubíhající vodě. Znovu mu přispěchal na pomoc jeho druh. Filip se opatrně vrátil, odkud přišel a díval se na lapky.

	„Nejsi moc dobrý lukostřelec, co?“ křikl.

	„Zavři hubu!“

	„Na lov musí chodit tví kamarádi. Kdyby to záleželo na tobě, už byste dávno umřeli hlady,“ posmíval se mu Filip.

	Mladík bez rozmýšlení vyrazil do útoku a cestou popadl otcovo kopí. Muž v pláštěnce z vlčí kůže ho s klením následoval, a přesně v to Filip doufal. Prostor mezi balvanem a okrajem řeky byl příliš úzký, takže oba banditi se tam nemohli postavit vedle sebe a použít kopí. Když byli deset kroků od něj, zaútočil a zaměřil se na nezkušeného mladšího lupiče.

	Mladík se přiřítil a byl vzteky bez sebe. Jeho kopí se odrazilo od Filipova nachystaného štítu a on ani nezaznamenal přesný zásah mečem, který se mu zabodl do břicha. Vřeštěl jako probodnuté prase a padl na záda. Filip meč nevytáhl, ale zapíchl ho ještě hlouběji a současně zatlačil štítem. Poslední lupič, který byl částečně schovaný za vrávorajícím mladíkem, nemohl napřáhnout kopí a ohrozit tak Filipa.

	Všichni tři padli na zem, Filip nahoře, muž v pláštěnce z vlčí kůže vespod a ječící mladík mezi nimi. Filip co nejrychleji popadl kámen velký jako pěst a praštil s ním muže ve vlčí kůži do spánku. Další rána a cítil, že lebka povolila. Nakonec mu přidal ještě dva údery. Mladíka dorazil kopím a obě mrtvoly tam nechal ležet. Potom zapískal na hřebce, který nebyl daleko, protože byl na bojovou vřavu zvyklý.

	Na zpáteční cestě do údolí měl Filip lepší náladu než v posledních dnech. Dostal se do svízelné situace a pomohl si sám. Ale unikl jsem jen o vlásek, pomyslel si. Kdyby ten mladík měl víc šípů nebo byl lepší střelec, dopadlo by to mnohem hůř. Zemřel by, kdyby mladík nebyl tak nezkušený a tak horlivý. Dva ostřílení bojovníci by si počkali a napadli by ho jeden zepředu a druhý zezadu. Jenže on je přinutil přijít za ním do úzkého místa, a tak se připravili o početní převahu.

	Vtom ho něco napadlo a vykřikl nadšením. Připadalo mu, že k němu promluvil samotný Zeus. Dal se do smíchu. Už ví, jak porazí Flaminia.

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Poblíž města Gomfoi, 
na západě Thesálské planiny

	Flaminius se sešel s vyššími důstojníky ve velitelském stanu. Jeho armáda dorazila do Thesálie den předtím. Potom co opustila vypálenou Falorii a minula malou, ale nedobytnou makedonskou pevnost Aeginium. Léto pomalu končilo a Flaminiovy naděje, že v tomto roce definitivně zvítězí, pohasínaly. Nedokázal se zbavit pocitu marnosti ani hlodajícího strachu. Jestli nepokročí dál, než ho nastupující podzim přinutí stáhnout se do bezpečí v Apollonii, Galba se rozzuří a v tom případě…

	Flaminius přejížděl pohledem po dychtivých tvářích kolem stolu a litoval, že tam s ním není Lucius. Jeho bratr je sice zpustlík, ale mohl by se mu svěřit. Tito muži jsou spolehliví, ale v žádném případě se nesměli dovědět, že ho má Galba v hrsti. Zapomeň na tu svini, řekl si. Soustřeď se na to, co se děje tady a teď.

	„Je moc dobře, že je Gomfoi v rukou přátel,“ řekl. „Ale Atrax je jen pětadvacet mil na východ. Co říkali zvědové po svém návratu o její posádce?“

	„Podle toho, jak málo lidí zůstalo v okolních vesnicích, pane, je tam nejmíň dva tisíce falangistů,“ odpověděl jeden z jeho legátů.

	„Tak to když zamíříme k Tempe, zůstane jich za námi spousta,“ řekl Flaminius. Filip a hlavní část jeho vojska táboří patnáct mil dál od Atraxu. Když se k němu dostanu, budu mít možnost vynutit si boj, než jim dojdou zásoby nebo než nastane podzim. Flaminia to svádělo utkat se s Filipem, ale na druhou stranu nemohl vystavit legie nebezpečí. Strašlivě mu vadilo, že je člověk, kterého chtěl už roky dostat, tak blízko, ale zároveň tak daleko. Riziko se však nedá popřít. Bez ohledu na to, co by mohl říct Galba, nečekaný útok do týlu armády o síle dvou tisíc falangistů by mohl skončit katastrofou. Alexandr by to určitě zkusil, blesklo mu hlavou. A Filip taky.

	„Atrax musí padnout. A rychle,“ prohlásil Flaminius.

	Všichni důstojníci souhlasili.

	Flaminius nabyl větší jistoty. Kdyby získal Atrax, pak by se svět nezbořil, pokud by se Filip v této sezóně vyhnul vzájemné konfrontaci. Dobytím dvou hlavních pevností by udržel senát – a Galbu – v klidu. Potom by se mohl s armádou vrátit do Apollonie a v boji pokračovat na jaře. A už by ho nečekalo žádné čtyřicetidenní zdržení v údolí řeky Aoos ani přemlouvání náčelníků v Epiru. A kdyby ani nemuseli obléhat nějaké pevnosti, Filip by se buď musel Flaminiově armádě postavit, nebo přihlížet, jak Makedonii zničí.

	„Máte nějaké nápady?“ zeptal se Flaminius.

	Jeden legát navrhl noční útok na Atrax za pomoci žebříků. Další chtěl vylákat posádku malým vojskem spojenecké pěchoty a následně vpadnout nepříteli do zad nachystanou jízdou, odříznout ho od pevnosti a držet ho, dokud legie nevyjdou z úkrytu v kopcích. Další dva přišli s myšlenkou nejdřív napadnout hradby Atraxu střeleckými jednotkami a potom by legionáři vtrhli dovnitř a falangisty přemohli.

	Druhý nápad Flaminius ihned zavrhl. Na tak průhlednou léčku by se nachytal jenom hlupák, a to nepřátelský velitel určitě nebude. Víc se mu líbil ten první. Díky podobnému útoku padly za války s Kartágem Syrakusy a nedostupnou pevnost v hornaté Sogdii zase dobyli nejlepší lezci v Alexandrově armádě. Tři stovky statečných mužů vyzbrojených lany s kovovými bodci vylezly po strmém útesu uprostřed noci a za svítání se objevily daleko nad hlavami zděšených obránců. To by byla sláva, kdybych Atrax dobyl stejným způsobem, pomyslel si Flaminius, ale s lítostí si musel přiznat, že úspěch je velice nepravděpodobný. Dokonce i v noci jsou hradby kolem pevnosti plné stráží a každého, kdo by se pokusil vylézt nahoru, by uslyšeli nebo uviděli, než by se dostal nahoru.

	„Často bývá nejlepší ta nejjednodušší možnost,“ řekl Flaminius. „Použijeme katapulty a s jejich pomocí prorazíme hradby Atraxu. Dva tisíce falangistů nedokážou přemoct čtyři legie.“

	Ještě snil o slavném vítězství svých legií v pevnosti Atrax, když vešel do stanu posel a za okamžik ho následoval ustaraný Pasion.

	Pořád je něco, pomyslel si Flaminius rozmrzele a probodl posla přísným pohledem. „Co je?“

	Posel, jezdec v šupinové zbroji, zasalutoval. „Přijel jsem z Gomfoi, pane.“

	„No a co?“ Flaminius si nedokázal představit, jaký tam je problém. Novým vládcem Gomfoie byl spojenec Říma Amynander z Athamánie. V minulých dnech tuto pevnost s Flaminiovou pomocí dobyl, když mu poskytl několik set legionářů.

	„Zavřeli před námi bránu, pane.“

	„Chceš říct, že hlupáci na stráži ji zapomněli za svítání otevřít?“ ušklíbl se Flaminius.

	Jezdce to zaskočilo. „Ne, pane. Podle očekávání ji otevřeli za svítání, ale když jedna z hlídek chtěla vejít do pevnosti, aby ty divochy zkontrolovala, pane, bránu jim zabouchli před nosem.“

	Flaminia to překvapilo a všiml si, že stejně jsou na tom i jeho důstojníci. „Dožadoval se velitel hlídky vstupu?“

	„Ano, pane. Řekli mu, ať táhne.“

	Flaminius popadl ze stolu přilbici s chocholem. „Doprovoď mě tam,“ poručil jezdci. Potom vyštěkl rozkazy, ať s ním jedou čtyři oddíly jezdectva a tři manipuly triariů. Když vyšel ze stanu, Pasion spěchal s ním.

	„Doufám, že to je důležité,“ varoval ho Flaminius.

	„Mám tady vzkaz, pane.“ Pasion mu podal dřevěnou tabulku.

	Flaminius se na něj přísně podíval. „Kdo to doručil?“

	„Neviděl jsem ho, pane. Strážce řekl, že to byl tmavovlasý muž. Mluvil latinsky jako Říman.“

	Mizernej Galba, pomyslel si Flaminius a vzal si tabulku. Vosková pečeť byla bez otisku, což jeho podezření ještě podpořilo. Chce zůstat v anonymitě kvůli tomu, kdo vzkazy nosí. Tenhle mazaný politik své dopisy nikdy nepodepisuje.

	Rozlomil pečeť nehtem. Se srdcem až v krku otevřel vrchní část tabulky a hltal očima ležatá písmena vyškrábaná do dvou malých obdélníků z vosku.

	To je záměr, že tvoje tažení pokračuje hlemýždím tempem? Věz, že moje trpělivost je u konce.

	I tentokrát žádný podpis. Flaminia to rozzuřilo a praštil do tabulky pěstí. „Ta svině si myslí, že mi bude dělat kázání? Za tři měsíce jsem dokázal víc než on za celý rok.“

	Když si uvědomil, že to řekl nahlas a že jezdec má nastražené uši, ovládl se. Napadlo ho, že by si mohl vylít vztek na Amynanderovi.

	***

	Flaminius musel uznat, že na Gomfoi je impozantní pohled a že má skvěle zvolenou polohu. Mohutná kruhová pevnost byla obehnaná vysokými kamennými hradbami a hlubokým obranným příkopem. Na věžích stály katapulty různých velikostí. Nacházela se blízko vstupu do dvou důležitých údolí mířících na západ – jedno vedlo do srdce Athamánie a druhé se klikatilo k chráněnému Ambrakijskému zálivu. Ten, kdo držel Gomfoi, dokázal bránit současně obě údolí a kromě toho měl kontrolu nad územím na míle daleko. Právě proto byla pevnost pro Filipa tak důležitá a proto po ní tolik toužil Amynander.

	Flaminius si uvědomil, že při jejím dobývání položila život jen hrstka Římanů, a na chvilku zapomněl na svůj vztek. Velké štěstí, že se Řekové mezi sebou tolik nesnášejí, a proto se tak ochotně přidali k Římanům. Národy žijící v Itálii mezi sebou také často bojovaly, ale jestli si dobře pamatuje z hodin dějepisu, neměnily strany ani si nevrážely nůž do zad tak často jako státy tady. Amynander nebyl tak prchlivý jako většina Řeků. Občas se postavil na Filipovu stranu – kdysi ho nechal projít přes své území – a v nedávné době se pokoušel zprostředkovat mír mezi Makedonií a Římem. Oddaný byl však především Aitólii a přes ni jeho spojenci Římu. Amynander měl s Gomfoií velké zkušenosti. Jednou na ni neúspěšně zaútočil, a tak když mu Flaminius poslal zprávu o svém úspěchu v údolí řeky Aoos, Amynander ho ihned požádal o pomoc. Flaminius proto místo útoku na Filipa nebo na makedonské území zamířil přímo na Gomfoi.

	Až do té nepříjemnosti se zavřenou bránou byl s Amynanderem spokojený. Teď když byla pevnost v rukou přátel, mohl přesunout lidi i materiál z Ilýrie do Ambrakijského zálivu a odtud do Thesálie. Tato trasa byla rychlejší, než kdyby dopravoval zásoby po cestě, kudy šli předtím, nebo po moři až do Korintského zálivu. Kdyby ho Amynander zradil a přeběhl na druhou stranu – což bylo vzhledem k zavřené bráně možné – Flaminius by musel obléhat Gomfoi a teprve potom by se mohl vypořádat s pevností Atrax. Na takové zpoždění nechtěl ani pomyslet.

	Když se Flaminius přiblížil k hlavnímu vstupu do Gomfoie, k němuž se šlo přes obranný příkop, s nevolí si uvědomil, že posel nelhal. Mohutná brána byla zavřená. Nenapadlo ho jiné vysvětlení, než že Amynander se dohodl s Filipem. Jezdci před Flaminiem dojeli k pevnému mostku nad příkopem a vrátnice byla pořád zavřená. Z hradeb je sledovaly bez zájmu stráže, ale naštěstí nikde nespatřil lučištníky.

	První jezdci se zastavili. Důstojník jezdectva se ohlédl a Flaminius zamumlal: „Nic neříkej.“ Víc by se dalo poznat z toho, co a jakým tónem řeknou strážci.

	Jeden z nich vykoukl nad hradbami. „Kdo přichází k pevnosti Gomfoi?“ zeptal se řecky.

	Většina přítomných Římanů mu nerozuměla. Flaminius rozuměl a zkazilo mu to náladu ještě víc. Hned poznal, že ten člověk s ním mluví nezdvořile záměrně. Nehodlal se snížit na jeho úroveň, protože mu to připadalo nedůstojné, a tak jen poslouchal, když se důstojník jezdectva řečtinou se silným přízvukem dožadoval vstupu pro Tita Quinctia Flaminia, římského konzula.

	„Amynander ho očekává?“ zeptal se strážce.

	„Okamžitě otevřete bránu!“ poručil mu rozzlobený důstojník latinsky.

	Strážce něco zamumlal.

	Flaminiovi to připadalo jako „barbaři“. Nedal najevo svůj hněv, protože by tím strážci udělal radost, a místo toho zvolal dokonalou řečtinou: „Amynander mě přijme, jak dobře víš, ty špinavče v ovčí kůži.“

	Ze strážcova obličeje nebylo skrz svislou štěrbinu v přilbici příliš vidět, ale podle změny postoje se dalo soudit, že ho to překvapilo.

	Flaminius zatajil dech. Je Amynander zrádce, nebo jsou někteří jeho lidé nadutí hlupáci, co se chtějí postavit Římu?

	Odpověď dostal za pár vteřin, když strážce vyštěkl rozkaz a brána se po chvilce se skřípotem otevřela.

	„Mohla by to být past, pane,“ varoval ho vyšší důstojník jezdectva, když Flaminius pobídl koně.

	„Nejsou tak hloupí,“ řekl Flaminius a byl si jistý, že se nemýlí. „Jestli se mi něco stane, všichni z pevnosti skončí na kříži.“

	Podle mužovy předchozí reakce usoudil, že by si měl pořádně prohlédnout i stíny, které vrhá velká klenutá brána. Nádvoří za ní lemovaly dílem hradby a dílem impozantní citadela. Na hradbách stálo asi čtyřicet bojovníků, což potvrzovalo Flaminiovu teorii, že bránu nechali zavřít o své vůli horkokrevní mladíci. Je dost možné, že Amynander, o kterém bylo známo, že si rád vypije víno, je ještě v posteli a vůbec netuší, co udělali. Flaminius počkal, než vjela dovnitř celá jeho družina, a potom nařídil jezdcům, ať poodejdou stranou, aby ho triariové mohli obstoupit a ochránit. Překvapení centurioni poslechli. Nechystal se seskočit z koně ani jít za Amynanderem. Upřeně hleděl na ochoz nad bránou, kde pořád stál ten drzý strážce s červeným chocholem na přilbici.

	„Sejděte dolů!“ křikl Flaminius. „Chci s vámi mluvit.“

	Čtyři strážci se po sobě podívali a vyměnili si pár slov. „Kdo z nás?“ zavolal voják s bronzovým pancířem.

	„Všichni čtyři.“

	Flaminius si přejel jazykem vyprahlé rty. Kdyby neposlechli, musel by poslat nahoru triarie a mohlo by to skončit krveprolitím. Strážci si to zřejmě uvědomili a za chvilku se ozval dupot, jak scházeli po dřevěných žebřících. Triariové se rozestoupili a nechali je projít. Na rozkaz důstojníků se polovina legionářů otočila směrem dovnitř, čímž měli Athamánci v zádech desítky mečů.

	Strážci – viditelně nervózní – přistoupili k Flaminiovi. Ten drzoun byl nejmladší, což ho nepřekvapilo, a přilbice byla to nejlepší, co na sobě měl. Jeho látkový pancíř byl tak starý, že ho klidně mohl zdědit po dědečkovi. Další dva, podle podoby to byli bratři kolem pětadvaceti, měli kvalitní zbraně a zbroj. Poslední – velitel – byl asi třicetiletý veterán s rovným držením těla a nejspíš měl jako jediný zkušenosti z boje. Vzhledem k tomu, že Athamánie byla malý stát, neválčila tak často jako její větší sousedé.

	„Odložte zbraně,“ nařídil jim Flaminius a zalitoval, že mezi nimi není Galba a jeho sluha Benjamin.

	Strážci se na sebe vyděšeně podívali.

	„Proč?“ zeptal se drzoun.

	„Jsme spojenci,“ namítl jeden z bratrů. „Athamánie a Řím jsou spojenci.“

	„A proto zůstala brána zavřená?“ odsekl Flaminius.

	„Udělejte, co říká,“ vyzval je velitel.

	Nikdo se nepohnul.

	Flaminius se podíval na nejbližší centuriony, jako by chtěl říct: Až dám rozkaz, vrhněte se na ně s tasenými meči.

	„Udělejte to!“ křikl velitel.

	Kopí a meče dopadly s rachotem na udupanou hlínu. Bratři měli dost rozumu a dívali se do země, ale ten drzoun se neovládl a hleděl na Flaminia se nenávistí v očích.

	Ten hlupák to udělal o své vůli, usoudil Flaminius. Vsadil bych se, že Amynander o tom nic neví. To je dobře, protože kdyby to věděl, byla by prolita další krev. „Vězte, že jsem římský konzul a velitel čtyř legií,“ oznámil jim Flaminius řecky. „Každý na těchto hradbách mě zná. Je to tak?“

	Velitel se zatvářil nešťastně. „Je.“

	„Amynander je spojenec Říma. Tak proč byla brána zavřená?“

	Velitel upadl do rozpaků. „Někteří z nás si myslí, že by Gomfoi měla být Athamánců.“

	Flaminius se zasmál. „Gomfoi, kterou pomohla dobýt moje vojska?“

	„Ano.“ Velitel udělal bezmocné gesto. „Nechali zavřít bránu proti mé vůli.“

	Jsi příliš slabý a nedokážeš ostatní uřídit, pomyslel si Flaminius. Podíval se na nejbližšího centuriona, velice spolehlivého člověka, a přešel do latiny. „Popravte strážce s červeným chocholem a ty dva, co vypadají jako bratři.“

	Flaminius si snadno dokázal představit místo prvního z trojice Galbu.

	„Provedu, pane.“ Centurion tasil meč a bez zaváhání bodl drzého strážce do břicha. Když s jekotem upadl, centurion mu propíchl hrdlo. Poté vytáhl meč a postavil se k němu bokem, aby krev prýštila na zem, a nikoli jemu na boty. Strážce se mu svíjel u nohou a potichu protestoval. Velitel s hrůzou sledoval, jak bratři umírají rukama triariů.

	Flaminius se na něj podíval s despektem a řekl: „Kdybys byl ráznější, tví kamarádi by žili.“

	„Flaminie!“ ozval se z citadely Amynanderův hlas.

	„Vraťte se na své místo,“ křikl Flaminius.

	Když poslední vyděšený strážce poslechl, otočil se, jako by se nic nestalo.

	Po schodech rychle seběhl na nádvoří Amynander v chitonu špinavém od vína. Triariové mu udělali uličku, aby mohl projít. Byl to zavalitý muž s přívětivou tváří. Řídnoucí černé vlasy mu trčely všemi směry a měl opuchlé oči. Podíval se na mrtvoly tří strážců, které ležely vedle Flaminiova koně.

	„Co se to tady stalo?“

	„Když jsem přijel, brána byla zavřená,“ odpověděl pohotově Flaminius.

	Amynandera to zmátlo. „Přikázal jsem, že se má brána ráno otevřít.“

	„Tví strážci ji zavřeli jedné mé hlídce před nosem.“

	„Omlouvám se, Flaminie. Byl jsem v posteli, vůbec jsem o tom nevěděl.“ Amynander ukázal na těla. „To jsou ti muži?“

	„Konali na tvůj rozkaz?“

	„Ne! Samozřejmě že ne. Nikdy bych…“ Amynander hledal slova.

	Zděšení nepředstírá, pomyslel si Flaminius. Strážci to udělali na vlastní pěst, ale Amynander z toho nemůže vyjít bez trestu. Znovu si představil, že před ním stojí Galba, a zeptal se: „Dostala by se Gomfoi do tvých rukou bez mé pomoci?“

	Amynander se podíval na těla a zpátky na Flaminia. „Já… Ne.“

	„Neslyšel jsem tě,“ zavrčel Flaminius.

	„Ten útok by se nepodařil bez tvých vojáků.“

	„Tak je to správně. Obránci se vzdali, když mí legionáři opřeli žebříky o hradby. Nebýt mě, ještě teď by ses schovával v Athamánii. Obýváš pevnost s mým svolením. Rozumíme si?“

	Amynander polkl naprázdno. „Ano.“

	Flaminius se podíval na jezdectvo a triarie. „Vracíme se do tábora. Seřaďte se!“ Pobídl koně a vyjel k bráně.

	Flaminius jel rychle a Amynander musel běžet, aby mu stačil. „A co naše schůzka? A co Atrax?“

	„Buď rád, že neležíš v prachu se svými pitomými strážci,“ řekl Flaminius.

	Amynander rychle sklapl.

	Ten hlupák bude příště držet své muže víc zkrátka, pomyslel si Flaminius spokojeně.

	Odjel z Gomfoie a ani se neohlédl.

	
Kapitola čtyřicátá pátá

	Pevnost Atrax, Thesálie

	Demetrios vyhlédl nad hradbami, ale okamžitě toho litoval. Od chvíle, kdy se podíval naposledy, což nebylo tak dávno, dorazila další velká část Flaminiovy armády. Atrax byla teď z poloviny obklíčená. Do západu slunce zbývaly asi dvě hodiny a do té doby by měla být pevnost obklíčená celá. Připadalo mu, že zástup nepřátel, který pochodoval od Gomfoie směrem na západ, nekončí. Demetrios rozeznal hastaty, principy a triarie. A taky numidské zvědy na koních, příslušníky ilýrských a dardánských kmenů a stovky bojovníků z Epiru. V dusotu nohou a skřípění vozů zaslechl podivné troubení. Simonides řekl, že to jsou sloni. Demetrios tato obrovská šedivá zvířata ještě neviděl, ale nijak mu to neulevilo.

	Vzhledem k počtu nepřátel bylo těžké odhadnout, jak by mohli makedonští vojáci v pevnosti přežít. Dvě chiliarchie a pár stovek krétských lučištníků proti víc než dvaceti pěti tisícům nepřátel, pomyslel si smutně.

	„To je neuvěřitelný pohled, co?“

	Demetrios leknutím poskočil. I tak velký člověk jako Filippos se dokázal pohybovat potichu.

	„Nemyslíš?“

	„Myslím,“ přiznal Demetrios a podíval se na nádhernou oblohu nad horami, zbarvenou oranžovočerveně, které si tak málo všímal.

	„S takovým pohledem před očima by člověk mohl spokojeně umřít. Možná že umřeme, co?“ řekl Filippos a od plic se zasmál.

	„Proč jsi tak veselý?“ Demetrios kamarádův bezstarostný přístup nechápal.

	Filippos ho přátelsky plácl, až zavrávoral do strany. „Jseš tady, ty štěně, stejně jako tví mladí kamarádi. Andriskos je tady a Simonides a Zotikos a ten blbec Empedokles. Je tady i mrzout Dion. A celá naše chiliarchie, protože král si nás vybral – nás – na obranu Atraxu. Spíme v suchých stájích na seně. A máme dost skopového…,“ Filippos ukázal na ovce dole v ohradě na nádvoří, „co nás všechny nasytí celý měsíc.“

	„Měsíc není dlouho,“ řekl Demetrios, kamarádův přístup se mu nelíbil.

	Filippos se znovu zasmál. „Do tý doby bude po všem. Ať tak nebo tak. Jak jsem říkal, ve sklepech je spousta vína a většina je docela dobrá. Ano, jsou tu i ty římský svině, ale mezi námi stojí pěkně vysoká zeď a příkop. Až ty všiváci vylezou na hradby nebo rozbijou bránu, tak je pobijeme. Nakonec nás přemůžou, ale umřeme jako chlapi. Jako hrdinové u Thermopyl. Tak proč bych nebyl veselý?“

	Tohle byla nejdelší řeč, jakou kdy Demetrios od Filippa slyšel. Musel uznat, že tenhle veliký chlapík má pravdu. Byla velká čest, že je vybrali na obranu Atraxu, i kdyby to znamenalo, že padnou.

	Teď jsem ve falanze, pomyslel si Demetrios. Bojuje, a když to bude potřeba, je jeho povinností položit za Makedonii život. Podíval se na Filippa. „Jo. Lepší je být s vámi tady než někde jinde.“

	„To je správná řeč,“ řekl Filippos a ještě jednou ho plácl. „Teď jako člověk v šestý řadě máš dost velkou šanci, že si brzy zakrvácíš sarissu.“

	Demetrios měl nervy na pochodu, ale usmál se. „Jsi blázen.“

	Filippos se znovu rozchechtal. „Říká štěně, co se pustilo do dvou zkušených falangistů.“

	„Pche,“ řekl Demetrios pobaveně, podíval se Filippovi do očí a ten se zasmál ještě hlasitěji. Oba se smáli a smáli, až je rozbolelo břicho a po tvářích jim tekly slzy.

	„Co je tady k smíchu?“ ozval se Simonides zezdola.

	Demetrios se pokusil promluvit, ale nezvládl to. Ukázal na Filippa, který se chechtal jako divý.

	„Blázni,“ řekl Simonides, ale ti dva se jen usmívali.

	I když se smát přestali, dobrá nálada jim zůstala a nakazili i ostatní strážce. Kde dřív panovalo zachmuřené ticho, teď si povídali a vtipkovali. Na nádvoří, odkud nemohli nepřítele vidět, muži popíjeli, zápasili, pečovali si o zbraně a od ohňů se nesla sytá vůně vařeného skopového.

	To je domov, pomyslel si Demetrios, který tohle kamarádství miloval. Vzpomněl si na těžký život na ulicích v Pelle a na utrpení na veslařských lavicích. Oba životy byly o tolik bezpečnější než ten tady, ale nevrátil by se k nim ani za všechny mince z Filipovy pokladnice.

	***

	Flaminiovým vojákům trvalo celý den, než sestavili katapulty a balisty, a další dva dny se střelecké jednotky snažily ze všech sil prorazit mohutné hradby kolem pevnosti, které byly vysoké jako pět mužů a tlusté jako dva ležící za sebou. Nepřátelská palba skončila naprostým neúspěchem, protože katapulty nebyly dostatečně silné, aby opevnění zničily. Jeden strážce padl, ale Simonides řekl, že si to ten hlupák zavinil tím, že se celou dobu díval na jejich střelce. Nakonec mu kámen urazil hlavu.

	Makedonské katapulty na hradbách dopadly líp, protože rozbily tři římské. Noční útok, který nařídil velitel pevnosti, byl ještě úspěšnější. Spálili tucet dělostřeleckých zbraní a padlo jen několik vojáků. Ten krok však byl ukvapený. Nepřátelé totiž potom své zbraně dobře hlídali a v následujících dnech Demetrios a jeho druhové s hrůzou sledovali, jak mezci přitáhli z nedalekého lesa desítky mohutných kmenů. Stovky legionářů se s nimi lopotily od rána do večera a stavěly obrovské palebné zbraně, jaké Makedonci ještě neviděli. Kameny, které měly posloužit jako střelivo, byly velké jako půlka koně a hrozilo, že zvládnou to, co se těm předchozím nepodařilo.

	Dvojice velkých katapultů – už to, že Flaminius rozkázal postavit dva, bylo nanejvýš znepokojivé – byla hotová téměř současně, pozdě odpoledne šestý den od příchodu Římanů. Legionáři, co byli nejblíž, to uvítali radostným pokřikem, zatímco na hradbách zavládlo zoufalství. Antileon, který si celé dny stěžoval, že čekání je horší než to, co se má stát, byl nebývalé zamlklý. Demetrios poprosil Dia, ať do těch strojů udeří blesky, ale nic takového se samozřejmě nestalo. Kimon byl zasmušilý.

	„Jsou to barbaři,“ nadával. „Římský svině.“

	„Nadávky jsou k ničemu,“ řekl Simonides, který se objevil nahoře na nejbližším žebříku.

	Kimon zamumlal ještě jednu nadávku a zmlkl.

	Simonides se podíval na katapulty, které zrovna nabíjeli. „Rozkaz zní: jeden z každé čtveřice má zůstat na opevnění. Ostatní mají sejít na nádvoří.“ Všiml si Kimonova tázavého pohledu. „Tak utrpíme tady nahoře menší ztráty.“

	To je rozumné rozhodnutí, pomyslel si Demetrios, který si živě pamatoval spoušť, jakou katapulty napáchaly v Abydu.

	Simonides procházel po ochozu, počítal a posílal muže dolů. Brzy tam z jednotky zůstali jenom Antileon, který stál nalevo od Demetria, Empedokles, který mu stál po pravici, a Simonides dál od něj. Obsadili polovinu přední zdi a čtyři falangisti z další jednotky se rozmístili na druhé.

	Jeden nepřátelský katapult vystřelil bez varování a Demetria to zastihlo zcela nepřipraveného. Očekával totiž, že s tím nadělají větší cavyky. Fascinovaně sledoval, jak balvan prolétl vzduchem. Bylo to však krátké. Žuchl na zem padesát kroků před hradby a setrvačností odskočil do obranného valu. Dřív by se Demetrios z takového neúspěchu radoval, ale teď věděl, že to je zkušební střela. Když vypálil druhý katapult, žaludek se mu sevřel strachy. Taky to bylo krátké, ale už ne tolik. Kámen měl dost síly a narazil do základu hradeb, až odletěly kusy cihel.

	Následovala kratší přestávka, kdy důstojníci nařídili, ať obsluha ty velké zbraně seřídí. Druhá salva byla lepší. Jeden kámen zasáhl přímo hradby a zničil část mezi Demetriem a Empedoklem, zatímco druhý dopadl na nádvoří a zabil několik ovcí. Demetriovi se rozbušilo srdce. Když zůstane tam, kde je, jako by si koledoval, ať si ho nepřítel vybere za cíl. Zůstat však musel. Rozkaz zněl jasně. Je tady Antileon, Simonides a ten všivák Empedokles. Jsou v tom spolu.

	Potřetí oba kameny zasáhly zeď, ale nebylo to blízko čtveřice kamarádů. Úlomky kamene vylétly do výšky. Kamenné desky se rozbily a sklouzly do příkopu. Demetriovi se ulevilo, když palba skončila, ale překvapilo ho to. Předpokládal, že bude pevnost pod palbou až do setmění, ale jak mu později vysvětlil Simonides, přestávka v palbě katapultů byla od Flaminia léčka.

	„Ten mazaný pes si přeje, abychom ulehli se strachem, co bude ráno. Protože člověk, co se bojí, ztrácí odvahu,“ prohlásil Simonides a rozhlédl se po zvědavých tvářích. „A proto si upečeme na ohni ty dvě ovce a dáme si dobré víno. Poskytneme úlitbu Areovi a pak si naplníme břicha a zapijeme to pár poháry vína. Ne víc. Pro povzbuzení si zazpíváme Paean a ráno budeme čekat, co na nás ty krysy vypálí.“

	Navzdory tomu, co jim Simonides řekl, se kvůli římským katapultům a legionářům nedokázali nadchnout. Demetrios si připadal provinile a podíval se kradmo na kamarády. Filippos se tvářil naprosto nezúčastněně, ale to byl celý Filippos. Andriskos byl tak dobrý voják, že si neuměl představit, že by nesplnil úkol. Empedokles si kousal nehty, zatímco Zotikos si stěžoval dalšímu veteránovi. Kimon a Antileon se báli, stejně jako většina ostatních, ale Simonidův návrh odkývali.

	Jen klid, řekl si Demetrios. Jen klid.

	Simonides zvedl pohár do výšky. „Mocný Are, provázej zítra naše kopí. Ať zemřeme jako chlapi.“ Když vylil víno do ohně, zasyčelo to.

	Vstali, udělali vlastní úlitbu a požádali boha války o pomoc. Demetrios dolil každému zbytek vína z amfory a zhluboka se napili. Zdálo se, že smrt je nevyhnutelná, ale díky Simonidovi jim připadalo, jako by se na ně Ares usmíval.

	Co si přát víc, pomyslel si Demetrios.

	
Kapitola čtyřicátá šestá

	Před pevností Atrax

	Jak to vypadalo, ve Falorii nikdo neviděl hádku Felixe a Antonia s jejich bývalým centurionem – tedy kromě mladíka, který zasáhl Matha kopím. Možnost, že to řekne Římanům, byla mizivá, ale bratři po něm stejně ve městě pátrali. Když mladíka našli, jeho tělo bylo znetvořené a poznali ho jenom podle dlouhých hnědých vlasů. Felix byl rád, že nemusí chlapce zabít, ale udělal by to. To, že se zbavili zlomyslného centuriona, stálo za jeden lidský život. I za víc.

	I když byl Matho mrtvý, stejně se nezbavili strachu. Jejich potyčka se odehrála uprostřed bitvy, ale to neznamenalo, že je nikdo neviděl. V následujících dnech po vydrancování Falorie bratři bedlivě naslouchali všem rozhovorům. Když se jich Pullo, jak bylo jeho zvykem, vyptával, co dělali při zabírání města, byli z toho silně nervózní.

	Teď to Felixovi připadalo hodně vzdálené a vychutnával si teplé paprsky, které ho hřály na tváři. Pullo dál nepátral. Matho je mrtvý a jejich tajemství je v bezpečí. Kdyby si znovu dokázal získat Pullovu přízeň, mohlo by z toho být povýšení. Dnes bratři čelili novému nebezpečí, ale aspoň to bylo od Makedonců. Mezi Římany panovala výborná nálada. Všichni sice neviděli včerejší palbu katapultů, ale povídalo se, že každému stačily jenom tři pokusy a na hradbách pevnosti napáchaly značnou škodu. Tyhle veliké zbraně by údajně dokázaly rozbít hradby a potom by obránci neměli šanci. Po útoku by se rozpoutala jatka jako ve Falorii.

	Felix se obával, že by to nemuselo být tak snadné, ale když s Antoniem a ostatními sledoval, jak si obsluha katapultů chystá zbraně, měl z toho dobrý pocit. Podle desítek přilbic na hradbách poznali, kde Makedonci stojí. Určitě se na nás dívají.

	„Ti chudáci musí vědět, že umřou.“

	„Co bys dělal, kdybys byl na jejich místě a já ti řekl, ať stojíš na ochozu?“ zeptal se Pullo potichu.

	„Poslechl bych, pane,“ odpověděl Felix moudře. „Poslouchají rozkazy jako my.“

	„Správně.“

	„Ani nemusím říkat, ať jsou to radši oni než my,“ zamumlal Felix, když Pullo odešel z doslechu.

	První katapult vypálil. Kámen vylétl k obloze, na vrcholu oblouku se na okamžik zastavil a pak už se řítil dolů a s obrovskou silou dopadl nahoru na hradby. Ozval se bolestný výkřik. Část hradeb se utrhla, zřítila se do příkopu a vzala s sebou několik obránců. Kámen z druhého katapultu dopadl kousek dál, způsobil další škodu a zabil další lidi.

	Palba neustávala. Katapulty vystřelovaly každých patnáct až dvacet vteřin a pokaždé přesně zamířily na stejnou část zdi. Jejich úkol byl jednoduchý – měly prorazit tak velkou díru, aby tudy pěchota pronikla do Atraxu. Felix to fascinovaně sledoval. Za války proti Hannibalovi nebylo obléhání časté. Nikdy neviděl, že by se na nepřátelské pozice střílelo s takovou děsivou silou.

	Nečekali dlouho. Snad po dvou hodinách palby zela v hradbách pořádná díra. Do příkopu napadala hromada kamení a cihel a vznikl tak něco jako mostek, po kterém útočníci lezli nahoru. Flaminius to sledoval. Krátce nato obsluha katapultů odešla a jako první nastoupily spojenecké jednotky. Do útoku vyrazili za děsivého válečného pokřiku Epirci a přelézali přes hromady suti. Asi tucet jich zabili nebo zranili lučištníci, kteří stáli po obou stranách trhliny a pálili na ně nepravidelné salvy šípů, ale potom se většina bojovníků do průrvy dostala. Tam na chvilku zaváhali, ale pak vlezli dovnitř pevnosti a zmizeli z dohledu. Za nimi následovaly stovky dalších a zcela zakryly napadané kameny.

	Muži kolem Felixe se pošťuchovali a žertovali, že k vítězství v téhle bitvě nebudou potřeba. I on už tomu začínal věřit.

	Obránci, demoralizovaní a obklíčení obrovským množstvím nepřátel, se určitě položí před odvážnými spojenci Říma z Epiru.

	Proto ho překvapilo, když přítomní bojovníci zmateně vykřikovali. Vždyť útok teprve začal a nezdálo se pravděpodobné, že se boj brzy rozhodne. Tedy pokud Epirci nezačnou prohrávat, pomyslel si Felix a měl z toho nepříjemný pocit.

	Brzy k nim ze všech stran doléhal vyděšený křik. Muži v trhlině něco ukazovali a vraceli se k vnějšímu příkopu. Zastavili se a couvali i jejich druhové, kteří teprve lezli nahoru.

	Byla to hrozivá předzvěst toho, co následovalo. Během padesáti vteřin se odchod Epirců změnil na úprk. Bojovníci, šílení hrůzou, prchali trhlinou, do níž tak sebevědomě vešli. Raněné nebo ty, co upadli, ušlapali. Nikdo jim nepomohl vstát.

	Proud brzy ustal. Poslední nebohou postavu, která vešla do trhliny zevnitř, zastřelil lučištník z hradeb. Nedá se odhadnout, kolik bojovníků padlo nebo tam zůstalo, pomyslel si Felix zachmuřeně, ale bylo jich hodně. Teď se uvidí, jestli se lépe povede Ilýrům a Dardánům.

	Druhý útok byl odsouzený k nezdaru dřív, než začal. Protože všichni viděli, jak Epirci zběsile utíkají, Ilýrové a Dardáni, jimž chyběla disciplína Římanů, se blížili k trhlině velice neochotně. Na haldu kamení a cihel lezli dost pomalu, a když se dostali k díře ve zdi, zastavili se. Jejich náčelníci křičeli a snažili se je nahnat dál. Jenže mnoho jich neposlechlo, a tak těch pár bojovníků, co dírou prošli, bylo bezbranných.

	Opět se z pevnosti ozval rachot boje. Netrval však dlouho a po chvilce se asi půltucet bojovníků pokusil utéct dírou ven. Jakmile to jejich druhové, kteří už sešli na úroveň příkopu, uviděli, bez váhání se rozeběhli zpátky k římským liniím.

	Bylo to krátké a výmluvné, pomyslel si Felix trpce. Vzhledem k tomu, že v předchozích bitvách si spojenečtí bojovníci vedli dobře, jejich selhání nevěstilo nic dobrého.

	Flaminia to však nezviklalo. Zaznělo troubení, které povolávalo vpřed hastaty.

	„Makedonci jsou houževnatí. Člověk by musel být slepý, aby to nepoznal,“ řekl Pullo s vážnou tváří. „Hastatům moc nevěřím, a jestli neuspějou, jsme na řadě my. Uvnitř se držte pohromadě, poslouchejte moje rozkazy a dělejte přesně to, co vám řeknu. Slyšeli jste, vy pitomci?“

	Principové zachmuřeně souhlasili.

	„Pullo se bojí,“ pošeptal Felix Antoniovi.

	„To je jasný,“ odpověděl mu bratr. „Taky se bojím.“ Podíval se na Felixe. „Splním úkol, ale ani trochu se mi nechce.“

	„Jsem na tom stejně,“ řekl Felix přiškrceným hlasem. „Kvůli tobě, Fabiovi a Mattheovi. A taky Liviovi a Pullovi.“

	
Kapitola čtyřicátá sedmá

	Demetriovi pořád ještě bušilo srdce. Stál se svými kamarády na nádvoří pevnosti v semknuté formaci – nepřátelští bojovníci, které vyslal Flaminius ve druhé vlně, se před chvílí stáhli a podle důstojníků falangy hrozil bezprostředně třetí útok. V Atraxu prozatím zavládlo mírné uspokojení. První a druhý útok jim způsobil jen malé ztráty – ani ne dvacet mužů padlo a sotva deset bylo zraněno. Vojáci v Demetriově družstvu i v těch po obou stranách nepřišli k větší újmě, utržili jen nějaké to škrábnutí.

	Naopak před falangou ležela na zemi spousta mrtvých a raněných. Místy byla vrstva nepřátel vysoká po pás. Byl na to příšerný pohled. Vypoulené oči, obsypané mouchami, zakrvácené ruce svírající štíty a kopí, ústa dokořán, jako kdyby se snažila přivolat kamaráda. Jeden muž ukazoval rukou přímo k modré obloze. Na hromadě kamenů a cihel vedoucí k díře ve zdi to vypadalo úplně stejně a z obou stran se ozýval křik těch, co se ještě neodebrali na onen svět. Demetrios uviděl peltasty a lučištníky, jak slézají z ochozů s připravenými meči, a pomyslel si, že oni budou na řadě zanedlouho.

	Ačkoli nemusel použít sarissu, úvodní střety byly naprosto děsivé. Konečně viděl na vlastní oči, jak to vypadá, když se rozpoutá bronzová bouře. Když se v otvoru ve zdi objevil nepřítel, sevřel se mu strachy žaludek, a když sestupovali na nádvoří v dešti šípů a kamení z praků, které na ně vrhali obránci z hradeb, Demetrios si přál, aby byl kdekoli jinde než v téhle pevnosti. Zastyděl se za svůj strach, ale zatnul zuby a neustoupil.

	Z boje si pamatoval jenom útržky. Salvy nepřátelských oštěpů. Jak se jejich bojový pokřik změnil na bolestné kvílení, když zaútočili sarissami. Zuřivost těch nemnoha bojovníků, kteří se protáhli úzkou uličkou mezi rukojeťmi kopí jednotlivých družstev. Jak voják, kterému sarissa vyčnívala před štíty nejméně, což byl v každém družstvu pátý falangista – zastavil bojovníka, kterého měl v cestě. Pořád ještě slyšel, jak Dion hekl a udělal výpad mečem, a taky viděl bolestný výraz muže, jehož bodl.

	Podruhé to bylo jednodušší, ale pořád děsivé. Demetrios se snažil nemyslet na útoky, které je čekají.

	Za zdí se ozvalo zatroubení a falangistů se zmocnilo napětí.

	„Znovu přicházejí,“ zopakoval zvolání, které se neslo zepředu falangy. „Tentokrát to budou legionáři, což je daleko horší vyhlídka, ale zaženeme je zpátky. Ověřte si, že nemáte pod nohama žádné kameny. Když v nevhodnou chvíli uklouznete, poskytnete nepříteli skvělou příležitost.“

	Tohle se Demetrios učil, ale úplně na to zapomněl. Vyděsilo ho, když objevil několik kamenů, o které by mohl zakopnout, a pečlivě je odstrčil z cesty. Ale ne příliš daleko, aby přes ně neupadl voják na stejném místě ve vedlejším družstvu. Zvedl hlavu a všiml si, že se Filippos ohlédl a dívá se na něj.

	„Připravený?“ zeptal se mohutný falangista, který stál třetí v řadě za Simonidem a Andriskem.

	„Připravený.“ Demetrios byl moc rád, že to řekl pevným hlasem.

	„Drž aspis u Dionových zad. Stůj pevně a budeš v pořádku.“ Filippos na něj povzbudivě mrkl.

	Ohlédl se i Empedokles, který stál čtvrtý v řadě a od Demetria ho dělil jenom Dion a jeho oči připomínaly oči hada. Byly chladné a zlé. „Bojíš se, co, ty burane? To bys měl.“

	Demetrios měl stažené vnitřnosti a nedokázal mu hned trefně odpovědět.

	„Jsme v tom všichni společně, jak moc dobře víš,“ zavrčel Dion. „Nech si svůj vztek na jindy, Poseroutko.“

	Demetrios věděl, že to je jako píchnout do vosího hnízda, ale byl nervózní a Empedokles ho rozzlobil, a tak si přisadil. „Poseroutko,“ zopakoval.

	Empedokles nestihl nic jiného, než jen ústy naznačit nadávku, protože v trhlině ve zdi se objevili římští legionáři – podle přilbic a zbroje to byli hastati. Prvních pět falangistů v každém družstvu sklonilo sarissy, až byly rovnoběžně se zemí. Muži v řadách šest až osm ty svoje zvedli kolmo a vytvořili tak z ratišť kopí provizorní ochranu. Demetrios věděl ze zkušenosti, že by tohle mělo fungovat stejně jako zvednuté sarissy ve zbývajících osmi řadách a že tak odrazí salvy nepřátelských oštěpů.

	Peltasti a prakovníci zasáhli několik hastatů, ale ostatní přelezli přes suť se zvednutými štíty a dostali se na nádvoří jen s malými ztrátami. Byli třicet kroků od falangy. Centurioni nevydali rozkaz k frontálnímu útoku, jak to udělali jejich spojenci, ale pomalu centurie přeskupili. Muži z ochozů vrhali kameny a kopí, ale římské formace to nezastavilo.

	Bohové, to je disciplína, pomyslel si Demetrios.

	„Teď přijdou na řadu oštěpy,“ řekl Dion a potichu se pomodlil. „V žádném případě se nedívejte nahoru.“

	Demetriovi se třásly na ratišti sarissy ruce. Sevřel je pevněji a byl moc rád, že se dívá dopředu a nikdo v jeho očích nevidí, že se bojí.

	Dion měl pravdu. Po chvilce centurioni vepředu vykřikli rozkaz a do vzduchu se vznesly desítky oštěpů. Demetrios se rychle podíval na zadní část Dionova pancíře a snažil se nemyslet na smrt, která se k nim blíží. Uplynuly jen dvě vteřiny a oštěpy dopadly. Ozval se rachot, jak zasáhly nejdřív zvednuté sarissy, potom přilbice, štíty a ramena mužů. Jeden se Demetriovi odrazil od pancíře a zabořil se špičkou nejdřív do země mezi ním a falangistou po pravici. Zasmál se úlevou, ale smích mu zmrzl na rtech, když ho druhá rána zasáhla do přilbice, odrazila se do strany a dopadla vedle té první. Demetrios měl pocit, jako kdyby kovář udeřil v kovárně tím největším kladivem. Pevně se zapřel nohama a jenom díky tomu se mu podařilo neupadnout. Jeho sarissa se zakymácela jako mladý stromek ve větru, ale pak ji zase pořádně sevřel. Přerývaně se nadechl a potom ještě jednou.

	Nakonec se svět zastavil a Demetrios se znovu podíval dopředu a přestal se starat o sebe. Dion upadl. Upustil aspis a sarissu a marně se pokoušel vytáhnout římský oštěp, který nějakou smůlou spadl z nebe v dokonalém úhlu. Když se Demetrios naklonil dopředu a chtěl křiknout, Dionovi klesly ruce. Byl mrtvý. Hrot oštěpu se mu zabodl do místa, kde se krk spojuje s trupem, a pronikl na šířku dlaně do hrudníku.

	Uslyšeli pískání, hlasy křičící latinsky a rachot, jak okované sandály narážely do kamenů.

	„Ty krysy už jdou,“ křikl Simonides. „Držte kopí pevně.“

	„Tak se pohni,“ řekl kdosi.

	Demetrios byl zmatený a neuvědomil si, že to patří jemu, dokud ho muž za ním nepraštil štítem.

	„Teď jsi pátý v řadě! Pohni se a udělej to rychle.“

	Demetrios překročil Diona a částečně ho postrkoval dopředu štít na zádech. On zase tlačil tím svým Empedokla, který sklonil sarissu, ale zdálo se, že netuší, co se stalo.

	„MA-KE-DO-NI-E!“ ozvalo se.

	„ZA ŘÍM!“ křikl další hlas.

	Demetriův slabý hlas zanikl v pokřiku, který se nesl nad nádvořím. Podíval se na řady hastatů a na jejich podlouhlé oválné štíty. Na každé přilbici se jim vlnila černá pera a díky tomu všichni působili jako obři. Vždy mezi deseti až dvanácti muži šel centurion, který se poznal podle nabarveného chocholu z koňských žíní. Nad a za těmito legionáři vystupovaly z trhliny stovky dalších nepřátel a připomínaly nekonečný proud.

	Demetrios znervózněl a pomyslel si, že někteří z těchto vojáků rozdrtili falangu u pekelné brány. Možná že dneska to udělají znovu. Byl rád, že je dál v řadě. Nemohl dělat nic jiného než bojovat.

	Centurioni se obávali sariss, a tak nechali hastaty jít k falangistům zvolna a díky tomu i boj začal pomalu. Jako první se zapojili velitelé družstev a druzí v řadě – ti dva, jejichž sarissy vyčnívaly dopředu nejvíc. Simonides těžce vydechl a čistým švihem bodlo kopí legionářovi nad štítem přímo do oka. Muž vedle Simonidovy oběti, kterého si vybral za cíl Andriskos, se shýbl, sarissa minula a narazila mu do štítu. Když se hastatus zoufale snažil vymanit, zasáhl ho velitel jednotky vedle Simonida.

	Přicházeli další hastati a mezera se plnila. Tlačili se dopředu přes mrtvoly svých druhů. Létaly třísky, když sekli do rukojeti sarissy. Demetrios poprvé pocítil paniku. Když hastati useknou konce dost velkého počtu kopí, mohli by se nahrnout blíž a zaútočit na falangisty přímo. Kdyby se dostali blíž, jejich mnohem větší štíty by jim zajistily velkou výhodu.

	„Použiješ tu zasranou sarissu, nebo ji jen budeš držet jako pitomec?“ křikl Empedokles.

	Demetrios se provinile probral, zamířil a vrazil sarissu do otevřených úst křičícího hastata. Potom ji vytáhl a muž upadl. Hned se objevil další legionář a Demetrios zabil i jeho. Jak boj nabíral na zuřivosti, neměl čas se radovat z úspěchu. Chytřejší hastati dál od bojiště si uvědomili, že by mohli svým druhům pomoct, a v tu chvíli začaly hustě dopadat oštěpy a kosit falangisty. Když jeden padl, postavení jeho družstva se na okamžik oslabilo, protože chyběla jeho sarissa, než na jeho místo mohl nastoupit další s tou svou.

	Centurioni na takové příležitosti číhali a hned posílali své lidi do útoku. Shýbali se, proklouzávali k řadě spojených štítů a ve tvářích se jim zračilo odhodlání i strach. Nějakou dobu se nikdo z nich nedostal blíž než na půl tuctu kroků a potom ho sarissa poslala na onen svět. Ale důležitá jsou čísla.

	Jeden hastatus zaútočil na družstvo napravo od Demetria a podařilo se mu dostat se k přední řadě. Buď byl nezdravě odvážný, nebo ho chránili bohové. Dva jeho druhové těsně za ním ztratili štít, a tak se za něj schovali před smrtelně nebezpečnými sarissami. Za nimi pádili další hastati.

	Demetrios se bál čím dál víc. Kdyby Římané prorazili, falanga by se rozpadla jako kus dřeva pod úderem sekyry. Nevěděl, že Simonides za jeho štítem zahodil sarissu a tasil kopis. Když mu hastatus chtěl zasáhnout štít, Simonides se natáhl a usekl muži pravou ruku. Další hastatus se přiblížil na nebezpečně krátkou vzdálenost – asi se nemohl dočkat, až se utká s nepřítelem – a Simonides mu jednou ranou mečem rozsekl čelist. Upadl dozadu na třetího hastata, sténal a stříkala z něj krev a ta o něco větší vzdálenost od řady štítů umožnila Demetriovi bodnout hastata číslo tři z boku do hrudníku přesně na konec jeho bronzového pectorale.

	Stačilo, aby během pár vteřin padli nebo byli zraněni tři jejich druhové a ostatní začali ztrácet odvahu. Jejich zaváhání využili Andriskos a Filippos a zabili dva nepřátele kopím. Zbytek utekl ke kamarádům vzadu, a přestože na ně rozzuření centurioni křičeli, tato část římské linie o něco couvla.

	Velitel speira to viděl a zavelel: „O krok vpřed!“

	Demetrios se připravil, a když se Empedokles pohnul, byl těsně za ním. Jakmile ucítil, jak mu do zad tlačí štít, zvedlo mu to sebevědomí. Jako by cítil těch deset kamarádů za sebou.

	Když zazněl další rozkaz k postupu, Římané před nebezpečnými sarissami ustoupili. Z tváří většiny z nich se dal vyčíst strach, který tam ještě před chvíli nebyl.

	„Tři kroky a zatlačte!“ ozval se rozkaz.

	Demetrios měl pocit, jako by jeho sarissu vedl sám Ares. Sunula se dopředu a zasáhla římského důstojníka – bohužel to nebyl centurion – do krku. Zatlačil ji o něco hlouběji a pak ji vytáhl. Důstojník se mu ztratil z dohledu. Demetrios se nedověděl, jestli hastaty zlomilo jeho děsivé zaječení, ale jejich formace, před chvilkou semknutá, se zničehonic rozpadla.

	Centurionům dlužno přičíst ke cti, že rychle nastolili pořádek a zabránili tak legionářům v útěku. Falangisti, včetně Demetria, se hlasitě radovali a nestarali se o to. Nepřítele porazili na celé čáře.

	Jen ať přijde další vlna, pomyslel si Demetrios. Pobijeme je jako ovce.

	
Kapitola čtyřicátá osmá

	Před pevností Atrax

	Felix se zděsil, když si hastati vedli jen o málo líp než příslušníci spojeneckých kmenů. Na nádvoří jich nepadlo tolik, ale ztráty byly pořád velké a nepodařilo se jim zaútočit na Makedonce přímo. Hastati se celkem v pořádku vrátili do trhliny a sešli po hromadě kamenů, které ještě nedávno byly součástí hradeb.

	Podle počtu pohřešovaných a zraněných se dalo poznat, že boj nedopadl dobře, ale principové se dověděli víc, když Pullo zastavil procházejícího centuriona. Byl zakrvácený a ustaraný a popsal mu příšernou scénu.

	„Všude jsou ty děsivý kopí,“ prozradil mu. „Neexistuje způsob, jak se k těm všivákům dostat. Žádnej.“

	„A co ochozy na druhé straně?“ zeptal se Pullo.

	„Ty chrání lučištníci a za nimi peltasti. Nezávidím vám, bratře.“ Bez dalšího se centurion přidal ke svým lidem, kteří procházeli sklíčeně kolem.

	Felix si pomyslel s rostoucím strachem, že to je ještě horší, než si představoval.

	Mazaný Pullo okamžitě na jejich nervozitu zareagoval. Nařídil jim, ať se vymočí a zkontrolují si tkaničky sandálů. Přitom chodil sem a tam a vykládal jim, jak jsou skvělí. V Brundisiu mu připadali k ničemu – to jsou většinu času i teď, řekl, což vyvolalo několik úsměvů – ale jsou dobří vojáci. Stateční chlapi, co plní rozkazy a vzájemně se podporují. Za kamarády by položili život. Pullo se zastavil blízko Felixe a Antonia. Jeho pohled, obvykle přísný, byl plný emocí.

	„Jsem hrdý, že jsem váš velitel, bratři. Hrdý, že jste mí druhové.“

	Pullo jim ještě nikdy neřekl bratři. Felix se neovládl a vykřikl: „PUL-LO!“

	„PUL-LO! PUL-LO! PUL-LO!“

	Pullovi se cosi zalesklo v koutku oka. Otřel si to a mávnutím ruky je utišil. „To stačí. Ticho.“ Usmál se a principové mu provolali slávu. Za normálních okolností by jim Pullo vynadal, že neposlechli rozkaz, ale teď se znovu usmál. „Hlupáci. Jste pitomí hlupáci. Většina z vás.“

	Pullo se skutečně bojí, pomyslel si Felix a zadíval se prosebně na oblohu. Marte, potřebujeme tě. Drž před námi svůj štít.

	Zaznělo troubení a Pullo se vrátil na místo uprostřed první řady. Dílem osudu – nebo smůly, jak by řekli mnozí – byla jeho centurie jedna z těch, co stály přesně proti trhlině. Měli zaútočit mezi prvními. Jako jedni z prvních se postaví Makedoncům, kteří už zastavili tři útoky. Každým krokem k sešikované mase v Atraxu se blížíme do Hádes, blesklo hlavou Felixovi.

	Před spadlou zdí se centurioni nejbližších oddílů krátce poradili. Pullova centurie poleze dovnitř jako druhá a další principové je budou následovat. Museli počkat, než do pevnosti pronikne první centurie. Bylo to nepříjemné, protože se jim od zvednutých štítů neustále odrážely šípy. Přestože se Felix bál, chtěl se co nejdřív zapojit do útoku. Čím dřív to nastane, tím dřív skončí to nesnesitelné napětí.

	„Připraveni, bratři?“ zeptal se Pullo.

	„Ano, pane.“

	Felix vyhlédl. První jednotka byla na půl cesty před dírou ve zdi. Centurion vykřikoval rozkazy.

	„Polezte,“ vyzval je Pullo. „Držte si kopí před sebou a nezapomínejte na jejich lučištníky.“

	Po několika krocích se centurie rozpadla. Už tak bylo těžké vydrápat se po kamenitém svahu a přitom si před obličejem držet štít, natož udržet řadu. Ale to nevadí, pomyslel si Felix. Můžou se seřadit u trhliny. S velkou námahou stoupal nahoru. Od štítu se mu odrazil šíp. Rozhlédl se na obě strany. Antonius zaklel, protože si odřel kotníky o drsnou zeď. Byl tam i Mattheus a něco si pro sebe mumlal. Fabius zůstal kousek pozadu a škrábal se odhodlaně nahoru.

	Felix potichu zaklel. Není cesta zpátky.

	„A jsme tady,“ zavolal Pullo. Byl starší než jeho lidé, ale stejně se dostal k trhlině jako první. Přilbici mu zasáhl šíp, ale nevěnoval tomu pozornost. „Řeknu vám, že je odtud pěkný výhled.“

	Když se Felix dostal až k němu, nebyl si jistý, jestli by to odsouhlasil. Po celém nádvoří ležela mrtvá těla – Epirců, Ilyrů, Dardánů a hastatů. První centurie principů se po tom hrozivém povrchu pomalu blížila k nepříteli. Skoro celý prostor zaplňoval obdélník namačkaných falangistů, a útočníci tak měli jen malý prostor, kde se mohli seřadit. Felixe napadlo, že na tom malém místě s vysokou vrstvou mrtvol budou uvězněni, než na ně falanga zaútočí a zničí je.

	Tak tady umřu, pomyslel si Felix. Nedokázal si představit žádný jiný výsledek, a pokud mohl soudit podle ztrhaného Pullova výrazu, jejich centurion si myslel totéž.

	„Hejbněte zadky a vylezte sem!“ rozkázal Pullo.

	Jak přicházela jednotlivá contubernia, posílal je k první centurii, která čekala o něco níž. Když polovina jeho mužů prošla trhlinou, nechal tam Livia, ať dovnitř nažene ostatní, a připojil se ke skupině dole. Připadalo jim jako věčnost, co jim do přilbic narážely šípy a falangisti jim nadávali špatnou latinou, ale nakonec se obě centurie principů seřadily vedle sebe. Netrvalo dlouho a přidaly se k nim další čtyři centurie principů. Makedonci, kteří stáli asi třicet kroků od suti, trpělivě čekali a Římany to silně zneklidňovalo.

	Pullo se přesvědčil, že ostatní centurioni jsou připraveni, a ukázal mečem na nepřátele. „VPŘED!“

	Felix a jeho druhové byli v čele – dal by všechno na světě, aby tam nebyl, a ještě víc, kdyby byl někde úplně jinde. Všude viděl nepropustnou řadu ježících se kopí. O kus dál za smrtelně nebezpečnými hroty stáli falangisti s vyčnívajícími štíty a za na nimi byly v semknutých řadách stovky jejich druhů a mířily oštěpy k obloze.

	Pullo a ostatní centurioni zaveleli zastavit dvacet kroků před nimi a vypálit salvu oštěpů. Bylo to blíž než obvykle, ale jejich naděje na úspěch byly marné. Oštěpy legionářů se odrazily od zvednutých sariss a nadělaly jenom malou škodu.

	„Těsně k sobě!“ rozkázal Pullo.

	Principové se posouvali k sobě, dokud jim mezi štíty nevykukovaly jenom meče. Všichni mlčeli. Kdosi v řadě za Felixem se pozvracel. Taky cítil moč. I on se potřeboval vymočit. Navzdory hluku – naříkání raněných a křiku důstojníků falangistů – Felix slyšel, jak muži těžce oddychují. I jemu srdce bušilo tak prudce, až ho bolela žebra. Měl pocit, že není kudy projít. Skutečně není kudy projít, pomyslel si. Pod nohama o tom měli jasný důkaz – těla příslušníků spřátelených kmenů a hastatů.

	„Klid, bratři,“ ozval se Pullo. I přes nebezpečí mluvil klidně a potichu jako vždycky. „Až se přiblížíte ke kopím, chci, aby každý čtvrtý muž, počínaje ode mě, vystoupil z formace. Zkuste se protáhnout mezi rukojeťmi – vidíte, že vyčuhují mezi nepřátelskými štíty různě daleko. Snažte se dostat k první řadě co nejblíž a pak budeme mít šanci. Když ztratí pár lidí, rozpadne se jim formace, a to nám pomůže. Pošlete to dál.“

	Zní to jako rozkaz spáchat sebevraždu, pomyslel si Felix. Vzhledem k jejich postavení se Pullův rozkaz netýkal jeho ani Antonia. Felixovi se ulevilo, ale jenom na okamžik. Deset kroků od nepřátelských kopí se celý jeho svět smrskl do úzkého tunelu. Viděl pět hrotů kopí a jejich dlouhé rukojeti lemující řadu barevných štítů. Nad nimi rozeznal obličeje mužů s chrániči tváří a čela. Zíraly na něj chladné oči. Rty se jim pohybovaly – zřejmě se modlili nebo kleli. Nebo obojí.

	Felixovi se udělalo špatně od žaludku. Najednou měl ústa plná slin. Spolkl je. Zabil jsi slona v Zamě, řekl si. Při tom pomyšlení se mu trochu ulevilo. Ve chvíli, kdy se málem pozvracel, by proti takovému zvířeti bojoval znovu. Všechno, jen ne napíchnout se na ježící se makedonská kopí.

	„Za mnou, bratři!“ zavelel Pullo a popošel o krok.

	Felix ho následoval. Jeden. Dva. Tři. Nikdy v životě nebylo tak těžké provést ten jednoduchý pohyb nohou. Čtyři, pět, šest.

	Muži proti němu pokřikovali řecky. Vojáci kolem Felixe se modlili k bohům.

	„Marte, ochraňuj nás. Marte, ochraňuj nás. Marte, ochraňuj nás,“ opakoval kdosi.

	Princeps, který zvracel, nebyl jediný. Dávení se ozývalo ze všech řad. Linii však drželi. Krok za děsivým krokem postupovali k nepříteli.

	Nikdo se nepostavil falanze přímo. Dokonce ani Pullo nebyl připravený na to, že udeří na Makedonce jako první. Několik kroků od nejbližších kopí se ozval jednoslovný řecký rozkaz. Falangisti udeřili rychle jako útočící hadi. Jejich kopí vyrazila současně dopředu jako smrtonosná přehrada z ostrého železa. Matthea jedno zasáhlo do oka a byl mrtvý, než si to uvědomil. Muž těsně za Felixem dostal ránu do lícní kosti a udusil se vlastní krví. Felix měl štěstí, protože úder, určený pro něj, odrazil štítem. Neměl však vyhráno. Když falangista kmital zbraní dopředu a dozadu, snažil se ze všech sil neupadnout. Další sarissa mu bodla proti obličeji a před očima měl moře ostrých hrotů kopí. Vyděšeně se shýbl a špička mu prosvištěla pery na přilbici.

	„Každý čtvrtý, teď!“ rozkázal Pullo.

	Felix měl plné ruce práce, aby udržel kopí a vyhnul se dorážejícím hrotům, takže neviděl, jak Pullo vystoupil z řady, ani muže za Mattheem, který udělal totéž. Neměl jinou možnost a bylo to těžké rozhodování. Když zahodí štít, byl by zranitelný. A když si ho nechá, nebyl by schopný akce.

	„Pullo padl!“ vykřikl Antonius.

	Felix se vyděšeně nadechl a vykoukl nad okrajem štítu. Pullo se svíjel deset kroků před ním a svíral rukojeť sarissy, která mu trčela z hrdla. Za vteřinu centurion sevření povolil, upadl a kopí stáhl s sebou.

	„Pullo je mrtvý!“ Ta zpráva se šířila řadami rychlostí blesku a připravila principy o zbytky odvahy. „Centurion zemřel!“

	Felix pocítil obrovský žal i strach. Nebyl schopný vytáhnout si ze štítu nepřátelské kopí a hrozilo, že se každou chvíli vydá za Pullem na onen svět.

	Většina první řady ucouvla o krok. Felix ne. Nemohl.

	Důstojníci falangistů vykřikli nějaký rozkaz a falanga o krok postoupila. Další povel a sarissy se posunuly dopředu. Zoufalství přinutilo Felixe vydolovat ze sebe další síly a díky tomu dokázal udržet štít. Masakrovaní principové naříkali a v první řadě se objevily mezery, které nikdo nezaplnil. Uslyšel, jak někdo za ním upadl a jemu se někde zachytil štít. Trhl s ním, aby ho vyprostil.

	Livius zezadu křikl na muže, ať spořádaně ustoupí.

	„Musíme jít, bratře!“ křikl Antonius. „Stahují se i ostatní centurie.“

	„Nemůžu!“ odpověděl Felix. „Podívej se na můj štít.“

	„Zahoď tu pitomou věc.“

	Jenom zbabělci nebo mrtví nechávají štíty na bojišti, pomyslel si Felix.

	Zalapal po dechu. Falangisti jako jeden muž postoupili o další krok a ten pohyb málem Felixe, který svíral štít, svalil na zadek. Bylo jisté, že když upadne, je mrtvý. Semknuté řady sariss znamenaly jistou smrt.

	„Felixi!“ Antonius byl pořád vedle něj.

	Felix nesnesl pomyšlení, že bratr umírá s ním. A přesně to se stane. Pustil štít. Když se ho zbavil, byl proti nepřátelským kopím bezbranný, a tak couval a modlil se, ať neupadne.

	Falangisti se tlačili dopředu a zmenšovali mezeru mezi nimi. Muži křičeli a umírali. Další principové odhodili štíty. Felix uviděl, jak se muž nalevo od něj otočil k nepříteli zády a okamžitě se k němu přidal další. Prohráli jsme, pomyslel si Felix, když krkem prvního muže projelo kopí a pod bradou mu vykoukla zakrvácená špička.

	„Vzpomeňte si na Pulla, bratři. Ať nezemřel zbytečně,“ křikl na ně Livius. „Jděte a postavte se nepříteli.“

	Někteří muži to uslyšeli a Felix, vyzbrojený štítem, který strhl z nějakého těla, poslechl, protože byl odhodlaný uctít Pulla. Antonius taky. Stejně tak i Fabius, který nejdřív váhal. Pár lidí se natlačilo za ně a potom se přidali další dva. Utvořili pevné jádro a drželi formaci, protože jim bylo jasné, že panický úprk znamená jistou smrt. Udělali deset kroků nazpátek a falangisti za nimi.

	„Pullo,“ opakoval kdosi pořád dokola. „Pullo.“

	Dalších deset kroků. Livius něco křičel, ale Felix mu nerozuměl. Potom šlápl na první kus zdi, který vypadl dovnitř. Ztratil rovnováhu a svalil se. Nepřátelské kopí, které na něj mířilo, mu přeletělo nad hlavou, odrazilo se a zamířilo zpátky. Felix se trpce zasmál. Ještě nikdy mu nezachránila život vlastní nemotornost.

	„Vstávej, bratře.“ Antonius zabodl meč do mrtvoly a vzal Felixe pod paží. „Teda jestli chceš žít.“

	Felix s námahou vstal, Antonius vytáhl meč a společně s Fabiem všichni tři zamířili zpátky, nahoru na haldy kamení a mrtvých těl. Po jednom nebo ve dvojicích se vraceli i jejich druhové. Falangisti, chtiví zabíjení, dusali za nimi, sarissy výhrůžně napřažené jako smrtonosný proud ostrého železa. Legionářům překvapivě pomohl sráz, protože díky jeho ostrému úhlu na ně Makedonci brzy nedosáhli ani svými dlouhými kopími. Nebezpečí však nebylo ještě zažehnáno. Z hradeb po obou stranách trhliny na ně dopadaly šípy. Ten, kdo včas nezvedl štít, zemřel nebo utrpěl zranění.

	Potom se Felix podíval na otvor ve zdi a odhadl, že cesta nahoru z nádvoří a sestup před pevnost jim nezabere víc než šest nebezpečných minut. V tu chvíli mu to připadalo jako věčnost. Bude si to pamatovat až do smrti. Pod nohama těla a některá ještě živá. K modré obloze se neslo naříkání a volání o pomoc těch, co tam zůstali. Šípy narážely do zbroje a kamenů. Livius vykřikoval rozkazy a ze všech sil se snažil zabránit pohromě. Vítězní falangisti jim špatnou latinou spílali. Fabius mumlal ty nejsprostší kletby. Antonius mu byl celou cestu po boku. Nahoře v trhlině uslyšeli troubení k útoku.

	Bratři se na sebe zděšeně podívali.

	„Nepokoušejí se nás tam poslat zpátky, že ne?“ zeptal se Felix a pochyboval, že má odvahu vrátit se do toho pekla dole.

	„Přicházejí triariové,“ řekl Antonius.

	Felix se nevěřícně podíval. Bratr měl pravdu. K otvoru ve zdi pochodovali všichni triariové.

	„Copak se Flaminius zbláznil? Vždyť ty chudáky pobijou.“

	„Nejspíš chce pevnost dobýt za každou cenu.“

	„Není možný dostat se přes ty jejich příšerný kopí,“ řekl Felix a vzpomněl si s hrůzou, jak zemřel Pullo.

	„Nás zpátky nepošlou,“ uklidnil ho Antonius.

	Po chvilce se dostali na rovinu před hradby Atraxu, a i když se to zdálo nepravděpodobné, přežili. Felix zaslechl divný zvuk. Byl to jeho vlastní bláznivý smích. „Jsme naživu!“ opakoval pořád dokola. „Jsme naživu!“

	„Sakra, jestli tady budete takhle stát, naživu nezůstanete,“ ozval se za nimi Livius, který se objevil zničehonic, jako to dělával Pullo. „Držte štíty nahoře. Čelem k hradbám. Za mnou, pochodem v chod.“

	Felix ještě nikdy nevykonal rozkaz raději.

	
Kapitola čtyřicátá devátá

	Flaminius, kterého rozzuřila už porážka Epirců, sledoval nepřesvědčivý pokus Ilyrů a Dardánů s rostoucím vztekem. Když pohořeli i hastati, začal se obávat, že by celý útok mohl skončit fiaskem. Nakonec však takové myšlenky rázně zapudil. Makedonci jsou v úzkých, řekl si, jako krysy v pasti. Římané jsou v přesile deset na jednoho. Od jara se jeho vojáci osvědčili už mnohokrát. To on by měl vyhrát, a ne ten pes Filip. Vždyť ani není uvnitř Atraxu, řekl si s opovržením. Hraje si na Alexandra, ale není tady, aby se mi postavil. To já vedu vojsko osobně a já zvítězím.

	Zanedlouho vyšly z otvoru ve zdi zbídačené zbytky principů a Flaminiovi blesklo hlavou, jestli nepřítele nepodcenil. Podle toho, kolik římských útoků skončilo porážkou, to vypadá, že pozice falangistů musí být téměř nedobytná. Když pošle do útoku triarie, mnoho jich zemře. Ale vzápětí se rozhodl.

	„Přišla řada na triarie,“ vyslovil slova, která se začala užívat po zvlášť zuřivém boji s Hannibalem před několika lety.

	„Mám je tam poslat, pane?“ zeptal se jeden ze štábních důstojníků.

	„Samozřejmě že ano!“ vyštěkl Flaminius vztekle.

	Důstojník spěchal vyplnit rozkaz.

	Trvalo nějakou dobu, než šest set triariů z každé legie opustilo obvyklé místo ve třetí řadě. Flaminius se nestaral o jejich ukázněné vyrovnané řady a o nablýskané přilbice a puklice štítů, které se leskly na slunci. Sledoval s rostoucí netrpělivostí, jak míří k otvoru ve zdi. Vlezte tam a rozdrťte ty makedonské psy, chtělo se mu křiknout.

	Když první triariové zmizeli z dohledu, napětí by se dalo krájet. Flaminius poslouchal rachot a výkřiky, které se odtud ozývaly, a představoval si, co se tam odehrává. V duchu viděl, jak ostřílení legionáři prošli mezi falangisty jako nůž máslem. Kdyby Makedonci propadli panice, triariové by je pobili jako ovce.

	Přijel posel a přinesl zprávu, že získali kontrolu na jednom ochozu, a tím omezili počet vystřelených šípů a kopí, které ničily předchozí vlny útočníků. Optiové zůstali v trhlině a žádali posily. Flaminiovi to zvedlo náladu. Otáčí se to, pomyslel si. Než skončí den, bude Atrax jeho.

	***

	Flaminiovy naděje se nenaplnily. Netrvalo dlouho a hlasy doléhající k němu z nádvoří změnily tón. Místo pokřiku se ozývalo sténání a řecké popěvky. Potom následoval radostný pokřik a bylo jasné, jak to dopadlo, ještě než se triariové objevili v trhlině a scházeli k čekajícím legiím. Po jejich disciplinovaném nástupu a vyrovnané formaci nebylo ani památky. Klopýtali dolů po hromadách kamenné suti ve dvojicích a ve trojicích a mnozí pomáhali zraněným druhům.

	Snad polovina se nevrátila vůbec.

	Flaminius se podíval na oblohu a pomodlil se k bohům, jenže oni ho nevyslyšeli. A jako důkaz, že toho dne je jejich oblíbencem Filip, uviděl nad horami na západě zlověstné mraky. Zvedl se čerstvý vítr a následoval prudký déšť. Nastal podzim.

	Flaminius měl v ústech nepříjemnou pachuť. „Ty mizerný makedonský svině!“ zaklel nahlas, a když zaznamenal, jak to štábní důstojníky šokovalo, pocítil zvrácené uspokojení.

	„Mám poslat další triarie, pane?“ zeptal se jeden z nich.

	„Ne, ty hlupáku. Jestli sis toho nevšiml, je to smrtelná past. Když se tam neprobojovali triariové, tak se to nepodaří nikomu.“ Flaminius zoufale vzdychl. „Ať ustoupí.“

	„Ustoupí, pane?“

	„Pět útoků skončilo tragicky a mění se počasí. V tomhle ročním období nemá cenu plýtvat životy dalších vojáků ani začít s obléháním.“

	Štábního důstojníka Flaminiův opovržlivý pohled vyděsil, a tak okamžitě poslechl. „Ihned to zařídím, pane.“

	Flaminius si zapamatoval důstojníkovu tvář. Nechá ho odvelet nastálo do Říma. Nesnesl podřízené, co mu odmlouvají. Potom otočil koně směrem k táboru. To, že Filip zůstal neporažený, pro něj znamenalo velké zklamání. Takhle si nepředstavoval zakončení roku. Jeho ztráty nebyly v žádném případě nijak ochromující, ale porážka se nedala popřít.

	Atrax je jedna překážka na dlouhé cestě, řekl si Flaminius. Nic víc. Toto tažení přineslo i úspěchy. Jeho legie se protlačily údolím řeky Aoos a dobyly Falorii a mnoho dalších měst. Gomfoi, jen kousek na západ, je v rukou spojenců, a to odradí Filipa od pokusu vzít si zpátky ztracená území. Ani on nechtěl mít v zádech pevnost obsazenou nepřáteli, jako to nechtěl Flaminius v případě Atraxu. Až nastane jaro, přes Gomfoi se legie dostanou přímo do Thesálie.

	A Flaminiův bratr Lucius by mohl stavět na úspěších na východě. Kdyby zaútočili současně na dvou frontách, přinutil by Filipa zůstat v Makedonii, než znovu vypuknou boje. Mohli by pokračovat tam, kde dneska skončili, napadlo Flaminia. A senát by to pochopil. V jeho oficiální zprávě bude stát, že Atrax už se nebude opakovat a že během příštího tažení přemění nepřátelské pevnosti na hromady suti. Galbu to popudí, ale nemá dost prostředků, jak ho zbavit úřadu.

	Příští jaro budu dál velet armádě, řekl si Flaminius, když se za ním ozvalo troubení.

	Vítězství bude jeho.

	
Epilog

	Demetrios a jeho druhové sledovali s radostí, jak zdecimovaní triariové vystupují k otvoru ve zdi. Nadšeně vykřikovali, když lučištníci nepřetržitě stříleli a zabíjeli další římské vojáky. Jakmile poslední legionáři zmizeli za zející dírou v opevnění, rozhostilo se zvláštní ticho. Nepřítele porazili, ale vzhledem k velikosti římské armády byly jeho ztráty malé. Po krátké přestávce přijde určitě další útok.

	Nepřišel.

	Podávalo se správně ředěné víno a ošetřovali se ranění. Stefanos chodil sem a tam a chválil falangisty, že se zachovali jako správní chlapi, a pověděl jim, že je na ně náležitě hrdý. A že i když boj skončil, ví, že můžou vyhrát.

	Demetrios, kterému po třech pohárech zčervenaly tváře, se radoval s ostatními. Když mu Zotikos řekl, že teď už je skutečný falangista, málem praskl pýchou.

	Za hradbami znělo troubení. Všichni byli nadšení, ale v hloubi duše se trochu báli. Muži mumlali, že na pevnost určitě znovu zaútočí katapulty, aby jim před dalším útokem nahlodaly morálku. Kdosi tvrdil, že triariové přijdou podruhé. Stefanos, který si stále užíval své postavení, si toho zvuku nevšímal a mužům sdělil, že jejich jména vstoupí do dějin. Nevšiml si, že lučištníci nejblíž trhliny poskakují a křičí. Když nakonec muži začali ukazovat, Stefanos se podíval a zmlkl.

	Jeden lučištník si přiložil dlaň k ústům. „Odcházejí! Ty římský krysy táhnou pryč!“

	Zavládlo překvapené ticho, a když si falangisti uvědomili, co to znamená, rozpoutala se vřava. Muži vykřikovali a bušili konci sariss do krví prosycené země. Zotikos se přestal ovládat, vystoupil z jednotky a tančil jako nadšené dítě. Kimon se ohlédl na Demetria a v očích měl slzy.

	„Dokázali jsme to! Ty barbary jsme porazili,“ křikl.

	„Jasně že jo,“ řekl Demetrios a smál se, až ho bolela bránice.

	 

	
POZNÁMKA AUTORA

	V posledních deseti letech jsem měl to potěšení psát romány o klíčových okamžicích v dějinách Říma, počínaje druhou punskou válkou a konče Spartakovým povstáním a bitvou v Teutoburském lese. Letos jsem se zaměřil na invazi do Makedonie a Řecka roku 200 před Kristem. Tato událost, nyní nepříliš známá, byla velice důležitá, protože navždycky změnila oblast Středomoří. Není přehnané tvrzení, že tento výboj ovlivnil budoucnost Evropy.

	Pouhé čtvrt století předtím existovalo kolem moře, jemuž Římané říkali Mare Nostrum („naše moře“), jen pět mocností. Byly to Řím, Kartágo, Makedonie, Sýrie a Egypt. V roce 197 před Kristem porazily mocné římské legie Kartágo a Makedonii a v roce 190 před Kristem Sýrii a jejího seleuckého panovníka a egyptské království Ptolemaiovců zůstalo rozvrácené. Římská republika se ohromující rychlostí změnila z regionální mocnosti na supervelmoc. Leckdo by namítl, že od téhle chvíle byla její cesta k impériu nevyhnutelná.

	Co se týče krále Makedonie Filipa V., správně bych měl použít jméno Filippos. Jenže v dějinách je známý jako Filip, a proto jsem to tak nechal, protože jsem se domníval, že kdybych ho nazval jinak, bylo by to zavádějící. Určitě jsem udělal chyby. Pokud tomu tak je, omlouvám se. Hrubé obrysy tohoto příběhu jsou pravdivé, stejně jako většina detailů. Filip V. Makedonský měl složitou temperamentní povahu a byl schopný vymyslet skvělý taktický tah, ale taky se šeredně přepočítat, stejně jako projevit výjimečnou krutost i bláznivou odvahu.

	První úspěchy musely přijít částečně díky jeho nevlastnímu otci Antigonu Dosonovi, který zanechal království ve výborném stavu. Jeho Všeobecná aliance stabilizovala řecké městské státy a chránila Makedonii. Jejich vztah je neznámý. Co se týče Filipových protivníků, Galby, Villia a Flaminia, nejvíc informací se dochovalo o Flaminiovi. Neexistují důkazy, že Galba byl tak nečestný, jak jsem ho popsal, ani o tom, že Flaminia vydíral. Flaminius byl výjimečná osobnost římské republiky. Podařilo se mu uspět tím, že se choval jako král. Také byl plný protikladů. Miloval všechno helénské, uměl řecky, ale postaral se o konec nezávislosti Makedonie a Řecka. Jeho starší bratr Lucius byl známý zvrhlík a v roce 184 před Kristem ho vyloučili ze senátu.

	V roce 215 před Kristem uzavřeli Filip a Hannibal tajnou dohodu, kterou zprostředkoval Xenofanes z Athén. Jejich dohoda byla prozrazena a zmařena, jak jsem popsal. Filip se účastnil „bleskového“ tažení kolem Hellespontu v roce 202 před Kristem, kde zaútočil na spoustu měst, včetně Chiu a Abydu. Athény spoléhaly na obilí z řeckých osad rozptýlených kolem Černého moře. Ten, kdo ovládal Hellespont, získal veledůležitou pozici. Euripides a Neofront jsou fiktivní postavy, poselstvo z Aitólie v té době navštívilo Řím, aby požádalo o pomoc proti Filipovi. Odmítli je velice nevybíravým způsobem, což muselo republiku ani ne za dva roky dost mrzet.

	Bitva u Zamy se vyvíjela, jak jsem vylíčil. Bylo to smutné finále vojenského génia Hannibala Barky. Jeho armádu vždycky tvořili muži různých národností. Sloni, které používal, pocházeli ze severoafrických lesů a již dávno vyhynuli. Byli menší než jejich afričtí a asijští bratranci, ale i tak představovali hrozivé zbraně, pokud byli cvičení k boji. V Zamě měl Hannibal k dispozici jenom nově ulovené slony a jeho sok Scipio s nimi uměl bojovat. Je možné, ale málo pravděpodobné, že se té bitvy účastnily makedonské jednotky. Zařadil jsem je tam záměrně kvůli oživení děje. Aristoteles zaznamenal, jak supi následují vojska. Útěk zajatců po Zamě jsem si vymyslel, ale hrůzostrašné fustuarium byl skutečný trest. Stejně jako decimace. Později museli ti, co přežili, tábořit mimo pevnost (tedy jim hrozilo nebezpečí), jíst oves, kterým se krmili mezci, a odložit vojenské opasky (předpokládám, že to bylo proto, aby vypadali jako ženy). Scipio po bitvě u Zamy sebral Kartágincům tříměsíční zásoby pro svou armádu. Také zaplatil každému vojákovi odměnu 400 asů.

	Výraz rem ad triarios redisse, přišla řada na triarie, pochází z druhé punské války. Znamená to, že hastati a principové prohráli, a tak byli vysláni do boje jako rezerva, nebo se tím také vyjadřuje, že jsme se dostali do pěkné bryndy. Optiové někdy stáli za vojáky a poháněli je dopředu pomocí holí. Centurioni údajně říkali svým vojákům chlapci nebo bratři. Postup k nepříteli mlčky se praktikoval během principiátu, ale je možné, že to bylo i dřív. Nemáme důkaz, že římští důstojníci používali píšťalky, ale jejich užitečnost v boji zblízka se nedá popřít.

	Filip V. zahájil v roce 201 před Kristem další bleskové tažení na Kyklady a v Malé Asii, ale ukousl si příliš velké sousto. Námořní bitvy u Lade a Chiu probíhaly, jak jsem napsal. Obléhání města Chios možná proběhlo v létě, a nikoli na podzim. Po něm Filip uvízl v Bargylii skoro na šest měsíců. Přesný způsob, jak král unikl, není známý, ale ví se, že poslal otroka do nepřátelského tábora s nepravdivou zprávou a vyklouzl na moře pod rouškou tmy.

	Římský emisar Lepidus plul do Abydu a měl za úkol doručit Filipovi nepřijatelné podmínky senátu. Jejich rozhovor skvěle popsal vynikající římský historik Livius. Flaminiův kontakt s vyslanci Rhodu a Pergamonu je výplodem mé fantazie, ale je pravděpodobné, že jejich návštěva ovlivnila dramatické rozhodování senátu.

	Podle mě bylo naprosto pochopitelné, že centuriát odmítl schválit první návrh senátu na vypovězení války Makedonii. Po sedmnácti letech krutých bojů s Hannibalem musel být mír pro většinu lidí velice lákavý. V následujících měsících se bude politikařit a budou se uzavírat pokoutní dohody. Násilí je můj výmysl, ale politické gangsterství bylo v republice časté. Livius zachytil Galbovu řeč před centuriátem v živých barvách. Je v ní zmínka o Hannibalově obléhání španělského města Sagunta, které bylo republice přátelsky nakloněno, což odstartovalo druhou punskou válku, i o mamertinských žoldnéřích, kteří dali podnět k první punské válce (264-241 před Kristem).

	Když se Římané na podzim roku 200 před Kristem blížili k Makedonii, měl s sebou prétor Lucius Apustius slony a také Numidy. Není jasné, jestli Antipatreiu dobyli pomocí žebříků, ale díky této metodě padly jen pár let předtím Syrakusy. Kruté drancování města bývalo běžnou odpovědí na odpor. Třináctileté dívky byly před dvěma tisíciletími ženy. I když je to odporné, znásilňování takových žen bylo hodně rozšířené. Stejně jako krutý zvyk pohodit a nechat zemřít novorozence postižené, nemocné nebo ženského pohlaví. Za zmínku stojí Felixovy sny. Posttraumatická stresová porucha byla ve starověku téměř neznámá. Neexistují důkazy, které by svědčily o opaku. Budou pro to nejrůznější důvody, ale ukazuje nám, jak se od nás lidé ve starověku lišili. Domníváme se, že Římané byli jako my, ale v mnoha ohledech nebyli. Před dvěma tisíci lety byl život krutý. Smrt byla všudypřítomná – dětská úmrtnost do deseti let se pohybovala mezi 40 a 60 procenty a ženy se dožívaly i méně než třicítky (kvůli porodům) a muži čtyřicítky. Po celém Středomoří se zachovávalo otroctví a běžně se prováděly příšerné veřejné popravy. Ani nemluvě o vraždění ve válce. Chci tím říct, že průměrný člověk, ať už Říman, Makedonec nebo Řek, byl zvyklý na krutost a smrt mnohem víc než kdokoli v současné době.

	Bezhlavý útok na Athény dobře vystihuje krále Filipa V. Sochy mladíků před hradbami řeckého města oslavují padlé ve válce, a tak by rozkaz zničit je Athéňany rozzuřil. Nikdo neví, jak se horské průsmyky mezi Ilýrií, Epirem a Makedonií nazývaly. „Pekelné brány“ je překlad z turečtiny jedné z nich. „Pyrrhův tábor“ je další místo v této oblasti, o němž se zmiňuje Livius. Střetnutí u Ottolobu a Pluinny proběhlo, jak jsem popsal. Filip měl štěstí, že ho v tom prvním nezabili. Vymyslel jsem si, že se jeho lidé vybavili římskými drátěnými košilemi, které stáhli mrtvým, ale Hannibalovi vojáci to po bitvě u Trasimenského jezera dělali. Rivalita a pletichaření mezi Flaminiem a Galbou je výplodem mé fantazie, ale to, že tito dva tribuni proti sobě kandidovali na konzula, je pravda. Konzuly nevolili jejich kolegové, ale setninové shromáždění. Měl jsem pocit, že některá scéna v senátu by mohla být dramatičtější. O Filipovi se ví, že měl v Římě zvědy, a tak jsem usoudil, že Flaminius by mohl mít špehy v Řecku, ale nemám pro to žádný důkaz.

	Aristofanes byl známý řecký dramatik a divadelní hra Žáby je jedna z jeho nejslavnějších. Je to trochu košilatá komedie a její text se dochoval. Neúspěšný atentát v divadle jsem si vymyslel. Stejně jako Herakleidovu účast. Tento Tarenťan byl skutečná postava a je mu připisována spousta nekalostí, ale já jsem se rozhodl zahrnout Herakleida do spolku s Aitóly. Jeho osud je neznámý. Během zimy roku 199 před Kristem se nespokojení římští veteráni vzbouřili v Apollonii. Flaminius ihned po svém příjezdu zbavil Villia velení. Brzy nato dorazil do údolí řeky Aoos, aby se utkal s Filipem, ale musel tam zbytečně čekat čtyřicet dní.

	Noční útoky byly vzácné, ale občas se uskutečnily. S velkým úspěchem je používal Alexandr Veliký. Boj mezi Flaminiem a Filipem se uskutečnil na březích řeky Aoos. Čekání v tomto údolí skončilo, když jeden místní náčelník provedl římské vojsko kolem makedonského postavení. Filipova armáda se rozložila, když na ni zaútočili zepředu i zezadu. Tažení probíhalo tak, jak jsem to popsal. Římané dobyli města Facium, Falorie a Gomfoi a Thesálie byla vypálena. Informací o bitvě o pevnost Atrax je poskrovnu, ale v omezeném prostoru pevnosti Filipovi falangisti legionáře porazili.

	Makedonská falanga představovala hrozivou sílu. V době Filipa V. ji využívaly všechny řecké městské státy a jezdectvo se vrátilo k původní roli coby podpora pěchoty. Na uspořádání falangy nejsou jednotné názory. Díky řeckému historikovi Polybiovi víme poměrně jistě, že základní jednotka o 256 mužích (16 na šířku a 16 do hloubky) se nazývala speira. Čtyři speirai tvořily chiliarchii a čtyři chiliarchie útvar zvaný strategia. Často se uvádělo, že Filipova falanga čítala 10 000 mužů. Connolly a další se proto domnívají, že dvě jeho strategiai měly každá pět chiliarchii. Některé Filipovy jednotky se nazývaly bílé štíty a bronzové štíty. Rozhodl jsem se ponechat těmto strategiai jejich plnou velikost. Neexistuje skoro žádný důkaz, že falangisti procházeli výcvikem. Výjimkou je Filip V., který trval na tom, aby jeho vojáci během této války cvičili. Rozkazy na velkou vzdálenost se předávali prostřednictvím troubení stejně jako u Římanů.

	Je známo, že během principiátu noví odvedenci skládali přísahu. Myslím, že je logické předpokládat, že totéž probíhalo i v období republiky. Legionářský výcvik trval možná dva až tři měsíce a byl velice náročný. Tehdejší meč – gladius hispaniensis – byl smrtelně nebezpečný a nepoužíval se pouze jako bodná zbraň. Livius popisuje, jak se ho Filipovi vojáci obávali, protože dokázal snadno useknout končetiny. Římané používali stopy a míle (míle byly o něco menší než britské). Řekové používali stopy – lišily se od římských – a stadia.

	Je doloženo, že měl Filip přilbice s beraními rohy. Peritas byl pes Alexandra Velikého. Pankration byl krutý sport, který vyznávali všichni Řekové. Je známo, že obyvatelé Sparty byli vyděrači a řečtí opilci lili pro zábavu víno na sochy. Víno ředili méně než Římané. Závaží ve tvaru býčí hlavy se užívalo v Řecku. Ve Filipově království byli lvi vzácní, ale vyskytovali se tam. Místnosti v jeho královském paláci, jak jsem je popsal, byly vykopány v Pelle a pravděpodobně pocházejí z období Filipa II., Alexandrova otce. Pokud vím, v tomto městě se nenašel žádný stadion ani divadlo. Je však pravděpodobné, že takové objekty tam existovaly. Lepra byla ve starověku běžná nemoc. Stejně jako požáry v Římě, kde se horní patra větších budov stavěla ze dřeva. Požární jednotky se objevily až v prvním století po Kristu. Není známo, jestli Římané používali „milion“, a tak jsem raději použil výraz tisíc tisíců.

	Ač by to leckdo neřekl, obyvatelé starověkého Říma kleli stejně jako my dnes a možná ještě víc. Důkazem toho je spousta obscénních kreseb v Pompejích a oplzlé básničky, které se dochovaly.

	V nadávkách si libovali i Řekové. Text opilecké písničky pochází ze starověkého Řecka. Hanlivé komentáře řečníka Demosthena o Filipovi, otci Alexandra Velikého, pocházejí z jeho slavných filipik. Ačkoli slovo barbar často označuje Římany, pochází z řeckého slova barbaros, což znamená cizince nebo někoho, kdo nemluví řecky. Moc se mi líbí teorie, že toto slovo by mohlo vzniknout z toho, jak to zní od Neřeků: bar-bar-bar.

	Titus Pullo byl centurion v Caesarově armádě a také vystupoval ve skvělém seriálu HBO Rome, a tak mi připadalo zábavné pojmenovat po něm některou svou postavu. Sarmentus a Measius Cicirrus byli slavní římští klauni. Malancomas byl boxer, který se proslavil tím, jak dokázal odrážet rány soupeřů. Tiberius Klaudius Nero a Marcus Servilius Pulex Geminus byli konzulové v té době, jak jsem popsal. Stejně jako Villius a Sextus Aelius Partus Catus, Minucius Rufus, Scipio Africanus, Gaius Cornelius Cethegus, Lucius Furius Purpureo a Cato byli politici z té doby. Perseus byl Filipův syn. Amynander z Athamánie byl skutečná osoba a generálové Filokles a Sopater sloužili Filipovi.

	Pro autora píšícího romány o římských a řeckých dějinách jsou nepostradatelné antické texty. Bez Livia, Pausania a do menší míry i Hesioda, Xenofona, Aristofana a Diodora bych tuto knihu napsal jen těžko. Jejich slova je třeba brát s rezervou, ale jsou velice důležitá, když mám popsat události, které se udály před více než dvěma tisíciletími. Mám mnoho textů, ale také hojně využívám webovou stránku Lacus Curtius, kde jsou k nalezení anglické překlady mnoha dochovaných rukopisů. Mé díky patří proto Billu Thayerovi z University of Chicago, který stránku provozuje. Najdete ji na adrese tinyurl.com/3utm5.

	Když jsem psal tuto knihu, měl jsem na stole A History oj Greece od J. B. Burryho a R. Meiggse; Roman Military Equipment od M. C. Bishopa a J. C. N. Coulstona, Greece and Rome at War a The Greek Armies od Petera Connollyho, The Age of the Galley (Conway), Greek and Roman Mythology od D. M. Fielda, Ancient Greece od Roberta Garlanda, The Complete Roman Army od Adriana Goldsworthyho, Atlas oj the Greek World od Petera Leviho, Roman Conquests: Macedonia and Greece od Philipa Matyszaka, A Companion to Greek Religion, ed. Daniel Ogden, Everyday Life in Ancient Greece od Nigela Rodgerse, The Hellenistic Age od Petera Thonemanna, Philip V of Macedon od F. W. Walbanka (bez tohoto jedinečného textu bych byl úplně ztracený), Warfare in the Classical World od Johna Wyrryho, Taken at the Flood od Robina Waterfielda (též jsem mu vděčný za pomoc s plánováním návštěvy Albánie). Často mi pomohly publikace z nakladatelství Osprey a Karwansaray a nemohl bych pracovat bez Oxford Classical Dictionary (za to děkuji svému otci). Nesmím zapomenout ani na svého přítele spisovatele Harryho Sidebottoma, který se věnuje dějinám Říma, za to, že kritickým okem přečetl tuto knihu, a moc rád se pochlubím, že v ní našel jenom dvě chyby a jenom jedna byla trapná.

	Mnozí z vás budou vědět, že podporuji charitativní organizaci Combat Stress, která pomáhá britským veteránům s posttraumatickou stresovou poruchou, a Lékaři bez hranic, která posílá zdravotnický materiál do oblastí postižených živelními katastrofami nebo válkou po celém světě. Pokud byste se chtěli dovědět víc o akcích, které pořádáme s přáteli Anthonym Richesem a Russelem Whitfieldem, podívejte se na Romani walk na YouTube. My tři jsme ušli 210 kilometrů do Itálie v plné římské zbroji. Dokument namluvil sir Ian McKellen (hrál Gandalfa v Pánu prstenů). Vyhledejte si ho na: tinyurl.com/h4n8h6g a řekněte o tom i svým známým.

	Nedávno jsem pomáhal společnosti Park in the Past, která plánuje vybudovat římskou přechodnou pevnost nedaleko Chesteru, v severozápadní Anglii. To je ten nejúžasnější projekt. Najdete ho na: parkinthepast.org.uk. Děkuji všem, kteří opakovaně přispíváte, podporuje a pomáháte s výběrem financí. Dva čtenáři, kteří obzvlášť štědře přispěli v minulých měsících, se objevují v této knize: postava Philippa je inspirována štědrým Brucem Phillipsem, jedním z mála opravdových gentlemanů, a Livius zase úžasným Lesleym Jolleyem. Mé díky patří oběma. Pro Kimona a Antileona byli předobrazem dva mí nejstarší kamarádi Killian Ó Móráin a Arthur O’Connor, s nimiž se znám už tři desítky let. Můj vděk patří velkorysému Robinu Carterovi z Parmenion Books (prohlédněte si jejich stránky) mimo jiné za spoustu knih, které mi zapůjčil.

	Děkuji dvěma novým editorům Jonu Woodovi a Craigu Lyeovi z nakladatelství Orion. Někdy jsem měl dojem, že tuhle knihu nikdy nedokončím, ale podařilo se vám vytrhnout mi ji z ruky celkem bezbolestně. Díky vašim zásahům je lepší. Musím poděkovat i zahraničním nakladatelům, především španělskému týmu z Ediciones B. Zapomenout nesmím ani na: Charliho Vineyho, svého skvělému agenta a přítele, na redaktora Steva O’Gormana, který je skutečný profesionál, na skvělou fyzioterapeutku Claire Whellerovou, která dohlíží na to, abych si nevypěstoval nemoci ze sedavého zaměstnání, a masérce Chris Vickové, jež se mi stará o záda. Všem vám díky.

	Můj dík patří i vám, mí úžasní čtenáři, za to, že můžu psát. Velice si toho cením. Řeknu to znovu, v žádném případě se nechci vrátit k veterinární medicíně. Posílejte mi prosím i nadále e-maily a zprávy na facebook a na twitter. Často jejich prostřednictvím rozdávám a dražím (na charitu) podepsané knihy a římské sladkosti, a tak se tam pozorně dívejte. Měl bych zmínit, že mi velmi pomáhá, když po přečtení mých knih zveřejníte recenzi, ať už je to na Amazonu, Goodreads, Waterstone’s, iTunes. Knižní trh pro historické romány se bohužel smrskává. Je to mnohem obtížnější, než když jsem v roce 2008 vydal první titul, a autoři zcela závisejí na jejich recenzích. Jen pár minut vašeho času mi pomůže víc, než si myslíte. Dopředu vám za ně děkuji.

	V neposlední řadě musím poděkovat své milované ženě Sair a skvělým dětem Ferdia a Pippa za neskonalou lásku a radost, které mi přinášejí do života.

	 

	Kontakty:

	E-mail: ben@benkane.net

	Twitter: @BenKaneAuthor

	Facebook: facebook.com/benkanebooks a také moje webové stránky: www.benkane. net

	YouTube (krátká dokumentární videa): tinyurl.com/y7chqhgo

	 

	
SLOVNÍČEK

	 

	Abydos – město na asijské straně Hellespontu/Bosporu; Římané mu říkali Abydus

	aedil – římský úředník, který měl za úkol údržbu veřejných budov a dohlížel na zásobování vodou a na pořádek na ulicích a tržištích

	Afrodita – bohyně lásky a plodnosti

	agora – řecký výraz pro místo, kde se shromažďovali lidé; obvykle uprostřed měst; římský ekvivalent je fórum

	Achája – nachází se na severním pobřeží Peloponésu

	Aiolos – vládce větrů

	Aischylos – známý athénský dramatik, který žil v šestém a pátém století před Kristem

	Aitólie – oblast na západě centrálního Řecka; nesmiřitelný nepřítel Makedonie

	Akarnánie – odlehlá oblast na severozápadním pobřeží Řecka; spojenec Makedonie

	Akrokorint – mohutná makedonská pevnost na šíji Peloponésu; jedna z „okovů Řecka“ (viz samostatné heslo) strážila přístup na pevninskou část

	Ambrakijský záliv – uzavřená zátoka mezi Epirem a Akarnánií

	Antiochos III. – seleucký vládce Sýrie, rozlehlého království, které vzniklo po smrti Alexandra Velikého; tento energický a chytrý panovník znovu dobyl velké oblasti, o něž přišli jeho předci; není divu, že o něj projevil zájem Řím v době války proti Filipovi

	Antipatreia – v současnosti Berat v Albánii

	Aoos – řeka, která se nyní jmenuje Vjosa

	Apollon – Diův syn; měl moc nad uzdravováním, proroctvím, poezií a hudbou

	Apollonie – město v ústí řeky Aoos; v roce 229 před Kristem se spojilo s Římem a sloužilo jako hlavní základna vojenských tažení proti Makedonii

	Apsus – řeka, která se nyní jmenuje Devoll a nachází se v Albánii

	Ares – řecký bůh války, ztělesňoval ničivé, ale často i užitečné stránky válek; jeho synové se jmenovali Strach a Hrůza (Phobos a Deimos)

	Aristoteles – jeden z nejvýznamnějších řeckých filozofů; je známo, že byl učitelem mladého Alexandra Velikého

	Artemis – řecká bohyně přechodových rituálů žen a mužů a lovu

	as – malá měděná mince, v hodnotě jedné šestnáctiny denáru

	Asklépios – bůh léčitelství; hlavní svatyně tohoto boha, nejstarší v Řecku, se nacházela ve městě Trikka, nyní Trikala

	aspis – malý kulatý štít, který používali Filipovi falangisté; byl dřevěný s bronzovým povrchem; lícová strana byla obvykle vypouklá a měla průměr přibližně osm dlaní; aspis se zavěšoval na řemeny přes levou ruku a kolem krku; současné repliky váží přibližně 5 kg

	Athamánie – malá oblast na východě Epiru a na západě Thesálie

	Atrax – velice důležitá makedonská pevnost na Thesálské planině, východně od Gomfoie

	atrium – přední část římské villy; nádvoří uprostřed s nádrží, kam se chytala dešťová voda

	Attika – území patřící městu Athény

	Bacchus – římský bůh vína; viz také heslo Dionýsos

	Bargylie – město na západě Malé Asie, severně od nynějšího tureckého města Bodrum

	Bojótie – území ve středním Řecku; bojótská byla jedna z nejelegantnějších a nejnápadnějších přilbic ve starověku a nosili ji příslušníci kavalerie

	Brundisium – nyní Brindisi

	Capua – jedno z nejvýznamnějších měst římské republiky; toto malé město leží severně od Neapole

	cenaculum – stísněné jednopokojové byty, ve kterých žila většina chudých Římanů

	centurie – hlavní součást římské legie, v jejímž čele stál centurion; původněji tvořilo sto mužů, ale ve 3. století před Kristem to bylo jenom osmdesát; každá centurie se dělila na deset částí po osmi vojácích, jimž se říkalo contubernia; dvě centurie tvořily větší taktickou jednotku nazvanou manipul; viz také hesla contubernium, manipul a legie

	centurion – kariérní důstojníci, tvořící páteř římské armády; viz heslo legie

	contubernium (pl. contubernia) – součást centurie, skládající se z osmi legionářů, kteří se dělili o povinnosti

	Dardáni – nespoutaný lid Ilýrie, jehož území sousedilo na severozápadě s Makedonií (nyní Kosovo)

	Demetrias – makedonská pevnost u Pagasitického zálivu; jedna ze tří „okovů Řecka“; viz samostatné heslo

	Demosthenes – nejvýznamnější athénský řečník; žil v letech 384 až 322 před Kristem

	denár (lat. denarius, pl. denarii) – základní mince římské republiky od jejího zavedení kolem roku 211 před Kristem; předtím Římané používali vlastní mince, zvlášť as a také řecké mince z měst v jižní Itálii

	diktátor – mimořádný politický úřad (magistratus extraordinarius), který se ustavoval za složitých obdobích vojenských nebo politických krizí

	Dionýsos – řecký bůh vína a nespoutaného veselí; obdoba římského Baccha

	Dipylon – dvojitá brána v severozápadní části athénských hradeb

	Dodona – svatyně v Epiru zasvěcená Diovi; také tam ve 3. století před Kristem sídlilo divadlo pro 17 000 diváků

	drachma – základní mince ve starověkém Řecku; slovo původně znělo drachm, což znamená hrst; je stříbrná a razily se v mnoha městských státech; drachma se rovnala šesti obolům

	Drynos – v současné době se tato řeka jmenuje Drin a nachází se v Albánii

	Egejské moře – rozkládá se mezi Řeckem a Malou Asií (nyní Tureckem)

	Egypt – po smrti Alexandra Velikého v Egyptě vládli Ptolemaiovci; na konci 3. století před Kristem ztratil svou moc, ale přežíval dalších dvě stě let

	Epirus – oblast na západ od Athamánie a Thesálie a jihozápadně od Makedonie; většina kmenů na tomto území podporovala ve válce proti Filipovi Řím

	Eros – bůh lásky

	Euboia – dlouhý ostrov na sever od Athén a Bojótie; byla tady důležitá pevnost Chalkis

	Euripides – slavný athénský dramatik z 5. století před Kristem

	Euxine – nyní Černé moře

	Facium – město v Thesálii; nyní možná nedaleko řeckého města Zarko

	falanga – obdélníková bojová jednotka Řeků; podobala se obléhacímu stroji a skládala se z tisíců mužů a čelila podobným nepřátelským formacím a na křídlech ji chránila lehká pěchota nebo kavalerie; zdokonalili ji Filip II. a Alexandr Veliký a tvořila základ armády Filipa V.

	falangista – voják, který bojoval v makedonské falanze; nosil často jednoduchou přilbici s hřebenem; používal bronzový pancíř nebo vypolstrovaný látkový krunýř a stehenní brnění; měl aspis, dlouhé kopí sarissu (viz odpovídající hesla) a nejspíš také meč

	faléra – vyznamenání za statečnost ve tvaru disku, které se nosilo na popruhu přes zbroj římského důstojníka; často byly z bronzu, ale také mohly být stříbrné nebo zlaté; dokonce jsem viděl jednu skleněnou; vojáci také dostávali jako odměnu náhrdelníky, náramky a řetízky, které se nosily kolem kotníků

	Falorie – město na makedonských hranicích s Epirem; v dnešní době by ležela západně od Trikaly

	Ferentinum – v současné době Ferentino; nachází se v kraji Lazio a leží 65 km jihovýchodně od Říma

	focale – dlouhá šála, kterou nosili legionáři, aby si neodřeli krk

	fórum – veřejné místo uprostřed římských měst; lemovaly ho krytá tržiště, městské domy a svatyně a lidé se tam scházeli, aby uzavřeli obchod, popovídali si nebo se zúčastnili soudního projednávání a vyslechli veřejná oznámení

	fustuarium – trest vyměřený legionářům za usnutí na hlídce, okradení druha, útěk před nepřítelem nebo za odložení meče při hloubení výkopu; provinilce ubili k smrti lidé z jeho contubernia buď holýma rukama, nebo holemi

	Gaugaméla – dějiště bitvy v roce 331 před Kristem, v níž zvítězil Alexandr nad perským panovníkem Dariem podruhé a naposledy; nyní leží v iráckém Kurdistánu

	Gomfoi – makedonská pevnost, která chránila Thesálii před útoky ze západu

	gugga – latinské hanlivé označení Kartágince, které se vyskytlo v jedné Plautově komedii; možná znamená malá krysa

	Hádes – podsvětí pro Římany i Řeky; součástí podsvětí bylo i Elysium, ráj, a Tartaros

	Hannibal Barca – nejslavnější syn Kartága, jeden z nejlepších generálů v historii; poté co v roce 218 před Kristem vyhlásil Římu válku, odešel s armádou ze Španělska do Francie a přes Alpy do Itálie; přestože Římanům uštědřil drtivé porážky, především u Trasimenského jezera a u Kann, nikdy republiku nepřinutil, aby se vzdala; jedinou jeho hlavní porážkou byla bitva u Zamy; po ní pomohl s obnovou Kartága

	hastatus (pl. hastati) – 1200 mladých legionářů, kteří stáli v první řadě každé legie; měli bronzový pancíř, brnění na stehně, přilbici s trojitým hřebenem a nosili štíty; byli vyzbrojeni jedním nebo dvěma oštěpy a mečem

	Hellespont – nyní Bospor

	Héra – řecká bohyně manželství

	Herkules (řecky Herakles) – božský syn Jupitera/Dia, proslavený silou a dvanácti úkoly

	Hermes – boží posel; uctívali ho pastevci a poutníci

	hetairiové – též se jim říkalo „druhové“; tito jezdci už sice nebyli údernou silou jako za vlády Alexandra Velikého, ale pořád tvořili nejlepší kavalerii starověku; nepoužívali sedla, ale pouze podsedlové deky; nosili bronzové nebo látkové pancíře kjótské přilbice a ze zbraní xystos a útočné kopí dlouhé až pět metrů

	himation – toto oblečení bylo větší a těžší než chiton a nosili ho řečtí muži i ženy jako pléd nebo jako pláštěnku

	Hispánie – Pyrenejský poloostrov

	hopliti – vojáci ve starověkém Řecku; tito obyvatelé městských států byli vyzbrojeni kopími a štíty a bojovali ve falanze; jejich kopí byla o hodně kratší než ta, co používali makedonští falangisti

	hoplitodromos – velice obtížný běžecký závod vojáků, kteří na sobě měli jen přilbice a nesli štíty

	Hydaspes – tato řeka se nyní nachází v Indii a Pákistánu; Alexandr Veliký tam vybojoval jedno z nejobtížnějších vítězství proti armádě indického krále Pora

	chalkidská přilba – jedna z běžnějších typů přilbic ve starověkém Řecku

	Chalkis – makedonská pevnost a hlavní město Euboie; jedna ze tří „okovů Řecka“

	chiliarchie – jedna ze součástí falangy; tvořilo jí 1024 falanglstů; viz též hesla falangista, falanga, speira a strategia

	Chios – důležité jónské město na ostrově stejného jména; leželo na západ od středu Malé Asie; nyní je to v Turecku

	chiton – tunika, kterou nosila většina Řeků; skládala se z velkého kusu vlněné nebo lněné látky, který se přeložil a připevňoval na ramenech a na otevřené straně

	Ikaros – bájná postava; podle pověsti se pokusil uniknout z Kréty na křídlech vyrobených z peří a vosku; neposlechl varování svého otce, vzlétl blízko ke slunci, vosk se rozehřál a on spadl do moře a utopil se

	Ilýrie – území, které leželo na opačné straně Jaderského moře než Itálie; patřily sem současné země Slovinsko, Srbsko, Chorvatsko, Bosna a Černá Hora

	Issus – zde Alexandr vybojoval první vítězství nad perským vládcem Dariem v roce 333 před Kristem; nyní se nachází na jihovýchodě Turecka

	jezdec (equestrian) – příslušník nižší římské šlechty

	ježek – starověký předchůdce zastavovacích pásů s hroty, které dnes používá policie k zastavení ujíždějících vozidel; železné zbraně se čtyřmi hroty jsou vysoké od 5 do 15 centimetrů a byly navržené tak, aby po dopadu na zem vždycky jeden hrot směřoval nahoru; Římané je rozmísťovali na dno obranných příkopů i na bojišti

	Juno – bohyně žen, občanských záležitostí a možná i vojenských schopností

	Jupiter – často se mu říká Optimus Maximus – Největší a nejlepší; nejmocnější římský bůh; vládl počasí, především bouřkám

	Kartáginci – obyvatelé Kartága

	Kartágo – založili je Féničané jako kolonii Tyru přibližně v roce 814 před Kristem; postupně se z něj stal mocný městský stát, pokrývající území po celém západním Středomoří; vedlo tři války proti Římu (zvané punské) a všechny prohrálo; na konci poslední (149-146 před Kristem) bylo srovnáno se zemí; poznámka – jeho pole nebyla slaná

	kausia – makedonský pánský klobouk s nízkým dnem

	Kefallinia – nyní Kefalonie

	konzul – jeden z každoročně volených vrchních úředníků, kterého navrhují lidé a schvaluje senát; jako skuteční vládci Říma na dvanáct měsíců měli na starosti civilní a vojenské záležitosti a vedli legie do války; navzájem se mohli odvolat a oba měli dbát na přání senátu; žádný člověk neměl sloužit jako konzul víc než jednou, ale v případě potřeby se to nedodržovalo

	kopis – zahnutý meč s jedním ostřím, který používali řečtí vojáci

	Korint – město na úzké šíji mezi Peloponésem a pevninskou částí Řecka

	Korintský záliv – úzké moře mezi Peloponésem a pevninskou částí Řecka

	kráter – velká nádoba se dvěma uchy, v níž se podávalo víno

	kurie – budova senátu v Římě, postavená na Fóru Romanu

	kvestor – nejnižší římský úředník; tato funkce sloužila jako první krok z vojenského života do politického; na starosti měl správu veřejných financí a právnické a vojenské záležitosti

	Kyklady – souostroví v Egejském moři blízko tureckého pobřeží; asi třicet z nich je obyvatelných; ve 3. století před Kristem tam střídavě vládla Makedonie, Egypt, Pergamon a Rhodos (viz odpovídající hesla)

	Lade – malý ostrov blízko Milétu nedaleko západního pobřeží Malé Asie

	legie – standardně velká jednotka římské armády; uprostřed období republiky ji tvořilo 4200 legionářů – po 1200 velites, hastatů a principes a 600 triariů; ke každé legii patřilo i 300 příslušníků kavalerie

	lembus (pl. lembi) – ilýrská veslice, kterou často používali piráti; byla malá, snadno ovladatelná, pohánělo ji kolem padesáti veslařů a neměla plachtu

	liktoři – doprovázeli římské úředníky; jejich počet se lišil podle postavení úředníka – např. konzul jich měl dvanáct a prétor šest; každý liktor nesl svazek prutů dlouhých 1,5 m a sekyru s jedním ostřím, což byly symboly úředníkovy vážnosti

	Lithaios – řeka, která protéká Trikkou, nyní Trikalou

	Locris – v současné době je to Locri v italské Kalábrii

	Makedonie – původně bezvýznamné království získalo na důležitosti pod králem Filipem II., otcem Alexandra Velikého; v době vlády Filipa V. už měla slávu dávno za sebou, ale pořád to byla významná síla v Řecku

	Malá Asie – v současné době Turecko

	manipul – součást legie, která byla zavedena kolem roku 300 před Kristem; není přesně známo, kolik legionářů manipul tvořilo, ale většina historiků se shoduje, že to byly nejspíš dvě centurie; manipul zrušil v rámci svých reforem Gaius Marius ve druhé polovině 2. století před Kristem

	Marathon – místo, kde se konala jedna z nejslavnějších bitev, na pobřeží severně od Athén; během první perské invaze do Řecka roku 490 před Kristem tam Athéňané a Platajští uštědřili Peršanům drtivou porážku

	Mars – římský bůh války; byly mu připisovány veškeré vojenské neúspěchy a jen málokterý římský velitel by se vydal na tažení, aniž by navštívil Martův chrám a požádal boha o pomoc a požehnání

	Mariovo pole – otevřené prostranství na sever od Říma, kde se konala veřejná shromáždění a trénovali tam mladí muži; během principátu se zde začalo více stavět

	Minerva – římská bohyně války a moudrosti

	Morfeus – bůh snů pro Řeky i Římany

	Neptun – římský bůh moře

	Núbijec – obyvatel Núbie, která se nyní nachází v jižním Egyptě a středním Súdánu

	Numidijci – lidé z Numidie; tato oblast zahrnovala části současného Alžírská, Tuniska a Libye; jejich jezdci patřili k nejlepším ve starověku

	obol – řecká mince nízké hodnoty vyrobená z mědi nebo bronzu; její název je odvozený od slova znamenající plivat; šest obolů tvořilo jednu drachmu

	okovy Řecka – tři pevnosti Akrokorint, Chalkis a Demetrias (viz odpovídající hesla); pojmenoval je tak Filip V., protože měly ochránit Makedonii před Řeky

	Olymp – nejvyšší hora v Řecku; leží mezi Thesálií a Makedonií; byl sídlem bohů

	optio (pl. optiones) – důstojník, který stál těsně pod centurionem; zástupce velitele centurie

	oštěp – slavné římské pilum (pl. pila); verze ze 3. století byla jednodušší než pila z doby principátu; skládal se z dřevěného ratiště dlouhého 1,2 m a tenkého železného hrotu s ostnitou hlavicí; tento oštěp měl zřejmě dolet asi 30 m, s plnou účinností na poloviční vzdálenost

	Ottolobus – zřejmě nedaleko současného jezera Malik v Albánii

	Paean – píseň věnovaná bohům, kterou zpívali Římané v nejrůznějších situacích; moc se mi líbilo, jak ji použil spisovatel Christian Cameron (jestli jste jeho knihy nečetli, udělejte to)

	Pagasitický záliv – nyní Pagasetický záliv na východě centrálního Řecka

	palaestra – tréninková škola, kde se vyučoval box a zápas; často součást gymnasia, kde trénovali atleti

	palus – dřevěný kůl, na němž se cvičili odvedenci do legií

	pectorale – bronzový hrudní pancíř přední a zadní; čtverec asi 30 cm v průměru, jaký nosili hastati

	Peleponés – poloostrov ve tvaru prstu přiléhá k řecké pevnině úzkou šíjí

	Pella – hlavní město Makedonie; do 3. století před Kristem to bylo nádherné město se souřadnicovou sítí ulic

	peltast – původně název pro thráckou lehkou pěchotu, ve 3. století před Kristem označuje vojáka, kterého používali v mnoha řeckých městských státech; nosil proutěný štít ve tvaru hřebenu (pelt) a svazek kopí; tvořili rychlé a nebezpečné jednotky

	Peneios – nyní řeka Pineios v Thesálii

	Pergamon – království na západě Malé Asie, které vzniklo po zhroucení Lysimachovy říše (vládl jí jeden z Alexandrových generálů Lysimachus); od roku 280 před Kristem zde sto padesát let vládla dynastie Attalidů; království se spojilo s Římem proti Makedonii v mnoha případech; Attalos I. zde byl králem v době, kdy se odehrává děj tohoto románu

	Perseus – nejstarší syn Filipa V., později se stal makedonským králem i on

	Persie – mocná říše, která dvakrát napadla Řecko; ve 4. století před Kristem ji porazil Alexandr Veliký

	Pireus – athénský přístav; do města se vcházelo dvojitými hradbami, které vedly kolem celého pobřeží

	Plataje – malý městský stát severně od Athén; známý tím, že jako jediný táhl s Athéňany do Marathonu

	Pluinna – bohužel není známo, kde se nacházela; mohlo by to znamenat horu, což příliš nepomůže vzhledem k povrchu Makedonie, Řecka a Albánie

	Pluto – římský bůh podsvětí

	Poseidon – řecký bůh moří

	prétor – římský úředník v hierarchii pod konzulem; měl jenom o něco menší moc (impérium) než konzul a plnil civilní i vojenské povinnosti; na konci 3. století před Kristem za války s Kartágem se jejich počet zvýšil na čtyři; další dva byli doplněni v roce 198

	Priapus – méně důležitý řecký bůh plodnosti a mužských genitálií; uctívali ho nadšeně Římané; obvykle byl znázorněný se silně ztopořeným penisem

	principové (lat. principes, sing. princeps) – ženatí muži v nejlepších letech; těchto 1200 legionářů tvořilo druhou řadu bojové linie legie; měli stejnou výzbroj jako hastati, kromě toho, že měli místo pectoralu drátěnou košili (viz odpovídající heslo)

	Propontis – v současné době Marmarské moře, které spojuje Černé moře s Egejským

	proprétor – římský úředník, který měl dočasně zvláštní pravomoci (impérium); tyto pozice se spíš používaly za válečného stavu, když dva konzulové a dva prétoři byli zaměstnáni jinými povinnostmi

	Publius Cornelius Scipio – jeden z nejslavnějších římských generálů; vojenské ostruhy si získal jako mladý na počátku druhé punské války; na jejím konci se z něj stal chytrý a pečlivý velitel, který se naučil dost na to, aby mistra Hannibala porazil jeho vlastními zbraněmi

	Pydna – město na východním pobřeží Makedonie

	Pyrrhos z Epiru – jeden z nejnešťastnějších generálů v historii; účastnil se hlavního tažení v Itálii proti Římanům na začátku 3. století před Kristem, ale jeho vítězství bylo draze vykoupené; odtud pochází rčení Pyrrhovo vítězství

	Rhodos – když se říše Alexandra Velikého zhroutila, ostrov za válek následovníků nejdříve vzkvétal; tomuto přirozenému obchodnímu středisku se díky pěti přístavům podařilo zachovat si nezávislost během 3. století před Kristem, i když s těsnými svazky s ptolemaiovským Egyptem; Rhodos neustále bojoval proti pirátům a ovládal území mezi Kykladami a Malou Asií

	Salamis – místo, kde Řekové roku 480 před Kristem porazili v mohutné námořní bitvě Peršany a jejich spojence

	sarissa – dlouhé útočné kopí makedonských falangistů; bylo dlouhé 4,5 až 5m a drželo se oběma rukama; na konci rukojeti měla těžký bodec, který sloužil k vyvažování; v boji prvních pět řad kopí namířilo na nepřítele, což musel být hrozivý pohled

	scutum – římské scutum (pl. scuta) byl podlouhlý štít, vysoký asi 1,2 m a 0,75 m široký; byl ze dvou vrstev dřeva a jednotlivé kusy se pokládaly kolmo na sebe; potom následovala látka nebo kůže; za doby republiky měla scuta uprostřed dřevěnou páteř, která vedla shora dolů; scutum bylo těžké, vážilo mezi 6 a 10 kg; uprostřed byla velká kovová puklice s vodorovným úchytem umístěným za ní; často byly na líci namalované ozdoby a kožený povlak měl chránit štít, když se neužíval, například při chůzi

	seleucká říše – jedno z království, které vzniklo za válek následníků, kdy probíhal tuhý boj mezi generály a stoupenci Alexandra Velikého; byla rozlehlá a sahala od Středozemního moře skoro k Indii; ke konci 3. století před Kristem se vymanila z nepříznivého období díky velení nového seleuckého panovníka Antiocha III.

	senátor – jeden ze tří set mužů zvolených ze senátorské třídy šlechticů do senátu, vládnoucího tělesa římské republiky

	setninové shromáždění (comitia centuriata) – pozůstatek nejranější politické struktury Říma; po reformě z roku 367 před Kristem připadala většina hlasů na první třídu (senátory a jezdce), takže toto shromáždění ztratilo na významu; tvořili je většinou sedláci, kteří zažili krutosti válek proti Hannibalovi, a proto odmítli první návrh senátu na vyhlášení války Makedonii

	Sirény – nadpřirozené bytosti z Homérovy Odyssey, jejichž zpěv vábil námořníky na smrt

	Sogdie – oblast ležící v nynějším Uzbekistánu a Tádžikistánu

	Sparta – Řekové ji znali také jako Lacedaemonii nebo Lakonii; od toho moderní slovo lakonický; tato země se rozkládala ve středním Peloponésu

	speira (pl. speirai) – jednotka makedonské falangy o 256 mužích; měla uspořádání šestnáct mužů na šířku a šestnáct do hloubky (viz také Poznámka autora)

	stadion (pl. stadia) – řecká délková míra, odpovídá přibližně 176 metrům

	strategia (pl. strategiai) – součást makedonské falangy o síle 5000 mužů (viz také Poznámka autora)

	subarmalis – vypolstrovaný oděv, který nosili legionáři přes tuniku pod drátěnou košilí; měla utlumit sílu úderu nepřátelské zbraně

	Sýrie – součást seleucké říše

	Tarentum – nyní Tarent

	Tartaros – část podsvětí

	Tempe – osm kilometrů dlouhá soutěska v horách mezi Thesálií a Makedonií; dalo se tudy nejsnáze projít, ale dala se dobře bránit

	tesserarius – jeden z nižších důstojníků v centurii, který mimo jiné velel strážím; výraz je odvozený od slova tessera, což byla tabulka, na kterou se psalo heslo dne

	Thasos – město a ostrov stejného jména, ležící blízko pobřeží mezi Hellespontem a Makedonií

	Thermopyly – místo, kde se odehrála jedna z nejslavnějších bitev v dějinách; roku 480 před Kristem spartský král Leonidas a tři stovky jeho bojovníků společně s šesti až sedmi tisíci Řeků odrazili během dvou dnů mnohem větší perskou armádu; když se nepřítel objevil za nimi, většina Řeků utekla, nikoli však Leonidas a jeho muži

	Thesálie – oblast na severu Řecka; tyto v zásadě planiny obklopené horami kromě Pagasitického zálivu na východě ovládala ve 3. století před Kristem většinou Makedonie, Aitólie měla kontrolu nad menšími územími

	Thrákie – tuto oblast obývaly divoké bojovné kmeny – Thrákové; nyní by ležela v Řecku, Bulharsku a Turecku

	triariové (lat. triarii, sing. triarius) – nejstarší a nejzkušenější vojáci v legii; těchto šest set mužů nosilo přilbice, drátěné košile a stehenní brnění; k jejich výzbroji patřil štít, meč a dlouhé útočné kopí

	tribun – jeden ze šesti nevyšších důstojníků v každé legii; v období republiky patřili mezi senátory

	Trikka – v současné době Trikala, leží v Thesálii

	turma (pl. turmae) – desetičlenná jednotka jízdy; v polovině období republiky měla každá legie jezdectvo o síle 300 jezdců; ti se dělili do tří turmae a každé velel decurion

	velites (sing. veles) – lehkooděnci pocházející z nejchudších vrstev; v každé legii jich bylo 1200; mladíci okolo 16 až 18 lety nosili malý kulatý štít a několik oštěpů dlouhých 1,2 metru; na hlavě mívali čelenku z vlčí kůže

	Via Appia – silnice spojující Řím s Brindisi na italské patě

	víno – není jasné, kdy vinařství přišlo do Itálie; provozovali je Etruskové, ale také ho tam mohli zavést řečtí osadníci; v období, kdy se odehrává děj této knihy, římské pěstování vinné révy ještě nedosáhlo svého vrcholu; albánské, caecubánské a valeriánské druhy patřily k nejznámějším značkám

	vitis – prut z vinné révy, který nosili centurioni; používal se jako známka postavení a také jako prostředek výprasku

	Vulkán – římský bůh škodlivého ohně, kterého lidé uctívali, aby zabránil požáru

	xyston – dlouhé útočné kopí, které používali makedonští elitní jezdci hetairové; bylo dlouhé až 5 metrů a mělo na konci ratiště kovový hrot a v boji se drželo oběma rukama, což je neuvěřitelné, vezmeme-li v úvahu, že se nepoužívala sedla

	Zama – místo, kde Publius Cornelius Scipio v říjnu roku 202 před Kristem porazil Hannibala; nyní by nejspíš leželo jihozápadně od Tunisu nedaleko hranic s Alžírském

	Zeus Soter – Zeus byl nejdůležitější řecký bůh a vládce všech bohů; uctívali ho jako boha hromu a oblohy; Soter znamená spasitel a tento titul má mnoho bohů
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